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Manual chain hoist
Instruction manual

Original instructions

This manual has been translated into multiple
languages. The original manual is written in UK
English. All other language versions are translations of
the original manual.

Copyright

The content of this manual is protected by copyright
and other intellectual property laws. The content of
this manual may only be copied, modified, reproduced,
translated with express written permission from the
manufacturer. This manual may only be published,
transmitted, displayed or made available to a third
party with express written permission from the
manufacturer.

Errors and omissions reserved

This manual has been compiled with great care.
However, the manufacturer reserves the right to
correct typographical, clerical, typesetting, printing
errors, and omissions without prior notice. No rights
may be derived from the contents of this manual.

Disclaimer of liability

The manufacturer cannot be held responsible for
personal injury, damage to the machine, or property
damage caused by incorrect use, foreseeable misuse,
or failure to follow the instructions in this manual. This
also applies to unauthorised modifications of the
machine and the use of non-approved spare parts,
tools, or accessories.

Contact details
For questions about the machine or this manual,
please contact:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

The Netherlands

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 About this document

This manual contains all instructions and safety

information for installation, commissioning, operation,

and maintenance of the machine.

ThIS manual is intended for the following individuals:
Personnel involved in the installation of the
machine.

Personnel involved in the operation of the machine.

Personnel and qualified technicians involved in the
maintenance of the machine.

Ensure you have fully read and understood the
instructions in this manual before you transport,
install, operate, or maintain the machine. Keep this
manual near the machine for future reference.
Illustrations are for the general understanding and may
differ from the actual machine.

1.2 Symbols in this manual

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.

A CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

Is used to address practices not related to physical
injury.

2. Safety

2.1 Intended use and reasonably foreseeable
misuse
The machine is intended for handling loads in a
controlled and safe manner. The primary purpose of
the machine is to facilitate material handling
operations in various industrial and commercial
settings.
The machine is intended for manual operation only.
The following is considered foreseeable misuse:
Using the machine as heavy duty sling.
Using the machine with a motorised control
system.
Operating the machine underwater or in humid
environments.
Operating the machine in danger zones.
Operating the machine in a manner that deviates
from or exceeds the specified operating
conditions.
Failing to comply with the instructions provided in
this manual.
Neglecting to rectify faults, malfunctions, or
defects of the machine that pose safety risks.
Unauthorised removal or modification of machine
parts.
Using spare parts or accessories that have not
been approved by the manufacturer.

2.2 Qualification of personnel

Th|s machine may only be operated by personnel who:
are 18 years of age or older;
are in good physical and mental condition;
are competent and qualified;
have read and understood the instructions in this
manual;
will work in accordance with the instructions
provided in this manual;



+ have experience operating similar equipment;
+ are aware of all potential hazards and act
accordingly.

2.3 Personal protective equipment (PPE)

To prevent personal injury, the following personal
protective equipment must be worn during the
transportation, installation, operation, and
maintenance of the machine:

Symbol Description

Wear head protection.

Wear protective gloves.

Wear foot protection.

1= 1)

2.4 Safety precautions

Despite the safe design and construction of the
machine and the prescribed protective measures,
residual risks still exist. The following safety
precautions must be taken to reduce the residual risk
to the minimum:

Falling hazard: Never use the machine to
lift, support, or transport people.

Crushing hazard:

Never walk or stand under suspended
load. Always stand clear of suspended
load.

Never lift or transport loads over or near
people. Always inform people when the
hoisting procedure is about to start.
Never hoist any load that exceeds the
rated capacity of the machine. Always
ensure to calculate the weight of the load
before hoisting.

Never use multiple machines when the
load exceeds the rated capacity of the
machines.

Never knot or shorten the chain.
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Never operate the machine with a
damaged, cracked, corroded, or deformed
chain.

Never use the chain as a heavy duty sling.

Never place the load on the tip of the
hook.

Never weld the hook and chain.

B8P

Never operate a damaged, cracked, corroded, or

deformed or malfunctioning machine.

Never operate a loaded malfunctioning machine.

Follow safety instructions in chapter §2.5

Never use a machine that does not have the rated

capacity specified on the nameplate.

Approval must be obtained from the manufacturer

before using the machine in combination with

other machines.

Always operate the load within the specified

operating temperature range.

Always check the brake system for freezing before

using the machine in temperatures below 0°C. The

brake system can fail at temperatures below 0°C.

+ Always ensure that the supporting structure and

load attaching equipment are rated to support

the weight of the machine and the load and are in

good condition.

Never extend the handle. Extending the handle can

interfere with the existing safety mechanisms.

Always ensure the top hook is correctly attached to

the anchor point or suspension trolley.

Always ensure that the load chain is correctly fitted

and secured by the end anchor and cotter pin and

are in good condition.

+  Always ensure that the chain is correctly installed

and attached to the bottom hook.

Always bring the hook into engagement with the

load and ensure it is well seated before proceeding

to hoist the load.

+ Never lift the load repeatedly quickly up and down.

+  Always attach the load and hook in the centre of
gravity.

+ Never hoist guided loads without additional
protective devices.

+ Never stand between fixed objects and the
suspended load.

+ Never place body parts or any objects between the
machine and the load.

+  Always ensure that the load is resting on solid

ground and not under tension when you release



the load.

Never leave suspended load lifted unattended.

Always lower the load onto a flat surface before

leaving in unattended.

Always perform a functional test after any

maintenance activity.

Never repair or replace the machine yourself.

The machine may only be repaired or replaced by

qualified personnel.

+ Never repair or maintain a machine while in use.

+  Ensure you remove the C-type connecting link from
the chain after replacing the chain.

Chemical burn hazard: Do not lift or transport loads
that contain chemicals or substances that may leak,
spill, or cause damage if dropped.

Distraction hazard:

+  Always maintain focus during operation and do
not let distractions in your surroundings divert your
attention.

Never operate the machine under the influence of
drugs, alcohol, or medication.

Slipping hazard:
Never wrap the chain around the load.

®

Swinging hazard:

Always ensure that the chain does not
pass through or against obstacles.

&%)

Never perform any operations onto the
load when the load is lifted.

Always ensure that the hook is not
twisted with the chain during installation
and operation.

&

Risk of improper functioning of the machine: Always
ensure the ratchet friction disc is clean and free of oil,
grease, dirt, or water before operating the machine.

A CAUTION

Mechanical hazard: Maintenance and repairs must
only be performed by qualified personnel.

Safety hazard:

+ Always wear the necessary personal protective
equipment.

+ Never remove the nameplate, operating, and

warning labels from the machine.

Snagging hazard: Never wear loose hair, loose
clothing, or jewellery while operating the machine.

Tripping hazard: Never leave the machine haphazardly
on the ground.

Risk of improper functioning of the machine:

+  Only operate the machine at an ambient
temperature between -10 °C and +50 °C.

+  Always check the upper and bottom hook for
deformations or loose components before
operating the machine. Never operate the machine
if any deformations or loose components are
detected.

+ Never use spare parts or accessories that have not
been approved by the manufacturer.

+  Always ensure the trolley wheels and beam are
clean and free of debris when operating the
machine to minimise resistance.

+ Never install the trolley on a beam with a <1:500
slope.

Risk of damaging the machine:

Never lift load at an angle. Lifting load at
an angle will damage the chain and the
chain guiding system.

+ Never lift excessive load. Repeated attempts to
lift an excessive load will cause the slip clutch to
overheat and will result in permanent damage.

+ Never use the overload limiting protection to
routinely measure the maximum load lifting
capacity.

+ Never drop the machine and avoid bumping.

+ Never step on the machine.

Water damage hazard: Never clean the machine with
direct water jets. The force of a water jet can damage
the machine.

2.5 Emergency situations

In case of an emergency, do the following:

1. Notify others in the vicinity about the emergency.

2. Instruct people to move to a safe distance.

3. Set up safety perimeter around the machine and
directly underneath the load to prevent access by
unauthorised people.

4. Contact the appropriate emergency services and
provide them with all relevant information.

5. Follow any additional emergency procedures or
protocols specified by your company or site.

3. Description of the machine

3.1 Design and function

The machine of the SG.0.360 series is designed for
hoisting and lashing loads. The machine is operated
manually using a chain. The hoisting mechanism



involves an optimised load chain guidance system and
a precision-machined chain sprocket for smooth
operation.

The machine is equipped with a 360° rotatable hand
chain cover, enabling operation from any position
around the load and allowing the operator to control
the lifting process from different directions as required
by the application.

3.2 Main parts

See image A.
Part Quantity
@ Hexagon head screw 3x
© Gearcase 1x
© Steel brushing 3x
@ Disk gear assembly 2x
© Splined gear 1x
@ Hexagon head screw 4x
@ Spring washer 4x
© Right plate 1x
© Drive shaft 1x
@ Load sprocket 1x
@ Body 1x
® Top hook shaft 1%
® Top hook assembly 1x
® Cover 1x
® Left side plate assembly 1x
® Pawlspring 2x
® Pawl 2x
® Brake seat 1%
® Friction disc 2x
¢ Ratchet disc 1x
@ Hand chain wheel 1x
& Hexagon castle nut 1%
@ Hand chain 1%
@ Guide roller 2%
¢ Hand wheel cover 1x
@ Screw 3x
€ Split pin 1x
& Axle retaining ring 2x
¢ Steel wire retaining ring 1%
€ Stripper 1x
€@ Pin 1%
€ Hex socket cap screw 1x
€@ Load chain 1%
€ Chainpin 1x
€ Locknut 1x
€ Bottom hook assembly 1x
€ Screw 1x
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4. Transport and storage

4.1 Transport

1. Place the machine in the original packaging or
container to protect the machine from damage
during transport. Use suitable padding materials to
prevent any impact or vibration.

2. Properly secure the machine within the
transporting vehicle to prevent any movement
while during transport.

4.2 Storage

Store the machine indoors in a clean and dry
environment, on a flat and stable surface. Ensure the
storage location has an ambient temperature within
the specified range.

Store the machine without any load attached.

5. Commissioning

Crushing hazard:

+ Never operate a damaged, cracked, corroded, or
deformed or malfunctioning machine.
Always ensure that the supporting structure and
load attaching equipment are rated to support
the weight of the machine and the load and are in
good condition.
Never hoist any load that exceeds the rated
capacity of the machine. Always ensure to
calculate the weight of the load before hoisting.
Always check the brake system for freezing before
using the machine in temperatures below 0°C. The
brake system can fail at temperatures below 0°C.

A CAUTION Risk of improper functioning of the
machine: Always check the upper and bottom hook for
deformations or loose components before operating
the machine. Never operate the machine if any defor-
mations or loose components are detected.

The machine is delivered ready for use. Inspect the

machine prior to use.

O Ensure the load chain is vertical and not twisted.
Ensure the welding marks of the links on the chain
are facing outwards.

O Ensure the chain end is secured to the hoist by the
chain pin.

O Lubricate the chain. See chapter §9.2.5.

O Ensure the bottom hook is mounted correctly on the
load chain.

O Ensure the upper hook is mounted correctly on the
supporting structure.

O Ensure the machine can align itself freely between
the hooks.

0 Check if the chain is hanging in a straight line from
the machine.

0 Perform a functional brake test. See chapter §9.2.6
for more information.



m 6. Installation

6.1 Checking the contents

Swinging hazard:

Always ensure that the hook is not
twisted with the chain during installation
and operation.

Y

Remove the packaging and padding materials from
the machine.

Check if all parts are present and in good
condition.

N

Quantity Part
1x Manual chain hoist

6.2 Mounting the machine

See image B.
Always ensure that the load chain is correctly fitted
and secured by the pin and are in good condition.

Ensure there is no load attached to the
lower hook.

Hang the upper hook onto the anchor point or
suspension trolley.

Ensure the safety latch is correctly closed.
7. Operation

7.1 Handling load with a single machine
See image C.

Crushlng hazard:
Never operate a damaged, cracked, corroded, or
deformed or malfunctioning machine.
Never operate the machine with a damaged,
cracked, corroded, or deformed chain.
Never use a machine that does not have the rated
capacity specified on the nameplate.
Never hoist any load that exceeds the rated
capacity of the machine. Always ensure to
calculate the weight of the load before hoisting.
Never lift or transport loads over or near people.
Always inform people when the hoisting procedure
is about to start.

Slipping hazard: Always ensure the chain is not
wrapped around the load.

Swinging hazard: Always ensure that the chain is not

twisted during operation.

1. Align the machine with the load.

2. Bring the bottom hook into engagement with the
load.

Ensure the hook is well seated before proceeding
to lift the load.*
Ensure the safety latch is correctly closed.*

*See image C.

3. Pull the hand chain in the lifting direction.

Confirm the correct direction by observing upward

movement of the load. If the load does not lift, stop

and pull the hand chain in the opposite direction.

4. Stop the hoisting to check if the brake is properly
functioning. Only continue operating the machine if
the brake is properly functioning.

5. Pull the hand chain to lift the load to the
designated height or desired tension.

6. Move the load to the designated area.

7. Pull the hand chain in the lowering direction.
Confirm the correct direction by observing
downward movement of the load. If the load does
not lower, stop and pull the hand chain in the
opposite direction.

Pull the hand chain to lower or release the load.
Ensure the load is fully touching the
surface before releasing the hook from the load.

9. Release the bottom hook from the load.

7.2 Handling load with two machines
_ Crushing hazard: Never use

multiple machines when the load exceeds the rated

capacity of the machines.
m Lifting a load with two machines is not

recommended.
A qualified technician must perform a technical study
to ensure proper handling of a load with multiple
machines. The installation and operation must comply
with made study.
Rules to be followed:
It is not recommended using machines with
different capacities. The machines should have the
same load capacity when used in a row.
Ensure the load is equally distributed when the
machines are used in parallel.
Ensure that you lift or tension the load at the same
angle.
Operate the machines simultaneously to ensure
evenly distributed force.
Everything attached to the machine hooks, such as
steel wires, clips, and mounting pieces, must have
adequate capacity.
If the machine is used in addition to a hoisting
crane, the machine must have a higher capacity
than the lifting load.
Never overload the machines.



8. Troubleshooting

Risk of improper functioning of the
machine: Never use spare parts or accessories that
have not been approved by the manufacturer.

Problem

The machine does not
operate and does not
emit a clicking sound.

The machine emits a
clicking sound but does
not operate.

The chain is tight when
pulled, even without a
load.

There is a lot of
resistance when
operating the machine.

The load slips during
hoisting.

The load drops when
lowered.

9. Maintenance

Crushing hazard:

Always perform a functional test after any

maintenance activity.

Never repair or replace the machine yourself.
The machine may only be repaired or replaced by

qualified personnel.

Possible cause

The pawl is not engaging the ratchet disc
because of dirt or foreign object.

The pawl has not been properly
assembled.
The pawl spring is damaged.

The friction plates are worn.

The gear teeth or the bearing is worn.

The brake is stuck.

The brake components are rusty.

Dirt or other foreign material are in the
machine components.

The brake is slipping.

The brake is dirty.
The brake system is oily.

Possible solution

Clean and lubricate the pawl and the
rachet disc assemblies.

Disassemble and reassemble the parts
correctly.

The pawl spring needs replacing.
Contact your supplier.

Replace the friction plates.

Replace the worn part.

Release the brake by applying a firm,
controlled pull to the hand chain.

The brake components need replacing.
Contact your supplier.

Inspect and clean the machine.

The brake disc needs replacing.
Contact your supplier.

Clean the brake.
Remove any grease from brake parts.

A CAUTION
Mechanical hazard: Maintenance and repairs must

only be performed by qualified personnel.

Water damage hazard: Never clean the machine with

Never repair or maintain a machine while in use.

9.1 Maintenance schedule

direct water jets. The force of a water jet can damage
the machine.

It is recommended to start a commissioning logbook from the first day of use. Check the logbook template
provided at the end of this manual.
Users/owners must comply with local, national, and international safety guidelines, which require the machine to
be professionally tested and recertified annually. Additionally, shorter recertification intervals may be necessary

depending on the working environment.

Manual chain hoist 2\ Instruction manual
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Frequency
Before operating

Periodically

Annually

Activities
Check the hook for debris, damage, and
deformation.

Check the load chain for debris, damage,
and deformation.

Check the functionality of the brake.
Check for loose screws, bolts, etc.
Check the legibility of the labels.

Check the housing of the machine for
damage and deformation.

Lubricate the machine.
Clean the pulley.

Inspect for worn gears, brake pads,
bearings, pawl, pawl spring and axle, etc.

Maintenance by a certified professional

Instructions

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Tighten where needed.

Replace the labels if not all descriptions are
clear and legible.

Stop using the machine if any damage is
detected.

§9.2.5

Replace any worn parts.

Contact your supplier.

(safety test).

If dysfunctions are detected, please contact a certified professional.
If any abnormal situation occurs during any of the checks, immediately take the machine out of use and contact

your dealer or a certified professional.
9.2 User maintenance
9.2.1  Hook inspection

Risk of improper functioning of the
machine: Never use spare parts or accessories that

have not been approved by the manufacturer.
See image D and E.

Capac- A* B C
ity
ton mm mm mm
Stand- Stand- Reject- Stand- Reject-
ard ard ed ard ed
0.25 25.5 10.5 <10 16 <15.2
0.5 25.5 15 <145 20 <19

*The values shown are nominal and may vary, as this
dimension is not tolerance controlled. Always measure
dimension A when the hook is new and record this
value. During use, ensure that dimension A does not
exceed 1.05 times the original recorded measurement.
If it does, the hook should be removed from service.

Capacity Top hook
ton Pin(D1)  Pin hole (D2)

mm

Rejected Standard Rejected
0.25 <75 8.5 =289
0.5 <95 10.5 =11

Stop operating the machine if the part is damaged,
deformed, or does not meet the requirements from the
table.

If the safety latch is damaged, replace the safety latch
before operating the machine:

-

Clean the hook from any debris.

2. Inspect the hook for any damage or deformation.

3. Check whether the safety latch of the hook still
functions properly.

4. Refer to the table below to check the hook opening

and whether it is still safe to operate the machine.

5. Check the hook pins and pin holes for
deformations. See image E.

6. Refer to the tables below to check the hook pins
and whether it is still safe to operate the machine.

Bottom hook

Pin hole (D3) Pin (D4)

Standard Rejected Standard Rejected
5.1 255 5 <46

7 >7.5 6.5 <6.1

1. Remove the socket head screw from the safety
latch with a hex key.

2. Remove the safety latch from the hook.

3. Replace the safety latch on the hook.



If the hook itself is damaged, replace the hook before

operating the machine:

For the bottom hook:

1. Remove the socket head screw(s) from the hook
with a hex key.

2. Remove the old hook from the chain.

3. Place the new hook on the chain.

4. Secure the socket head screw(s) on the hook with
a hex key.

For the top hook:

1. Remove the socket head screw(s) from the gear

case assembly with a hex key.

Remove the gear case assembly.

Remove the old hook from the machine.

Place the new hook on the machine.

Place the gear case assembly.

Secure the hexagon head screw(s) on the hook

with a hex key.

ook wWN

9.2.2  Inspecting the top hook pin hole

See image F.

1. Remove the socket head screw(s) from the gear
case assembly with a hex key.

2. Remove the gear case assembly.

3. Remove the hook from the machine.

4. Check the pin holes on the gear side plate and the
brake side plate for deformations.

5. Refer to the tables below to check the hook pin
holes and whether it is still safe to operate the
machine.

Capacity D
ton mm
Standard Rejected
0.25 8.5 =89
0.5 10.5 211

Stop operating the machine if the pin hole is damaged,
deformed, or do not meet the requirements from the
table.

9.2.3  Chain inspection

See image G.

1. Clean the chain from any debris.

2. Inspect the chain for any damage or deformation.

.._ Crushing hazard: Never operate

the machine with a damaged, cracked, corroded, or

deformed chain.

3. Refer to the table below to check the chain and
whether it is still safe to operate the machine.

Capacity D L
ton mm mm
Stand- Rejected Stand- Rejected
ard ard
0.25 3.2 <29 45 >46.5
0.5 4.3 <39 60 262

Stop operating the machine if the chain is damaged,
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deformed, or does not meet the requirements from the
table. Replace the chain before operating the machine.
See chapter §9.2.4 for more information.

9.2.4  Replacing the chain

See image H.

4. Place the hoist on a flat, stable surface.

5. Loosen the screws of the hand wheel cover.
Remove the screws and the cover.

6. Remove the two guide rollers.

Remove the hand chain.

8. Rotate the cover until the chain pin cover hole
aligns with the body hole.

9. Loosen and remove the hex socket cap screw of
the load chain with a hex key.

10. Lightly tap the hoist body to remove the chain pin
from the hole to release the load chain.

11. Rotate the hand chain wheel counterclockwise to
pull out the load chain.

12. Insert the new chain into the hoist body. Rotate the
hand chain wheel clockwise until the first chain link
exits the hoist body on the opposite side.

Ensure the welding marks on the new chain are
facing outward from the wheel.*
*See image H.

~

13. Reinsert the chain pin back into the hoist body,
ensuring it passes through the load chain link.

14. Install and tighten the load chain hex socket cap
screw using a hex key.

15. Reinstall the hand chain.

16. Reinstall the two guide rollers.

17. Align the hand wheel cover correctly on the hoist
body.

18. Install and tighten the screws of the hand wheel
cover.

After replacing the chain, ensure that

the chain is correctly installed and that all anchors,

pins, and other fasteners are properly secured before

resuming operation.

9.2.5  Lubricating the machine

Risk of improper functioning of
the machine: Always ensure the ratchet friction disc
is clean and free of oil, grease, dirt, or water before
operating the machine.
Lubrication is only necessary after repair work on the
machine. If any repairs have been made, apply a small
amount of lithium grease No. 3 to the gears. Wipe
away any excess lubricant to prevent dripping.

9.2.6  Performing a brake functional test

Crushing hazard:
Never use a machine that does not have the rated
capacity specified on the nameplate.
Never hoist any load that exceeds the rated
capacity of the machine. Always ensure to

11
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calculate the weight of the load before hoisting.

Slipping hazard: Always ensure the chain is not
wrapped around the load.

Swinging hazard: Always ensure that the chain is not
twisted during operation.

1.

2.

Align the machine over a light load weighing less
than the rated capacity on the name plate.

Bring the bottom hook into engagement with the
load.

(o 1[¢/3 Ensure the hook is well seated before
proceeding to lift the load.

3.

Pull the hand chain in the lifting direction.

Confirm the correct direction by observing upward
movement of the load. If the load does not lift, stop
and pull the hand chain in the opposite direction.
Stop the hoisting to check if the brake is properly
functioning. Only continue operating the machine if
the brake is properly functioning.

Discontinue the use of the machine immediately
and contact your supplier if the following occurs:
The load does not remain on the same level height;
The load falls to the ground when you release the
hand chain.

Pull the hand chain in the lowering direction.
Confirm the correct direction by observing
downward movement of the load. If the load does
not lower, stop and pull the hand chain in the
opposite direction.

Pull the hand chain to lower or release the load.

NOTICE Ensure the load is fully touching the
surface before releasing the hook from the load.

7.

Repeat steps 2. to 6. with the maximum rated
capacity load.

After successfully performing the brake functional
test, it is safe to continue using the machine.

9.3 Maintenance by skilled personnel

9.3.1 Inspecting the friction disc
See image I.

1.

2.

Unscrew the screw(s) and remove the hand wheel
cover.

Unscrew the hexagon castle nut and remove the
disc(s).

9.3.2  Inspecting the ratchet disc

Risk of improper functioning of

the machine: Always ensure the ratchet friction disc
is clean and free of oil, grease, dirt, or water before
operating the machine.

See image J.

1.

2.
3.

o~

Unscrew the lock nut and remove the hand wheel
cover.

Remove the hand wheel assembly.

Unscrew the cross screws and remove the ratchet
disc cover.

Inspect the disc for any damage or deformation.
Refer to the table below to check the disc and
whether it is still safe to operate the machine.

Capacity A
ton mm

Standard Rejected
0.25 36 <34.8
0.5 45 <435

9.4 Other maintenance

Maintenance activities that are not described in this
chapter may only be performed by qualified personnel.
Please contact your supplier.

10. Disposal

10.1 Disposal of packaging waste
Dispose the packaging material in accordance with the
local regulations.

10.2 Disposal of machine parts

If the machine is defective, please contact your
supplier. It may still be possible to repair the machine.
If you still need to dispose the product, separate, and
dispose the components of the machine into the
applicable waste streams based on their material, in
accordance with the local regulations.

11. Technical data

11.1 Capacity per model

Manual chain hoist with single Capacity
chain fall

Article code ton
SG.0.3600250 0.25
SG.0.3600500 0.5

11.2 Main dimensions

For a complete overview of the main dimensions of
the machine and other data, please visit www.
deltahoist.com for more information.

11.3 Rating plate
The rating plate is located on the machine. The
foIIowmg information can be found on the rating plate:
Company name
Type/model
Serial number
Capacity
Company website
Manufacturing year
Chain size, grade



Lifting height m

12. Declaration of conformity

Hereby the manufacturer declares that this product complies with all applicable provisions of the machinery
directive 2006/42/EC.

Additionally, this product has been thoroughly inspected and tested. The data is in compliance with the technical
requirements, which is gathered in our documentation.

Description: DELTA - Manual chain hoist
Type: SG.0.3600250
SG.0.3600500

Authorized person:

Name: M.F. Stam
Position: Director
Place: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Netherlands
Signature:

Manual chain hoist 2\ Instruction manual 13
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Handkettingtakel

Gebruiksaanwijzing

Originele instructies

Deze handleiding is in meerdere talen vertaald. De
originele handleiding is geschreven in het Engels. Alle
andere taalversies zijn vertalingen van de originele
handleiding.

Copyright

De inhoud van deze handleiding is beschermd door
auteursrecht en andere wetgeving inzake intellectuele
eigendom. De inhoud van deze handleiding mag alleen
worden gekopieerd, gewijzigd, verveelvoudigd of
vertaald na uitdrukkelijke schriftelijke toestemming
van de fabrikant. Deze handleiding mag alleen worden
gepubliceerd, overgedragen, weergegeven of aan
derden beschikbaar worden gesteld na uitdrukkelijke
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Fouten en ontbrekende gegevens
voorbehouden

Deze handleiding is zorgvuldig samengesteld. De
fabrikant behoudt zich echter het recht voor om typ- en
drukfouten en ontbrekende gegevens te corrigeren
zonder kennisgeving vooraf. Er kunnen geen rechten
worden ontleend aan de inhoud van deze handleiding.

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld
voor persoonlijk letsel, schade aan de machine of
materiéle schade veroorzaakt door onjuist gebruik,
voorzienbaar verkeerd gebruik of het niet opvolgen van
de instructies in deze handleiding. Dit geldt ook voor
ongeoorloofde wijzigingen van de machine en het
gebruik van niet-goedgekeurde reserveonderdelen,
gereedschappen of accessoires.

Contactgegevens
Voor vragen over de machine of deze handleiding kunt
u contact opnemen met:

DELTA Hijswerktuigen
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederland

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Website: www.deltahoist.com

1. Inleiding

1.1 Over dit document
Deze handleiding bevat alle instructies en
veiligheidsinformatie voor installatie, inbedrijfstelling,
bediening en onderhoud van de machine.
Deze handleiding is bedoeld voor de volgende
personen:

Personeel dat betrokken is bij de installatie van de

machine.

Personeel dat betrokken is bij de bediening van de

machine.

Personeel en gekwalificeerde technici die

betrokken zijn bij het onderhoud van de machine.
Zorg ervoor dat u de instructies in deze handleiding
volledig hebt gelezen en begrepen voordat u de
machine vervoert, installeert, bedient of onderhoudt.
Bewaar deze handleiding bij de machine voor
toekomstig gebruik.
De illustraties zijn bedoeld voor algemeen begrip en
kunnen afwijken van de werkelijke machine.

1.2 Symbolen in deze handleiding

Dit duidt op een dreigende gevaarlijke situatie die, als
deze niet wordt vermeden, een dodelijke afloop kan
hebben of tot ernstig lichamelijk letsel kan leiden.

A VOORZICHTIG

duidt een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet
wordt vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

Wordt gebruikt om praktijken aan te pakken die geen
verband houden met lichamelijk letsel.

2. Veiligheid

2.1 Beoogd gebruik en redelijkerwijs te voorzien
misbruik
De machine is bedoeld voor een gecontroleerde en
veilige verwerking van last. Het voornaamste doel van
de machine is om materiaalverwerkingsactiviteiten
mogelijk te maken in verschillende industriéle en
commerciéle omgevingen.
De machine is alleen bedoeld voor handmatige
bediening.
Als voorzienbaar misbruik wordt beschouwd:
De machine gebruiken als hijsband voor zware
toepassingen.
De machine gebruiken met een gemotoriseerd
besturingssysteem.
De machine onder water of in een vochtige
omgeving gebruiken.
De machine gebruiken in gevaarlijke zones.
Bediening van de machine op een manier die
afwijkt van of groter is dan de gespecificeerde
werkomstandigheden.
Het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.
Verzuimen om fouten, storingen of defecten
van de machine die veiligheidsrisico's met zich
meebrengen te verhelpen.
Ongeoorloofde verwijdering of wijziging van
machineonderdelen.
Het gebruik van reserveonderdelen of accessoires
die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.



2.2 Kwalificatie van personeel

Deze machine mag alleen worden bediend door

personeel dat:

+ 18 jaar of ouder zijn;

+ in goede lichamelijke en geestelijke conditie zijn;

+competent en gekwalificeerd zijn;

+ deinstructies in deze handleiding hebben gelezen
en begrepen;

+ zal werken in overeenstemming met de instructies
in deze handleiding;

+ ervaring hebben met het bedienen van soortgelijke
apparatuur;

+  Zich bewust zijn van alle mogelijke gevaren en daar
naar handelen.

2.3 Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

Om persoonlijk letsel te voorkomen, moeten de
volgende persoonlijke beschermingsmiddelen worden
gedragen tijdens het transport, de installatie, de
bediening en het onderhoud van de machine:

Symbool  Beschrijving

Draag een veiligheidshelm.

Draag beschermende handschoenen.

Draag voetbescherming.

=1=1C)

2.4 Veiligheidsmaatregelen

Ondanks het veilige ontwerp en de constructie van de
machine en de voorgeschreven
beschermingsmaatregelen bestaan er nog steeds
restrisico 's. De volgende veiligheidsmaatregelen
moeten worden genomen om het restrisico tot een
minimum te beperken:

Valgevaar: Gebruik de machine nooit voor
het hijsen, ondersteunen of het vervoeren
van mensen.

Verpletteringsgevaar:

Loop of sta nooit onder hangende lading.
Blijf altijd uit de buurt van de gehesen
last.

Hijs of verplaats lasten nooit over, of in de
buurt van, mensen. Informeer mensen
altijd, over wanneer de hijsprocedure gaat
beginnen.

Hijs nooit lasten, die zwaarder zijn dan de
nominale capaciteit van de machine.
Bereken altijd eerst het gewicht van de
last, voordat wordt begonnen met hijsen.

Handkettingtakel A Gebruiksaanwijzing

BPBSDe

Gebruik nooit meerdere machines, als de
belasting groter is dan de nominale
capaciteit van de machines.

De ketting nooit knopen of inkorten.

Gebruik de machine nooit met een
beschadigde, gebarsten, gecorrodeerde
of vervormde ketting.

De ketting nooit gebruiken als hijsband
voor zware toepassingen.

De last nooit op de punt van de haak
plaatsen.

De haak en de ketting nooit lassen.

Werk nooit met een beschadigde, gebarsten,
gecorrodeerde, vervormde of defecte machine.
Werk nooit met een defecte machine waaraan

een last hangt. Volg de veiligheidsinstructies in
hoofdstuk §2.5

Werk nooit met een machine, die niet de nominale
capaciteit heeft zoals staat aangegeven op het
typeplaatje.

Goedkeuring moet worden verkregen van de
fabrikant voordat de machine in combinatie met
andere machines wordt gebruikt.

Zorg ervoor dat de last tijdens het

werk altijd binnen het gespecificeerde
bedrijfstemperatuurbereik blijft.

Wordt de machine gebruikt bij temperaturen onder
0 °C, controleer dan altijd eerst het remsysteem op
mogelijke bevriezing. Het remsysteem kan defect
raken bij temperaturen onder 0 °C.

Zorg er altijd voor, dat de draagconstructie en

de apparatuur voor het vastmaken van de last
geschikt zijn om het gewicht van de machine en de
last te kunnen dragen en in goede staat verkeren.
Laat de hendel nooit uitsteken. Uitschuiven van de
hendel kan de bestaande veiligheidsmechanismen
verstoren.

Zorg er altijd voor, dat de bovenhaak correct is
bevestigd aan het ankerpunt of de ophangtrolley.
Zorg er altijd voor dat de lastketting goed
bevestigd is en goed vastzit bij het eindanker en de
splitpen en dat deze in goede staat is.

Zorg er altijd voor, dat de ketting correct is

15
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geinstalleerd en bevestigd aan de onderhaak.
Breng de haak altijd in contact met de last en
controleer of hij goed vastzit, voordat wordt
verdergegaan met het hijsen van de last.
Hijs de last nooit herhaaldelijk snel op en neer.

+  Bevestig de last en de haak altijd in het
zwaartepunt.
Hijs geleide lasten nooit zonder extra
beschermingsmiddelen.
Ga nooit tussen vaste voorwerpen en de hangende
lading staan.
Plaats nooit lichaamsdelen of voorwerpen tussen
de machine en de lading.
Zorg er altijd voor dat de lading op een vaste
ondergrond rust en niet onder spanning staat
wanneer u de lading loslaat.
Laat gehesen lasten nooit onbeheerd achter. Laat
de last altijd op een vlakke ondergrond zakken,
voordat hij onbeheerd wordt achtergelaten.
Voer altijd een functionele test uit na elke
onderhoudsactiviteit.
Repareer of vervang de machine nooit zelf. De
machine mag uitsluitend worden gerepareerd of

vervangen door daarvoor gekwalificeerd personeel.

Repareer of onderhoud een machine nooit terwijl
hij in gebruik is.

Zorg ervoor dat, na het vervangen van de ketting,
de C-type verbindingsschakel weer van de ketting
wordt afgehaald.

Gevaar voor chemische brandwonden: Hijs of
transporteer geen lasten die chemicalién of stoffen
bevatten die kunnen lekken, morsen of schade kunnen
veroorzaken wanneer ze vallen.

Aﬂeldlngsgevaar
Houd altijd de focus tijdens het gebruik en laat
afleiding in uw omgeving uw aandacht niet
afleiden.
Gebruik de machine nooit onder invloed van drugs,
alcohol of medicijnen.

Risico op uitglijden:
Wikkel de ketting nooit rondom de last.

Risico op slingeren:

Zorg er altijd voor, dat de ketting niet door
of tegen obstakels aan loopt.

Voer nooit handelingen uit aan de last, als
deze is gehesen.

Zorg er altijd voor dat de haak en de
ketting niet gedraaid worden tijdens de
installatie en het bedrijf.

Risico op onjuiste werking van de machine: Zorg er
altijd voor dat de frictieschijf van de ratel schoon is en
vrij van olie, vet, vuil of water, voordat de machine
wordt gebruikt.

A VOORZICHTIG

Mechanisch gevaar: Onderhoud en reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel.

Veiligheidsgevaar:

+  Draag altijd de noodzakelijke persoonlijke
beschermingsmiddelen.
Verwijder nooit het typeplaatje, de bedieningslabels
en de waarschuwingslabels van de machine.

Gevaar voor vastlopen: Draag nooit los haar, losse
kleding of sieraden tijdens het bedienen van de
machine.

Struikelgevaar: Laat de machine nooit lukraak op de
grond liggen.

RISICO op onjuiste werking van de machine:
Gebruik de machine alleen bij een
omgevingstemperatuur tussen -10 °C en +50 °C.
Controleer de bovenhaak en de onderhaak altijd
op vervormingen of losse onderdelen, voordat de
machine wordt gebruikt. Gebruik de machine nooit
als er vervormingen of losse onderdelen worden
geconstateerd.
Gebruik nooit onderdelen of accessoires, die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Zorg er altijd voor dat de wielen van de trolley en
de balk schoon en vrij van vuil zijn wanneer u de
machine bedient, om weerstand te beperken.
Installeer de trolley nooit op een balk met een
helling van <1:500.

Risico op schade aan de machine:

Hijs een last nooit schuin op. Wordt een
last onder een hoek gehesen, dan zal
zowel de ketting als het systeem van de
kettinggeleiding beschadigd raken.

Hijs nooit te zware lasten op. Herhaalde pogingen
om een te zware last te hijsen, leiden tot
oververhitting van de slipkoppeling en blijvende
schade.

Gebruik nooit de beveiliging tegen overbelasting,
om routinematig het maximale hijsvermogen te
meten.

Laat de machine nooit vallen en vermijd stoten.
Ga nooit op de machine staan.



Waterschadegevaar: Reinig de machine nooit met
directe waterstralen. De kracht van een waterstraal kan
de machine beschadigen.

2.5 Noodsituaties

Ga in geval van nood als volgt te werk:

1. Informeer anderen in de omgeving over de
calamiteit.

2. Instrueer mensen om zich op een veilige afstand te
begeven.

3. Creéer zowel rondom de machine als direct onder
de last een veiligheidszone, om ervoor te zorgen
dat onbevoegden niet in de buurt kunnen komen.

4. Neem contact op met de juiste hulpdiensten en
geef hen alle relevante informatie.

5. Volg eventuele aanvullende noodprocedures of
protocollen die door uw bedrijf of op locatie zijn
gespecificeerd.

3. Beschrijving van de machine

3.1 Ontwerp en functie

Machines van de SG.0.360-serie zijn ontworpen voor
het hijsen en sjorren van lasten. De machine wordt
handmatig bediend door middel van een ketting. Het
hijsmechanisme omvat een geoptimaliseerd
geleidingssysteem voor de lastketting en een
precisie-bewerkt kettingwiel voor een soepele werking.
De machine is uitgerust met een 360° draaibare
handkettingafdekking, zodat deze bediend kan worden
vanuit elke positie rond de last en zodat de gebruiker
het hijsen kan besturen vanuit verschillende richtingen,
wanneer dit nodig is.

3.2 Hoofdonderdelen

Zie afbeelding A.
Onderdeel Aantal
© Zeskantschroef 3x
©® Tandwielhuis 1%
© Stalen bus 3x
@ Samenstel schijfwiel 2x
© Gegroefd tandwiel 1x
@ Zeskantschroef 4x
© Veerring 4x
© Rechter plaat 1x
© Aandrijfas 1x
® Laadtandwiel 1x
@ Behuizing 1x
® As bovenhaak 1x
® Samenstel bovenhaak 1x
@ Afdekking 1x
® Samenstel linker zijplaat 1%
® Palveer 2x
® Pal 2x
® Remzitting 1x

Handkettingtakel A Gebruiksaanwijzing

® Frictieschijf 2x
¢ Ratelschijf 1x
@ Handkettingwiel 1x
@ Zeskantkroonmoer Tx
@ Handketting 1x
@ Geleiderol 2%
@ Afdekking handwiel Tx
& Schroef 3x
¢ Splitpen 1x
& Asborgring 2x
¢ Borgring staaldraad 1%
€ Stripper 1x
€@ Pen 1x
€ Inbusbout 1x
€@ Lastketting 1x
€@ Kettingpen 1x
€ Borgmoer 1x
€ Samenstel onderhaak 1x
€ Schroef 1x

4. Transport en opslag

4.1 Transport

1. Plaats de machine in de originele verpakking of
container om de machine te beschermen tegen
schade tijdens het transport. Gebruik geschikte
opvulmaterialen om schokken of trillingen te
voorkomen.

2. Bevestig de machine op de juiste manier in
het transportvoertuig om beweging tijdens het
transport te voorkomen.

4.2 Opslag

Bewaar de machine binnenshuis in een schone en
droge omgeving, op een vlakke en stabiele
ondergrond. Zorg ervoor dat de opslaglocatie een
omgevingstemperatuur heeft binnen het
gespecificeerde bereik.

Berg de machine op, zonder dat er een last aan
bevestigd is.

5. Inbedrijfstelling
& WAARSCHUWING

Verpletteringsgevaar:

+ Werk nooit met een beschadigde, gebarsten,
gecorrodeerde, vervormde of defecte machine.

+  Zorg er altijd voor, dat de draagconstructie en
de apparatuur voor het vastmaken van de last
geschikt zijn om het gewicht van de machine en de
last te kunnen dragen en in goede staat verkeren.
Hijs nooit lasten, die zwaarder zijn dan de nominale
capaciteit van de machine. Bereken altijd eerst het
gewicht van de last, voordat wordt begonnen met
hijsen.
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Wordt de machine gebruikt bij temperaturen onder
0 °C, controleer dan altijd eerst het remsysteem op
mogelijke bevriezing. Het remsysteem kan defect
raken bij temperaturen onder 0 °C.

A VOORZICHTIG Risico op onjuiste werking
van de machine: Controleer de bovenhaak en de
onderhaak altijd op vervormingen of losse onderdel-
en, voordat de machine wordt gebruikt. Gebruik de
machine nooit als er vervormingen of losse onderdelen
worden geconstateerd.

De machine wordt gebruiksklaar geleverd. Inspecteer

de machine voor gebruik.

O Zorg ervoor dat de lastketting verticaal hangt en
niet gedraaid is. Zorg ervoor dat de lasmarkeringen
van de schakels op de ketting naar buiten wijzen.

O Zorg ervoor dat het kettinguiteinde met de
kettingpen bevestigd is aan de takel.

0 Smeer de ketting. Zie hoofdstuk §9.2.5.

O Controleer of de onderhaak correct op de
lastketting is gemonteerd.

0 Zorg ervoor dat de bovenhaak correct op de
draagconstructie is gemonteerd.

O Zorg ervoor dat de machine zich vrij tussen de
haken kan uitlijnen.

O Controleer of de ketting in een rechte lijn onder de
machine hangt.

O Voer een functionele remtest uit. Zie hoofdstuk
§9.2.6 voor meer informatie.

6. Installatie

6.1 Controleren van de inhoud

Risico op slingeren:
Zorg er altijd voor dat de haak en de
ketting niet gedraaid worden tijdens de
installatie en het bedrijf.

-

Verwijder de verpakking en het opvulmateriaal van
de machine.

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en in
goede staat verkeren.

N

Aantal Onderdeel
1x Handkettingtakel

6.2 De machine monteren

Zie afbeelding B.
Zorg er altijd voor dat de lastketting goed
bevestigd is en goed vastzit bij de pen en dat deze
in goede staat is.

Controleer of er geen last aan de
onderhaak hangt.

Hang de bovenhaak aan het ankerpunt of de
ophangtrolley.

Zorg ervoor dat de veiligheidsklep goed gesloten
is.

7. Bediening

7.1 Lasten verwerken met één machine
Zie afbeelding C.

Verpletteringsgevaar:
Werk nooit met een beschadigde, gebarsten,
gecorrodeerde, vervormde of defecte machine.
Gebruik de machine nooit met een beschadigde,
gebarsten, gecorrodeerde of vervormde ketting.
Werk nooit met een machine, die niet de nominale
capaciteit heeft zoals staat aangegeven op het
typeplaatje.
Hijs nooit lasten, die zwaarder zijn dan de nominale
capaciteit van de machine. Bereken altijd eerst het
gewicht van de last, voordat wordt begonnen met
hijsen.
Hijs of verplaats lasten nooit over, of in de buurt
van, mensen. Informeer mensen altijd, over
wanneer de hijsprocedure gaat beginnen.

Risico op uitglijden: Zorg er altijd voor, dat de ketting
niet rondom de last gewikkeld is.

Risico op slingeren: Zorg er altijd voor, dat de ketting
tijdens het gebruik niet gedraaid is.

1. Lijn de machine uit met de last.

2. Breng de onderhaak in contact met de last.

Zorg ervoor dat de haak goed vastzit, voordat de
last wordt gehesen.
Zorg ervoor dat de veiligheidsklep goed gesloten
is.*

*Zie afbeelding C.

3. Trek de handketting in de hijsrichting.

Controleer of de last omhoog beweegt. Als de last
niet omhoog gaat, stop en trek de handketting in
de andere richting.

4. Stop het hijsen, om te controleren of de rem goed
werkt. Ga alleen door met het gebruik van de
machine, als de rem goed werkt.

5. Trek aan de handketting om de last naar de
aangegeven hoogte of tot de gewenste spanning te
hijsen.

6. Verplaats de last naar het aangewezen gebied.

7. Trek de handketting in de daalrichting.

Controleer of de last omlaag beweegt. Als de last
niet omlaag gaat, stop en trek de handketting in de
andere richting.

8. Trek aan de handketting om de last te laten zakken,
of de spanning eraf te halen.

M Zorg ervoor dat de last het oppervlak

volledig raakt, voordat de haak wordt losgemaakt van

de last.

9. Maak de onderhaak los van de last.



7.2 De last verwerken met twee machines
Risico op beknelling: Ge-
bruik nooit meerdere machines, als de belasting groter
is dan de nominale capaciteit van de machines.
Een last hijsen met twee machines wordt
niet aanbevolen.
Er moet eerst door een gekwalificeerd technicus een
technische studie worden uitgevoerd, om ervoor te
zorgen dat de juiste behandeling van een last met
meerdere machines gegarandeerd is. De installatie en
bediening moeten voldoen aan de voorwaarden van de
gemaakte studie.
Regels die opgevolgd moeten worden:
+ Hetis niet aan te bevelen om machines met
verschillende capaciteiten te gebruiken. De
machines moeten, als ze gecombineerd worden

8. Probleem en oplossing
Risico op onjuiste
werking van de machine: Gebruik nooit onderdelen

of accessoires, die niet door de fabrikant zijn

Probleem Mogelijke oorzaak

gebruikt, stuk voor stuk hetzelfde draagvermogen
hebben.

Zorg ervoor dat, als de machines parallel worden
gebruikt, de belasting gelijkmatig wordt verdeeld.
Zorg ervoor dat de last onder dezelfde hoek wordt
gehesen of aangespannen.

Bedien de machines tegelijkertijd, om te
garanderen dat de krachten gelijkmatig worden
verdeeld.

Alles wat aan de machinehaken is bevestigd, zoals
staaldraden, clips en bevestigingsonderdelen, moet
voldoende capaciteit hebben.

Wordt de machine naast een hijskraan gebruikt,
dan moet de capaciteit van de machine groter zijn
dan de hijslast.

De machines nooit overbelasten.

goedgekeurd.

Mogelijke oplossing

De machine werkt niet en
maakt geen klikkend
geluid.

De machine klikt maar
werkt niet.

De ketting staat strak
wanneer eraan wordt
getrokken, ook zonder
last.

Er is veel weerstand
merkbaar bij het
bedienen van de
machine.

De last glijdt weg tijdens
het hijsen.

De last valt naar beneden
als hij wordt neergelaten.

9. Onderhoud

De pal grijpt niet in de ratelschijf.
Waarschijnlijk veroorzaakt door vuil of
een vreemd voorwerp.

De pal is niet goed gemonteerd.

De palveer is beschadigd.

De wrijvingsplaten zijn versleten.

De tanden of lager van het tandwiel is
versleten.

De rem zit vast.

De remonderdelen zijn verroest.

Er zit vuil of ander vreemd materiaal in
de onderdelen van de machine.

De rem slipt.

De rem is vuil.
Het remsysteem is olieachtig.

Reinig en smeer de pal en het samenstel
van de ratelschijf.

Demonteer en monteer de onderdelen op
de juiste manier.

De palveer moet worden vervangen.
Neem contact op met uw leverancier.

Vervang de wrijvingsplaten.

Vervang het versleten onderdeel.

Geef de rem vrij door stevig en beheerst
aan de handketting te trekken.

De remonderdelen moeten vervangen
worden.
Neem contact op met uw leverancier.

Controleer en reinig de machine.

De remschijf moet worden vervangen.
Neem contact op met uw leverancier.

Maak de rem schoon.

Verwijder al het vet van de
remonderdelen.

Verpletteringsgevaar:
+Voer altijd een functionele test uit na elke
onderhoudsactiviteit.

Handkettingtakel A Gebruiksaanwijzing

Repareer of vervang de machine nooit zelf. De
machine mag uitsluitend worden gerepareerd of
vervangen door daarvoor gekwalificeerd personeel.
Repareer of onderhoud een machine nooit terwijl
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hij in gebruik is.
A VOORZICHTIG
Mechanisch gevaar: Onderhoud en reparaties mogen

9.1 Onderhoudsschema

alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel.

Waterschadegevaar: Reinig de machine nooit met
directe waterstralen. De kracht van een waterstraal kan
de machine beschadigen.

Er wordt aanbevolen, om vanaf de eerste dag van gebruik een inbedrijfstellingslogboek bij te houden. Gebruik
hiervoor het logboeksjabloon aan het einde van deze handleiding.

Gebruikers/eigenaren moeten voldoen aan lokale, nationale en internationale veiligheidsrichtlijnen, die vereisen
dat de machine jaarlijks professioneel getest en opnieuw gecertificeerd wordt. Daarnaast kunnen kortere
tussentijden voor opnieuw certificeren nodig zijn, afhankelijk van de werkomgeving.

Frequentie Activiteiten Instructies
Voor gebruik Controleer de haak op vuil, beschadigingen  §9.2.1
en vervormingen. §9.2.2
Controleer de lastketting op vuil, §9.2.3
beschadigingen en vervormingen. §9.2.4
Controleer de werking van de rem. §9.2.6

Controleer op losse schroeven, bouten, etc.  Draai indien nodig vast.
Controleer de leesbaarheid van de labels. Vervang de labels als de beschrijvingen niet

meer duidelijk leesbaar zijn.

Controleer de behuizing van de machine op  Stop met het gebruik van de machine als er

beschadigingen en vervormingen.

Periodiek Smeer de machine.
Maak de poelie schoon.

Controleer op versleten tandwielen,

schade wordt ontdekt.
§9.2.5

Vervang versleten onderdelen.

remblokken, lagers, pallen, palveren, assen,

etc.

Jaarlijks Onderhoud door een gecertificeerde

professional (veiligheidstest).

Neem contact op met uw leverancier.

Neem bij storingen contact op met een gecertificeerd professioneel bedrijf.
Treedt er tijdens een van de controles een abnormale situatie op, stel de machine dan onmiddellijk buiten gebruik
en neem contact op met uw dealer of een gecertificeerd professioneel bedrijf.

9.2 Onderhoud door de gebruiker

9.2.1 Inspectie van de haak

Risico op onjuiste
werking van de machine: Gebruik nooit onderdelen
of accessoires, die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd.
Zie afbeelding D en E

Capac- A* B C
iteit
ton mm mm mm
Stan- Stan- Af- Stan- Af-
daard daard gewezen  daard gewezen
0.25 25,5 10.5 <10 16 <152

0.5 25,5 15 <145 20 <19

*De weergegeven waarden zijn nominaal en kunnen
afwijken, omdat tolerantie niet meegenomen is in deze
afmeting. Meet altijd afmeting A als de haak nieuw is
en noteer deze waarde. Zorg er tijdens gebruik altijd
voor dat afmeting A niet groter is dan 1,05 keer de

1.
2.

3.

Maak de haak volledig schoon.

Controleer de haak op beschadigingen of
vervormingen.

Controleer of de veiligheidsklep van de haak nog
goed werkt.

Raadpleeg onderstaande tabel, om de haakopening
te controleren en na te gaan of de machine nog
veilig kan worden gebruikt.

oorspronkelijk genoteerde afmeting. Als dit wel het
geval is, stel de haak dan buiten dienst.

5.

Controleer de haakpennen en pengaten op
vervormingen. Zie afbeelding E.



6. Raadpleeg onderstaande tabellen, om de
haakpennen te controleren en na te gaan of de
machine nog veilig gebruikt kan worden.

Capaciteit  Bovenhaak
ton Pen (D1) Pengat (D2)
mm
Afgewezen Standaard Afgewezen
0.25 <75 8,5 =89
0.5 <95 10.5 =11

Is het onderdeel beschadigd of vervormd, of voldoet

het niet aan de vereisten uit de tabel, stop dan met

werken met de machine.

Is de veiligheidsklep beschadigd, dan moet hij eerst

vervangen worden, voordat de machine weer mag

worden gebruikt:

1. Verwijder de inbusbout van de veiligheidsklep met
een inbussleutel.

2. Haal de veiligheidsklep van de haak.

3. Vervang de veiligheidsklep op de haak.

Is de haak zelf beschadigd, dan moet hij eerst

vervangen worden, voordat de machine weer mag

worden gebruikt:

Voor de onderhaak:

1. Verwijder de inbusbout(en) van de haak met een
inbussleutel.

2. Haal de oude haak van de ketting.

3. Bevestig de nieuwe haak aan de ketting.

4. Zet de inbusbout(en) op de haak vast met een
inbussleutel.

Voor de bovenhaak:

1. Verwijder de inbusbout(en) uit de tandwielhuis met

een inbussleutel.

Verwijder het deksel van de tandwielhuis.

Haal de oude haak van de machine.

Plaats de nieuwe haak op de machine.

Plaats het deksel van de tandwielhuis.

Zet de inbusschroeven op de haak vast met een

inbussleutel.

ook wN

9.2.2  Het gat van de bovenste haakpen

controleren

Zie afbeelding F.

1. Verwijder de inbusbout(en) uit de tandwielhuis met
een inbussleutel.

2. Verwijder het deksel van de tandwielhuis.

3. Haal de haak van de machine.

4. Controleer de pengaten op zowel de plaat aan
de tandwielzijde als de plaat aan de remzijde op
vervormingen.

5. Raadpleeg onderstaande tabellen, om de
haakpengaten te controleren en na te gaan of de
machine nog veilig gebruikt kan worden.

Capaciteit D
ton mm

Standaard Afgewezen
0.25 8,5 =89

Handkettingtakel A Gebruiksaanwijzing

Onderhaak
Pengat (D3) Pen (D4)
Standaard  Afgewezen Standaard Afgewezen
51 255 5 <46
7 =275 6,5 <6,1
Capaciteit D
ton mm
Standaard Afgewezen
0.5 10.5 =11

Is het pengat beschadigd of vervormd, of voldoet het
niet aan de vereisten uit de tabel, stop dan met werken
met de machine.

9.2.3  Inspectie van de ketting

Zie afbeelding G.

1. Maak de ketting volledig schoon.

2. Controleer de ketting op beschadigingen of

vervormingen.
Risico op beknelling:

Gebruik de machine nooit met een beschadigde,

gebarsten, gecorrodeerde of vervormde ketting.

3. Raadpleeg onderstaande tabel, om de ketting te
controleren en na te gaan of de machine nog veilig
gebruikt kan worden.

Capac- D L
iteit
ton mm mm
Standaard Af- Standaard Af-
gewezen gewezen
0.25 3.2 <29 45 > 46,5
0.5 4,3 <39 60 > 62

Stop het gebruik van de machine, als de ketting
beschadigd of vervormd is, of niet voldoet aan de
vereisten uit de tabel. Vervang de ketting, voordat de
machine opnieuw wordt gebruikt. Zie hoofdstuk §9.2.4
voor meer informatie.

9.2.4  De ketting vervangen

Zie afbeelding H.

4. Plaats de takel op een plat, stabiel oppervlak.

5. Maak de schroeven van de handwielafdekking los.
Verwijder de schroeven en de afdekking.

6. Verwijder de twee geleiderollen.

7. Verwijder de handketting.

8. Draai de afdekking totdat het gat in de afdekking
van de kettingpen uitgelijnd is met het gat in de
behuizing.

9. Draai de inbusbout van de lastketting los met een
inbussleutel en verwijder deze.
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10. Tik voorzichtig op het takelhuis om de kettingpen
uit het gat te verwijderen en de lastketting vrij te
geven.

11. Draai het handkettingwiel linksom om de
lastketting naar buiten te trekken.

12. Plaats de nieuwe ketting in het takelhuis. Draai het
handkettingwiel rechtsom tot de eerste schakel
aan de andere kant uit het takelhuis komt.

Zorg ervoor dat de lasmarkeringen op de nieuwe
ketting, gezien vanaf het wiel, naar buiten zijn
gericht.*

*Zie afbeelding H.

13. Plaats de kettingpen terug in het takelhuis, zodat
deze door de lastkettingschakel gaat.
14. Plaats de inbusbout en draai deze vast met een
inbussleutel.
15. Plaats de handketting terug.
16. Plaats de twee geleiderollen terug.
17. Lijn de afdekking van het handwiel uit op het
takelhuis.
18. Plaats de schroeven van de handwielafdekking en
draai ze vast.
Controleer nadat de ketting vervangen is
of deze goed gemonteerd is en of alle ankers, pennen
en andere bevestigingsmaterialen goed vastzitten
voordat u het gebruik hervat.
9.2.5 De machine smeren
Risico op onjuiste werking
van de machine: Zorg er altijd voor dat de frictieschijf
van de ratel schoon is en vrij van olie, vet, vuil of water,
voordat de machine wordt gebruikt.
Smeren is alleen nodig na reparatiewerkzaamheden
aan de machine. Breng, nadat er reparaties zijn
uitgevoerd, een kleine hoeveelheid lithiumvet nr. 3 aan
op de tandwielen. Veeg overtollig smeermiddel weg,
om druppelen te voorkomen.

9.2.6

Verpletteringsgevaar:

+ Werk nooit met een machine, die niet de nominale
capaciteit heeft zoals staat aangegeven op het
typeplaatje.

Hijs nooit lasten, die zwaarder zijn dan de nominale
capaciteit van de machine. Bereken altijd eerst het
gewicht van de last, voordat wordt begonnen met
hijsen.

Een functionele remtest uitvoeren

Risico op uitglijden: Zorg er altijd voor, dat de ketting
niet rondom de last gewikkeld is.

Risico op slingeren: Zorg er altijd voor, dat de ketting
tijdens het gebruik niet gedraaid is.

1. Plaats de machine loodrecht boven een lichte
last (= met een gewicht lager dan de nominale
capaciteit zoals vermeld op het typeplaatje).

2. Breng de onderhaak in contact met de last.

Zorg ervoor dat de haak goed vastzit,

voordat de last wordt opgetild.

3. Trek de handketting in de hijsrichting.

Controleer of de last omhoog beweegt. Als de last
niet omhoog gaat, stop en trek de handketting in
de andere richting.

4. Stop het hijsen, om te controleren of de rem goed
werkt. Ga alleen door met het gebruik van de
machine, als de rem goed werkt.

Stop onmiddellijk met het gebruik van de machine
en neem contact op met uw leverancier, als het
volgende gebeurt:

De last blijft niet op dezelfde hoogte;

De last valt op de grond als de handketting wordt
losgelaten.

5. Trek de handketting in de daalrichting.

Controleer of de last omlaag beweegt. Als de last
niet omlaag gaat, stop en trek de handketting in de
andere richting.

6. Trek aan de handketting om de last te laten zakken,
of de spanning eraf te halen.

M Zorg ervoor dat de last het oppervlak

volledig raakt, voordat de haak wordt losgemaakt van

de last.

7. Herhaal stappen 2. t/m 6. met de maximale
nominale last.

Nadat de functietest van de rem succesvol is

uitgevoerd, kan de machine weer veilig worden

gebruikt.

9.3 Onderhoud door geschoold personeel

9.3.1 De frictieschijf inspecteren

Zie afbeelding I.

1. Draai de schroef/schroeven los en verwijder de
afdekking van het handwiel.

2. Draai de zeskantkroonmoer los en verwijder de
schijf/schijven.

9.3.2  De ratelschijf inspecteren
_ Risico op onjuiste werking

van de machine: Zorg er altijd voor dat de frictieschijf

van de ratel schoon is en vrij van olie, vet, vuil of water,

voordat de machine wordt gebruikt.

Zie afbeelding J.

1. Draai de borgmoer los en verwijder de afdekking
van het handwiel.

2. Verwijder het handwiel.

3. Draai de kruisschroeven los en verwijder de
afdekking van de ratelschijf.

4. Controleer de ratelschijf op schade en
vervormingen.

5. Raadpleeg de tabel hieronder om de schijf
te controleren en of de machine nog veilig te
gebruiken is.

Capaciteit A
ton mm

Standaard Afgewezen
0.25 36 <348



0.5 45 <435

9.4 Overig onderhoud

Onderhoudsactiviteiten die niet in dit hoofdstuk
worden beschreven, mogen alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel. Neem contact op met
uw leverancier.

10. Verwijdering

10.1 Verwijdering van verpakkingsafval
Gooi het verpakkingsmateriaal weg in
overeenstemming met de lokale voorschriften.

10.2 Verwijdering van machineonderdelen

Als de machine defect is, neem dan contact op met uw
leverancier. Het kan nog steeds mogelijk zijn om de
machine te repareren. Als u het product nog steeds
moet afvoeren, scheidt u de onderdelen van de
machine en gooit u ze in de toepasselijke afvalstromen
op basis van hun materiaal, in overeenstemming met
de lokale voorschriften.

12. Conformiteitsverklaring

11. Technische gegevens

11.1 Capaciteit per model

Handkettingtakel met enkele Capaciteit
kettingval

Artikelcode ton
SG.0.3600250 0.25
SG.0.3600500 0.5

11.2 Hoofdafmetingen

Ga voor een compleet overzicht van de belangrijkste
afmetingen van de machine en andere gegevens naar
www.deltahoist.com.

11.3 Typeplaatje
Het typeplaatje bevindt zich op de machine. De
volgende informatie is te vinden op het typeplaatje.
+  Bedrijffsnaam
+ TYPE/MODEL

Serienummer

Capaciteit

Bedrijfswebsite

Bouwjaar

Kettingmaat, klasse

Hijshoogte

De fabrikant verklaart hierbij dat dit product voldoet aan alle toepasselijke bepalingen van de machinerichtlijn

2006/42/EG.

Bovendien is dit product grondig geinspecteerd en getest. De gegevens zijn in overeenstemming met
de technische vereisten die zijn opgenomen in onze documentatie

Omschrijving:
Type: SG.0.3600250

$G.0.3600500

Gemachtigde:

Naam: M.F. Stam
Positie: Directeur
Plaats: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Nederland
Handtekening: Wols

Handkettingtakel A Gebruiksaanwijzing

DELTA - Handkettingtakel
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Manueller Kettenzug
Bedienungsanleitung

Originalbetriebsanleitung

Dieses Handbuch wurde in mehrere Sprachen
libersetzt. Das Originalhandbuch ist in britischem
Englisch verfasst. Alle anderen Sprachversionen sind
Ubersetzungen des Originalhandbuchs.

Urheberrecht

Der Inhalt dieser Gebrauchsanleitung ist durch das
Urheberrecht und andere Gesetze iiber geistiges
Eigentum geschiitzt. Der Inhalt dieser
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers kopiert,
verandert, vervielfaltigt oder ibersetzt werden. Diese
Gebrauchsanleitung darf nur mit ausdriicklicher
schriftlicher Genehmigung des Herstellers
veroffentlicht, Ubertragen, ausgestellt oder Dritten
zugénglich gemacht werden.

Irrtiimer und Auslassungen vorbehalten
Diese Anleitung wurde mit groR3ter Sorgfalt erstellt. Der
Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, Druck-,
Schreib- und Satzfehler sowie Auslassungen ohne
vorherige Ankiindigung zu korrigieren. Aus dem Inhalt
dieser Anleitung kdnnen keine Rechte abgeleitet
werden.

Haftungsausschluss

Der Hersteller kann nicht fiir Personenschéden,
Schéden an der Maschine oder Sachschédden haftbar
gemacht werden, die durch unsachgemaRen Gebrauch,
vorhersehbaren Missbrauch oder Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch verursacht werden.
Dies gilt auch fiir eigenméchtige Veranderungen an der
Maschine und die Verwendung nicht zugelassener
Ersatzteile, Werkzeuge oder Zubehdorteile.

Kontaktangaben
Bei Fragen zur Maschine oder zu diesem Handbuch
wenden Sie sich bitte an:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Niederlande

Tel. +31 20 626 6666

Email: sales@deltahoist.com
Webseite: www.deltahoist.com

1. Einleitung

1.1 Uber dieses Dokument

Dieses Handbuch enthalt alle Anweisungen und

Sicherheitsinformationen fiir Installation,

Inbetriebnahme, Betrieb und Wartung der Maschine.

Dieses Handbuch richtet sich an folgende Personen:
Personal, das an der Installation der Maschine
beteiligt ist.

Personal, das an der Bedienung der Maschine
beteiligt ist.
Personal und qualifizierte Techniker, die an der
Wartung der Maschine beteiligt sind.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Anweisungen in diesem
Handbuch vollsténdig gelesen und verstanden haben,
bevor Sie die Maschine transportieren, installieren,
bedienen oder warten. Bewahren Sie dieses Handbuch
zum spéateren Nachschlagen in der Nahe der Maschine
auf.
Die Abbildungen dienen der allgemeinen
Veranschaulichung und kénnen von der tatsédchlichen
Ausfiihrung des Kettenzugs abweichen.

1.2 Verwendete Symbole in der Anleitung

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tode oder zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

A VORSICHT

Weist auf eine gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zu Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS gibt Auskunft tiber Vorgehensweisen, bei
denen keine Verletzungsgefahr besteht.

2. Sicherheit

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung:

Die Maschine ist fiir die kontrollierte und sichere

Handhabung von Lasten bestimmt. Der Hauptzweck

der Maschine besteht darin, Materialtransportvorgange

in verschiedenen industriellen und gewerblichen

Umgebungen zu erleichtern.

Die Maschine ist ausschlieBlich fiir den manuellen

Betrieb vorgesehen.

Als vorhersehbarer Missbrauch gilt:

Der Kettenzug wird als Anschlagmittel fiir schwere
Lasten verwendet.

Der Betrieb der Maschine mit einem motorisierten
Steuerungssystem ist unzuldssig.

Die Maschine darf nicht unter Wasser oder in
feuchten Umgebungen betrieben werden.

Die Maschine darf nicht in Gefahrenbereichen
verwendet werden.

Betreiben der Maschine in einer Weise, die von den
angegebenen Betriebsbedingungen abweicht oder
diese Uiberschreitet.

+ Folgen Sie den Anweisungen in diesem Handbuch.
Unterlassene Behebung von Fehlern,
Fehlfunktionen oder Defekten der Maschine, die ein
Sicherheitsrisiko darstellen.

Unerlaubtes Entfernen oder Verandern von
Maschinenteilen.

Verwendung von Ersatzteilen oder Zubehdr, die
nicht vom Hersteller zugelassen sind.



2.2 Qualifikation des Personals
Diese Maschine darf nur von Personal bedient werden,
wenn
+  Sie mindestens 18 Jahre alt sind;
in guter korperlicher und geistiger Verfassung sind;
+kompetent und qualifiziert sind;
die Anweisungen in diesem Handbuch gelesen und
verstanden haben;
gemal den Anweisungen in diesem Handbuch
gearbeitet wird;
Sie Erfahrung im Betrieb ahnlicher Geréte haben;
Sie sich aller moglichen Gefahren bewusst sind
und entsprechend handeln kénnen.

2.3 Personliche Schutzausriistung (PSA)

Um Verletzungen vorzubeugen, muss beim Transport,
der Installation, dem Betrieb und der Wartung der
Maschine die folgende personliche Schutzausriistung
getragen werden:

Symbol Beschreibung

Kopfschutz tragen.
Schutzhandschuhe tragen.

Festes Schuhwerk tragen.

1= 1)

2.4 SicherheitsmaBnahmen

Trotz der sicheren Konstruktion der Maschine und der
vorgeschriebenen Schutzmafnahmen bestehen
Risiken. Um das Restrisiko auf ein Minimum zu
reduzieren, missen folgende Sicherheitsvorkehrungen
getroffen werden:

Sturzgefahr: Benutzen Sie die Maschine
niemals zum Heben, Stiitzen oder
Transportieren von Personen.

Gefahr durch Quetschen:

Gehen oder stehen Sie niemals unter
schwebender Last. Halten Sie sich stets
von schwebender Last fern.

Lasten diirfen niemals tiber oder in der
Né&he von Personen angehoben oder
transportiert werden. Es muss
sichergestellt werden, dass alle Personen
in der N&dhe informiert sind, bevor der
Hebevorgang beginnt.

Es dirfen keine Lasten gehoben werden,
die die Nennkapazitat des Kettenzugs
Uberschreiten. Vor jedem Hebevorgang
muss das Gewicht der Last berechnet
werden.

Manueller Kettenzug A Bedienungsanleitung

Es diirfen niemals mehrere Maschinen
verwendet werden, wenn die Last die
Nennkapazitat der einzelnen Maschinen
Uberschreitet.

Die Kette darf weder verknotet noch
verkirzt werden.

Die Maschine darf nicht mit einer
beschéadigten, gerissenen, korrodierten
oder deformierten Kette betrieben
werden.

Die Kette darf nicht als Anschlagmittel fiir
schwere Lasten verwendet werden.

Die Last darf nicht an der Hakenspitze
befestigt werden.

Der Haken und die Kette diirfen nicht
geschweillt werden.

BPBSBE

Eine beschéadigte, gerissene, korrodierte,
deformierte oder funktionsuntiichtige Maschine
darf nicht betrieben werden.

Eine beladene Maschine, die nicht voll
funktionsfahig ist, darf nicht verwendet werden.
Sicherheitsanweisungen im Kapitel §2.5 beachten.
Die Maschine darf nur betrieben werden, wenn

sie die auf dem Typenschild angegebene
Nennkapazitat aufweist.

Vor der Verwendung der Maschine in Kombination
mit anderen Maschinen muss eine Genehmigung
des Herstellers eingeholt werden.

Die Last ist immer innerhalb des angegebenen
Betriebstemperaturbereichs zu betreiben.

Vor der Verwendung der Maschine bei
Temperaturen unter 0 °C ist das Bremssystem auf
mogliche Frostgefahr zu priifen. Bei Temperaturen
unter 0 °C kann das Bremssystem versagen.

Es muss sichergestellt werden, dass
Tragkonstruktion und Anschlagmittel fiir das
Gewicht des Kettenzugs und der Last geeignet und
in einwandfreiem Zustand sind.

Der Griff darf niemals verlangert werden.

Die Verlangerung des Griffs kann die
Sicherheitsmechanismen beeintréchtigen.

Es muss sichergestellt werden, dass der obere
Haken korrekt am Befestigungspunkt oder an der
Laufkatze befestigt ist.

Stellen Sie stets sicher, dass die Lastkette korrekt
angebracht und durch den Endanker und den Splint
gesichert ist und sich in einem guten Zustand
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befindet.

Es muss sichergestellt werden, dass die Kette
ordnungsgemaR installiert und sicher am unteren
Haken befestigt ist.

Vor dem Heben ist sicherzustellen, dass die Last
sicher und fest mit dem Haken verbunden ist.

Die Last darf nicht wiederholt und schnell nach
oben und unten bewegt werden.

Die Last und der Haken miissen stets im
Schwerpunkt angebracht werden.

Gefiihrte Lasten diirfen nur mit zusatzlichen
Schutzeinrichtungen angehoben werden.

Stehen Sie niemals zwischen feststehenden
Gegenstanden und der schwebenden Last.
Platzieren Sie niemals Korperteile oder
Gegenstédnde zwischen der Maschine und der Last.
Stellen Sie immer sicher, dass die Last auf festem
Untergrund ruht und nicht unter Spannung steht,
wenn Sie die Last loslassen.

Gehobene Lasten diirfen nicht unbeaufsichtigt
bleiben. Die Last muss auf einer flachen
Oberflache abgesetzt werden, bevor der Kettenzug
unbeaufsichtigt bleibt.

Fiihren Sie nach jeder WartungsmafRnahme stets
einen Funktionstest durch.

Reparaturen oder der Austausch des Kettenzugs
diirfen nicht eigenstandig durchgefiihrt werden.
Reparaturen und der Austausch des Kettenzugs
diirfen ausschlieBlich von qualifizierten
Fachkréften durchgefiihrt werden.

Reparaturen oder Wartungsarbeiten diirfen niemals
wahrend des Betriebs der Maschine durchgefiihrt
werden.

Nach dem Austausch der Kette ist das C-formige
Verbindungselement von der Kette zu entfernen.

Gefahr chemischer Verdtzungen: Heben oder
transportieren Sie keine Lasten, die Chemikalien oder
Substanzen enthalten, die auslaufen, verschiittet
werden oder bei Herunterfallen Schaden verursachen
kdnnen.

Ablenkungsgefahr:

+ Behalten Sie wahrend des Betriebs stets die
Konzentration bei und lassen Sie nicht zu,
dass Ablenkungen in Ihrer Umgebung lhre
Aufmerksamkeit ablenken.
Betreiben Sie die Maschine niemals unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.

Rutschgefahr:

Die Kette darf niemals um die Last
gewickelt werden.

Schwinggefahr:

Immer sicherstellen, dass die Kette nicht
durch Hindernisse verlauft oder gegen
diese stoRt.

Niemals Arbeiten an der angehobenen
Last durchfiihren.

Stellen Sie stets sicher, dass der Haken
wahrend der Installation und des Betriebs
nicht mit der Kette verdreht ist.

Risiko einer Fehlfunktion der Maschine: Es muss
sichergestellt werden, dass das Bremsscheiben- und
Sperrrad sauber und frei von Ol, Fett, Schmutz oder
Wasser sind, bevor die Maschine in Betrieb genommen
wird.

A VORSICHT

Mechanische Gefahr: Wartungs- und Reparaturarbeiten
dirfen nur von qualifizierten Fachkraften durchgefiihrt
werden.

Gefahrenquelle
Persoénliche Schutzausriistung wahrend der Arbeit
stets tragen.
Typenschild sowie Betriebs- und Warnhinweise am
Kettenzug niemals entfernen.

Gefahr des Hangenbleibens: Tragen Sie beim Betrieb
der Maschine niemals lhre Haare offen, lockere
Kleidung oder Schmuck.

Stolpergefahr: Lassen Sie die Maschine niemals
unbeabsichtigt auf dem Boden liegen.

Risiko einer Fehlfunktion des Kettenzugs:

+  Betreiben Sie die Maschine nur bei einer
Umgebungstemperatur zwischen -10 °C und +50
°C.

Der obere und untere Haken sind vor dem Betrieb
auf Verformungen oder lose Komponenten zu
Uberprifen. Der Kettenzug darf nicht betrieben
werden, wenn Verformungen oder lose
Komponenten festgestellt werden.

Niemals Ersatzteile oder Zubehor verwenden, die
nicht vom Hersteller zugelassen wurden.

Achten Sie beim Betrieb der Maschine stets darauf,
dass die Laufkatzenrollen und der Tréger sauber
und frei von Verschmutzungen sind, um den
Widerstand zu minimieren.

Das Fahrwerk darf niemals auf einem Trager mit
einer Neigung von <1:500 installiert werden.

Risiko der Beschadigung des Kettenzugs:



Die Last niemals schrag anheben, da dies
die Kette und das Kettenfiihrungssystem
beschadigen kann.

+ Niemals eine zu schwere Last anheben.
Wiederholte Versuche, eine tibermaRige Last zu
heben, fiihren zur Uberhitzung der Rutschkupplung
und kénnen dauerhafte Schaden verursachen.

Die Uberlastsicherung niemals routineméRig zur
Messung der maximalen Hubkapazitat verwenden.
Lassen Sie die Maschine niemals fallen und
vermeiden Sie Stole.

Nie auf die Maschine treten.

Gefahr von Wasserschéden: Reinigen Sie die Maschine
niemals mit direktem Wasserstrahl. Die Kraft eines
Wasserstrahls kann die Maschine beschéadigen.

2.5 Krisensituationen

Gehen Sie im Notfall wie folgt vor:

1. Benachrichtigen Sie andere in Ihrer Ndhe iiber den
Notfall.

2. Weisen Sie die Personen an, einen sicheren
Abstand einzuhalten.

3. Einen Sicherheitsbereich um den Kettenzug und
direkt unter der Last einrichten, um den Zugang
von Unbefugten zu verhindern.

4. Kontaktieren Sie die entsprechenden
Rettungsdienste und stellen Sie lhnen alle
relevanten Informationen zur Verfiigung.

5. Befolgen Sie alle zusétzlichen Notfallverfahren
oder -protokolle, die von Ihrem Unternehmen oder
Standort vorgegeben werden.

3. Beschreibung der Maschine

3.1 Aufbau und Funktion

Die Maschine der Serie SG.0.360 ist fiir das Heben und
Verzurren von Lasten vorgesehen. Die Maschine wird
manuell mit einer Kette bedient. Der
Hebemechanismus umfasst ein optimiertes System
zur Fihrung der Lastkette sowie ein
prazisionsgefertigtes Kettenrad, das einen
reibungslosen Betrieb gewéhrleistet.

Die Maschine ist mit einer um 360° drehbaren
Handkettenabdeckung ausgestattet, die den Betrieb
aus jeder Position rund um die Last ermdglicht und es
dem Bediener erlaubt, den Hebevorgang je nach
Anforderung aus verschiedenen Richtungen zu
steuern.

3.2 Hauptteile

Siehe Bild A.
Teil Menge
@ Sechskantschraube 3x
©® Getriebegehduse 1x
© Stahlbuchse 3x
@ Scheibengetriebe (Baugruppe) 2x

Manueller Kettenzug A Bedienungsanleitung

© Zahnradgetriebe 1x
@ Sechskantschraube 4x
@ Federunterlegscheibe 4x
© Rechte Platte 1%
© Antriebswelle 1x
® Lastritzel 1x
@ Gehéause 1x
® Welle, oberer Haken 1x
® Oberer Haken (Baugruppe) 1x
@ Abdeckung 1x
® Linke Seitenplatte (Baugruppe) 1x
® Sperrklinkenfeder 2x
® Sperrklinke 2x
® Aufnahme der Bremse 1x
® Bremsscheibe 2x
@ Ratschenscheibe 1x
@ Handkettenrad 1x
@ Sechskant-Kronenmutter 1x
@ Handkette 1x
& Fihrungsrolle 2x
¢ Handradabdeckung 1x
@ Schraube 3x
& Splint 1x
@ Achssicherungsring 2x
¢ Stahldraht-Sicherungsring 1x
€) Abstreifer 1%
@ stift 1x
@ Innensechskantschraube 1x
€ Lastkette 1%
€@ Kettenstift 1x
€ Sicherungsmutter 1x
€ Unterer Haken (Baugruppe) 1x
€ Schraube 1x

4. Transport und Lagerung

4.1 Transport

1. In diesem Fall werden Schutzvorrichtungen
aus Kunststoff verwendet und die geeigneten
MaRnahmen getroffen, um die Maschine vor
Beschéadigungen wahrend des Transports und der
Benutzung zu schiitzen.

2. Sichern Sie die Maschine ordnungsgemaf im
Transportfahrzeug, um Bewegungen wahrend des
Transports zu verhindern.

4.2 Lagerung

Bewahren Sie die Maschine im Innenbereich in einer
sauberen und trockenen Umgebung auf einer ebenen
und stabilen Oberflache auf. Stellen Sie sicher, dass
die Umgebungstemperatur am Lagerort innerhalb des
angegebenen Bereichs liegt.
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Kettenzug ohne angehdngte Last lagern.

5. Inbetriebnahme

Gefahr durch Quetschen:

- Eine beschédigte, gerissene, korrodierte,
deformierte oder funktionsuntiichtige Maschine
darf nicht betrieben werden.

Es muss sichergestellt werden, dass
Tragkonstruktion und Anschlagmittel fiir das
Gewicht des Kettenzugs und der Last geeignet und
in einwandfreiem Zustand sind.

Es diirfen keine Lasten gehoben werden, die die
Nennkapazitat des Kettenzugs liberschreiten. Vor
jedem Hebevorgang muss das Gewicht der Last
berechnet werden.

+ Vor der Verwendung der Maschine bei
Temperaturen unter 0 °C ist das Bremssystem auf
mogliche Frostgefahr zu priifen. Bei Temperaturen
unter 0 °C kann das Bremssystem versagen.

A VORSICHT Risiko eines unsachgeméfRen
Betriebs der Maschine: Der obere und untere Haken
sind vor dem Betrieb auf Verformungen oder lose
Komponenten zu iberpriifen. Die Maschine darf nicht
betrieben werden, wenn Verformungen oder lose
Komponenten festgestellt werden.

Die Maschine wird einsatzbereit ausgeliefert. Vor der

Verwendung ist die Maschine zu inspizieren.

O Es ist sicherzustellen, dass die Lastkette senkrecht
hangt und nicht verdreht ist. Die Schweifinahte der
Kettenglieder miissen nach aufien zeigen.

[ Stellen Sie sicher, dass das Kettenende mit dem
Kettenbolzen am Hebezeug befestigt ist.

O Die Kette ist zu schmieren. Siehe Kapitel §9.2.5.

O Der untere Haken ist korrekt an der Lastkette zu
montieren.

O Der obere Haken muss ordnungsgemaR an der
Tragekonstruktion befestigt sein.

O Die Maschine muss sich frei zwischen den Haken
ausrichten konnen.

0 Priifen, dass die Kette in einer geraden Linie am
Kettenzug hangt.

0 Vor der Verwendung ist ein funktionaler Bremstest
durchzufiihren Siehe Kapitel §9.2.6 fiir weitere
Informationen.

6. Installation

6.1 Uberpriifung des Inhalts

Schwinggefahr:

Stellen Sie stets sicher, dass der Haken
wahrend der Installation und des Betriebs
nicht mit der Kette verdreht ist.

1. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

2. Uberpriifen Sie, ob alle Teile vorhanden und in
gutem Zustand sind.

Menge Teil
1x Manueller Kettenzug

6.2 Montage des Kettenzugs

Siehe Bild B.
Stellen Sie stets sicher, dass die Lastkette korrekt
angebracht und durch den Bolzen gesichert ist und
sich in einem guten Zustand befindet.

Es ist sicherzustellen, dass keine Last
am unteren Haken befestigt ist.

Der obere Haken ist am Ankerpunkt oder an der
Laufkatze anzubringen.

Der Sicherheitsriegel muss korrekt geschlossen
sein.

7. Betrieb

7.1 Handhabung von Lasten mit einer einzelnen
Maschine

Siehe Bild C.

Gefahr durch Quetschen:

+ Eine beschédigte, gerissene, korrodierte,
deformierte oder funktionsuntiichtige Maschine
darf nicht betrieben werden.

Die Maschine darf nicht mit einer beschéadigten,
gerissenen, korrodierten oder deformierten Kette
betrieben werden.

Die Maschine darf nur betrieben werden, wenn

sie die auf dem Typenschild angegebene
Nennkapazitat aufweist.

Es dirfen keine Lasten gehoben werden, die die
Nennkapazitat des Kettenzugs tiberschreiten. Vor
jedem Hebevorgang muss das Gewicht der Last
berechnet werden.

Lasten diirfen niemals tiber oder in der Néhe von
Personen angehoben oder transportiert werden. Es
muss sichergestellt werden, dass alle Personen in
der Néhe informiert sind, bevor der Hebevorgang
beginnt.

Rutschgefahr: Immer sicherstellen, dass die Kette
nicht um die Last gewickelt ist.

Schwinggefahr: Sicherstellen, dass die Kette wahrend
des Betriebs nicht verdreht ist.

1. Die Maschine ist mit der Last auszurichten.

2. Die Last ist sicher am unteren Haken anzubringen.

Vor dem Fortsetzen des Hebevorgangs ist
sicherzustellen, dass die Last korrekt im Haken
sitzt.

Der Sicherheitsriegel muss korrekt geschlossen
sein.*



*Siehe Bild C.

3.

8.

Ziehen Sie die Handkette in Hubrichtung.
Uberpriifen Sie die richtige Richtung, indem Sie die
Aufwartsbewegung der Last beobachten. Wenn
die Last nicht angehoben wird, halten Sie an und
ziehen Sie die Handkette in die entgegengesetzte
Richtung.

Den Hebevorgang unterbrechen und die

ordnungsgemaRe Funktion der Bremse iberpriifen.

Der Betrieb der Maschine darf nur fortgesetzt
werden, wenn die Bremse ordnungsgemaf
funktioniert.

Ziehen Sie die Handkette, um die Last auf die
vorgesehene Hohe oder die gewiinschte Spannung
anzuheben.

Die Last in den vorgesehenen Bereich bewegen.
Ziehen Sie die Handkette in Absenkrichtung.
Uberpriifen Sie die richtige Richtung, indem Sie
die Abwértsbewegung der Last beobachten. Wenn
die Last nicht abgesenkt wird, halten Sie an und
ziehen Sie die Handkette in die entgegengesetzte
Richtung.

Ziehen Sie die Handkette, um die Last abzusenken
oder freizugeben.

LN/ Sicherstellen, dass die Last vollstandig
auf der Oberflache aufliegt, bevor der Haken von der
Last gelost wird.

9.

Den unteren Haken von der Last I6sen.

7.2 Handhabung von Lasten mit zwei Maschinen

_ Quetschgefahr: Es diirfen niemals

8.

Fehlerbehebung

Risiko eines unsachgemalen

Betriebs der Maschine: Niemals Ersatzteile oder
Zubehor verwenden, die nicht vom Hersteller

Problem

Die Maschine funktioniert
nicht und gibt kein
Klickgerausch ab.

Maogliche Ursache

in die Ratschenscheibe.

Die Sperrklinke greift aufgrund von
Schmutz oder Fremdkorpern nicht richtig

mehrere Maschinen verwendet werden, wenn die

Last die Nennkapazitat der einzelnen Maschinen

liberschreitet.

Das Heben einer Last mit zwei

Maschinen wird nicht empfohlen.

Ein qualifizierter Techniker muss eine technische

Analyse durchfiihren, um die ordnungsgemaRe

Handhabung einer Last mit mehreren Maschinen

sicherzustellen. Die Installation und der Betrieb

mussen der durchgefiihrten Analyse entsprechen.

Einzuhaltende Regeln:

+  Es wird nicht empfohlen, Maschinen mit
unterschiedlicher Tragfahigkeit zu verwenden. Die
Maschinen sollten dieselbe Tragfahigkeit haben,
wenn sie in einer Reihe verwendet werden.

Es ist sicherzustellen, dass die Last gleichmaRig
verteilt ist, wenn die Maschinen parallel eingesetzt
werden.

Es ist sicherzustellen, dass die Last im gleichen
Winkel gehoben oder gespannt wird.

Die Maschinen sind gleichzeitig zu bedienen, um
eine gleichmaRig verteilte Kraft zu gewahrleisten.
Alle an den Maschinenhaken befestigten Teile, wie
Stahlseile, Klemmen und Montageteile, miissen
eine ausreichende Tragféhigkeit besitzen.

Wird die Maschine zusétzlich zu einem Hebekran
verwendet, muss die Tragféahigkeit der Maschine
groBer sein als die der zu hebenden Last.

Es ist sicherzustellen, dass die Maschinen niemals
liberlastet werden.

zugelassen wurden.

Magliche Losung

Reinigen und schmieren Sie die
Sperrklinke und die
Ratschenscheibenbaugruppen.

Bauen Sie die Teile korrekt aus und

Die Sperrklinke wurde nicht
ordnungsgemanl montiert.

Die Sperrklinkenfeder ist beschéadigt.

wieder ein.
Die Sperrklinkenfeder muss

Die Maschine gibt ein
klickendes Gerdusch von
sich, funktioniert aber
nicht.

Die Kette ist auch ohne
Last straff, wenn daran
gezogen wird.

Es gibt viel Widerstand
bei Betrieb der Maschine.

verschlissen.

Die Bremse klemmt.

Die Bremskomponenten sind verrostet.

Manueller Kettenzug A Bedienungsanleitung

Die Reibplatten sind verschlissen.

Die Zahnrader oder das Lager sind

ausgetauscht werden.
Kontaktieren Sie bitte lhren Lieferanten.

Ersetzen Sie die Reibplatten.

Ersetzen Sie das verschlissene Teil.

Losen Sie die Bremse, indem Sie fest
und kontrolliert an der Handkette ziehen.
Die Bremskomponenten miissen
ausgetauscht werden.

Kontaktieren Sie bitte Ihren Lieferanten.

29



Die Last rutscht wahrend
des Hebens:

In den Maschinenkomponenten befinden
sich Schmutz oder andere Fremdkérper.

Die Maschine Uberpriifen und reinigen.

30

Die Last fallt beim
Absenken.

9. Wartung
& WARNUNG |

Die Bremse rutscht.

Die Bremse ist verschmutzt.
Die Bremsanlage ist 6lig.

Die Bremsscheibe muss ausgetauscht
werden.
Kontaktieren Sie bitte Ihren Lieferanten.

Bremse reinigen.
Fett von den Bremsbauteilen entfernen.

wahrend des Betriebs der Maschine durchgefiihrt

Gefahr durch Quetschen: werden.
+ Fihren Sie nach jeder WartungsmaRnahme stets
einen Funktionstest durch. A VORSICHT

Reparaturen oder der Austausch des Kettenzugs
diirfen nicht eigenstandig durchgefiihrt werden.
Reparaturen und der Austausch des Kettenzugs
dirfen ausschlieBlich von qualifizierten
Fachkréften durchgefiihrt werden.

Reparaturen oder Wartungsarbeiten diirfen niemals

9.1 Wartungsplan

werden.

Mechanische Gefahr: Wartungs- und Reparaturarbeiten
diirfen nur von qualifizierten Fachkraften durchgefiihrt

Gefahr von Wasserschéden: Reinigen Sie die Maschine
niemals mit direktem Wasserstrahl. Die Kraft eines
Wasserstrahls kann die Maschine beschéadigen.

Es wird empfohlen, ab dem ersten Nutzungstag ein Inbetriebnahmeprotokoll zu fiihren. Die Vorlage fiir das
Protokoll am Ende dieser Betriebsanleitung Uberpriifen.
Benutzer und Eigentiimer miissen die lokalen, nationalen und internationalen Sicherheitsrichtlinien einhalten, die
eine jahrliche professionelle Priifung und Rezertifizierung des Kettenzugs erfordern. Zuséatzlich kénnen je nach

Arbeitsumfeld kiirzere Rezertifizierungsintervalle erforderlich sein.

Frequenz
Vor dem Betrieb

RegelmaRig

Jahrlich

Aktivitaten

Priifen Sie den Haken auf Schmutz,
Beschéadigungen und Verformungen.
Priifen Sie die Lastkette auf Schmutz,
Beschéadigungen und Verformungen.
Die Funktionsfahigkeit der Bremse
sicherstellen.

Achten Sie auf lockere Schrauben, Bolzen
usw.

Uberpriifen Sie die Lesbarkeit der Etiketten.

Das Gehause des Kettenzugs auf
Beschéadigungen und Verformungen
Uberpriifen.

Schmieren Sie die Maschine.
Reinigen Sie die Seilrolle.

Uberpriifen Sie die Maschine auf
verschlissene Zahnrader, Bremsbelage,
Lager, Sperrklinke, Sperrklinkenfeder und
Achse usw.

Wartung durch einen zertifizierten
Fachmann (Sicherheitspriifung).

Anleitung

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Ziehen Sie diese bei Bedarf fest.

Ersetzen Sie die Etiketten, wenn nicht alle
Beschriftungen klar und lesbar sind.

Stellen Sie den Betrieb der Maschine ein,
wenn Schaden festgestellt werden.

§9.2.5

Ersetzen Sie alle verschlissenen Teile.

Kontaktieren Sie bitte Ihren Lieferanten.

Falls Funktionsstorungen festgestellt werden, eine zertifizierte Fachkraft kontaktieren.
Tritt wahrend einer der Priifungen eine ungewohnliche Situation auf, den Kettenzug sofort auler Betrieb nehmen
und den Héndler oder eine zertifizierte Fachkraft kontaktieren.



9.2 Wartung durch den Benutzer

9.2.1 Inspektion des Hakens
_ Risiko eines unsachgeméRen
Betriebs der Maschine: Niemals Ersatzteile oder

Zubehdr verwenden, die nicht vom Hersteller
zugelassen wurden.

Siehe Bild D Und E.
Ka- A* B (o]
pazitat
Tonne mm mm mm
Stand- Stand- Abge- Stand- Abge-
ard ard lehnt  ard lehnt
0,25 25,5 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

*Die angegebenen Werte sind Nennwerte und

kénnen variieren, da diese Abmessung nicht
toleranzkontrolliert ist. Messen Sie Mal A immer,
wenn der Haken neu ist, und notieren Sie diesen Wert.
Stellen Sie wahrend des Gebrauchs sicher, dass MaR A
das 1,05-fache des urspriinglich notierten Wertes nicht

Kapazitat Oberer Haken
Tonne stift (D1)  Stiftloch (D2)
mm
Abgelehnt  Standard Abgelehnt
0,25 <75 8,5 =289
0,5 <95 10,5 =211

Den Betrieb der Maschine einstellen, wenn Teile
beschédigt oder verformt sind oder nicht den
Anforderungen der Tabelle entsprechen.

Sollte der Sicherheitsriegel beschadigt sein, muss

dieser ersetzt werden, bevor der Kettenzug wieder in

Betrieb genommen wird:

1. Die Innensechskantschraube des
Sicherheitsriegels mit einem Inbusschliissel
entfernen.

2. Den Sicherheitsriegel vom Haken entfernen.

3. Den neuen Sicherheitsriegel am Haken anbringen.

Falls der Haken selbst beschéadigt ist, muss dieser

ersetzt werden, bevor der Kettenzug in Betrieb

genommen wird.

Fiir den unteren Haken:

1. Die Innensechskantschraube(n) vom Haken mit
einem Inbusschlissel entfernen.

2. Den alten Haken von der Kette entfernen.

3. Den neuen Haken an der Kette anbringen.

4. Die Innensechskantschraube(n) am Haken mit
einem Inbusschliissel befestigen.

Fiir den oberen Haken:

1. Die Senkkopfschrauben des Getriebegehduses mit
einem Innensechskantschlissel entfernen.

2. Das Getriebegehduse abnehmen.

3. Den alten Haken von der Maschine entfernen.

4. Den neuen Haken an der Maschine anbringen.

Manueller Kettenzug A Bedienungsanleitung

y

Den Haken von Schmutz befreien.

2. Den Haken auf Beschadigungen oder
Verformungen tberpriifen.

3. Uberpriifen, ob der Sicherheitsriegel des Hakens
noch ordnungsgemaf funktioniert.

4. Die folgende Tabelle zu Rate ziehen, um die

Hakend6ffnung zu iberpriifen und festzustellen, ob

der Betrieb des Kettenzugs weiterhin sicher ist.

liberschreitet. Ist dies der Fall, sollte der Haken aul3er

Betrieb genommen werden.

5. Die Hakenschrauben und Stiftlocher auf
Verformungen priifen. Siehe Abbildung E.

6. Anhand der folgenden Tabellen priifen, ob die
Hakenstifte noch den Anforderungen entsprechen
und der Betrieb der Maschine sicher ist.

Unterer Haken

Stiftloch (D3) Stift (D4)

Standard Abgelehnt  Standard Abgelehnt
51 255 5 <46

7 =275 6,5 <61

5. Das Getriebegeh&use wieder anbringen.
6. Ziehen Sie die Sechskantschraube(n) am Haken
mit einem Inbusschlissel fest.

9.2.2  Inspektion des oberen Hakenstiftlochs

Siehe Bild F.

1. Die Senkkopfschrauben des Getriebegehduses mit
einem Innensechskantschliissel entfernen.

2. Das Getriebegehduse abnehmen.

3. Den Haken von der Maschine entfernen.

4. Die Stiftlocher an der Getriebeseitenplatte und der
Bremsseitenplatte auf Verformungen priifen.

5. Anhand der untenstehenden Tabellen priifen, ob
die Stiftldcher den Anforderungen entsprechen und
der Betrieb der Maschine weiterhin sicher ist.

Kapazitat D
Tonne mm
Standard Abgelehnt
0,25 8,5 =89
0,5 10,5 211

Den Betrieb der Maschine einstellen, wenn das
Stiftloch beschéadigt, verformt ist oder nicht den
Anforderungen aus der Tabelle entspricht.
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9.2.3  Ketteninspektion

Siehe Bild G.

1. Die Kette griindlich von Schmutz reinigen.

2. Die Kette auf Beschadigungen oder Verformungen

berpriifen.
_ Quetschgefahr: Die Maschine darf

nicht mit einer beschédigten, gerissenen, korrodierten

oder deformierten Kette betrieben werden.

3. Die folgende Tabelle konsultieren, um die Kette
auf ihre Einsatzfahigkeit zu iberpriifen und
festzustellen, ob sie weiterhin sicher betrieben
werden kann.

Ka- D L
pazitat
Tonne mm mm
Stand-  Abge- Stand-  Abge-
ard lehnt ard lehnt
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 4,3 <39 60 =62

Der Betrieb des Kettenzugs muss eingestellt werden,
wenn die Kette beschadigt oder verformt ist oder wenn
sie nicht den Anforderungen aus der Tabelle
entspricht. Die Kette ist auszutauschen, bevor der
Kettenzug wieder in Betrieb genommen wird. Siehe
Kapitel §9.2.4 fiir weitere Informationen.

9.2.4  Ersetzen der Kette

Siehe Bild H.

4. Stellen Sie das Hebezeug auf eine ebene, stabile
Flache.

5. Losen Sie die Schrauben der Handradabdeckung.
Entfernen Sie die Schrauben und die Abdeckung.

6. Entfernen Sie die beiden Fiihrungsrollen.

7. Entfernen Sie die Handkette.

8. Drehen Sie die Abdeckung, bis die Offnung der
Kettenbolzenabdeckung mit der Offnung im
Gehéuse Ubereinstimmt.

9. Losen und entfernen Sie die
Innensechskantschraube der Lastkette mit einem
Inbusschlissel.

10. Klopfen Sie leicht gegen das Hebezeuggehause,
um den Kettenbolzen aus der Offnung zu entfernen
und die Lastkette zu l6sen.

11. Drehen Sie das Handkettenrad gegen den
Uhrzeigersinn, um die Lastkette herauszuziehen.

12. Fihren Sie die neue Kette in das Hebezeuggeh&use
ein. Drehen Sie das Handkettenrad im
Uhrzeigersinn, bis das erste Kettenglied
auf der gegeniiberliegenden Seite aus dem
Hebezeuggehause austritt.

Stellen Sie sicher, dass die Schweilnahte der
neuen Kette vom Kettenrad weg zeigen.*
*Siehe Bild H.

13. Setzen Sie den Kettenbolzen wieder in das
Hebezeuggehause ein und achten Sie darauf, dass
er durch das Lastkettenglied verlauft.

14. Setzen Sie die Innensechskantschraube der
Lastkette ein und ziehen Sie sie mit einem
Inbusschlissel fest.

15. Bringen Sie die Handkette wieder an.

16. Setzen Sie die beiden Fiihrungsrollen wieder ein.

17. Richten Sie die Handradabdeckung korrekt am
Hebezeuggehause aus.

18. Setzen Sie die Schrauben der Handradabdeckung
ein und ziehen Sie sie fest.

Stellen Sie nach dem Austausch

der Kette sicher, dass die Kette korrekt montiert

ist und alle Anker, Bolzen und sonstigen

Befestigungselemente ordnungsgemaR gesichert sind,

bevor Sie den Betrieb wieder aufnehmen.

9.2.5 Schmierung der Maschine

Risiko eines unsachgemalen

Betriebs der Maschine: Es muss sichergestellt werden,

dass das Bremsscheiben- und Sperrrad sauber und

frei von Ol, Fett, Schmutz oder Wasser sind, bevor die

Maschine in Betrieb genommen wird.

Eine Schmierung ist nur nach Reparaturarbeiten an der

Maschine erforderlich. Tragen Sie nach durchgefiihrten

Reparaturen eine kleine Menge Lithiumfett Nr. 3 auf

die Zahnrader auf. Wischen Sie iiberschissiges

Schmiermittel ab, um Tropfen zu vermeiden.

9.2.6

Gefahr durch Quetschen:

+  Die Maschine darf nur betrieben werden, wenn
sie die auf dem Typenschild angegebene
Nennkapazitat aufweist.

Es diirfen keine Lasten gehoben werden, die die
Nennkapazitat des Kettenzugs iiberschreiten. Vor
jedem Hebevorgang muss das Gewicht der Last
berechnet werden.

Durchfiihrung eines Bremsfunktionstests

Rutschgefahr: Immer sicherstellen, dass die Kette
nicht um die Last gewickelt ist.

Schwinggefahr: Sicherstellen, dass die Kette wéahrend
des Betriebs nicht verdreht ist.

1. Die Maschine lber einer leichten Last ausrichten,
die weniger wiegt als die Nennkapazitat laut
Typenschild.

2. Die Last ist sicher am unteren Haken anzubringen.

Sicherstellen, dass der Haken sicher

sitzt, bevor die Last angehoben wird.

3. Ziehen Sie die Handkette in Hubrichtung.
Uberpriifen Sie die richtige Richtung, indem Sie die
Aufwértsbewegung der Last beobachten. Wenn
die Last nicht angehoben wird, halten Sie an und
ziehen Sie die Handkette in die entgegengesetzte
Richtung.

4. Den Hebevorgang unterbrechen und die
ordnungsgemaRe Funktion der Bremse iiberpriifen.
Der Betrieb der Maschine darf nur fortgesetzt
werden, wenn die Bremse ordnungsgemaf
funktioniert.



Den Betrieb der Maschine sofort einstellen und den
Lieferanten kontaktieren, wenn Folgendes auftritt:
Die Last bleibt nicht auf gleicher Hohe;

Die Last fallt zu Boden, wenn Sie die Handkette
loslassen.

5. Ziehen Sie die Handkette in Absenkrichtung.
Uberpriifen Sie die richtige Richtung, indem Sie
die Abwértsbewegung der Last beobachten. Wenn
die Last nicht abgesenkt wird, halten Sie an und
ziehen Sie die Handkette in die entgegengesetzte
Richtung.

6. Ziehen Sie die Handkette, um die Last abzusenken
oder freizugeben.

Sicherstellen, dass die Last vollsténdig

auf der Oberflache aufliegt, bevor der Haken von der

Last gelost wird.

7. Wiederholen Sie die Schritte 2. bis 6. mit der
maximalen Nennlast.

Nach erfolgreicher Durchfiihrung des

Bremsfunktionstests kann die Maschine sicher

weiterverwendet werden.

9.3 Wartung durch qualifizierte Fachkréfte

9.3.1 Uberpriifen der Reibscheibe
Siehe Bild I.
1. Lo6sen Sie die Schraube(n) und entfernen Sie die
Handradabdeckung.
2. Losen Sie die Sechskant-Kronenmutter und
entfernen Sie die Scheibe(n).
9.3.2  Uberpriifen der Ratschenscheibe
Risiko eines unsachgeméfen
Betriebs der Maschine: Es muss sichergestellt werden,
dass das Bremsscheiben- und Sperrrad sauber und
frei von Ol, Fett, Schmutz oder Wasser sind, bevor die
Maschine in Betrieb genommen wird.

Siehe Bild J.
1. Ldsen Sie die Kontermutter und entfernen Sie die
Handradabdeckung.

2. Entfernen Sie die Handradbaugruppe.

3. Losen Sie die Kreuzschlitzschrauben und entfernen
Sie die Ratschenscheibenabdeckung.

4. Uberpriifen Sie die Scheibe auf Beschadigungen
oder Verformungen.

5. Uberpriifen Sie anhand der folgenden Tabelle,
ob die Scheibe noch sicher ist und die Maschine
gefahrlos betrieben werden kann.

Kapazitat A
Tonne mm
Standard Abgelehnt
0,25 36 <348
0,5 45 <435

12. Konformitatserklarung

9.4 Alle anderen WartungsmaBnahmen
Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Kapitel
beschrieben sind, diirfen nur von qualifiziertem
Personal durchgefiihrt werden. Bitte wenden Sie sich
an lhren Lieferanten.

10. Entsorgung

10.1 Entsorgung von Verpackungsmiill
Entsorgen Sie die Verpackung entsprechend den
ortlich vorgeschriebenen Bestimmungen.

10.2 Entsorgung der Maschinenteile

Sollte die Maschine defekt sein, wenden Sie sich bitte
an lhren Lieferanten. Eventuell ist eine Reparatur der
Maschine noch méglich. Wenn Sie das Produkt
dennoch entsorgen miissen, trennen Sie die
Komponenten der Maschine und entsorgen Sie je nach
Material entsprechend den 6rtlichen Vorschriften.

11. Technische Daten

11.1 Kapazitat je Modell

Manueller Kettenzug mit Kapazitat
einfachem Kettenstrang

Artikelcode Tonne
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Wichtigste Abmessungen

Fiir eine vollstandige Ubersicht {iber die wichtigsten
Abmessungen des Kettenzugs und weitere technische
Daten siehe: www.deltahoist.com.

11.3 Typenschild
Das Typenschild befindet sich an der Maschine.
Folgende Angaben finden Sie auf dem Typenschild.
Name des Unternehmens
Typ/Modell
Seriennummer
Kapazitat
+Unternehmenswebseite
Baujahr
KettengroRe, Giiteklasse
Hubhohe

Hiermit erklart der Hersteller, dass dieses Produkt allen geltenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie

Manueller Kettenzug A Bedienungsanleitung

33



34

2006/42/EG entspricht.

Dariiber hinaus wurde dieses Produkt griindlich gepriift und getestet. Die Daten entsprechen den technischen
Anforderungen, die in unserer Dokumentation zusammengefasst sind.

Beschreibung: DELTA - Manueller Kettenzug
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SG.0.3600500

Autorisierte Person:

Name: MF Stam
Position: Geschaftsfihrer
Ort: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Niederlande
Unterschrift:




Palan a chaine manuel
Manuel d'instruction

Instructions d'origine

Ce manuel a été traduit en plusieurs langues. Le
manuel original est rédigé en anglais britannique.
Toutes les autres versions linguistiques sont des
traductions du manuel original.

Droit d'auteur

Le contenu du présent manuel est protégé par le droit
d’auteur et d’autres lois sur la propriété intellectuelle.
Le contenu de ce manuel ne peut étre copié, modifié,
reproduit ou traduit qu'avec l'autorisation écrite
expresse du fabricant. Ce manuel peut uniquement
étre publié, transmis, affiché ou mis a la disposition de
tiers avec l'autorisation écrite expresse du fabricant.

Sous réserve d'erreurs et d'omissions

Ce manuel a été élaboré avec le plus grand soin. Le
fabricant se réserve cependant le droit de corriger les
erreurs typographiques, matérielles, de composition et
d'impression ainsi que les omissions sans avis
préalable. Le contenu de ce manuel ne peut donner
lieu & aucun droit.

Clause de non-responsabilité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des
blessures corporelles, des dommages a I'équipement
ou des dommages matériels causés par une utilisation
incorrecte, une mauvaise utilisation prévisible ou le
non-respect des instructions de ce manuel. Ceci
s'applique également aux modifications non
autorisées de I'équipement et a I'utilisation de pieces
de rechange, d'outils ou d'accessoires non autorisés.

Coordonnées
Pour toute question concernant |'équipement ou ce
manuel, veuillez contacter :

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Pays-Bas

Tél. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site web: www.deltahoist.com

1. Introduction

1.1 A propos de ce document

Ce manuel contient toutes les instructions et

informations de sécurité pour l'installation, la mise en

service, le fonctionnement et la maintenance de

I'équipement.

Ce manuel est destiné aux personnes suivantes :

+ Personnel impliqué dans l'installation de
I'équipement.

+ Personnel impliqué dans le fonctionnement de
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I'équipement.
+  Personnel et techniciens qualifiés impliqués dans
la maintenance de I'équipement.
Assurez-vous d'avoir entierement lu et compris les
instructions de ce manuel avant de transporter,
d'installer, d'utiliser ou d'entretenir 'équipement.
Conservez ce manuel a proximité de I'équipement pour
référence future.
Les illustrations servent a la compréhension générale
et peuvent étre différentes de la machine réelle.

1.2 Symboles utilisés dans ce manuel :

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer la mort ou
des blessures graves.

A ATTENTION

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des
blessures mineures ou modérées.

Est utilisé pour aborder des pratiques non liées a des
blessures physiques.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme et mauvaise utilisation

raisonnablement prévisible

La machine est destinée a manipuler des charges de

maniére slre et controlée. Lobjectif principal de la

machine est de faciliter la manutention dans des
environnements industriels et commerciaux.

La machine est congue pour une utilisation manuelle

uniquement.

Sont considérés comme abus prévisibles les éléments

suivants :

+ Utiliser la machine comme élingue pour travaux
lourds.

+  Utiliser la machine avec un systéme de commande
motorisé.

+ Utiliser la machine sous l'eau ou dans des
environnements humides.

+ Utiliser la machine dans des zones dangereuses.

+  Utiliser I'¢quipement d'une maniére qui s'écarte
ou dépasse les conditions de fonctionnement
spécifiées.

+ Ne pas respecter les instructions fournies dans ce
manuel.

+ Négliger de remédier aux failles,
dysfonctionnements ou défauts de I'équipement
qui présentent des risques pour la sécurité.

+  Retrait ou modification non autorisé de pieces de
'équipement.

+ Utiliser des piéces de rechange ou des accessoires
non approuvés par le fabricant.
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2.2 Qualification du personnel

Cet équipement ne peut étre utilisé que par du

personnel qui :

+ al8ansouplus;

+ est en bonne condition physique et mentale ;

+ est compétent et qualifié ;

+ alu et compris les instructions contenues dans ce
manuel ;

+ fonctionnera conformément aux instructions
fournies dans ce manuel ;

+ ade l'expérience dans I'utilisation d'équipements
similaires ;

+ est conscients de tous les dangers potentiels et
agit en conséquence.

2.3 Equipement de protection individuelle (EPI)
Pour éviter les blessures, les équipements de
protection individuelle suivants doivent étre portés
pendant le transport, l'installation, l'utilisation et
I'entretien de I'équipement :

Symbole  Description

Porter un casque de protection.
Portez des gants de protection.

Portez des protections pour les pieds.

2.4 Précautions de sécurité

Malgré la conception et la construction sdres de
I'équipement et les mesures de protection prescrites,
des risques résiduels subsistent. Les précautions de
sécurité suivantes doivent étre prises pour réduire le
risque résiduel au minimum :

Risque de chute : N'utilisez jamais
I'équipement pour soulever, soutenir ou
transporter des personnes.

Danger d’écrasement

Ne marchez jamais et ne vous tenez
jamais sous une charge suspendue.
Tenez-vous toujours a I'écart de la charge
suspendue.

Ne levez ou ne transportez jamais de
charges au-dessus ou a proximité de
personnes. Informez toujours les
personnes lorsque la procédure de
hissage est sur le point de commencer.
Ne hissez jamais une charge supérieure a
la capacité nominale de la machine.
Veillez a toujours calculer le poids de la
charge avant de la hisser.

N’utilisez jamais plusieurs machines
lorsque la charge dépasse la capacité
nominale des machines.

Ne nouez ou ne raccourcissez jamais la
chaine.

N'utilisez jamais la machine avec une
chaine endommagée, fissurée, corrodée
ou déformée.

N'utilisez jamais la chaine comme élingue
pour travaux lourds.

Ne placez jamais la charge sur la pointe
du crochet.

Ne soudez jamais le crochet ni la chaine.

BPBSBE

N'utilisez jamais une machine endommagée,
fissurée, corrodée, déformée ou présentant un
dysfonctionnement.

N'utilisez jamais une machine chargée qui
présente un dysfonctionnement. Suivez les
consignes de sécurité au chapitre §2.5

N'utilisez jamais une machine dont la capacité
nominale n'est pas indiquée sur la plaque
signalétique.

Lapprobation du fabricant doit étre obtenue avant
d'utiliser 'équipement en combinaison avec
d'autres équipements.

Utilisez toujours la charge dans la plage de
température de fonctionnement indiquée.

+ Vérifiez toujours que le systeme de freinage

n'est pas gelé avant d'utiliser la machine a des
températures inférieures a 0 °C. Le systéme de
freinage peut tomber en panne a des températures
inférieures a 0 °C.

Assurez-vous toujours que la structure de soutien
et 'équipement de fixation de la charge sont
prévus pour supporter le poids de la machine et de
la charge et qu'ils sont en bon état.

N’allongez jamais la poignée. L'allongement de la
poignée peut interférer avec les mécanismes de
sécurité existants.

Veillez toujours a fixer correctement le crochet
supérieur au point d'ancrage ou au chariot de
suspension.

Assurez-vous toujours que la chaine de levage est
correctement installée et fixée a I'aide de I'ancrage
d’extrémité et de la goupille fendue, et qu’elle est



en bon état.

+ Veillez toujours a ce que la chaine soit
correctement installée et attachée au crochet
inférieur.

+  Attachez toujours le crochet a la charge et
assurez-vous qu'il est bien calé avant de procéder
au hissage de la charge.

+Nelevez jamais la charge de fagon répétée et
rapide de haut en bas.

+  Fixez toujours la charge et le crochet au centre de
gravité.

+Ne hissez jamais de charges guidées sans
dispositifs de protection supplémentaires.

+ Ne vous tenez jamais entre des objets fixes et la
charge suspendue.

+Ne placez jamais des parties du corps ou des
objets entre I'équipement et la charge.

+  Assurez-vous toujours que la charge repose sur un
sol solide et n'est pas sous tension lorsque vous
relachez la charge.

+ Nelaissez jamais une charge suspendue levée
sans surveillance. Abaissez toujours la charge
sur une surface plane avant de la laisser sans
surveillance.

+  Effectuez toujours un test fonctionnel aprés toute
activité de maintenance.

+ Ne réparez ou ne remplacez jamais la machine
vous-méme. La machine ne peut étre réparée ou
remplacée que par du personnel qualifié.

+Neréparez ou n'entretenez jamais une machine en
cours d'utilisation.

+  Veillez a retirer le maillon de jonction de type C de
la chaine aprés l'avoir remplacée.

Risque de brlure chimique : Ne soulevez ou
transportez pas de charges qui contiennent des
produits chimiques ou des substances qui peuvent
fuir, couler ou causer des dommages aprés une chute.

Risque de distraction :

+ Restez toujours concentré pendant le
fonctionnement et ne laissez pas les distractions
dans votre environnement détourner votre
attention.

+ Nejamais se servir de 'équipement sous l'effet de
I'alcool, de la drogue ou de médicaments

Risque de glissement :

N'enroulez jamais la chaine autour de la
charge.

Risque de balancement :

Veillez toujours a ce que la chaine ne
passe pas a travers ou contre des
obstacles.
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N'effectuez jamais d'opérations sur la
charge lorsqu’elle est levée.

Veillez toujours a ce que le crochet ne
soit pas enroulé dans la chaine pendant
I'installation et le fonctionnement.

Risque de dysfonctionnement de la machine :
Assurez-vous toujours que le disque de friction a
cliquet est propre et exempt d'huile, de graisse, de
saleté ou d'eau avant d'utiliser la machine.

A ATTENTION

Risque mécanique : Lentretien et les réparations ne
doivent étre effectués que par du personnel qualifié.

Risque de sécurité

+  Portez toujours les équipements de protection
individuelle nécessaires.

+ Neretirez jamais la plaque signalétique ni les
étiquettes d'utilisation et d'avertissement de la
machine.

Risque d'accrochage : Ne portez jamais de cheveux
détachés, de vétements amples ou de bijoux lorsque
vous utilisez I'équipement.

Risque de trébuchement : Ne laissez jamais
I'équipement au hasard sur le sol.

Risque de dysfonctionnement de la machine :

+ Nutilisez la machine qu'a une température
ambiante comprise entre -10 °C et +50 °C.

+ Avant d'utiliser la machine, vérifiez toujours que
le crochet supérieur et le crochet inférieur ne
présentent pas de déformations ou de composants
desserrés. N'utilisez jamais la machine si des
déformations ou des composants desserrés sont
détectés.

+N'utilisez jamais de pieces de rechange ou
d'accessoires qui n'ont pas été approuvés par le
fabricant.

+  Assurez-vous toujours que les roues de chariot
et la poutre sont propres et dépourvus de débris
quand vous utilisez la machine pour minimiser la
résistance.

+ Ninstallez jamais le chariot sur une poutre dont la
pente est <1:500.

Risque d'endommager la machine :

Ne levez jamais la charge lorsqu’elle est
inclinée. Le levage d’'une charge inclinée
endommagera la chaine et le systeme de
guidage de la chaine.

+ Ne levez jamais une charge excessive. Les
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tentatives répétées de levage d'une charge
excessive entraineront une surchauffe de
'accouplement a friction et des dommages
permanents.

+ Nutilisez jamais la protection contre les
surcharges pour mesurer réguliérement la capacité
maximale de levage de la charge.

+ Ne laissez jamais tomber I'équipement et évitez
les chocs.

+ Ne marchez jamais sur la machine.

Risque de dégats des eaux : Ne nettoyez jamais
I'équipement avec des jets d'eau directs. La force d'un
jet d'eau peut endommager I'équipement.

2.5 Situations d'urgence

En cas d'urgence, procédez comme suit :

1. Informez les autres personnes a proximité de
I'urgence.

2. Demandez aux gens de se déplacer a une distance
sQre.

3. Etablissez un périmétre de sécurité autour de
la machine et directement sous la charge afin
d'empécher l'accés aux personnes non autorisées.

4. Contactez les services d'urgence concernés et
fournissez-leur toutes les informations utiles.

5. Suivez toutes les procédures ou protocoles
d'urgence supplémentaires spécifiés par votre
entreprise ou votre site.

3. Description de I'équipement

3.1 Construction et fonction

La machine de la série SG.0.360 est congue pour le
levage et I'arrimage de charges. La machine est
actionnée manuellement a I'aide d’une chaine. Le
mécanisme de levage comprend un systeme optimisé
de guidage de la chaine de levage et un pignon de
chaine usiné avec précision pour un fonctionnement
en douceur.

Equipée d'un carter de chaine manuelle rotatif & 360°,
la machine peut étre commandée depuis n'importe
quelle position autour de la charge. Lopérateur peut
ainsi contrdler le processus de levage depuis
différentes directions selon les besoins de
I'application.

3.2 Les piéces principales

Voir I'image A.
Partie Quantité
@ Vis a téte hexagonale 3x
©® Boite d'engrenages 1%
© Douille en acier 3x
@O Ensemble engrenage a disque 2x
© Engrenage cannelé 1%
@ Vis atéte hexagonale 4x
@ Rondelle élastique 4x
© Plaque de droite Tx

© Arbre d'entrainement Tx
@ Pignon de charge 1x
@ Corps 1x
® Arbre du crochet supérieur 1x
® Ensemble crochet supérieur 1%
@ Couvercle 1x
® Ensemble plaque latérale de 1%
gauche
® Ressort de cliquet 2x
@ Cliquet 2%
® Siege de frein 1x
® Disque de friction 2%
¢ Disque a cliquet 1%
@ Roue de chaine manuelle 1%
@ Ecrou a créneaux hexagonal 1x
@ Chaine manuelle 1x
& Rouleau de guidage 2x
@ Couvercle du volant de manceuvre 1x
@ Vis 3x
€ Goupille fendue 1x
@ Bague de retenue de 'arbre 2x
€ Bague de retenue en fil d'acier 1x
€ Déflecteur 1x
@ Goupille 1x
€ Vis a six pans creux 1x
€ Chaine de levage 1x
€@ Goupille de chaine 1x
€ Contre-écrou 1x
€ Ensemble crochet inférieur 1x
@ Vis 1x

4. Transport et stockage

4.1 Transport

1. Placez I'équipement dans son emballage
ou conteneur d'origine pour le protéger des
dommages pendant le transport. Utilisez des
matériaux de rembourrage appropriés pour éviter
tout impact ou vibration.

2. Fixez correctement I'équipement dans le véhicule
de transport pour empécher tout mouvement
pendant le transport.

4.2 Conservation

Rangez I'équipement a l'intérieur dans un
environnement propre et sec, sur une surface plane et
stable. Assurez-vous que le lieu de stockage a une
température ambiante comprise dans la plage
spécifiée.

Entreposez la machine sans charge attachée.



5. Mise en service

Danger d’écrasement

+N'utilisez jamais une machine endommagée,
fissurée, corrodée, déformée ou présentant un
dysfonctionnement.

+  Assurez-vous toujours que la structure de soutien
et I'équipement de fixation de la charge sont
prévus pour supporter le poids de la machine et de
la charge et qu'ils sont en bon état.

+ Ne hissez jamais une charge supérieure a la
capacité nominale de la machine. Veillez a toujours
calculer le poids de la charge avant de la hisser.

+  Vérifiez toujours que le systéme de freinage
n'est pas gelé avant d'utiliser la machine a des
températures inférieures a 0 °C. Le systéme de
freinage peut tomber en panne a des températures
inférieures a 0 °C.

A ATTENTION Risque de dysfonctionnement

de la machine : Avant d'utiliser la machine, vérifiez

toujours que le crochet supérieur et le crochet inférieur

ne présentent pas de déformations ou de composants
desserrés. N'utilisez jamais la machine si des défor-
mations ou des composants desserrés sont détectés.

La machine est livrée préte a I'emploi. Inspectez la

machine avant de l'utiliser.

O Assurez-vous que la chaine de levage est verticale
et qu'elle n'est pas tordue. Assurez-vous que les
marques de soudure des maillons de la chaine sont
orientées vers l'extérieur.

O Assurez-vous que I'extrémité de la chaine est bien
fixée au palan a I'aide de la goupille de la chaine.

0 Lubrifiez la chaine. Voir chapitre §9.2.5.

O Assurez-vous que le crochet inférieur est
correctement monté sur la chaine de levage.

O Assurez-vous que le crochet supérieur est
correctement monté sur la structure de soutien.

0 Assurez-vous que la machine peut s'aligner
librement entre les crochets.

O Vérifiez que la chaine est suspendue en ligne droite
par rapport a la machine.

O Effectuez un test de freinage fonctionnel. Voir
chapitre §9.2.6 pour plus d'informations.

6. Installation

6.1 Vérification des contenus

Risque de balancement :

Veillez toujours a ce que le crochet ne
soit pas enroulé dans la chaine pendant
I'installation et le fonctionnement.

1. Retirez les matériaux d'emballage et de
rembourrage de I'équipement.
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2. Vérifiez si toutes les piéces sont présentes et en
bon état.

Quantité Partie

1x Palan a chaine manuel

6.2 Montage de la machine

Voir Iimage B.

+  Assurez-vous toujours que la chaine de levage
est correctement installée et fixée a I'aide de la
goupille, et qu'elle est en bon état.

Assurez-vous qu'aucune charge n'est
attachée au crochet inférieur.

Accrochez le crochet supérieur au point d'ancrage ou
au chariot de suspension.

+ Assurez-vous que le loquet de sécurité est
correctement fermé.

7. Opération

7.1 Manutention d'une charge avec une seule
machine

Voir limage C.

Danger d’écrasement

+ Nutilisez jamais une machine endommagée,
fissurée, corrodée, déformée ou présentant un
dysfonctionnement.

+ Nutilisez jamais la machine avec une chaine
endommagée, fissurée, corrodée ou déformée.

+ Nutilisez jamais une machine dont la capacité
nominale n'est pas indiquée sur la plaque
signalétique.

+ Ne hissez jamais une charge supérieure a la
capacité nominale de la machine. Veillez a toujours
calculer le poids de la charge avant de la hisser.

+ Nelevez ou ne transportez jamais de charges
au-dessus ou a proximité de personnes. Informez
toujours les personnes lorsque la procédure de
hissage est sur le point de commencer.

Risque de glissement : Veillez toujours a ce que la
chaine ne s'enroule pas autour de la charge.

Risque de balancement : Veillez toujours a ce que la
chaine ne soit pas vrillée pendant le fonctionnement.
1. Alignez la machine sur la charge.

2. Attachez le crochet inférieur a la charge.

+ Assurez-vous que le crochet est bien calé avant de
procéder au levage de la charge.*

+ Assurez-vous que le loquet de sécurité est
correctement fermé.*

*Voir l'image C.

3. Tirez la chaine manuelle dans le sens du levage.
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Vérifiez que la direction est correcte en observant
le mouvement ascendant de la charge. Si la charge
ne se souléve pas, arrétez-vous et tirez la chaine
manuelle dans la direction opposée.

4. Arrétez le hissage pour vérifier le bon
fonctionnement du frein. Continuez a utiliser
la machine uniquement si le frein fonctionne
correctement.

5. Tirez sur la chaine manuelle pour soulever la
charge a la hauteur souhaitée ou jusqu’a obtenir la
tension souhaitée.

6. Déplacez la charge vers la zone désignée.

7. Tirez la chaine manuelle dans le sens de la
descente.

Vérifiez que la direction est correcte en observant
le mouvement descendant de la charge. Sila
charge ne descend pas, arrétez-vous et tirez la
chaine manuelle dans la direction opposée.

8. Tirez sur la chaine manuelle pour abaisser ou
libérer la charge.

Assurez-vous que la charge touche

complétement la surface avant de détacher le crochet

de la charge.

9. Détachez le crochet inférieur de la charge.

7.2 Manutention d'une charge avec deux machines
Risque d'écrasement :

8. Dépannage

Risque de
dysfonctionnement de la machine : N'utilisez jamais
de piéces de rechange ou d'accessoires qui n'ont pas

Probléme Cause possible

N'utilisez jamais plusieurs machines lorsque la charge
dépasse la capacité nominale des machines.
m Il n’est pas recommandé de lever une charge
avec deux machines.

Un technicien qualifié doit réaliser une étude technique

pour s'assurer de la manutention correcte d'une

charge avec plusieurs machines. Linstallation et le
fonctionnement doivent étre conformes a I'étude
réalisée.

Régles a suivre :

+ Il n'est pas recommandé d'utiliser des machines
de capacités différentes. Les machines doivent
avoir la méme capacité de charge lorsqu'elles sont
utilisées en série.

+  Veillez a ce que la charge soit également répartie
en cas d'utilisation des machines en paralléle.

+  Assurez-vous de soulever ou de tendre la charge
sous le méme angle.

+  Utilisez les machines simultanément pour garantir
une répartition uniforme de la force.

+  Tous les éléments fixés aux crochets de la
machine, dont fils d'acier, pinces et piéces de
montage, doivent avoir une capacité adéquate.

+  En cas d'utilisation de la machine en complément
d'une grue de levage, la machine doit avoir une
capacité supérieure a la charge a lever.

+ Ne surchargez jamais les machines.

été approuvés par le fabricant.

Solution envisageable

La machine ne
fonctionne pas et n'émet
pas de cliquetis.

La machine émet un
cliquetis, mais ne
fonctionne pas.

La chaine est tendue
lorsqu’on tire dessus,
méme sans charge.

Il'y a beaucoup de
résistance lors de
I'utilisation de la
machine.

La charge glisse pendant
le hissage .

Le cliquet ne s'engage pas dans le
disque a cliquet en raison de la présence
de saletés ou de corps étrangers.

Le cliquet n'a pas été monté
correctement.

Le ressort du cliquet est endommagé.

Les plaques de friction sont usées.

Les dents de I'engrenage ou le roulement
sont usés.

Le frein est bloqué.

Les composants du frein sont rouillés.

Des salissures ou d'autres corps
étrangers se trouvent dans les
composants de la machine.

Le frein glisse.

Nettoyez et lubrifiez le cliquet et le
disque a cliquet.

Démontez et remontez les piéces
correctement.

Le ressort du cliquet doit étre remplacé.
Contactez votre fournisseur.

Remplacez les plaques de friction.

Remplacez la piéce usée.

Desserrez le frein en tirant fermement et
avec précaution sur la chaine manuelle.

Les composants du frein doivent étre
remplacés.
Contactez votre fournisseur.

Inspectez et nettoyez la machine.

Le disque de frein doit étre remplacé.
Contactez votre fournisseur.



La charge tombe Le frein est sale. Nettoyez le frein.

lorsqu'elle est abaissée. | ¢ systéme de freinage est huileux. Enlevez toute trace de graisse sur les
piéces du frein.

9. Entretien

_ cours d'utilisation.

Danger d’écrasement

+  Effectuez toujours un test fonctionnel aprés toute A ATTENTION
activité de maintenance. Risque mécanique : Lentretien et les réparations ne

+ Ne réparez ou ne remplacez jamais la machine doivent étre effectués que par du personnel qualifié.
vous-méme. La machine ne peut étre réparée ou Risque de dégéts des eaux : Ne nettoyez jamais
remplacée que par du personnel qualifié. I'équipement avec des jets d'eau directs. La force d'un

+ Ne réparez ou n'entretenez jamais une machine en jet d'eau peut endommager I'équipement.

9.1 Calendrier de maintenance

Il est recommandé de tenir un journal de mise en service dés le premier jour d'utilisation. Consultez le modele de
journal fourni a la fin du présent manuel.

Les utilisateurs/propriétaires doivent respecter les directives de sécurité locales, nationales et internationales,
qui exigent que la machine soit testée et recertifiée chaque année par un professionnel. De plus, des intervalles
de recertification plus courts peuvent étre nécessaires en fonction de I'environnement de travail.

Fréquence Activités Instructions
Avant d'utiliser la Vérifiez que le crochet ne présente pasde  §9.2.1
machine débris, de dommages ou de déformations.  §9.2.2
Vérifiez que la chaine de levage ne présente §9.2.3
pas de débris, de dommages ou de §9.2.4
déformations.
Vérifiez le fonctionnement du frein. §9.2.6
Vérifiez qu'il n'y a pas de vis, de boulons, Serrez la ou c'est nécessaire.

etc. desserrés.
Vérifiez la lisibilité des étiquettes. Remplacez les étiquettes si certaines
descriptions ne sont pas claires ou lisibles.
Vérifiez que le boitier de la machine n'est Cessez d'utiliser la machine si vous
pas endommagé ou déformé. constatez un quelconque dommage.
Périodiquement Lubrifiez la machine. §9.2.5
Nettoyez la poulie. -
Vérifiez I'état d’'usure des engrenages, des  Remplacez les piéces usées.
plaquettes de frein, des roulements, du
cliquet, du ressort du cliquet et de I'axe, etc.
Chaque année Entretien par un professionnel agréé Contactez votre fournisseur.
(contréle de sécurité).

Si des dysfonctionnements sont détectés, veuillez contacter un professionnel certifié.
Si une situation anormale survient pendant I'un des controles, mettez immédiatement la machine hors service et
contactez votre revendeur ou un professionnel certifié.

-

9.2 Entretien par l'utilisateur Nettoyez le crochet de tout débris.

2. Inspectez le crochet pour vérifier qu'il n'est pas

9.2.1 Inspection du crochet endommagé ou déformé.
Risque de 3. Vérifiez que le loquet de sécurité du crochet

dysfonctionnement de la machine : N'utilisez jamais fonctionne toujours correctement.
de pieces de rechange ou d'accessoires qui n'ont pas 4. Reportez-vous au tableau ci-dessous pour vérifier
été approuvés par le fabricant. l'ouverture du crochet et déterminer s'il est encore
Voir l'image D et E. possible d'utiliser la machine en toute sécurité.

Capac- A* B C

ité

Palan & chaine manuel Z\  Manuel dinstruction 11
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tonne mm mm mm
Stand- Stand- Refusé Stand- Refusé
ard ard ard
0,25 253 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

*Les valeurs indiquées sont nominales et peuvent
varier, car cette dimension n'est pas soumise a un
contrdle de tolérance. Mesurez toujours la dimension
A lorsque le crochet est neuf et notez cette valeur.
Pendant I'utilisation, veillez a ce que la dimension A ne
dépasse pas 1,05 fois la mesure initiale enregistrée. Si
c'est le cas, le crochet doit étre mis hors service.

Capacité Crochet supérieur
tonne Goupille Trou de goupille (D2)
(01)
mm
Refusé Standard Refusé
0,25 <75 8,5 >89
0,5 <95 10,5 =11

Cessez d'utiliser la machine si la piéce est

endommagée, déformée ou ne répond pas aux

exigences du tableau.

Si le loquet de sécurité est endommagé, remplacez-le

avant d'utiliser la machine :

1. Retirez la vis a téte creuse du loquet de sécurité a
I'aide d'une clé hexagonale.

2. Retirez le loquet de sécurité du crochet.

3. Remettez le loquet de sécurité en place sur le
crochet

Si le crochet proprement dit est endommagé,

remplacez-le avant d'utiliser la machine :

Pour le crochet inférieur :

1. Retirez la ou les vis a téte creuse du crochet a
l'aide d'une clé hexagonale.

2. Retirez I'ancien crochet de la chaine.

3. Placez le nouveau crochet sur la chaine.

4. Fixez la ou les vis a téte creuse sur le crochet a
I'aide d'une clé hexagonale.

Pour le crochet supérieur :

1. Retirez la ou les vis a téte creuse de I'ensemble

boitier d'engrenages a l'aide d'une clé hexagonale.

Retirez I'ensemble boitier d'engrenages.

Retirez I'ancien crochet de la machine.

Placez le nouveau crochet sur la machine.

Placez 'ensemble boitier d’'engrenages.

Fixez la ou les vis a six pans sur le crochet a l'aide

d’une clé hexagonale.

ook wWN

9.2.2  Inspection du trou de goupille du crochet

supérieur

Voir I'image F.

1. Retirez la ou les vis a téte creuse de I'ensemble
boitier d'engrenages a l'aide d'une clé hexagonale.

2. Retirez I'ensemble boitier d'engrenages.

3. Retirez le crochet de la machine.

5. Vérifiez que les goupilles de crochet et les trous de
goupille ne sont pas déformés. Voir image E.

6. Reportez-vous aux tableaux ci-dessous pour
vérifier les goupilles de crochet et déterminer s'il
est encore possible d'utiliser la machine en toute
sécurité.

Crochet inférieur

Trou de goupille (D3) Goupille (D4)
Standard Refusé Standard Refusé
5,1 255 5 <46

7 =275 6,5 <61

4. Vérifiez que les trous de goupille sur la plaque
latérale de I'engrenage et la plaque latérale du frein
ne sont pas déformés.

5. Reportez-vous aux tableaux ci-dessous pour
vérifier les trous de goupille du crochet et
déterminer s'il est encore possible d'utiliser la
machine en toute sécurité.

Capacité D
tonne mm

Standard Refusé
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 =11

Cessez d'utiliser la machine si le trou de goupille est
endommagé, déformé ou ne répond pas aux exigences
du tableau.

9.2.3 Inspection de la chaine

Voir limage G.

1. Nettoyez la chaine de tout débris.

2. Inspectez la chaine pour vérifier qu'elle n'est pas

endommagée ou déformée.
Risque d'écrasement

: N'utilisez jamais la machine avec une chaine

endommagée, fissurée, corrodée ou déformée.

3. Reportez-vous au tableau ci-dessous pour vérifier
la chaine et déterminer s'il est encore possible
d'utiliser la machine en toute sécurité.

Capacité D L

tonne mm mm
Stand- Refusé  Stand- Refusé
ard ard

0,25 32 <29 45 > 46,5



Capacité D L 9.2.5 Lubrification de I'équipement
tonne  mm mm INAVAVERTISSEMENTN Risque de

Stand- Refusé  Stand- Refusé dysfonctionnement de la machine : Assurez-vous
ard ard toujours que le disque de friction a cliquet est propre
05 43 <39 60 262 e:( e_xgmpt d'huile: de graisse, de saleté ou d'eau avant
d'utiliser la machine.
La lubrification n'est nécessaire qu'aprés une
Cessez d'utiliser la machine si la chaine est réparation de la machine. Si des réparations ont été
endommagée, déformée ou ne répond pas aux effectuées, appliquez une petite quantité de graisse au
exigences du tableau. Remplacez la chaine avant lithium n° 3 sur les engrenages. Essuyez tout excés de
d'utiliser la machine. Voir chapitre §9.2.4 pour plus lubrifiant pour éviter qu'il ne coule.

d'informations.
9.2.6  Réalisation d'un essai de fonctionnement du

9.24  Remplacement de la chaine frein

Voir I'image H.

4. Placez le palan sur une surface plane et stable. _

5. Desserrez les vis du couvercle de la manivelle. Danger d’écrasement
Retirez les vis et le couvercle. + Nutilisez jamais une machine dont la capacité

6. Retirez les deux rouleaux de guidage. nominale n'est pas indiquée sur la plaque

7. Retirez la chaine manuelle. signalétique.

8. Tournez le couvercle jusqu'a ce que l'orifice du + Ne hissez jamais une charge supérieure a la
couvercle de la goupille de chaine soit aligné avec capacité nominale de la machine. Veillez a toujours
celui du corps. calculer le poids de la charge avant de la hisser.

9. Desserrez et retirez la vis a six pans creux de la
chaine de levage a l'aide d’'une clé hexagonale. Risque de glissement : Veillez toujours a ce que la

10. Donnez un petit coup sur le corps du palan pour chaine ne s'enroule pas autour de la charge.
faire sortir la goupille de la chaine de l'orifice et
libérer la chaine de levage. Risque de balancement : Veillez toujours a ce que la

11. Tournez la manivelle dans le sens inverse des chaine ne soit pas vrillée pendant le fonctionnement.
aiguilles d'une montre pour dérouler la chaine de
levage. 1. Alignez la machine sur une charge Iégére dont le

12. Insérez la nouvelle chaine dans le corps de palan. poids est inférieur a la capacité nominale indiquée
Tournez la manivelle dans le sens des aiguilles sur la plaque signalétique.
d’une montre jusqu'a ce que le premier maillon 2. Attachez le crochet inférieur a la charge.
de la chaine ressorte du corps du palan du c6té Assurez-vous que le crochet est bien calé
opposé. avant de procéder au levage de la charge.

3. Tirez la chaine manuelle dans le sens du levage.

Vérifiez que la direction est correcte en observant

+  Assurez-vous que les marques de soudure sur la le mouvement ascendant de la charge. Si la charge
nouvelle chaine sont orientées vers I'extérieur de ne se souléve pas, arrétez-vous et tirez la chaine
la roue.* manuelle dans la direction opposée.

*Voir l'image H. 4. Arrétez le hissage pour vérifier le bon

fonctionnement du frein. Continuez a utiliser

13. Réinsérez la goupille de chaine dans le corps du la machine uniquement si le frein fonctionne
palan en veillant a ce qu’elle passe a travers le correctement.
maillon de la chaine de levage. Cessez immédiatement d'utiliser la machine et

14. Installez et serrez la vis a six pans creux de la contactez votre fournisseur dans les cas suivants :
chaine de levage a 'aide d’'une clé hexagonale. + Lacharge ne reste pas a la méme hauteur ;

15. Réinstallez la chaine manuelle. + Lacharge tombe au sol lorsque vous relachez la

16. Réinstallez les deux rouleaux de guidage. chaine manuelle.

17. Alignez correctement le capot de la manivelle sur 5. Tirez la chaine manuelle dans le sens de la
le corps du palan. descente.

18. Placez et serrez les vis du couvercle de la Vérifiez que la direction est correcte en observant
manivelle. le mouvement descendant de la charge. Sila

Apres avoir remplacé la chaine, assurez- charge ne descend pas, arrétez-vous et tirez la

vous qu’elle est correctement installée et que tous chaine manuelle dans la direction opposée.

les ancrages, goupilles et autres éléments de fixation 6. Tirez sur la chaine manuelle pour abaisser ou

sont bien serrés avant de reprendre I'utilisation de la libérer la charge.

machine. Assurez-vous que la charge touche

complétement la surface avant de détacher le crochet
de la charge.

Palan & chaine manuel Z\  Manuel dinstruction 43
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7. Répétez les étapes 2. a 6. avec la charge maximale
nominale.

Aprés avoir effectué avec succes le test de

fonctionnement du frein, il est possible de continuer a

utiliser la machine en toute sécurité.

9.3 Entretien par du personnel qualifié

9.3.1 Inspecter le disque de friction

Voir Iimage I.

1. Dévissez la ou les vis et retirez le couvercle de la
manivelle.

2. Dévissez I'écrou hexagonal a créneaux et retirez le
ou les disques.

9.3.2 Inspecter le disque a cliquet
" AVERTISSEMENT R sque co

dysfonctionnement de la machine : Assurez-vous

toujours que le disque de friction a cliquet est propre

et exempt d'huile, de graisse, de saleté ou d'eau avant

d'utiliser la machine.

Voir Iimage J.

1. Dévissez le contre-écrou et retirez le couvercle du
volant de manceuvre.

2. Retirez 'ensemble du volant de manceuvre.

3. Dévissez les vis cruciformes et retirez le couvercle
du disque a cliquet.

4. Inspectez le disque pour voir s'il est endommagé
ou déformé.

5. Reportez-vous au tableau ci-dessous pour vérifier
si la machine peut toujours étre utilisée en toute

sécurité.
Capacité A
tonne mm
Standard Refusé
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Autre entretien

Les activités de maintenance non décrites dans ce
chapitre ne peuvent étre effectuées que par du
personnel qualifié. Veuillez contacter votre fournisseur.

10. Mise au rebut
10.1 Elimination des déchets d'emballage
Jetez le matériel d'emballage conformément aux

réglementations locales.

12. Déclaration de conformité

10.2 Mise au rebut des pieces de I'équipement

Si I'équipement est défectueux, veuillez contacter votre
fournisseur. Il est peut-étre encore possible de réparer
I'équipement. Si vous devez néanmoins mettre au
rebut l'appareil, séparez et jetez les composants de
I'équipement dans les flux de déchets applicables en
fonction de leur matériau, conformément aux
réglementations locales.

11. Données techniques

11.1 Capacité par modeéle

Palan a chaine manuel a simple Capacité
brin

Code d'article tonne
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Dimensions principales

Pour un apergu complet des dimensions principales de
la machine et d'autres données, rendez-vous sur www.
deltahoist.com pour plus d'informations.

11.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve sur la machine. Les
informations suivantes figurent sur la plaque
signalétique.

+ Nom de la compagnie

+ Type / Modéle

+ Numéro de série

+ Capacité

+  Site Web de I'entreprise

+ Année

+ Taille de chaine, qualité

+  Hauteur de levage

Par la présente, le fabricant déclare que ce produit est conforme a toutes les dispositions applicables de la

directive « Machines » 2006/42/CE.

De plus, ce produit a été minutieusement inspecté et testé. Les données sont conformes aux exigences

techniques rassemblées dans notre documentation.

Description :

DELTA - Palan a chaine manuel



Type: $G.0.3600250
$G.0.3600500

Personne autorisée

Nom : Stam MF
Poste : Administrateur
Lieu: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Pays-Bas

Signature : p 61\3&
\Cee
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Polipasto de cadena

manual
Manual de instrucciones

Instrucciones originales

Este manual ha sido traducido a varios idiomas. El
manual original estd escrito en inglés del Reino Unido.
Todas las versiones en otros idiomas son
traducciones del manual original.

Derechos de autor

El contenido de este manual esta protegido por los
derechos de autor y demés leyes de propiedad
intelectual. El contenido de este manual tan solo podra
ser copiado, modificado, reproducido o traducido con
el previo consentimiento expreso por escrito del
fabricante. Este manual tan solo podra ser publicado,
compartido, mostrado o puesto a disposicién de
terceras personas con el previo consentimiento
expreso por escrito del fabricante.

Salvo error u omision

Este manual se ha elaborado con sumo cuidado. No
obstante, el fabricante se reserva el derecho a corregir
sin previo aviso errores tipograficos, administrativos,
de maquetacion e impresién, asi como omisiones. No
se derivard ningun derecho del contenido de este
manual.

Exoneracion de responsabilidad

El fabricante no se hace responsable de las lesiones
personales, los dafios a la maquina o los dafios
materiales causados por un uso incorrecto, un uso
indebido previsible o el incumplimiento de las
instrucciones de este manual. Lo mismo se aplica a
las modificaciones no autorizadas de la maquina y al
uso de piezas de repuesto, herramientas o accesorios
no homologados.

Datos de contacto
Si tiene preguntas sobre la maquina o este manual,
poéngase en contacto con:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Bajos

Tel. +31 20 626 6666

Correo electrénico: sales@deltahoist.com
Sitio web: www.deltahoist.com

1. Introduccion

1.1 Acerca de este documento

Este manual contiene todas las instrucciones e
informacion de seguridad para la instalacion, puesta
en marcha, operacién y mantenimiento de la maquina.
Este manual estd dirigido a las siguientes personas:

+ Personal implicado en la instalacién de la

maquina.
+ Personal implicado en el funcionamiento de la
maquina.
+ Personal y técnicos cualificados implicados en el
mantenimiento de la maquina.
Asegurese de haber leido y comprendido
completamente las instrucciones de este manual
antes de transportar, instalar, utilizar o realizar el
mantenimiento de la maquina. Guarde este manual
cerca de la maquina para futuras consultas.
Las ilustraciones son para la comprensién general y
pueden diferir de la maquina real.

1.2 Simbolos utilizados en este manual

Indica una situacion de peligro que, de no evitarse,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

A ATENCION

Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar lesiones leves o moderadas.

Se utiliza para abordar practicas no relacionadas
con lesiones fisicas.

2. Seguridad

2.1 Uso previsto y uso indebido razonablemente

previsible

Esta maquina esta destinada a manipular cargas de

manera controlada y segura. La finalidad principal de

la maquina es facilitar las operaciones de
manipulacién de material en diversos entornos
industriales y comerciales.

La maquina estd destinada exclusivamente al uso

manual.

Se considera uso indebido previsible:

+ Utilizacion de la maquina como eslinga para
cargas pesadas.

+ Utilizacion de la maquina con un sistema de
control motorizado.

+ Uso de la maquina bajo el agua o en ambientes
humedos.

+ Uso de la maquina en zonas peligrosas.

+ Utilizar la maquina de manera que se desvie de las
condiciones de funcionamiento especificadas o
las supere.

+ No respetar las instrucciones de este manual.

+ No subsanar fallos, averias o defectos de la
maquina que pueden crear un riesgo para la
seguridad.

+  Retirar o modificar piezas de la maquina sin
autorizacion.

+  Utilizar piezas de repuesto o accesorios no
homologados por el fabricante.



2.2 Cualificacion del personal

Esta maquina sélo puede ser operada por personal

que:

+  tenga 18 afios 0 mas;

+ seencuentre en buenas condiciones fisicas y
mentales;

+ sea competente y cualificado;

+ haya leido y comprendido las instrucciones de este
manual;

+ trabaje de acuerdo con las instrucciones de este
manual;

+ tenga experiencia en el manejo de equipos
similares;

+ conozca todos los peligros potenciales y actie en
consecuencia.

2.3 Equipos de proteccién personal (EPP)

Para evitar lesiones personales, se deben utilizar los
siguiente equipos de proteccién personal durante el
transporte, la instalacion, el manejo y el
mantenimiento de la maquina:

Simbolo Descripcion

Utilizar proteccién para la cabeza.
Utilizar guantes de seguridad.

Utilizar zapatos de seguridad.

2.4 Medidas de seguridad

A pesar del disefio y la construccién seguros de la
maquina, asi como de las medidas de proteccién
prescritas, siguen existiendo riesgos residuales. Para
reducir al minimo el riesgo residual, se deben tomar
las siguientes precauciones de seguridad:

Riesgo de caida: No utilice nunca la
maquina para levantar, sostener o
transportar personas.

Riesgo de aplastamiento:

No camine ni se sitde nunca debajo de
una carga suspendida. Manténgase
siempre alejado de la carga suspendida.
No levante ni transporte nunca cargas por
encima o cerca de personas. Informe
siempre a las personas cuando vaya a
comenzar el procedimiento de elevacion.
No eleve nunca una carga que supere la
capacidad nominal de la maquina.
Asegurese siempre de calcular el peso de
la carga antes de izarla.
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No utilice nunca varias maquinas cuando
la carga supere la capacidad nominal de
las mismas.

No anude ni acorte nunca la cadena.

No utilice nunca la maquina con una
cadena dafada, agrietada, corroida o
deformada.

No utilice nunca la cadena como eslinga
para cargas pesadas.

No coloque nunca la carga en la punta del
gancho.

No suelde nunca el gancho y la cadena.

No utilice nunca una méquina dafiada, agrietada,
corroida, deformada o que no funcione
correctamente.

No utilice nunca una méquina cargada que
funcione mal. Siga las instrucciones de seguridad
del capitulo §2.5

No utilice nunca una maquina que no tenga la
capacidad nominal especificada en la placa de
caracteristicas.

Se debe obtener la aprobacién del fabricante antes
de utilizar la maquina en combinacién con otras
maquinas.

Utilice siempre la carga dentro del rango de
temperatura de funcionamiento especificado.
Compruebe siempre que el sistema de freno no
esté congelado antes de utilizar la maquina a
temperaturas inferiores a 0 °C. El sistema de freno
puede fallar a temperaturas inferiores a 0 °C.
Asegurese siempre de que la estructura de
soporte y el equipo de sujecién de la carga estan
clasificados para soportar el peso de la maquina y
de la carga y que se encuentran en buen estado.
No extienda nunca la empufiadura. Extender la
empufadura puede interferir con los mecanismos
de seguridad existentes.

Asegurese siempre de que el gancho superior esta
correctamente fijado al punto de anclaje o al carro
de suspension.

Asegurese siempre de que la cadena de carga esté
correctamente colocada y fijada por el anclaje final
y el pasador de seguridad, y que se encuentre en
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buen estado.
+ Asegurese siempre de que la cadena esta

correctamente instalada y sujeta al gancho inferior.

+ Enganche siempre el gancho a la carga'y
asegurese de que estd bien asentado antes de
proceder a izar la carga.

+ No levante nunca la carga repetidamente con
rapidez hacia arriba y hacia abajo.

+  Sujete siempre la carga y el gancho en el centro de
gravedad.

+ No eleve nunca cargas guiadas sin dispositivos de
proteccién adicionales.

+ No se sitlie nunca entre objetos fijos y la carga
suspendida.

+ No coloque nunca partes del cuerpo u objetos
entre la maquinay la carga.

+ Al soltar la carga, asegurese siempre de que la
carga esta apoyada en un suelo firme y no se
encuentra bajo tension.

+ No deje nunca desatendida una carga suspendida
levantada. Baje siempre la carga sobre una
superficie plana antes de dejarla desatendida.

+  Realice siempre una prueba de funcionamiento
después de cualquier actividad de mantenimiento.

+ No repare ni sustituya nunca la maquina usted
mismo. La maquina sélo puede ser reparada o
sustituida por personal cualificado.

+ No repare ni realice nunca el mantenimiento de
una maquina mientras esté en uso.

+ Asegurese de retirar el eslabén de conexién tipo C
de la cadena después de sustituirla.

Riesgo de quemaduras quimicas: no levante ni
transporte nunca cargas que contengan productos
quimicos o sustancias que puedan gotear, derramarse
o causar dafios si se caen.

Riesgo de distraccion:

+ Mantenga siempre la concentracion durante la
operacién y no permita que las distracciones de su
entorno desvien su atencion.

+ No utilice nunca la maquina bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos.

Riesgo de resbalones:

No enrolle nunca la cadena alrededor de
la carga.

Riesgo de balanceo:

Asegurese siempre de que la cadena no
pase a través o contra obstaculos.

No realice nunca ninguna operacién
sobre la carga cuando ésta esté
levantada.

Asegurese siempre de que el gancho no
esté retorcido con la cadena durante la
instalacion y el funcionamiento.

Riesgo de funcionamiento incorrecto de la maquina:
Asegurese siempre de que el disco de friccion del
trinquete esté limpio y sin aceite, grasa, suciedad o
agua antes de utilizar la maquina.

A ATENCION

Riesgo mecanico: El mantenimiento y las reparaciones
s6lo deben ser realizados por personal cualificado.

Riesgo para la seguridad:

+  Utilice siempre el equipo de proteccién individual
necesario.

+ No retire nunca la placa de caracteristicas, las
etiquetas de funcionamiento y de advertencia de
la maquina.

Riesgo de enganche: No lleve nunca el pelo suelto,
ropa holgada o joyas mientras utiliza la maquina.

Riesgo de tropiezo: No deje nunca la maquina en el
suelo de manera descuidada.

Riesgo de funcionamiento incorrecto de la maquina:

+  Utilice la maquina Unicamente a una temperatura
ambiente entre -10 °C y +50 °C.

+ Antes de utilizar la maquina, compruebe siempre
que los ganchos superior e inferior no presentan
deformaciones ni componentes sueltos. No ponga
nunca la maquina en funcionamiento si detecta
deformaciones o componentes sueltos.

+ No utilice nunca piezas de repuesto o accesorios
no homologados por el fabricante.

+  Asegurese siempre de que las ruedas y la viga
del carro estén limpias y libres de residuos
cuando utilice la maquina, para asi minimizar la
resistencia.

+ Noinstale nunca el carro sobre una viga con una
inclinacion < 1:500.

Riesgo de dafiar la maquina:

No levante nunca la carga inclinada. Al
levantar la carga en angulo se dafiara la
cadenay el sistema de guiado de la
cadena.

+No levante nunca una carga excesiva. Los
intentos repetidos de levantar una carga excesiva
provocaran el sobrecalentamiento del embrague
deslizante y causaran dafios permanentes.

+ No utilice nunca la proteccion limitadora de



sobrecarga para medir rutinariamente la capacidad
maxima de elevacién de la carga.

+ Nunca deje caer la maquina y evite los golpes.

+ No pise nunca la maquina.

Riesgo de dafios por agua: No limpie nunca la
maquina con chorros de agua directos. La fuerza de
un chorro de agua puede dafar la maquina.

2.5 Situaciones de emergencia

En caso de emergencia, haga lo siguiente:

1. Notifique la emergencia a las personas en las
inmediaciones de la maquina.

2. Indique a las personas que se alejen a una
distancia segura.

3. Establezca un perimetro de seguridad alrededor de
la maquina y directamente debajo de la carga para
impedir el acceso de personas no autorizadas.

4. Péngase en contacto con los servicios de
emergencia correspondientes y faciliteles toda la
informacion pertinente.

5. Siga los procedimientos o protocolos de
emergencia adicionales especificados por su
empresa o lugar de trabajo.

3. Descripcion de la maquina

3.1 Disefio y funcionamiento

La maquina de la serie SG.0.360 se ha disefiado para
manejar el polipasto y asegurar cargas. La maquina se
maneja manualmente mediante una cadena. El
mecanismo de elevacién cuenta con un sistema
optimizado de guia de la cadena de carga y una rueda
dentada de cadena mecanizada con precisién para un
funcionamiento suave.

La maquina estd equipada con una cubierta de cadena
de mano giratoria 360°, lo que permite su manejo
desde cualquier posicién alrededor de la carga y
permite al operario controlar el proceso de elevacién
desde diferentes direcciones, segun lo requiera la
aplicacion.

3.2 Piezas principales

Ver imagen A.
Pieza Cantidad
© Tornillo de cabeza hexagonal 3x
©® Caja de engranajes 1%
© Casquillo de acero 3x
@ Conjunto de engranaje de disco 2x
© Engranaje dentado 1x
@ Tornillo de cabeza hexagonal 4x
@ Arandela eldstica 4x
© Placaderecha 1x
© Eje motriz 1x
@ Pifién de carga 1x
@ Cuerpo 1x
® Eje del gancho superior 1x
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® Conjunto de gancho superior Tx
@ Cubierta 1x
® Conjunto de placa lateral izquierda 1x
® Muelle del trinquete 2x
@ Trinquete 2x
® Asiento del freno 1x
® Disco de friccion 2x
¢ Disco de trinquete 1x
€ Pifion de cadena manual 1x
@ Tuerca almenada hexagonal 1x
¢ Cadenamanual 1x
@ Rodillo guia 2x
@ Cubierta de volante 1x
@ Tornillo 3x
¢ Clavija hendida 1x
@ Anillo de retencion de eje 2x
€ Anillo de retencion de cable de 1%
acero
€) Separador 1x
€ Clavija 1x
€@ Tornillo con encastre hexagonal 1x
€ Cadenade carga 1x
€ Pasador de cadena 1x
€ Tuerca de bloqueo 1x
€ Conjunto de gancho inferior 1%
€ Tornillo 1x

b

Transporte y almacenamiento

4.1 Transporte

1. Coloque la maquina en el embalaje o contenedor
original para protegerla de posibles dafios durante
el transporte. Utilice materiales acolchados
adecuados para evitar cualquier impacto o
vibracion.

2. Asegure correctamente la maquina dentro del
vehiculo de transporte para evitar cualquier
movimiento durante el transporte.

4.2 Almacenamiento

Almacene la maquina en un lugar limpio y seco, sobre
una superficie plana y estable. Asegurese de que el
lugar de almacenamiento tenga una temperatura
ambiente dentro del intervalo especificado.

Guarde la méquina sin carga.

5. Puesta en servicio

Riesgo de aplastamiento:

+ No utilice nunca una maquina dafiada, agrietada,
corroida, deformada o que no funcione
correctamente.

+  Asegurese siempre de que la estructura de

49



50

soporte y el equipo de sujecién de la carga estan
clasificados para soportar el peso de la maquinay
de la carga y que se encuentran en buen estado.

+ No eleve nunca una carga que supere la capacidad
nominal de la maquina. Asegurese siempre de
calcular el peso de la carga antes de izarla.

+ Compruebe siempre que el sistema de freno no
esté congelado antes de utilizar la maquina a
temperaturas inferiores a 0 °C. El sistema de freno
puede fallar a temperaturas inferiores a 0 °C.

A ATENCION Riesgo de funcionamiento incor-
recto de la maquina: Antes de utilizar la maquina, com-
pruebe siempre que los ganchos superior e inferior no
presentan deformaciones ni componentes sueltos. No
ponga nunca la maquina en funcionamiento si detecta
deformaciones o componentes sueltos.

La mdaquina se entrega lista para su uso. Inspeccione

la maquina antes de utilizarla.

O Asegurese de que la cadena de carga esté vertical
y no retorcida. Asegurese de que las marcas de
soldadura de los eslabones de la cadena estén
orientadas hacia fuera.

O Asegurese de que el extremo de la cadena esté
sujeto al polipasto mediante el pasador de cadena.

O Lubrique la cadena. Consulte el capitulo n.® 9.2.5.

O Asegurese de que el gancho inferior esta
correctamente montado en la cadena de carga.

O Asegurese de que el gancho superior esta
correctamente montado en la estructura de
soporte.

O Asegurese de que la maquina pueda alinearse
libremente entre los ganchos.

O Compruebe si la cadena cuelga en linea recta de la
maquina.

O Realice una prueba funcional de los frenos.
Consulte el capitulo n.° 9.2.6 para obtener mas
informacion.

6. Instalacion

6.1 Comprobacion del contenido

Riesgo de balanceo:

Asegurese siempre de que el gancho no
esté retorcido con la cadena durante la
instalacion y el funcionamiento.

Y

Retire el embalaje y los materiales acolchados de
la maquina.

Compruebe que todas las piezas estan presentes y
en buen estado.

N

Cantidad
1x Polipasto de cadena manual

Pieza

6.2 Montaje de la maquina
Ver imagen B.
+  Asegurese siempre de que la cadena de carga esté

correctamente colocada y fijada por el pasador, y
que se encuentre en buen estado.

Asegurese de que no hay ninguna carga
sujeta al gancho inferior.

Cuelgue el gancho superior en el punto de anclaje o en
el carro de suspension.

+  Asegurese de que el pestillo de seguridad esta
correctamente cerrado.

7. Funcionamiento

7.1 Manipulacién de cargas con una sola maquina
Ver imagen C.

Riesgo de aplastamiento:

+ No utilice nunca una maquina dafiada, agrietada,
corroida, deformada o que no funcione
correctamente.

+ No utilice nunca la maquina con una cadena
dafada, agrietada, corroida o deformada.

+ No utilice nunca una maquina que no tenga la
capacidad nominal especificada en la placa de
caracteristicas.

+No eleve nunca una carga que supere la capacidad
nominal de la maquina. Asegurese siempre de
calcular el peso de la carga antes de izarla.

+ No levante ni transporte nunca cargas por
encima o cerca de personas. Informe siempre
a las personas cuando vaya a comenzar el
procedimiento de elevacion.

Riesgo de resbalones: Asegurese siempre de que la
cadena no estd enrollada alrededor de la carga.

Riesgo de balanceo: Asegurese siempre de que la
cadena no se retuerce durante el funcionamiento.
1. Alinee la maquina con la carga.

2. Enganche el gancho inferior a la carga.

+ Asegurese de que el gancho estd bien asentado
antes de proceder a levantar la carga.*

+  Asegurese de que el pestillo de seguridad esta
correctamente cerrado.*

*Ver imagen C.

3. Tire de la cadena de mano en el sentido de
elevacion.

Confirme que el sentido de movimiento es correcto
observando el movimiento ascendente de la carga.
Si la carga no se eleva, deténgase y tire de la
cadena de mano en el sentido opuesto.

4. Detenga la elevacion para comprobar si el freno
funciona correctamente. Continde utilizando la
mdquina solo si el freno funciona correctamente.

5. Tire de la cadena de mano para elevar la carga
hasta la altura designada o la tension deseada.

6. Mueva la carga a la zona designada.



7. Tire de la cadena de mano en el sentido de
descenso.
Confirme que el sentido de movimiento es correcto
observando el movimiento descendente de la
carga. Si la carga no desciende, deténgase y tire de
la cadena de mano en el sentido opuesto.

8. Tire de la cadena de mano para bajar o soltar la
carga.

Asegurese de que la carga toca

completamente la superficie antes de soltar el gancho

de la carga.

9. Suelte el gancho inferior de la carga.

7.2 Manipulacién de cargas con dos maquinas
Riesgo de aplastamiento: No

utilice nunca varias maquinas cuando la carga supere

la capacidad nominal de las mismas.

W No se recomienda levantar una carga con

dos maquinas.

Un técnico cualificado debe realizar un estudio técnico

para garantizar la correcta manipulacién de una carga

8. Solucion de problemas

_Riesgo de funcionamiento
incorrecto de la maquina: No utilice nunca piezas
de repuesto o accesorios no homologados por el

con varias maquinas. La instalacion y el

funcionamiento deben ajustarse al estudio realizado.

Normas a seguir:

+ No se recomienda utilizar maquinas con
capacidades diferentes. Las maquinas deben tener
la misma capacidad de carga cuando se utilizan
en fila.

+ Asegurese de que la carga se distribuye por igual
cuando las mdaquinas se utilicen en paralelo.

+  Asegurese de levantar o tensar la carga en el
mismo angulo.

+  Opere las maquinas simultdneamente para
garantizar que la fuerza se distribuye de manera
uniforme.

+  Todo lo que se fije a los ganchos de la maquina,
como cables de acero, pinzas y piezas de montaje,
debe tener la capacidad adecuada.

+  Sila maquina se utiliza junto con una grta de
elevacién, ésta debe tener una capacidad superior
a la carga de elevacion.

+No sobrecargue nunca las maquinas.

fabricante.

Problema

La mdaquina no funciona
y no emite ningun
chasquido.

La mdquina emite clics,
pero no funciona.

La cadena esté tensa
cuando se tira de ella,
incluso sin ninguna
carga.

Hay mucha resistencia al
accionar la maquina.

La carga resbala durante
la elevacion.

La carga cae al bajar.

Posible causa

El trinquete no engrana en el disco de
trinquete debido a suciedad u objetos
extrafios.

El trinquete no se ha ensamblado
correctamente.

El muelle del trinquete esta dafiado.

Las placas de friccién estan
desgastadas.

Los dientes de los engranajes o el
rodamiento estan desgastados.

El freno esta atascado.

Los componentes del freno estén
oxidados.

Hay suciedad u otros materiales
extrafios en los componentes de la
maquina.

El freno patina.

El freno esta sucio.
El sistema de freno esta aceitoso.
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Posible solucién

Limpie y lubrique el trinquete y los
conjuntos de disco de trinquete.

Desmantele las piezas y vuelva a
montarlas correctamente.

Hay que cambiar el muelle del trinquete.
Péngase en contacto con su proveedor.

Reemplace las placas de friccion.

Reemplace la pieza desgastada.

Libere el freno tirando de la cadena de
mano de forma firme y controlada.

Hay que cambiar los componentes del
freno.
Péngase en contacto con su proveedor.

Revisay limpia la maquina.

Hay que cambiar el disco de freno.
Péngase en contacto con su proveedor.

Limpie el freno.

Elimine la grasa de las piezas de los
frenos.
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9. Mantenimiento

_ una maquina mientras esté en uso.

Riesgo de aplastamiento:

+  Realice siempre una prueba de funcionamiento A ATENCION
después de cualquier actividad de mantenimiento. Riesgo mecdnico: El mantenimiento y las reparaciones
+ No repare ni sustituya nunca la maquina usted s6lo deben ser realizados por personal cualificado.
mismo. La maquina sélo puede ser reparada o Riesgo de dafios por agua: No limpie nunca la
sustituida por personal cualificado. maquina con chorros de agua directos. La fuerza de
+No repare ni realice nunca el mantenimiento de un chorro de agua puede dafar la maquina.

9.1 Esquema de mantenimiento

Se recomienda iniciar un cuaderno de registro de puesta en servicio desde el primer dia de uso. Consulte la
plantilla del cuaderno de registro que figura al final de este manual.

Los usuarios/propietarios deben cumplir las directrices de seguridad locales, nacionales e internacionales, que
exigen que un profesional pruebe y vuelva a certificar la maquina cada afio. Ademads, pueden ser necesarios
intervalos de recertificacién mas cortos en funcién del entorno de trabajo.

Frecuencia Actividades Instrucciones
Antes del Inspeccione el gancho en busca de §9.2.1
funcionamiento residuos, dafios y deformaciones. §9.2.2
Inspeccione la cadena de carga en busca §9.2.3
de residuos, dafios y deformaciones. §9.2.4
Comprobar el funcionamiento del freno. §9.2.6

Compruebe que no haya tornillos, pernos ni  Apriete en caso necesario.
otros componentes sueltos.

Comprobar la legibilidad de las etiquetas. Sustituya las etiquetas si alguna de las
descripciones no resulta clara y legible.

Comprobar que la carcasa de la maquina Deje de utilizar la maquina si detecta
no presente dafios ni deformaciones. cualquier dafio.

Periédicamente Lubrique la maquina. §9.2.5
Limpie la polea. -
Inspeccione en busca de posible desgaste  Sustituya las piezas desgastadas.
en engranajes, pastillas de freno,
rodamientos, trinquete, muelle y eje de
trinquete y demas elementos.

Anualmente Mantenimiento por un profesional Péngase en contacto con su proveedor.
certificado (prueba de seguridad).

Si se detectan disfunciones, pdngase en contacto con un profesional cualificado.
Si se produce alguna situaciéon anormal durante cualquiera de las comprobaciones, ponga inmediatamente la
magquina fuera de uso y pdngase en contacto con su distribuidor o con un profesional certificado.

9.2 Mantenimiento del usuario 1. Limpie el gancho de cualquier resto de suciedad.
2. Inspeccione el gancho para detectar cualquier
9.2.1 Inspeccion del gancho dafo o deformacion.
Riesgo de funcionamiento 3. Compruebe que el pestillo de seguridad del gancho

incorrecto de la maquina: No utilice nunca piezas sigue funcionando correctamente.
de repuesto o accesorios no homologados por el 4. Consulte la siguiente tabla para comprobar la
fabricante. abertura del gancho y si sigue siendo seguro
Verimagen Dy E. utilizar la méaquina.

Ca-_ A* B Cc

paci-

dad

tonela- mm mm mm

das Estan- Estan- Rec- Estan- Rec-

dar dar haza- dar haza-
da da



<10 16
<145 20

0,25 25,5 10,5
0,5 25,5 15

<152
<19

*Los valores mostrados son nominales y pueden
variar, ya que esta dimensién no estd sujeta a
tolerancias. Mida siempre la dimensién A cuando el
gancho sea nuevo y apunte este valor. Durante el uso,
asegurese de que la dimensién A no sea 1,05 veces
mayor que la medicién registrada originalmente. De
ser asi, se deberia dejar de utilizar el gancho.

Capacidad  Gancho superior
toneladas Clavija (D1) Orificio del pasador (D2)
mm
Rechazada Estandar Rechazada
0,25 <75 8,5 >89
0,5 <95 10,5 =11

Deje de utilizar la maquina si la pieza esta dahada,

deformada o no cumple los requisitos de la tabla.

Si el pestillo de seguridad estd dafiado, sustittyalo

antes de utilizar la maquina:

1. Retire el tornillo de cabeza hueca del pestillo de
seguridad con una llave hexagonal.

2. Retire el pestillo de seguridad del gancho.

3. Vuelva a colocar el pestillo de seguridad en el
gancho.

Si el gancho esta dafiado, sustitiyalo antes de utilizar

la maquina:

Para el gancho inferior:

1. Retire los tornillos de cabeza hueca del gancho
con una llave hexagonal.

2. Retire el gancho viejo de la cadena.

3. Coloque el nuevo gancho en la cadena.

4. Fije el tornillo o tornillos de cabeza hueca en el
gancho con una llave hexagonal.

Para el gancho superior:

1. Retire los tornillos de cabeza hueca del conjunto

de la caja de engranajes con una llave hexagonal.

Retire el conjunto de la caja de engranajes.

Retire el gancho viejo de la maquina.

Coloque el nuevo gancho en la maquina.

Coloque el conjunto de la caja de engranajes.

Fije el o los tornillos de cabeza hexagonal en el

gancho con una llave hexagonal.

ok wWN

9.2.2  Inspeccion del orificio del pasador del

gancho superior

Ver imagen F.

1. Retire los tornillos de cabeza hueca del conjunto
de la caja de engranajes con una llave hexagonal.

2. Retire el conjunto de la caja de engranajes.

3. Retire el gancho de la maquina.

4. Compruebe si hay deformaciones en los orificios
de los pasadores de la placa lateral del engranaje y
de la placa lateral del freno.

5. Consulte las siguientes tablas para comprobar los
orificios del pasador del gancho y si sigue siendo
seguro utilizar la maquina.
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5. Compruebe si hay deformaciones en los
pasadores del gancho y en los orificios de los
pasadores. Vea la imagen E.

6. Consulte las siguientes tablas para comprobar los
pasadores del gancho y si sigue siendo seguro
utilizar la maquina.

Gancho inferior

Orificio del pasador (D3)  Clavija (D4)
Estandar Rechazada Estandar Rechazada
51 >55 5 <46
7 275 6,5 <6,1
Capacidad D
toneladas mm
Estandar Rechazada
0,25 8,5 289
0,5 10,5 >11

Deje de utilizar la maquina si el orificio del pasador
esta dafiado, deformado o no cumple los requisitos de
la tabla.

9.2.3  Inspeccion de la cadena
Ver imagen G.
1. Limpie la cadena de cualquier residuo.
2. Inspeccione la cadena para detectar cualquier
dafio o deformacién.
Riesgo de aplastamiento:
No utilice nunca la maquina con una cadena dafiada,
agrietada, corroida o deformada.
3. Consulte la siguiente tabla para comprobar
la cadena y si sigue siendo seguro utilizar la

maquina.

Capaci- D L

dad

tonela- mm mm

das Estandar Rechaz- Estandar Rechaz-
ada ada

0,25 32 <29 45 > 46,5

0,5 43 <39 60 > 62

Deje de utilizar la maquina si la cadena estd dafiada,
deformada o no cumple los requisitos de la tabla.
Sustituya la cadena antes de utilizar la maquina.
Consulte el capitulo n.° 9.2.4 para obtener mas
informacion.

9.2.4  Sustitucion de la cadena
Ver imagen H.
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4. Coloque el polipasto sobre una superficie plana y capacidad nominal especificada en la placa de
estable. caracteristicas.

5. Afloje los tornillos de la cubierta del volante. Retire +No eleve nunca una carga que supere la capacidad
los tornillos y la cubierta. nominal de la maquina. Asegurese siempre de

6. Retire los dos rodillos guia. calcular el peso de la carga antes de izarla.

7. Retire la cadena de mano.

8. Gire la cubierta hasta que el orificio de la cubierta Riesgo de resbalones: Asegurese siempre de que la
del pasador de cadena se alinee con el orificio del cadena no estd enrollada alrededor de la carga.
cuerpo.

9. Aflojey retire el tornillo con encastre hexagonal de Riesgo de balanceo: Asegurese siempre de que la
la cadena de carga con una llave hexagonal. cadena no se retuerce durante el funcionamiento.

10. Golpee suavemente el cuerpo del polipasto para
sacar el pasador de cadena del orificio y liberar la 1. Alinee la maquina sobre una carga ligera de peso
cadena de carga. inferior a la capacidad nominal indicada en la

11. Gire la rueda de la cadena de mano en sentido placa de caracteristicas.
antihorario para extraer la cadena de carga. 2. Enganche el gancho inferior a la carga.

12. Introduzca la nueva cadena en el cuerpo del ﬂ Asegurese de que el gancho esta bien

polipasto. Gire la rueda de la cadena de mano en
sentido horario hasta que el primer eslabén de la
cadena salga del cuerpo del polipasto por el lado
opuesto.

Asegurese de que las marcas de soldadura de la
nueva cadena estén orientadas hacia fuera de la
rueda.*

*Ver imagen H.

asentado antes de proceder a elevar la carga.

3. Tire de la cadena de mano en el sentido de
elevacion.

Confirme que el sentido de movimiento es correcto
observando el movimiento ascendente de la carga.
Si la carga no se eleva, deténgase y tire de la
cadena de mano en el sentido opuesto.

4. Detenga la elevacion para comprobar si el freno
funciona correctamente. Continte utilizando la
maquina sélo si el freno funciona correctamente.
Deje de utilizar la maquina inmediatamente y

13. Vuelva a introducir el pasador de cadena en el pdéngase en contacto con su proveedor si ocurre
cuerpo del polipasto, asegurandose de que pase lo siguiente:
por el eslabén de la cadena de carga. + La carga no permanece a la misma altura nivelada;

14. Instale y apriete el tornillo con encastre hexagonal + Lacarga cae al suelo cuando se suelta la cadena
de la cadena de carga con una llave hexagonal. de mano.

15. Vuelva a instalar la cadena de mano. 5. Tire de la cadena de mano en el sentido de

16. Vuelva a instalar los dos rodillos guia. descenso.

17. Alinee correctamente la cubierta del volante con el Confirme que el sentido de movimiento es correcto
cuerpo del polipasto. observando el movimiento descendente de la

18. Instale y apriete los tornillos de la cubierta del carga. Si la carga no desciende, deténgase y tire de

volante.

Una vez sustituida la cadena, asegurese
de que su instalacion sea correcta y de que todos los
anclajes, pasadores y demds elementos de fijacion
estén debidamente sujetos antes de reanudar el
funcionamiento.

9.2.5  Lubricacion de la maquina

Riesgo de funcionamiento

incorrecto de la maquina: Asegurese siempre de que el
disco de friccion del trinquete esté limpio y sin aceite,

la cadena de mano en el sentido opuesto.
6. Tire de la cadena de mano para bajar o soltar la

carga.
Asegurese de que la carga toca

completamente la superficie antes de soltar el gancho

de la carga.

7. Repita los pasos 2. a 6. con la carga maxima de
capacidad nominal.

Después de realizar con éxito la prueba de

funcionamiento del freno, es seguro seguir utilizando

la maquina.

grasa, suciedad o agua antes de utilizar la maquina.

La lubricacién solo es necesaria después de realizar 9.3 Mantenimiento por personal cualificado
trabajos de reparacion en la maquina. Si se ha
realizado alguna reparacién, aplique una pequefia 9.3.1 Inspeccion del disco de friccion
cantidad de grasa de litio n.° 3 a los engranajes. Ver imagen |.
Limpie cualquier exceso de lubricante para evitar que 1. Desatornille el o los tornillos y retire la cubierta del
gotee. volante.
2. Desenrosque la tuerca almenada hexagonal y retire
9.2.6  Prueba de funcionamiento de los frenos el o los discos.
_ 9.3.2 Inspeccion del disco de trinquete
Riesgo de aplastamiento: _ Riesgo de funcionamiento
+ No utilice nunca una maquina que no tenga la incorrecto de la maquina: Asegurese siempre de que el
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disco de friccion del trinquete esté limpio y sin aceite,

grasa, suciedad o agua antes de utilizar la maquina.

Ver imagen J.

1. Desatornille la contratuerca y retire la cubierta del
volante.

2. Retire el conjunto del volante.

3. Desatornille los tornillos transversales y retire la
cubierta del disco de trinquete.

4. Inspeccione el disco para detectar cualquier dafio
o deformacién.

5. Consulte la siguiente tabla para inspeccionar el
disco y si sigue siendo seguro utilizar la maquina.

Capacidad A
toneladas mm
Estandar Rechazada
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Otras actividades de mantenimiento

Las actividades de mantenimiento que no se
describen en este capitulo s6lo pueden ser realizadas
por personal cualificado. Por favor, pédngase en
contacto con su proveedor.

10. Eliminacién

10.1 Eliminacion de residuos de envases
Elimine el material de embalaje de acuerdo con la
normativa local.

10.2 Eliminacion de piezas de la maquina

Si la maquina estd defectuosa, pdngase en contacto
con su proveedor. Puede que aun sea posible reparar
la maquina. Si aln asi necesita desechar el producto,
separe y deseche los componentes de la maquina en
los flujos de residuos aplicables en funcion de su
material, de acuerdo con la normativa local.

12. Declaracion de conformidad

11. Datos técnicos

11.1 Capacidad por modelo

Polipasto de cadena manual con  Capacidad
un solo ramal de cadena

Cadigo del articulo toneladas
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Dimensiones principales
Si desea mas informacion sobre las dimensiones

principales de la maquina y otros datos, visite www.

deltahoist.com.

11.3 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas se encuentra en la
maquina. En la placa de caracteristicas se puede
encontrar la siguiente informacion:

+ Nombre de la empresa

+ Tipo/modelo

+ Ndmero de serie

+ Capacidad

+  Sitio web de la empresa

+  Afo de fabricacion

+ Medida de cadena, calidad

+ Altura de elevacion

Por la presente, el fabricante declara que este producto cumple con todas las disposiciones aplicables de la

Directiva sobre maquinas 2006/42/CE.

Asimismo, este producto ha sido inspeccionado y probado de forma exhaustiva. Los datos cumplen con los

requisitos técnicos recogidos en nuestra documentacion.

Descripcion:

Tipo: $G.0.3600250
SG.0.3600500

Persona autorizada:

Nombre y M.F. Stam

apellido:

Cargo: Director

Lugar: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Paises Bajos
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Guincho de corrente

manual
Manual de instrugées

Instrucoes originais

Este manual foi traduzido em varias linguas. O manual
original estd escrito em inglés britanico. Todas as
versdes noutras linguas séo tradugdes do manual
original.

Direitos de autor

0 contetdo do presente manual encontra-se protegido
por direitos de autor e por outras leis de propriedade
intelectual. O conteldo do presente manual apenas
pode ser copiado, modificado, reproduzido ou
traduzido com a permisséo expressa e por escrito do
fabricante. O presente manual apenas pode ser
publicado, transmitido, apresentado ou disponibilizado
a terceiros com a permissao expressa e por escrito do
fabricante.

Erros e omissoes reservados

Este manual foi elaborado cuidadosamente. No
entanto, o fabricante reserva-se o direito de corrigir
erros tipograficos, de composigédo tipogréfica, de
impresséo e omissdes sem aviso prévio. Ndo podem
ser invocados quaisquer direitos com base no
contetdo deste manual.

Exoneragao de responsabilidade

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por
ferimentos pessoais, danos na maquina ou danos
materiais causados por utilizacdo incorreta, utilizagdo
indevida previsivel ou incumprimento das instrugdes
contidas neste manual. Isto também se aplica a
modificagdes ndo autorizadas da maquina e a
utilizagdo de pegas sobresselentes, ferramentas ou
acessorios nao aprovados.

Dados de contacto
Para questoes relacionadas com a maquina ou com
este manual, contactar:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paises Baixos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Site: www.deltahoist.com

1. Introdugao

1.1 Sobre este documento

Este manual contém todas as instrugdes e
informagdes de segurancga para a instalagéo,
colocagao em funcionamento, operagéo e
manutengdo da maquina.

Este manual destina-se as seguintes pessoas:

+  Pessoal envolvido na instalagdo da maquina.

+  Pessoal envolvido na operagdo da maquina.

+  Pessoal e técnicos qualificados envolvidos na
manutengdo da maquina.

Antes de transportar, instalar, utilizar ou efetuar a

manutengdo da maquina, certifique-se de que leu e

compreendeu integralmente as instrugdes contidas

neste manual. Conservar este manual junto da

maquina para futura consulta.

As ilustragdes sdo para compreensédo geral e podem

diferir da maquina real.

1.2 Simbolos no presente manual

Indica uma situagao perigosa que, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos
graves.

A CUIDADO

Indica uma situagao perigosa que, se ndo for
evitada, pode provocar ferimentos ligeiros ou
moderados.

E utilizado para abordar préticas néo relacionadas
com lesdes fisicas.

2. Seguranga

2.1 Utilizagao prevista e utilizagao indevida

razoavelmente previsivel

A maquina foi concebida para o manuseamento de

cargas de forma controlada e segura. O objetivo

principal da méquina é facilitar as operagdes de
manuseamento de materiais em diversos ambientes
industriais e comerciais.

A mdquina destina-se apenas a ser utilizada

manualmente.

S&o consideradas utilizagdes indevidas previsiveis as

seguintes situacgdes:

+  Utilizagdo da maquina como funda para trabalhos
pesados.

+ Utilizagdo da maquina com um sistema de
controlo motorizado.

+ Utilizagdo da maquina debaixo de dgua ou em
ambientes himidos.

+ Utilizagdo da maquina em zonas de perigo.

+ Utilizagdo da maquina de uma forma que se desvie
ou ultrapasse as condigdes de funcionamento
previstas.

+N&o respeitar as instrugdes fornecidas no presente
manual.

+Negligéncia na corregédo de falhas, avarias ou
defeitos da maquina que representem riscos para
a seguranga.

+ Remocédo ou modificagdo ndo autorizada de pegas
da maquina.

+ Utilizar pecas sobresselentes ou acessérios que
ndo tenham sido aprovados pelo fabricante.



2.2 Qualificagdo do pessoal

Esta maquina sé pode ser operada por pessoas que:

+  tenham 18 anos de idade ou mais;

+ estdo em boas condigdes fisicas e mentais;

+ sdo competentes e qualificadas;

+ tenham lido e compreendido as instrugdes
contidas no presente manual;

+ trabalhardo de acordo com as instrugdes
fornecidas no presente manual;

+  tém experiéncia de funcionamento de

equipamentos semelhantes;

estdo conscientes de todos os riscos potenciais e

atuem em conformidade.

2.3 Equipamento de protegao individual (EPI)

Para evitar ferimentos pessoais, é necessario usar o
seguinte equipamento de protegéo pessoal durante o
transporte, a instalagdo, o funcionamento e a
manutengao da maquina:

Simbolo Descrigdo

Usar protec¢do para a cabega.

Usar luvas de protegéo.

Usar protegdo para os pés.

2.4 Precaugbes de seguranca

Apesar da concegéo e construgdo seguras da
maquina e das medidas de protegao prescritas,
existem ainda riscos residuais. Devem ser tomadas as
seguintes precaugdes de seguranga para reduzir ao
minimo o risco residual:

Perigo de queda: Nunca utilizar a
maquina para levantar, apoiar ou
transportar pessoas.

®

Perigo de esmagamento:

Nunca caminhar ou permanecer sob uma
carga suspensa. Manter-se sempre
afastado da carga suspensa.

Nunca levantar ou transportar cargas
sobre ou perto de pessoas. Informar
sempre as pessoas quando o processo
de elevagdo esta prestes a comegar.
Nunca igar uma carga que ultrapasse a
capacidade nominal da maquina.
Certifique-se sempre de que calcula o
peso da carga antes de a icar.

s L
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Nunca utilize vérias maquinas quando a
carga exceder a capacidade nominal das
maquinas.

Nunca dar um né ou encurtar a corrente.

Nunca utilize a maquina com uma
corrente danificada, rachada, corroida ou
deformada.

para trabalhos pesados.

Nunca colocar a carga na ponta do
gancho.

Nunca soldar o gancho e a corrente.

Nunca utilize uma méquina danificada, rachada,
corroida, deformada ou com mau funcionamento.
Nunca utilizar uma méquina carregada e em mau
estado de funcionamento. Siga as instrugdes de
seguranga no capitulo §2.5

Nunca utilize uma maquina que néo tenha a
capacidade nominal especificada na placa de
identificagdo.

Antes de utilizar a maquina em combinagao com
outras maquinas, é necessario obter a autorizagéo
do fabricante.

Utilizar sempre a carga dentro da gama de
temperaturas de funcionamento especificada
Verifique sempre se o sistema de travagem

esta congelado antes de utilizar a maquina a
temperaturas inferiores a 0°C. O sistema de
travagem pode falhar a temperaturas inferiores a
0°C.

Certificar-se sempre de que a estrutura de suporte
e 0 equipamento de fixagdo da carga estdo
dimensionados para suportar o peso da maquina e
da carga e estdo em boas condigdes.

Nunca estender a pega. A extensdo do punho
pode interferir com os mecanismos de seguranga
existentes.

Certifique-se sempre de que o gancho superior
estd corretamente fixado ao ponto de ancoragem
ou ao carrinho de suspensao.

Certifique-se sempre de que a corrente de carga
esta corretamente instalada e segura pela dncora
de extremidade e pelo contrapino e que estd em
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boas condigdes.

+  Certifique-se sempre de que a corrente estd
corretamente instalada e presa ao gancho inferior.

+  Encaixe sempre o gancho na carga e certifique-se
de que estd bem assente antes de proceder ao
icamento da carga.

+Nunca levantar a carga repetidamente de forma
rdpida para cima e para baixo.

+  Fixar sempre a carga e o gancho no centro de
gravidade.

+Nunca igar cargas guiadas sem dispositivos de
protecdo adicionais.

+ Nunca se colocar entre objetos fixos e a carga
suspensa.

+ Nunca colocar partes do corpo ou quaisquer
objetos entre a maquina e a carga.

+  Assegurar sempre de que a carga estd assente em
solo sélido e ndo sob tensdo quando a libertar.

+ Nunca deixar uma carga suspensa levantada
sem vigilancia. Baixe sempre a carga para uma
superficie plana antes de a deixar sem vigilancia.

+  Efetuar sempre um teste funcional apds qualquer
atividade de manutencgéo.

+Nunca repare ou substitua a maquina por si
préprio. A maquina sé pode ser reparada ou
substituida por pessoal qualificado.

+ Nunca efetuar reparagdes ou manutengdo numa
madquina em funcionamento.

+  Certifique-se de que retira o elo de ligagao tipo C
da corrente apés a substituigdo da corrente.

Perigo de queimadura quimica: ndo igar nem
transportar cargas que contenham produtos quimicos
ou substancias que possam derramar, salpicar ou
causar danos em caso de queda.

Perigo de distragéo:

+Mantenha-se sempre concentrado durante a
operagdo e ndo deixe que as distragdes no seu
ambiente desviem a sua ateng&o.

+ Nunca operar a maquina sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos.

Perigo de escorregar:
Nunca enrole a corrente a volta da carga.

Perigo de oscilag&o:
Certifique-se sempre de que a corrente

ndo passa por meio ou contra obstaculos.

Nunca efetuar qualquer operagéo sobre a
carga quando esta estiver levantada.

Certifique-se sempre de que o gancho
nao estd torcido com a corrente durante a
instalagdo e o funcionamento.

Risco de funcionamento incorreto da maquina:
Certifique-se sempre de que o disco de fricgdo do
roquete esta limpo e isento de déleo, massa
lubrificante, sujidade ou dgua antes de utilizar a
maquina.

A CUIDADO

Perigo mecénico: A manutengao e as reparagdes s
devem ser efectuadas por pessoal qualificado.

Perigo para a seguranca:

+ Utilizar sempre o equipamento de protegéo
individual necessério.

+Nunca retire a placa de identificagao, as etiquetas
de funcionamento e de aviso da maquina.

Perigo de entalamento: Nunca usar cabelo solto,
roupas largas ou joias durante o funcionamento da
maquina.

Perigo de tropecar: Nunca deixar a maquina ao acaso
no chéo.

Risco de funcionamento incorreto da maquina:

+  Opere a maquina apenas a uma temperatura
ambiente entre -10 °C e +50 °C.

+ Verificar sempre o gancho superior e inferior
quanto a deformagdes ou componentes soltos
antes de utilizar a maquina. Nunca utilizar a
maquina se forem detectadas deformagdes ou
componentes soltos.

+ Nunca utilize pegas sobresselentes ou acessérios
que ndo tenham sido aprovados pelo fabricante.

+  Certifique-se sempre de que as rodas do carrinho
e a viga estdo limpas e sem detritos durante
a utilizagdo da maquina para minimizar a
resisténcia.

+ Nunca instalar o carrinho numa viga com uma
inclinagao <1:500.

Risco de danificar a maquina:

Nunca levantar a carga num angulo. A
elevagdo da carga em angulo danifica a
corrente e o sistema de guia da corrente.

+Nunca levantar carga excessiva. As tentativas
repetidas de levantar uma carga excessiva
provocam o sobreaquecimento da embraiagem
deslizante e resultam em danos permanentes.



+Nunca utilize a protegao de limitagao de
sobrecarga para medir regularmente a capacidade
maxima de elevacgdo da carga.

+ Nunca deixar cair a maquina e evitar os choques.

+ Nunca pisar a maquina.

Perigo de danos causados pela agua: Nunca limpar a
maquina com jatos de dgua diretos. A forga de um jato
de dgua pode danificar a maquina.

2.5 Situagoes de emergéncia

Em caso de emergéncia, fazer o seguinte:

1. Avisar as pessoas que se encontram nas
proximidades sobre a emergéncia.

2. Instruir as pessoas a deslocarem-se para uma
distancia segura.

3. Estabelecer um perimetro de seguranga a volta da
maquina e diretamente por baixo da carga para
impedir o acesso de pessoas ndo autorizadas.

4. Contactar os servigos de emergéncia competentes
e fornecer-lhes todas as informagdes relevantes.

5. Seguir quaisquer procedimentos ou protocolos
de emergéncia adicionais especificados pela sua
empresa ou local.

3. Descricao da maquina

3.1 Design e fungao

A maquina da série SG.0.360 foi concebida para o
icamento e a amarragdo de cargas. A maquina
funciona manualmente através de uma corrente. O
mecanismo de icamento envolve um sistema
otimizado de orientagdo da corrente de carga e uma
roda dentada de corrente maquinada com precisdo
para um funcionamento suave.

A maquina esta equipada com uma cobertura da
corrente manual giratéria de 360°, que permite a
operacao a partir de qualquer posigdo em torno da
carga e permite ao operador controlar o processo de
elevagao a partir de diferentes diregdes, tal como
exigido pela aplicagéo.

3.2 Pegas principais
Ver imagem A.

Pega Quantidade
@ Parafuso de cabeca sextavada 3x
© Caixa de velocidades 1x
© Casquilho de ago 3x
@O Conjunto da engrenagem do disco  2x
© Engrenagem estriada 1%
@ Parafuso de cabega sextavada 4x
@ Arruela de pressédo 4x
© Placa direita 1x
© Eixo de acionamento 1%
@ Roda dentada de carga 1x
@ Corpo 1x
® Eixo do gancho superior 1x
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® Conjunto do gancho superior Tx
@ Cobertura 1x
® Conjunto da placa lateral esquerda 1x
® Moladelingueta 2x
@ Lingueta 2x
® Assento do travdo 1x
® Disco de fricgdo 2x
¢ Disco do roquete 1x
@ Roda de corrente manual 1x
@ Porca castelo sextavada 1x
@ Corrente manual 1x
@ Rolo-guia 2x
@ Cobertura do volante 1x
& Parafuso 3x
€9 Pino de separagéo 1x
@ Anel de retengdo do eixo 2x
@ Anel deretengdo de cabodeago  1x
€ Stripper 1x
& Pino 1x
€ Parafuso de cabeca sextavada 1x
€ Corrente de carga 1%
€ Cavilha de corrente 1x
€ Porca de bloqueio 1x
€ Conjunto do gancho inferior 1x
€ Parafuso 1x

P

Transporte e armazenamento

4.1 Transporte

1. Colocar a maquina na embalagem ou no contentor
original para a proteger de danos durante o
transporte. Utilizar materiais de enchimento
adequados para evitar qualquer impacto ou
vibragao.

2. Fixar corretamente a maquina no veiculo de
transporte para evitar qualquer movimento durante
o transporte.

4.2 Armazenamento

Guardar a maquina no interior, num ambiente limpo e
seco, sobre uma superficie plana e estavel. Assegurar
que o local de armazenamento tem uma temperatura
ambiente dentro do intervalo especificado.
Armazenar a maquina sem qualquer carga.

5. Comissionamento

Perigo de esmagamento:

+Nunca utilize uma maquina danificada, rachada,
corroida, deformada ou com mau funcionamento.

+  Certificar-se sempre de que a estrutura de suporte
e o0 equipamento de fixagdo da carga estao
dimensionados para suportar o peso da maquina e
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da carga e estdo em boas condigoes.

+ Nunca igar uma carga que ultrapasse a capacidade
nominal da méquina. Certifique-se sempre de que
calcula o peso da carga antes de a igar.

+ Verifique sempre se o sistema de travagem
estd congelado antes de utilizar a maquina a
temperaturas inferiores a 0°C. O sistema de
travagem pode falhar a temperaturas inferiores a
0°C.

A CUIDADO Risco de funcionamento incorreto
da mdaquina: Verificar sempre o gancho superior e
inferior quanto a deformagdes ou componentes soltos
antes de utilizar a maquina. Nunca utilizar a maquina
se forem detectadas deformagdes ou componentes
soltos.

A maquina é entregue pronta a ser utilizada.

Inspecionar a maquina antes da sua utilizag&o.

0 Certifique-se de que a corrente de carga estd na
vertical e ndo estd torcida. Assegure-se de que as
marcas de soldadura dos elos da corrente estéo
viradas para fora.

O Certifique-se de que a extremidade da corrente esta
presa ao guincho através da cavilha da corrente.

O Lubrificar a corrente. Ver capitulo §9.2.5.

O Certifique-se de que o gancho inferior estd
corretamente montado na corrente de carga.

0 Assegurar que o gancho superior esta corretamente
montado na estrutura de suporte.

O Assegurar-se de que a maquina pode alinhar-se
livremente entre os ganchos.

O Verifique se a corrente estd pendurada em linha
reta na maquina.

O Efetuar um ensaio funcional dos travdes. Para mais
informacgdes, ver o capitulo §9.2.6.

6. Instalagao

6.1 Verificagao do contetido

Perigo de oscilagdo:

Certifique-se sempre de que o gancho
nao estd torcido com a corrente durante a
instalag&do e o funcionamento.

Y

Retirar a embalagem e os materiais de enchimento
da maquina.

Verificar se todas as pegas estdo presentes e em
bom estado.

N

Quantidade Peca
1x Guincho de corrente manual

6.2 Montagem da maquina

Ver imagem B.

+  Certifique-se sempre de que a corrente de carga
esta corretamente instalada e segura pela cavilha
e que esta em boas condigdes.

Assegurar que ndo existe carga no gancho
inferior.

Pendurar o gancho superior no ponto de ancoragem
ou no carrinho de suspens3o.

+ Assegurar que o fecho de segurancga esta
corretamente fechado.

7. Funcionamento

7.1 Manuseamento de carga com uma Unica
maquina
Ver imagem C.

Perigo de esmagamento:

+Nunca utilize uma méquina danificada, rachada,
corroida, deformada ou com mau funcionamento.

+ Nunca utilize a maquina com uma corrente
danificada, rachada, corroida ou deformada.

+Nunca utilize uma méquina que ndo tenha a
capacidade nominal especificada na placa de
identificacdo.

+Nunca igar uma carga que ultrapasse a capacidade
nominal da mdquina. Certifique-se sempre de que
calcula o peso da carga antes de a igar.

+Nunca levantar ou transportar cargas sobre ou
perto de pessoas. Informar sempre as pessoas
quando o processo de elevagdo esta prestes a
comegar.

Perigo de escorregar: Certifique-se sempre de que a
corrente ndo esta enrolada a volta da carga.

Perigo de oscilagdo: Certifique-se sempre de que a
corrente ndo esta torcida durante o funcionamento.
1. Alinhar a maquina com a carga.

2. Enganchar o gancho inferior na carga.

+  Certifique-se de que o gancho estd bem assente
antes de proceder a elevacdo da carga.*

+ Assegurar que o fecho de seguranga estd
corretamente fechado.*

*Ver imagem C.

3. Puxe a corrente manual na dire¢do de elevagéao.
Confirme a diregdo correta observando o
movimento ascendente da carga. Se a carga nao
se elevar, pare e puxe a corrente manual na diregdo
oposta.

4. Pare a elevacdo para verificar se o travdo esta a
funcionar corretamente. S6 continuar a utilizar
amaquina se o travao estiver a funcionar
corretamente.

5. Puxe a corrente manual para igar a carga até a
altura designada ou a tensao pretendida.

6. Deslocar a carga para a zona designada.

7. Puxe a corrente manual no sentido descendente.



Confirme a direg&o correta, observando o
movimento descendente da carga. Se a carga ndo
baixar, pare e puxe a corrente manual na diregao
oposta.

8. Puxe a corrente manual para baixar ou libertar a
carga.

Certifique-se de que a carga esta a tocar

totalmente na superficie antes de soltar o gancho da

carga.

9. Soltar o gancho inferior da carga.

7.2 Manuseamento de carga com duas maquinas
Perigo de esmagamento: Nunca

utilize varias maquinas quando a carga exceder a

capacidade nominal das maquinas.

m N&o é recomendavel levantar uma carga

com duas maquinas.

Um técnico qualificado deve efetuar um estudo

técnico para garantir o tratamento adequado de uma
carga com vdrias maquinas. A instalagdo e o

8. Resolucao de problemas
Risco de funcionamento incorreto

da maquina: Nunca utilize pegas sobresselentes ou
acessorios que ndo tenham sido aprovados pelo

Problema Causa possivel

A maquina ndo funciona
e ndo emite um estalido.
objeto estranho.

A lingueta nédo foi montada

corretamente.

A mola do trinco estd danificada.

A maquina emite um
clique, mas néo funciona.

A corrente estd apertada

quando é puxada,
mesmo sem carga.

rolamento estdo gastos.

Existe uma grande
resisténcia durante o
funcionamento da
maquina.

0 travao esta preso.

Os componentes dos travdes estao

enferrujados.

A carga desliza durante o
icamento.
maquina.

0 travdo estéa a escorregar.

A carga desce quando é
baixada.

O travao esta sujo.
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A lingueta ndo esta a engatar no disco
do roquete devido a sujidade ou a um

As placas de fricgdo estdo gastas.

Os dentes da engrenagem ou o

Ha sujidade ou outros materiais
estranhos nos componentes da

O sistema de travagem esta oleoso.

funcionamento devem estar em conformidade com o

estudo efectuado.

Regras a respeitar:

+ N&o se recomenda a utilizagdo de mdquinas com
capacidades diferentes. As maquinas devem ter
a mesma capacidade de carga quando utilizadas
em fila.

+  Assegurar uma reparticdo equitativa da carga
quando as maquinas sao utilizadas em paralelo.

+ Certifique-se de que levanta ou tensiona a carga
no mesmo angulo.

+  Operar as maquinas em simultaneo para garantir
uma distribui¢do uniforme da forga.

+ Tudo o que estiver ligado aos ganchos da
maquina, como cabos de ago, clipes e pegas de
montagem, deve ter capacidade adequada.

+ Se a maquina for utilizada em complemento
de uma grua de elevagdo, esta deve ter uma
capacidade superior a da carga de elevacéo.

+Nunca sobrecarregar as maquinas.

fabricante.

Solugao possivel

Limpe e lubrifique a lingueta e o conjunto
do disco do roquete.

Desmonte e volte a montar as pegas
corretamente.

A mola da lingueta precisa de ser
substituida.
Contactar o seu fornecedor.

Substitua as placas de fricgdo.

Substitua a pega gasta.

Solte o travdo puxando a corrente
manual de forma firme e controlada.

Os componentes dos travdes precisam
de ser substituidos.
Contactar o seu fornecedor.

Inspecione e limpe a maquina.

0 disco de travao precisa de ser
substituido.

Contactar o seu fornecedor.
Limpar o travao.

Remover a gordura das pegas dos
travoes.
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9. Manutengao

Perigo de esmagamento:

+  Efetuar sempre um teste funcional apds qualquer
atividade de manutencgéo.

+ Nunca repare ou substitua a maquina por si
préprio. A maquina sé pode ser reparada ou
substituida por pessoal qualificado.

+Nunca efetuar repara¢des ou manutengédo numa

9.1 Calendario de manutengao

maquina em funcionamento.

A CUIDADO
Perigo mecanico: A manutengdo e as reparagdes so
devem ser efectuadas por pessoal qualificado.
Perigo de danos causados pela dgua: Nunca limpar a

maquina com jatos de agua diretos. A forga de um jato

d

e 4gua pode danificar a maquina.

Recomenda-se que se inicie um livro de registo de entrada em funcionamento desde o primeiro dia de utilizagéo.

Verificar o modelo de diario de bordo fornecido no final do presente manual.

Os utilizadores/proprietarios devem cumprir as diretrizes de seguranca locais, nacionais e internacionais,
que exigem que a maquina seja testada por profissionais e recertificada anualmente. Além disso, podem ser
necessarios intervalos de recertificacdo mais curtos, dependendo do ambiente de trabalho.

Frequéncia
Antes do
funcionamento

Periodicamente

Anualmente

Atividades

Verifique se o gancho apresenta detritos,
danos ou deformagdes.

Verifique a corrente de carga quanto a
detritos, danos e deformagoes.

Verificar a funcionalidade do travao.

Verifique se ha parafusos, cavilhas, etc.
soltos.

Verificar a legibilidade dos rétulos.

Verificar a caixa da maquina quanto a
danos e deformacdes.

Lubrifique a maquina.
Limpe a polia.
Verifique se as engrenagens, pastilhas de

travao, rolamentos, lingueta, mola da
lingueta e eixo, etc. estdo gastos.

Manutengéo realizada por um profissional
certificado (teste de seguranca).

Instrugdes

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Aperte se for necessario.

Substitua as etiquetas se as descrigdes
nao estiverem claras e legiveis.

Nao use a maquina caso detete algum
dano.

§9.2.5

Substitua as pegas gastas.

Contactar o seu fornecedor.

Se forem detectadas disfungdes, contactar um profissional certificado.
Se ocorrer uma situagdo anémala durante qualquer um dos controlos, retirar imediatamente a maquina de
servigo e contactar o seu revendedor ou um profissional certificado.

9.2 Manutengao do utilizador

9.2.1 Inspecao do gancho
..ﬂ Risco de funcionamento incorreto

da maquina: Nunca utilize pegas sobresselentes ou
acessorios que ndo tenham sido aprovados pelo
fabricante.

Verimagem D e E.

Ca- A* B Cc

paci-

dade

tonela- mm mm mm

2k Padrao Padrao Re- Padrao Re-
jeitado jeitado

0,25 25,5 10,5 <10 16 <152

1.
2.

Limpar o gancho de quaisquer detritos.
Inspecionar o gancho para detetar eventuais danos
ou deformagdes.

Verificar se o fecho de seguranca do gancho
continua a funcionar corretamente.

Consulte a tabela abaixo para verificar a abertura
do gancho e se ainda é seguro operar a maquina.



0,5 25,5 15 <145 20 <19

*QOs valores apresentados sdo nominais e podem
variar, uma vez que estas dimensdes nao sao
controladas em termos de tolerancia. Mega sempre
a dimenséo A quando o gancho for novo e registe
esse valor. Durante a utilizagao, certifique-se de que
a dimensao A ndo ultrapassa 1,05 vezes a medigao

Capacidade Gancho superior
tonelada Pino (D1) Orificio do pino (D2)
mm
Rejeitado Padrao Rejeitado
0,25 <75 8,5 =89
0,5 <95 10,5 =11

Deixar de utilizar a maquina se a pega estiver

danificada, deformada ou ndo cumprir os requisitos da

tabela.

Se o fecho de seguranga estiver danificado,

substitua-o antes de utilizar a maquina:

1. Retirar o parafuso de cabega cilindrica do fecho de
seguranga com uma chave hexagonal.

2. Remove the safety catch from the hook.

3. Colocar o fecho de seguranca no gancho.

Se o préprio gancho estiver danificado, substitua-o

antes de utilizar a maquina:

Para o gancho inferior:

1. Retirar o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica do
gancho com uma chave sextavada.

2. Retire o gancho antigo da corrente.

3. Colocar o novo gancho na corrente.

4. Fixar o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica no
gancho com uma chave hexagonal.

Para o gancho superior:

1. Retirar o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica do

conjunto da caixa de velocidades com uma chave

sextavada.

Retirar o conjunto da caixa de velocidades.

Retirar o gancho antigo da maquina.

Colocar o novo gancho na maquina.

Colocar o conjunto da caixa de velocidades.

Fixe o(s) parafuso(s) sextavados no gancho com

uma chave sextavada.

ook wWN

9.2.2  Inspegao do orificio da cavilha do gancho

superior

Ver imagem F.

1. Retirar o(s) parafuso(s) de cabega cilindrica do
conjunto da caixa de velocidades com uma chave
sextavada.

2. Retirar o conjunto da caixa de velocidades.

Retirar o gancho da maquina.

4. Verificar se os orificios dos pinos da placa lateral
da engrenagem e da placa lateral do travao estdo
deformados.

5. Consulte as tabelas abaixo para verificar os
orificios dos pinos do gancho e se ainda é seguro
utilizar a maquina.

@

Guincho de corrente manual  Z\  Manual de instrugoes

original registada. Se tal acontecer, o gancho deve ser

retirado de servigo.

5. Verificar as cavilhas do gancho e os orificios das
cavilhas quanto a deformacgdes. Ver imagem E.

6. Consulte as tabelas abaixo para verificar os pinos
do gancho e se ainda é seguro operar a maquina.

Gancho inferior

Orificio do pino (D3) Pino (D4)
Padrao Rejeitado Padrao Rejeitado
5,1 255 5 <46
7 =275 6,5 <61
Capacidade D
tonelada mm
Padrao Rejeitado
0,25 8,5 289
0,5 10,5 >11

Pare de operar a maquina se o orificio do pino estiver
danificado, deformado ou ndo cumprir os requisitos da
tabela.

9.2.3  Inspecao da corrente

Ver imagem G.

1. Limpe a corrente de quaisquer detritos.

2. Inspecionar a corrente quanto a eventuais danos

ou deformagdes.
Perigo de esmagamento: Nunca

utilize a maquina com uma corrente danificada,

rachada, corroida ou deformada.

3. Consulte a tabela abaixo para verificar a corrente e
se ainda é seguro utilizar a maquina.

Capaci- D L
dade
tonelada mm mm
Padrdao Rejeita- Padrdao Rejeita-
do do
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 4,3 <39 60 > 62

Pare de operar a maquina se a corrente estiver
danificada, deformada ou ndo cumprir os requisitos da
tabela. Substitua a corrente antes de utilizar a
maquina. Para mais informagoes, ver o capitulo
§9.2.4.

9.2.4  Substituicao da corrente

Ver imagem H.

4. Coloque o guincho numa superficie plana e
estavel.

5. Desaperte os parafusos da cobertura do volante.
Retire os parafusos e a cobertura.
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6. Retire os dois rolos-guia.

Retire a corrente manual.

Gire a cobertura até que o orificio da cobertura da

cavilha da corrente fique alinhado com o orificio

do corpo.

9. Desaperte e retire o parafuso sextavado da
corrente de carga com uma chave sextavada.

10. Bata suavemente no corpo do guincho para retirar
a cavilha da corrente do orificio e soltar a corrente
de carga.

11. Gire o volante da corrente manual no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio para puxar a
corrente de carga.

12. Insira a nova corrente no corpo do guincho.

Gire o volante da corrente manual no sentido
dos ponteiros do reldgio até que o primeiro elo
da corrente saia do corpo do guincho pelo lado
oposto.

+  Certifique-se de que as marcas de soldadura na
nova corrente estdo viradas para fora da roda.*
*Ver imagem H.

© N

13. Insira novamente a cavilha da corrente no corpo do
guincho, certificando-se de que passa por dentro
do elo da corrente de carga.

14. Instale e aperte o parafuso sextavado da corrente
de carga utilizando uma chave sextavada.

15. Instale novamente a corrente manual.

16. Instale novamente os dois rolos-guia.

17. Alinhe corretamente a cobertura do volante no
corpo do guincho.

18. Coloque e aperte os parafusos da cobertura do
volante.

Apos substituir a corrente, certifique-

se de que esta esta corretamente instalada e de

que todas as ancoras, cavilhas e outros fechos

estdo devidamente apertados antes de retomar o

funcionamento.

9.2.5 Lubrificagdo da maquina

Risco de funcionamento incorreto
da mdaquina: Certifique-se sempre de que o disco

de friccdo do roquete estd limpo e isento de dleo,

massa lubrificante, sujidade ou dgua antes de utilizar

amaquina.

A lubrificagdo sé é necessaria ap6s a realizagao de

trabalhos de reparagdo na méquina. Se tiver sido

efetuada alguma reparagéo, aplique uma pequena
quantidade de massa de litio n.° 3 nas engrenagens.

Limpe o excesso de lubrificante para evitar que

pingue.

9.2.6  Realizagdo de um ensaio funcional dos

travoes

Perigo de esmagamento:

+Nunca utilize uma maquina que néo tenha a
capacidade nominal especificada na placa de
identificacéo.

+Nunca igar uma carga que ultrapasse a capacidade
nominal da maquina. Certifique-se sempre de que
calcula o peso da carga antes de a igar.

Perigo de escorregar: Certifique-se sempre de que a
corrente ndo esta enrolada a volta da carga.

Perigo de oscilagdo: Certifique-se sempre de que a
corrente ndo esta torcida durante o funcionamento.

1. Alinhar a maquina sobre uma carga ligeira com um
peso inferior a capacidade nominal indicada na
placa de identificagao.

2. Enganchar o gancho inferior na carga.

@ Assegurar que o gancho estd bem assente

antes de proceder a elevagdo da carga.

3. Puxe a corrente manual na direcéo de elevagéo.
Confirme a diregdo correta observando o
movimento ascendente da carga. Se a carga nao
se elevar, pare e puxe a corrente manual na diregdo
oposta.

4. Pare a elevacdo para verificar se o travao esta a
funcionar corretamente. Sé continuar a utilizar
a maquina se o travao estiver a funcionar
corretamente.

Interrompa imediatamente a utilizagdo da maquina
e contacte o seu fornecedor se ocorrer o seguinte:
+Acarga ndo se mantém no mesmo nivel de altura;

+ A carga cai no chdo quando solta a corrente
manual.

5. Puxe a corrente manual no sentido descendente.
Confirme a diregdo correta, observando o
movimento descendente da carga. Se a carga ndo
baixar, pare e puxe a corrente manual na diregao
oposta.

6. Puxe a corrente manual para baixar ou libertar a
carga.

Certifique-se de que a carga esta a tocar

totalmente na superficie antes de soltar o gancho da

carga.

7. Repita os passos 2. a 6. com a carga de
capacidade nominal maxima.

Apds a realizagé@o bem sucedida do teste de

funcionamento do travéo, é seguro continuar a utilizar

a maquina.

9.3 Manutencao por pessoal qualificado

9.3.1 Inspecdo do disco de fricgao
Ver imagem I.
1. Desaperte o(s) parafuso(s) e retire a cobertura do
volante.
2. Desaperte a porca castelo sextavada e retire o(s)
disco(s).
9.3.2  Inspecao do disco de roquete
Risco de funcionamento incorreto
da méquina: Certifique-se sempre de que o disco
de fricgdo do roquete estd limpo e isento de dleo,
massa lubrificante, sujidade ou dgua antes de utilizar
a maquina.
Ver imagem J.



1. Desaperte a porca de bloqueio e retire a cobertura
do volante.

2. Retire o volante.

3. Desaperte os parafusos cruciformes e retire a
cobertura do disco de roquete.

4. Inspecionar o disco para detetar eventuais danos
ou deformagdes.

5. Consultar a tabela abaixo para verificar o disco e
se ainda é seguro operar a maquina.

Capacidade A

tonelada mm

Padrao Rejeitado
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Outra manutencao

As atividades de manutengao que néo estejam
descritas neste capitulo s6 podem ser executadas por
pessoal qualificado. Contacte o seu fornecedor.

10. Eliminacao

10.1 Eliminagao de residuos de embalagens
Eliminar o material de embalagem de acordo com os
regulamentos locais.

10.2 Eliminacgéo de pecas de maquinas

Se a maquina estiver com defeito, contacte o seu
fornecedor. Pode ainda ser possivel reparar a
maquina. Se ainda tiver de eliminar o produto, separe e
elimine os componentes da maquina nos fluxos de
residuos aplicéveis com base no seu material, de
acordo com os regulamentos locais.

12. Declaragao de conformidade

Pela presente, o fabricante declara que este produto cumpre todas as disposi¢des aplicaveis da Diretiva relativa

as maquinas 2006/42/CE.

Além disso, este produto foi minuciosamente inspecionado e testado. Os dados estdo em conformidade com os

11. Dados técnicos

11.1 Capacidade por modelo

Guincho de corrente manual com Capacidade
corrente Gnica

Cadigo do artigo tonelada
SG.0.3600250 0,25
$G.0.3600500 0,5

11.2 Dimensdes principais

Para obter uma visdo geral completa das principais
dimensdes da maquina e outros dados, visite www.
deltahoist.com para mais informagoes.

11.3 Placa de caracteristicas

A placa de caracteristicas encontra-se na maquina. Na

placa de caracteristicas encontram-se as seguintes
informagdes:
+ Nome da empresa

Tipo/modelo

Numero de série

Capacidade

Site da empresa

Ano de fabrico

Dimenséo da corrente, grau

Altura de elevagdo

requisitos técnicos, que estdo reunidos na nossa documentacéao.

Descrigao:
Tipo: SG.0.3600250
SG.0.3600500

Pessoa autorizada:

Nome: M.F. Stam
Posigao: Diretor
Local: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Paises Baixos
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DELTA - Guincho de corrente manual

Assinatura:
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Paranco a catena

manuale
Manuale di istruzioni

Istruzioni originali

Il presente manuale é stato tradotto in piu lingue. Il
manuale originale é redatto in inglese britannico. Tutte
le altre versioni linguistiche sono traduzioni del
manuale originale.

Diritti d'autore

Il contenuto di questo manuale & protetto da copyright
e dalle altre leggi sulla proprieta intellettuale. E
possibile copiare, modificare, riprodurre e tradurre il
contenuto di questo manuale solo previa espressa
autorizzazione scritta del produttore. Questo manuale
puo essere pubblicato, trasmesso, visualizzato o reso
disponibile a terzi solo con I'espresso consenso scritto
del produttore.

Con riserva di errori e omissioni

Il presente manuale é stato redatto con la massima
cura. Tuttavia, il fabbricante si riserva,senza preavviso,
il diritto di correggere errori tipografici, di digitazione,
di impaginazione, di stampa e omissioni. Dal
contenuto del presente manuale non é possibile far
valere alcun diritto.

Esclusione di responsabilita

Il produttore non pud essere ritenuto responsabile per
lesioni personali, danni alla macchina o danni materiali
causati da un uso non corretto, un uso improprio
prevedibile o dall'inosservanza delle istruzioni
contenute nel presente manuale. Cio vale anche per
eventuali modifiche non autorizzate alla macchina e
per l'uso di parti di ricambio, strumenti o accessori non
approvati.

Dati di contatto
Per qualsiasi domanda relativa alla macchina o al
presente manuale, contattare:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Paesi Bassi

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Sito web: www.deltahoist.com

1. Introduzione

1.1 A proposito di questo documento

Il presente manuale contiene tutte le istruzioni e le
informazioni di sicurezza per l'installazione, la messa
in servizio, il funzionamento e la manutenzione della
macchina.

Il presente manuale si rivolge ai seguenti soggetti:

+  Personale addetto all'installazione della macchina.

+  Personale addetto al funzionamento della
macchina.

+  Personale e tecnici qualificati addetti alla
manutenzione della macchina.

Accertarsi di avere letto e compreso appieno le

istruzioni contenute nel presente manuale prima di

trasportare, installare, utilizzare o manutenere la

macchina. Conservare il presente manuale in

prossimita della macchina per futura consultazione.

Le illustrazioni servono per la comprensione generale

e possono differire dalla macchina reale.

1.2 Simboli nel presente manuale

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo causare morte o gravi lesioni.

A ATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo che, se non evitata,
puo causare lesioni lievi o moderate.

Indica procedure che non comportano il rischio di
lesioni fisiche.

2. Sicurezza

2.1 Uso previsto e uso improprio ragionevolmente

prevedibile

La macchina € destinata alla movimentazione di

carichi in modo controllato e sicuro. Lo scopo

principale della macchina é quello di facilitare le
operazioni di movimentazione dei materiali in vari
contesti industriali e commerciali.

La macchina € destinata esclusivamente al

funzionamento manuale.

Quanto segue & considerato un uso improprio

prevedibile:

+ Utilizzare la macchina come imbracatura per
carichi pesanti.

+  Utilizzo della macchina con un sistema di controllo
motorizzato.

+  Utilizzo della macchina sott'acqua o in ambienti
umidi.

+  Utilizzo della macchina in zone pericolose.

+  Utilizzare la macchina in modo difforme o
eccedente rispetto alle condizioni operative
indicate.

+ Non rispettare le istruzioni fornite nel presente
manuale.

+  Trascurare di riparare guasti, malfunzionamenti o
difetti della macchina con conseguenti rischi per
la sicurezza.

+ Rimuovere o modificare parti della macchina senza
autorizzazione.

+  Utilizzare parti di ricambio o accessori non
approvati dal produttore.



2.2 Qualifica del personale

La macchina puo essere utilizzata solo da personale:

« dietanoninferiore a 18 anni;

+ in buone condizioni fisiche e mentali;

+ competente e qualificato;

+ che haletto e compreso le istruzioni del presente
manuale;

+ che si atterra alle istruzioni fornite nel presente
manuale;

+ con esperienza nell'uso di apparecchiature simili;

+che & a conoscenza di tutti i potenziali pericoli e
agisce di conseguenza.

2.3 Dispositivi di protezione individuale (DPI)

Per evitare lesioni personali, occorre indossare i
seguenti dispositivi di protezione personale durante il
trasporto, I'installazione, il funzionamento e la
manutenzione della macchina:

Descrizione
Indossare una protezione per la testa.

Simbolo

Indossare guanti protettivi.

Indossare una protezione per i piedi.

2.4 Precauzioni di sicurezza

Nonostante la progettazione e la costruzione sicure
della macchina e le misure protettive adottate,
sussistono comunque rischi residui. Per ridurre al
minimo i rischi residui, occorre adottare le seguenti
precauzioni di sicurezza:

Pericolo di caduta: non utilizzare mai la
macchina per sollevare, sorreggere o
trasportare persone.

Pericolo di schiacciamento:

Non camminare o sostare mai sotto i
carichi sospesi. Tenersi sempre a
distanza dai carichi sospesi.

Non sollevare o trasportare mai carichi
sopra o vicino a persone. Informare
sempre le persone quando sta per iniziare
la procedura di sollevamento.

Non sollevare mai carichi che superino la
capacita nominale della macchina.
Assicurarsi sempre di calcolare il peso
del carico prima di sollevarlo.
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Non utilizzare mai pit macchine quando il
carico supera la capacita nominale delle
stesse.

Non annodare o accorciare mai la catena.

Non utilizzare mai la macchina con una
catena danneggiata, incrinata, corrosa o
deformata.

Non utilizzare mai la catena come
imbracatura per carichi pesanti.

Non posizionare mai il carico sulla punta
del gancio.

Non saldare mai il gancio e la catena.

Non utilizzare mai una macchina danneggiata,
incrinata, corrosa, deformata o malfunzionante.
Non utilizzare mai una macchina carica e
malfunzionante. Seguire le istruzioni di sicurezza
nel capitolo §2.5

Non utilizzare mai una macchina che non abbia la
capacita nominale indicata sulla targhetta.

Prima di utilizzare la macchina insieme ad

altre apparecchiature, & necessario ottenere
I'approvazione del costruttore.

Lavorare sempre con il carico entro l'intervallo di
temperatura di esercizio specificato

Prima di utilizzare la macchina a temperature
inferiori a 0 °C, verificare sempre che I'impianto
frenante non sia congelato. Limpianto frenante
puod guastarsi a temperature inferiori a 0°C.
Accertarsi sempre che la struttura di supporto e
I'attrezzatura di fissaggio del carico siano in grado
di sostenere il peso della macchina e del carico e
siano in buone condizioni.

Non estendere mai 'impugnatura. Lestensione
dell'impugnatura puo interferire con i meccanismi
di sicurezza esistenti.

Accertarsi sempre che il gancio superiore sia
fissato correttamente al punto di ancoraggio o al
carrello di sospensione.

Assicurarsi sempre che la catena di carico sia
correttamente montata e fissata dall'ancoraggio
terminale e dalla coppiglia e che sia in buone
condizioni.

Verificare sempre che la catena sia installata e
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fissata correttamente al gancio inferiore.

+ Prima di procedere al sollevamento del carico,
portare sempre il gancio in posizione di aggancio
con il carico e verificare che sia ben posizionato.

+ Non sollevare mai il carico ripetutamente e
rapidamente verso l'alto e il basso.

+ Fissare sempre il carico e il gancio nel centro di
gravita.

+ Non sollevare mai carichi guidati senza dispositivi
di protezione supplementari.

+ Non sostare mai tra oggetti fissi e carichi sospesi.

+Non interporre mai parti del corpo od oggetti tra la
macchina e il carico.

+  Accertarsi sempre che il carico sia appoggiato su

un terreno solido e non sia sotto tensione quando

si rilascia.

Non lasciare mai incustodito un carico sospeso

sollevato. Abbassare sempre il carico su una

superficie piana prima di lasciarlo incustodito.

Eseguire sempre un test di funzionamento dopo

qualsiasi attivita di manutenzione.

Non riparare o sostituire mai la macchina in

autonomia. La macchina puo essere riparata o

sostituita solo da personale qualificato.

Non effettuare mai interventi di riparazione o

manutenzione su una macchina in funzione.

Accertarsi di rimuovere la maglia di collegamento

di tipo C dalla catena dopo averla sostituita.

Pericolo di ustioni chimiche: non sollevare o
trasportare mai carichi che contengono sostanze
chimiche o altre sostanze, che cadendo, potrebbero
causare danni.

Pericolo di distrazione:

+Mantenere sempre la concentrazione durante il
funzionamento e non farsi distrarre dall'ambiente
circostante.

Non utilizzare mai la macchina sotto l'effetto di
droghe, alcol o farmaci.

Pericolo di scivolamento:

e

Pericolo di oscillazione:

non avvolgere mai la catena intorno al
carico.

accertarsi sempre che la catena non

passi attraverso o contro ostacoli.

Non eseguire mai operazioni sul carico
quando questo é sollevato.

Assicurarsi sempre che il gancio non sia
attorcigliato alla catena durante
l'installazione e il funzionamento.

Rischio di funzionamento improprio della macchina:
verificare sempre che il disco di attrito del cricchetto
sia pulito e privo di olio, grasso, sporcizia o acqua
prima di azionare la macchina.

A ATTENZIONE

Pericolo meccanico: le operazioni di manutenzione e
riparazione devono essere eseguite esclusivamente da
personale qualificato.

Pericolo per la sicurezza:

+ Indossare sempre i necessari dispositivi di
protezione individuale.

+ Non rimuovere mai dalla macchina la targhetta, le
etichette di funzionamento e di avvertenza.

Pericolo di impigliamento: non portare mai i capelli
sciolti o indossare indumenti larghi o gioielli quando si
utilizza la macchina.

Pericolo di inciampo: non abbandonare mai la
macchina a terra in modo disordinato.

Rischio di funzionamento improprio della macchina:

+  Utilizzare la macchina solo a una temperatura
ambiente compresa tra -10 °C e +50 °C.

+ prima di mettere in funzione la macchina,
controllare sempre che il gancio superiore e
quello inferiore non presentino deformazioni
o componenti allentati. Non mettere mai in
funzione la macchina se si rilevano deformazioni o
componenti allentati.

+ Non utilizzare mai ricambi o accessori non
approvati dal produttore.

+  Assicurarsi sempre che le ruote del carrello e la
trave siano pulite e prive di detriti quando si utilizza
I'apparecchio per ridurre al minimo la resistenza.

+Non installare mai il carrello su una trave con una
pendenza =1:500.

Rischio di danneggiare la macchina:

non sollevare mai il carico ad angolo. Il
sollevamento del carico ad angolo
danneggia la catena e il sistema di guida
della catena.

+ Non sollevare mai carichi eccessivi. | tentativi
ripetuti di sollevare un carico eccessivo causano il
surriscaldamento della frizione a slittamento, con
conseguenti danni permanenti.

+ Non utilizzare mai la protezione da sovraccarico
per misurare di routine la capacita massima di
sollevamento del carico.

+ Non fare mai cadere la macchina ed evitare gli urti.

+ Non salire mai sulla macchina.



Pericolo di danni da acqua: non pulire mai la macchina
con getti d'acqua diretti. La forza del getto d'acqua
puo danneggiare la macchina.

2.5 Situazioni di emergenza

In caso di emergenza, agire come segue:

1. Avvisare le persone nelle vicinanze dell'emergenza.

2. Chiedere alle persone di portarsi a distanza di
sicurezza.

3. Predisporre un perimetro di sicurezza intorno
alla macchina e direttamente sotto il carico per
impedire 'accesso a persone non autorizzate.

4. Contattare i servizi di emergenza competenti e
fornire loro tutte le informazioni necessarie.

5. Seguire eventuali procedure o protocolli di
emergenza aggiuntivi indicati dall’azienda o dal
cantiere.

3. Descrizione della macchina

3.1 Design e funzione

La macchina della serie SG.0.360 & progettata per il
sollevamento e I'ancoraggio di carichi. La macchina
viene azionata manualmente tramite una catena. Il
meccanismo di sollevamento comprende un sistema
di guida della catena di carico ottimizzato e un
pignone della catena lavorato con precisione per un
funzionamento regolare.

L'apparecchio & dotato di una copertura della catena
manuale ruotabile a 360°, che consente il
funzionamento da qualsiasi posizione attorno al carico
e permette all'operatore di controllare il processo di
sollevamento da diverse direzioni, a seconda delle
esigenze dell'applicazione.

3.2 Parti principali
Vedere Iimmagine A.

Parte Quantita
© Vite esagonale 3x
© Scatola ingranaggi 1%
© Boccola in acciaio 3x
@O Gruppo ingranaggi a disco 2x
© Ingranaggio scanalato 1%
@ Vite esagonale 4x
© Rondella elastica 4x
@ Piastra destra 1x
© Albero di trasmissione 1%
® Pignone di carico 1x
@ Corpo 1x
® Albero del gancio superiore Tx
® Gruppo gancio superiore 1%
@ Coperchio 1x
® Gruppo piastra laterale sinistra 1%
® Molla anottolino 2x
@ Nottolino 2x
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® Sede del freno 1%
® Disco di attrito 2x
¢ Disco del cricchetto 1x
€ Volantino per catene a mano Tx
& Dado esagonale 1x
¢ Catenaamano 1x
& Rullo guida 2x
¢ Copertura del volantino 1%
@ Vite 3x
¢) Coppiglia spaccata Tx
@ Anello di bloccaggio dell'asse 2x
@ Anello di bloccaggio del cavo in 1x
acciaio
€ Spelafili 1x
@ Perno 1x
€D Vite a testa cilindrica con esagono  1x
incassato
€@ Catenadicarico 1x
€ Perno della catena 1%
€ Dado dibloccaggio 1x
@ Gruppo gancio inferiore 1%
@ Vite Tx
4. Trasporto e stoccaggio

4.1 Trasporto

1. Riporre la macchina nell'imballaggio o nel
contenitore originale per proteggerla da eventuali
danni durante il trasporto. Utilizzare materiali di
imbottitura adeguati per evitare urti o vibrazioni.

2. Fissare adeguatamente la macchina all'interno
del veicolo di trasporto per evitare che si muova
durante il trasporto.

4.2 Stoccaggio

Conservare la macchina al chiuso, in un ambiente
pulito e asciutto, su una superficie piana e stabile.
Accertarsi che la temperatura ambiente del luogo di
stoccaggio rientri nell'intervallo indicato.
Immagazzinare la macchina senza alcun carico.

5. Messa in servizio

Pericolo di schiacciamento:

+ Non utilizzare mai una macchina danneggiata,
incrinata, corrosa, deformata o malfunzionante.

+ Accertarsi sempre che la struttura di supporto e
I'attrezzatura di fissaggio del carico siano in grado
di sostenere il peso della macchina e del carico e
siano in buone condizioni.

+ Non sollevare mai carichi che superino la capacita
nominale della macchina. Assicurarsi sempre di
calcolare il peso del carico prima di sollevarlo.

+  Prima di utilizzare la macchina a temperature
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inferiori a 0 °C, verificare sempre che I'impianto
frenante non sia congelato. Limpianto frenante
puo guastarsi a temperature inferiori a 0°C.

A ATTENZIONE Rischio di funzionamento
improprio della macchina: prima di mettere in funzione
la macchina, controllare sempre che il gancio superi-
ore e quello inferiore non presentino deformazioni o
componenti allentati. Non mettere mai in funzione la
macchina se si rilevano deformazioni o componenti
allentati.

La macchina viene consegnata pronta per 'uso.

Ispezionare la macchina prima dell’'uso.

3 Accertarsi che la catena di carico sia verticale e
non attorcigliata. Accertarsi che i segni di saldatura
delle maglie della catena siano rivolti verso
I'esterno.

0 Assicurarsi che I'estremita della catena sia fissata
al paranco tramite il perno catena.

O Lubrificare la catena. Consultare il capitolo §9.2.5.

0 Accertarsi che il gancio inferiore sia montato
correttamente sulla catena di carico.

O Accertarsi che il gancio superiore sia montato
correttamente sulla struttura di supporto.

O Accertarsi che la macchina possa allinearsi
liberamente tra i ganci.

O Controllare se la catena pende in linea retta dalla
macchina.

O Eseguire un test di frenata funzionale. Per ulteriori
informazioni, consultare il capitolo §9.2.6.

6. Installazione

6.1 Verifica del contenuto

Pericolo di oscillazione:

Assicurarsi sempre che il gancio non sia
attorcigliato alla catena durante
l'installazione e il funzionamento.

1. Rimuovere I'imballaggio e i materiali di imbottitura
dalla macchina.

2. Controllare che tutte le parti siano presenti e in
buone condizioni.

Quantita Parte

1% Paranco a catena manuale

6.2 Montaggio della macchina

Vedere Iimmagine B.

+  Assicurarsi sempre che la catena di carico sia
correttamente montata e fissata dall'ancoraggio

terminale e dal perno e che sia in buone condizioni.

Accertarsi che non vi sia alcun carico
attaccato al gancio inferiore.

Agganciare il gancio superiore al punto di ancoraggio
o al carrello di sospensione.

+ Accertarsi che la chiusura di sicurezza sia chiusa
correttamente.

7. Funzionamento

7.1 Movimentazione del carico con una sola
macchina
Vedere I'immagine C.

Pericolo di schiacciamento:

+ Non utilizzare mai una macchina danneggiata,
incrinata, corrosa, deformata o malfunzionante.

+ Non utilizzare mai la macchina con una catena
danneggiata, incrinata, corrosa o deformata.

+ Non utilizzare mai una macchina che non abbia la
capacita nominale indicata sulla targhetta.

+ Non sollevare mai carichi che superino la capacita
nominale della macchina. Assicurarsi sempre di
calcolare il peso del carico prima di sollevarlo.

+ Non sollevare o trasportare mai carichi sopra
o vicino a persone. Informare sempre le
persone quando sta per iniziare la procedura di
sollevamento.

Pericolo di scivolamento: accertarsi sempre che la
catena non sia avvolta intorno al carico.

Pericolo di oscillazione: accertarsi sempre che la
catena non sia attorcigliata durante il funzionamento.
1. Allineare la macchina al carico.

2. Portare il gancio inferiore a contatto con il carico.

+ Accertarsi che il gancio sia ben inserito prima di
procedere al sollevamento del carico.*

+ Accertarsi che la chiusura di sicurezza sia chiusa
correttamente.*

*Vedere I'immagine C.

3. Tirare la catena manuale nella direzione di
sollevamento.

Verificare la direzione corretta osservando il
movimento verso l'alto del carico. Se il carico non
si solleva, fermarsi e tirare la catena a mano nella
direzione opposta.

4. Interrompere il sollevamento per controllare il
corretto funzionamento del freno. Continuare a
lavorare con la macchina solo se il freno funziona
correttamente.

5. Tirare la catena a mano per sollevare il carico
all'altezza designata o alla tensione desiderata.

6. Spostare il carico nell'area designata.

7. Tirare la catena a mano nella direzione di
abbassamento.

Verificare la direzione corretta osservando il
movimento verso il basso del carico. Se il carico
non si abbassa, fermarsi e tirare la catena a mano
nella direzione opposta.

8. Tirare la catena a mano per abbassare o rilasciare
il carico.



L\'A"/EJell Accertarsi che il carico tocchi +  Sisconsiglia di utilizzare macchine con capacita

completamente la superficie prima di sganciare il diverse. Le macchine devono avere la stessa
gancio dal carico. capacita di carico quando vengono utilizzate in fila.
9. Sganciare il gancio inferiore dal carico. +Accertarsi che il carico sia equamente distribuito
quando le macchine sono utilizzate in parallelo.
7.2 Movimentazione del carico con due macchine + Accertarsi di sollevare o tendere il carico con la
Pericolo di schiacciamento: stessa angolazione.
non utilizzare mai pit macchine quando il carico + Azionare le macchine contemporaneamente per
supera la capacita nominale delle stesse. garantire una forza uniformemente distribuita.
MSI sconsiglia di sollevare un carico con + Tutto cio che & attaccato ai ganci della macchina,
due macchine. come fili d'acciaio, clip e pezzi di montaggio, deve
Per garantire la corretta movimentazione di un carico avere una capacita adeguata.
con piu macchine, & necessario che un tecnico +  Se la macchina viene utilizzata in aggiunta a una
qualificato effettui uno studio tecnico. Linstallazione e gru di sollevamento, quest’ultima deve avere una
il funzionamento devono avvenire in conformita con lo capacita superiore al carico da sollevare.
studio effettuato. +Non sovraccaricare mai le macchine.

Regole da seguire:

8. Risoluzione dei problemi

Rischio di funzionamento
improprio della macchina: non utilizzare mai ricambi o
accessori non approvati dal produttore.

Problema Possibile causa Possibile soluzione
La macchina non Il nottolino non si innesta nel disco del Pulire e lubrificare il gruppo nottolino e
funziona e non emette un cricchetto a causa di sporcizia o di un disco a cricchetto.
suono di scatto. oggetto estraneo.
Il nottolino non é stato montato Smontare e rimontare correttamente i
correttamente. componenti.
La molla del nottolino & danneggiata. La molla del nottolino deve essere
sostituita.
Rivolgersi al proprio fornitore.
La macchina emette un  Le piastre di attrito sono usurate. Sostituire le piastre di attrito.
clic ma non funziona.
La catena & tesa quando | denti dell'ingranaggio o il cuscinetto Sostituire la parte usurata.
viene tirata, anche senza  sono usurati.
carico.
La macchina presenta Il freno & bloccato. Rilasciare il freno tirando con decisione e
una forte resistenza in modo controllato la catena manuale.
durante il funzionamento.
| componenti dei freni sono arrugginiti. | componenti del freno devono essere
sostituiti.
Rivolgersi al proprio fornitore.
Il carico scivola in fase di  Nei componenti della macchina sono Ispezionare e pulire la macchina.
sollevamento. presenti sporco o altri materiali estranei.
Il freno slitta. E necessario sostituire il disco del freno.
Rivolgersi al proprio fornitore.
Il carico cade quando Il freno & sporco. Pulire il freno.
viene abbassato. Limpianto frenante & oleoso. Rimuovere il grasso dai componenti del
freno.

9. Manutenzione

_ +Non riparare o sostituire mai la macchina in

Pericolo di schiacciamento: autonomia. La macchina puo essere riparata o
+  Eseguire sempre un test di funzionamento dopo sostituita solo da personale qualificato.
qualsiasi attivita di manutenzione. + Non effettuare mai interventi di riparazione o
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manutenzione su una macchina in funzione.

A ATTENZIONE
Pericolo meccanico: le operazioni di manutenzione e

9.1 Programma di manutenzione

riparazione devono essere eseguite esclusivamente da
personale qualificato.

Pericolo di danni da acqua: non pulire mai la macchina
con getti d'acqua diretti. La forza del getto d'acqua
pud danneggiare la macchina.

Si raccomanda di avviare un registro di messa in servizio fin dal primo giorno di utilizzo. Consultare il modello di

registro fornito alla fine del presente manuale.

Gli utenti e i proprietari devono rispettare le linee guida locali, nazionali e internazionali in materia di sicurezza,
che richiedono che la macchina sia sottoposta a controlli professionali e ricertificata annualmente. Inoltre, a
seconda dell'ambiente di lavoro, possono essere necessari intervalli di ricertificazione piu brevi.

Frequenza Attivita Istruzioni

Prima del Controllare che il gancio non presenti §9.2.1

funzionamento detriti, danni o deformazioni. §9.2.2
Controllare che la catena di carico non §9.2.3
presenti detriti, danni o deformazioni. §9.2.4
Verificare che il freno funzioni. §9.2.6

Verificare che non vi siano viti, bulloni ecc.

allentati.

Controllare la leggibilita delle etichette.

Verificare che 'alloggiamento della
macchina non sia danneggiato o

deformato.
Periodicamente Lubrificare I'apparecchio.

Pulire la puleggia.

Verificare I'eventuale usura di ingranaggi,

Serrare dove necessario.

Sostituire le etichette se le descrizioni non
sono tutte chiare e leggibili.

Interrompere immediatamente I'uso
dell'apparecchio qualora si riscontrino
danni.

§9.2.5

Sostituire le parti usurate.

pastiglie dei freni, cuscinetti, nottolino,

molla del nottolino e asse, ecc.
Annualmente
certificato (prova di sicurezza).

Manutenzione da parte di un professionista

Rivolgersi al proprio fornitore.

Se vengono rilevate irregolarita, contattare un professionista certificato.
Se durante i controlli si verificano situazioni anomale, mettere immediatamente fuori uso la macchina e

contattare il rivenditore o un professionista certificato.
9.2 Manutenzione dell’'utente
9.2.1 Ispezione del gancio

Rischio di funzionamento
improprio della macchina: non utilizzare mai ricambi o
accessori non approvati dal produttore.
Vedere immagine D e E.
1. Pulire il gancio da eventuali detriti.

Capac- A* B C

ita

tonnel- mm mm mm

late  giand- Stand- Respin-  Stand- Respin-
ard ard to ard to

0,25 25,5 10,5 <10 16 <152

0,5 25,5 15 <145 20 <19

*| valori indicati sono nominali e possono variare,

poiché questa dimensione non & soggetta a tolleranze.

Misurare sempre la dimensione A quando il gancio

2. Controllare che il gancio non sia danneggiato o
deformato.

3. Controllare se la chiusura di sicurezza del gancio
funziona ancora correttamente.

4. Fare riferimento alla tabella seguente per verificare
I'apertura del gancio e se & ancora possibile
utilizzare la macchina in sicurezza.

€ nuovo e registrare tale valore. Durante l'uso,
assicurarsi che la dimensione A non superi 1,05 volte



la misura originale registrata. In caso affermativo, il

gancio deve essere messo fuori servizio.

5. Controllare che i perni del gancio e i fori dei perni
non siano deformati. Vedere la figura E.

Capacita Gancio superiore
tonnellate Perno (D1)  Foro del perno (D2)
mm
Respinto Standard Respinto
0,25 <75 8,5 289
0,5 <95 10,5 =11

Interrompere il funzionamento della macchina se la

parte & danneggiata, deformata o non soddisfa i

requisiti della tabella.

Se la chiusura di sicurezza & danneggiata, sostituirla

prima di azionare la macchina:

1. Rimuovere la vite a testa cilindrica dalla chiusura di
sicurezza con una chiave esagonale.

2. Rimuovere la chiusura di sicurezza dal gancio.

3. Sostituire la chiusura di sicurezza sul gancio.

Se il gancio e danneggiato, sostituirlo prima di

utilizzare la macchina:

Per il gancio inferiore:

1. Rimuovere la vite o le viti a testa cilindrica dal
gancio con una chiave esagonale.

2. Rimuovere il vecchio gancio dalla catena.

3. Posizionare il nuovo gancio sulla catena.

4. Fissare la vite o le viti a testa cilindrica sul gancio
con una chiave esagonale.

Per il gancio superiore:

1. Rimuovere la vite o le viti a testa cilindrica

dal gruppo scatola ingranaggi con una chiave

esagonale.

Rimuovere il gruppo scatola ingranaggi.

Rimuovere il vecchio gancio dalla macchina.

Posizionare il nuovo gancio sulla macchina.

Posizionare il gruppo scatola ingranaggi.

Fissare la vite o le viti esagonali sul gancio con una

chiave esagonale.

ook wN

9.2.2  lIspezione del foro del perno del gancio

superiore

Vedere Iimmagine F.

1. Rimuovere la vite o le viti a testa cilindrica
dal gruppo scatola ingranaggi con una chiave
esagonale.

2. Rimuovere il gruppo scatola ingranaggi.

Rimuovere il gancio dalla macchina.

4. Verificare che i fori dei perni sulla piastra laterale
dellingranaggio e sulla piastra laterale del freno
non siano deformati.

5. Fare riferimento alle tabelle sottostanti per
controllare i fori del perno del gancio e verificare
se & ancora possibile utilizzare la macchina in
sicurezza.

w
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6. Fare riferimento alle tabelle sottostanti per
controllare i perni del gancio e verificare se
€ ancora possibile utilizzare la macchina in
sicurezza.

Gancio inferiore

Foro del perno (D3) Perno (D4)
Standard Respinto Standard Respinto
5,1 255 5 <46
7 275 6,5 <61
Capacita D
tonnellate mm
Standard Respinto
0,5 10,5 211

Interrompere il funzionamento della macchina se il
foro del perno & danneggiato, deformato o non
soddisfa i requisiti della tabella.

9.2.3 Ispezione della catena

Vedere Iimmagine G.

1. Pulire la catena da eventuali detriti.

2. Controllare che la catena non presenti danni o
deformazioni.

Pericolo di schiacciamento:
non utilizzare mai la macchina con una catena
danneggiata, incrinata, corrosa o deformata.

3. Fareriferimento alla tabella seguente per
controllare la catena e se & ancora possibile
utilizzare la macchina in sicurezza.

Capacita D L

tonnel- mm mm

late Stand- Respinto Stand- Respinto
ard ard

0,25 32 <29 45 > 46,5

0,5 43 <39 60 =62

Interrompere il funzionamento della macchina se la
catena é danneggiata, deformata o non soddisfa i
requisiti della tabella. Sostituire la catena prima di
utilizzare la macchina. Per ulteriori informazioni,
consultare il capitolo §9.2.4.

9.2.4  Sostituzione della catena

Vedere Iimmagine H.

4. Posizionare il paranco su una superficie piana e
stabile.

5. Allentare le viti del coperchio del volantino.
Rimuovere le viti e il coperchio.

6. Rimuovere i due rulli di guida.

7. Rimuovere la catena manuale.
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8. Ruotare il coperchio fino a quando il foro del
coperchio del perno della catena non si allinea con
il foro del corpo.

9. Allentare e rimuovere la vite a testa esagonale
della catena di carico con una chiave a brugola.

10. Picchiettare leggermente sul corpo del paranco per
estrarre il perno della catena dal foro e sganciare la
catena di carico.

11. Ruotare la ruota della catena manuale in senso
antiorario per estrarre la catena di carico.

12. Inserire la nuova catena nel corpo del paranco.
Ruotare la ruota della catena manuale in senso
orario fino a quando la prima maglia della catena
non fuoriesce dal corpo del paranco sul lato
opposto.

+ Accertarsi che i segni di saldatura sulla nuova
catena siano rivolti verso I'esterno rispetto alla
ruota.*

*Vedere I'immagine H.

13. Reinserire il perno della catena nel corpo del
paranco, assicurandosi che passi attraverso la
maglia della catena di carico.

14. Montare e serrare la vite a testa cilindrica
con esagono incassato della catena di carico
utilizzando una chiave a brugola.

15. Rimontare la catena manuale.

16. Reinstallare i due rulli di guida.

17. Allineare correttamente il coperchio del volantino
sul corpo del paranco.

8. Inserire e serrare le viti del coperchio del volantino.
Dopo aver sostituito la catena, assicurarsi
che sia installata correttamente e che tutti gli
ancoraggi, i perni e gli altri elementi di fissaggio siano
ben fissati prima di riprendere il funzionamento.

9.2.5 Lubrificazione della macchina

Rischio di funzionamento
improprio della macchina: verificare sempre che

il disco di attrito del cricchetto sia pulito e privo di

olio, grasso, sporcizia o acqua prima di azionare la

macchina.

E necessario lubrificare la macchina solo in seguito a

interventi di riparazione. Se sono state effettuate

riparazioni, applicare una piccola quantita di grasso al
litio n. 3 sugli ingranaggi. Eliminare il lubrificante in
eccesso per impedire che coli.

9.2.6

Pericolo di schiacciamento:

+ Non utilizzare mai una macchina che non abbia la
capacita nominale indicata sulla targhetta.

+Non sollevare mai carichi che superino la capacita
nominale della macchina. Assicurarsi sempre di
calcolare il peso del carico prima di sollevarlo.

Esecuzione di un test funzionale del freno

Pericolo di scivolamento: accertarsi sempre che la
catena non sia avvolta intorno al carico.

Pericolo di oscillazione: accertarsi sempre che la
catena non sia attorcigliata durante il funzionamento.

1. Allineare la macchina su un carico leggero di peso
inferiore alla capacita nominale indicata sulla
targhetta
Portare il gancio inferiore a contatto con il carico.

Accertarsi che il gancio sia ben inserito

prima di procedere al sollevamento del carico.

3. Tirare la catena manuale nella direzione di
sollevamento.

Verificare la direzione corretta osservando il
movimento verso l'alto del carico. Se il carico non
si solleva, fermarsi e tirare la catena a mano nella
direzione opposta.

4. Interrompere il sollevamento per controllare il
corretto funzionamento del freno. Continuare a
lavorare con la macchina solo se il freno funziona
correttamente.

Interrompere immediatamente I'uso della
macchina e contattare il fornitore se si verifica
quanto segue:

« Il carico non rimane alla stessa altezza;

+ Il carico cade a terra quando si rilascia la catena
amano.

5. Tirare la catena a mano nella direzione di
abbassamento.

Verificare la direzione corretta osservando il
movimento verso il basso del carico. Se il carico
non si abbassa, fermarsi e tirare la catena a mano
nella direzione opposta.

6. Tirare la catena a mano per abbassare o rilasciare
il carico.

Accertarsi che il carico tocchi

completamente la superficie prima di sganciare il

gancio dal carico.

7. Ripetere i passaggi da 2. a 6. con il carico
massimo nominale.

Dopo aver eseguito con successo il test funzionale del

freno, e possibile continuare a utilizzare la macchina.

9.3 Manutenzione da parte di personale
specializzato

9.3.1 Ispezione del disco di attrito

Vedere Iimmagine |.

1. Svitare la vite o le viti e rimuovere il coperchio del
volantino.

2. Svitare il dado esagonale e rimuovere il disco o i
dischi.

9.3.2 Ispezione del disco del cricchetto

_ Rischio di funzionamento

improprio della macchina: verificare sempre che

il disco di attrito del cricchetto sia pulito e privo di

olio, grasso, sporcizia o acqua prima di azionare la

macchina.

Vedere I'immagine J.

1. Svitare il controdado e rimuovere il coperchio del
volantino.

2. Rimuovere il gruppo volantino.



3. Svitare le viti a croce e rimuovere il coperchio del
disco a cricchetto.

4. Controllare che il disco non presenti danni o
deformazioni.

5. Fare riferimento alla tabella seguente per
controllare il disco e se & ancora possibile
utilizzare la macchina in sicurezza.

Capacita A
tonnellate mm

Standard Respinto
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Altri interventi di manutenzione

Le attivita di manutenzione non riportate in questo
capitolo possono essere eseguite solo da personale
qualificato. Rivolgersi al proprio fornitore.

10. Smaltimento
10.1 Smaltimento dei rifiuti di imballaggio
Smaltire il materiale di imballaggio in conformita alle

normative locali.

10.2 Smaltimento delle parti della macchina
Se la macchina e difettosa, contattare il fornitore.

Potrebbe essere ancora possibile riparare la macchina.

Se ¢ ancora necessario disfarsi del prodotto, separare
e smaltire i componenti della macchina nei rispettivi
rifiuti in base al loro materiale e in conformita alle
normative locali.

12. Dichiarazione di conformita

11. Dati tecnici

11.1 Capacita per modello

Paranco a catena manuale con Capacita
caduta singola della catena

Codice articolo tonnellate
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Dimensioni principali

Per una panoramica completa delle dimensioni
principali della macchina e di altri dati, visitare il sito
www.deltahoist.com per maggiori informazioni.

11.3 Targhetta

La targhetta si trova sulla macchina. Sulla targhetta
sono riportate le seguenti informazioni:
+ Nome dell'azienda

+  Tipo/modello

+ Numero di serie

+ Capacita

+  Sito web dell'azienda

+Anno di produzione

+  Dimensioni catena, grado

+  Altezza di sollevamento

Con la presente il fabbricante dichiara che il presente prodotto & conforme a tutte le disposizioni applicabili della

direttiva macchine 2006/42/CE.

Inoltre, il prodotto e stato accuratamente ispezionato e testato. | dati sono conformi ai requisiti tecnici, riportati

nella nostra documentazione.

Descrizione: DELTA - Paranco a catena manuale
Tipo: SG.0.3600250
SG.0.3600500
Persona autorizzata:
Nome: M.F. Stam
Posizione: Direttore
Luogo: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam, Paesi Bassi

Firma:
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Xelpokivnto
aAvcomnalayko
Eyxetpidio odnylwyv

MpwTtoTuTeg 08NyYieg

AvTO TO EYXELPIOLO EXEL HETAPPAOTEL OE TIOAAEG
YAWGOoEG. To MPWTOTUTIO EYXELPLSLO Eival ypappévo
oTa ayyAtkd touv Hvwpévou BaotAeiov. OAeg ot AAAEG
YAWOOLKEG EKOOOELG amoTEAOLY HETAPPACELG TOU
apXtKoL gyxelpLdiou.

Mvevpatikd dikaiwpata

To mepLexOPEVO TOL TIAPOVTOG EYXELPLOioL
TPOOTATEVETAL ATO TVELPATIKA SiKAlWPATA Kat
AANoug VOUOULG TIEPL TIVELPATLKAG Lok tnoiag. To
TIEPLEXOUEVO TOU TIAPOVTOG yxeLptdiov duvatat va
avtlypagei, va TporomnotnBei, va avanapaxbei, va
HETAPPACTEL HOVO pE pNTH yparth dadeta anod Tov
KaTaokevaotn. To mapdv eyxelpidlo dvvatal va
dnuootevtel, va yetadobei, va mpoBAnBei f va
Kataotei S1aB€otyo oe TPITO HEPOG POVO PE PNTH
ypartr adeta ano Tov KAaTaoKeLAoTH).

Me tnVv emupoAagn opalpdTwy Kat
Ttapaleipewv

To mapov eyxelpidilo €xet dnuioupynBei pe €alpeTIKN
TPOooXN. Q0TO00, 0 KATAOKELAOTNG dlatnpel To
Sikaiwpa va poPaivel oe dlopbwoelg
TUTIOYPAPLKWY, CUYYPAPLKWY, OTOLXELOBETIKWY Kat
EKTUTIWTLKWV AaBWwV, KaBWg Kat apaleipewy xwpig
Tponyovpevn eldomoinon. Agv givat duvatn n €yepon
a€lwoewv BACEL TOUL TIEPLEXOUEVOL TOU TIAPOVTOG
eyxelpLdiov.

ARAwon anonoinong evBvvng

0 KataokevaoTtng dev pmopei va Bewpnbei
UMELBLVOG YLa CWHATLKEG BAABEG, {NULEG OTO
pnxavnpa f UALKEG ZnULEG TIoL TipoKalovvTal and
AavBacpévn xpnon, TPoBAEPLUN KAKR XpAon i Un
TAPNON TWV 08NYLWYV TOL TAPOVTOG EYXELPLOLOL.
AUTO LOXUEL ETIONG YLA PN EYKEKPLUEVEG
TPOTIOTOLOELG TOU PNXAVARATOG KAl yia Tn Xpron un
EYKEKPLUEVWYV QVTAAANAKTIKWY, Epyaleiwv n
€€apTNUATWY.

TTolXela ETMLKOLVWViAG

Ma epWTACELG OXETIKA UE TO PNXAvnUa ) To mapov
€YXeLPIOL0, ETIKOWVWVNOTE E:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Kdtw Xwpeg

TnA. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

lotooeAida: www.deltahoist.com

1. Ewaywyn

1.1 IXETIKA PE TO TAPOV Eyypapo
To mapdv eyxelpidblo mepLéxel OAeG TIG 0dnyieg Kat
TIG MANpoYopieg aopaleiag yla tnv eykatdotaon, Tn
B€0n oe Aettoupyia, Tn AetTovpyia kat Tn cuvTnpnon
TOU PNXAVAPATOG.
To mapov eyxelpidlo mpoopidetal yia Ta akdéAovda
uToua
MPOCWTILKO TIOU GUUPETEXEL OTNV EYKATACTAON
TOU UNXAVAHATOG.
MPooWTIKO IOV CUPHETEXEL TN AELTOUPYia TOU
UnNxavnuatog.
MpoowTikd Kal eEELOIKEVIEVOL TEXVIKOL TTOU
OUHPETEXOLY OTN CUVTAPNON TOU PHNXAVAKATOG.
BeBawwBeite 6TL €xeTe HLABAOCEL KAl KATAVONOEL
TANPWG TIG 08NYIEG TOL TIAPOVTOG EYXELPLEiOL TIPLY
HETAPEPETE, EYKATACTNOETE, AELTOUPYNOETE N
OLVTNPNOETE TO PNxavnua. GuAAgTe To MapoV
€YXELPIOLO KOVTA 0TO Pnxdvnua yla HEANOVTLKN
avagpopa.
OL €lKOVEG XPNOLUELOLY YLa TN YEVIKN Katavonon Kat
evdexetal va dlapepouy ano To mpaypaTiko
pnxavnua.

1.2 X0pBoAa oTo MAPOV EYXELPidLO

YmodelkvUeL pLa emikivduvn kataotaon n omnoia,
€av dev anopeuxBei, 6a umopovoe va odnynoet oe
6dvato ) coBapo TPAVPATIOHO.

A TPOZOXH

YrodelkvUeL pia emikivduvn kataotaon n omnoia,
€av dev anopeuxBei, 6a umopovoe va odnynoet oe
e\appL N HETPLO TPAVPATLOHO.

EIAOINOIHZH

Xpnolpomoteital yla TNV aVTLHETWTILON TIPAKTIKWY
oL dev oxeTidovTal PIE OWHATIKEG BAABEG.

2. AowdAelwa

2.1 TMMpoPAenopevn xpron Kat ebAoya TPoBAEPLHN
Kakn xprion

To pnxavnua npoopiZeTal yLa Tov XELPLoPod popTiwy

pE eAeYXOpEVO KAl aopaAn Tpomo. KOpLog oKomog

TOU HNXavApATog eival n SLEVKOALVON TWV EPYACLWV

XELPLOPOL AVTIKELPEVWY OE Slapopa Blopnxavika Kat

enayyeApatikda neptBailovta.

To pnxdvnua mpoopieTatl yla xelpokivntn Aettoupyia

povo.

Tu akolovba eswpouvmt npoB)\swLpn Kakn xprion:
Xpron Tou PNXavAUATog wWe LUAvTa Bapewg
Tomov.

H xprjon Tou Pnxavipatog Pe Pnxavokivnto
oboTNUa EAEYXOU.

H xpron Tou pnxavipatog umofpuxtia ) oe vypd
mepBailovta.

H xprjon Tou pnxavApatog oe {Wveg Kvduvou.



AgLToLpYia TOL PNXAVAHATOG HE TPOTIO TIOU
amokAivel i urtepPaivel TIg kaBopLlopeveg
OLVBRKEG AeLToLPYLag.

Mn cuppOpPwWOoN pE TIG 0dNYieg ToL TIapExovTal
oTo apdv eyxetpidto.

+ Tapapélnon TG anokatdoTaong oealpdTwy,
OUOAELTOLPYLWYV ] ENATTWHATWY TOV
HNXQavAPATOg TOU EVEXOLV KLVOOVOULG yla TNV
aopdAeta.

Mn e€ouvctodotnuévn agpaipeon r) Tpotmomnoinon
€€apTNUATWY TOU PNXAVAPATOG.

Xprion avtaAAaKTIKWY i EEAPTNHATWY TIOL SEV
€XOULV EYKPLOEL ATO TOV KATAOKELAOTH).

2.2 TlpocovTa TOU TPOCWTILKOU
AUTO TO PNXAvnpa ETILTPETMETAL VA XPNOLUOTIOLELTAL
HOVO aro MPOCWTILKO TIOU:
+  elvat TouAdxtoTov 18 TWY,
BpiokeTal og KAAr (PUOLKN Kal TVEVHATIKA
Kataotaon,
elval LKavo Kal KaTapTLoPEVO,
€xel SlaBdAoel Kal Katavonoel TIg 0dnyieg Tou
TapovTog eyxelpidiov,
8a epyaotel cOPPWva e TG 0dnyieg mov
TIAPEXOVTAL OTO TapOV EYXELPidLO,
EXEL EPMELPIA OTO XELPLOPO TMAPOUOLOL
e€omALopou,
YVwpiZel 6Aoug Toug Tdavoug Kivohvoug Kat
evepyel avaloywg.

2.3 Méoa atoptkng pootaciag (MAI)

la TNV anopuyr TPAVPATIOHWY, TIPETIEL VA POPATE Td

akoAouBa PEoa atopLkng mpootaciag Katd tn
pETAPOPA, TNV EYKATAOTACH, TN AELTOLPYiA KAL TN
OULVTHPNON TOU PNXAVAPATOG:

TopBolo  Meprypapn

dopdte mMpooTacia yia To KEPAAL.

®opATe MPOOTATEVTIKA YAVTLA.

®opdte MPOCTATEVTIKA yia Ta TOdLA.

CC®

2.4 Tpowulagelg acpaleiag

Mapd Tov acpahr oxedlacpo Kat KaTaokKeLr Tou
UNXavAPATog Kat ta npoBAemdpeva pEtpa
npootaociag, eEaKoAovBoLY va UTIAPXOLY
UTTOAELTIOpEVOL Kivbuvol. Ma va pelwbei o
UTIOAELTIOPEVOG KiVOUVOG OTO ENAXLOTO, TIPETIEL VA

AapBdvovtal ot akOAouBeg POPUAAEELG aopaleiag:

Kivduvog mtwong: Moté pn
XPNOLHUOTIOLELTE TO PNXAvnua yta va
ONKWVETE, va 0TNPIZETE N va
HETAPEPETE ATOMA.

XelpokivnTo aAucomaldyko A Eyxelpioto odnytwv

Kivéuvog cOvOApNg:

MoTE pPnv MEPTATATE I} OTEKEOTE KATW

ano avaptnpévo poptio. Na oTékeoTe
t? TIAVTA PJaKPLa amnod To avapTnUeEVo

W goptio.

Y& Kapia MePIMTWon PNV aVUPWVETE i
HETAPEPETE POPTia EMAVW ATIO 1} KOVTA
og atopa. Na evnpeEPWVETE Tavta Td
umoAotna dtopa, 6tav n dtadikaocia
avOPwong TPOKELTAL Va EEKLVAOEL.
Ye kapia mepintwon pnv avupwveTte
(pOPTLO TIOV LTIEPPAVEL TNV OVOPACTIKN
XWPENTIKOTNTA TOUL pnxaviuatog. Na
BeBatwveote MAvTa OTL EXETE
UTtoAOY{OEL TO BAPOG TOL POPTIOL TIPLY
amnod v avoypworn.
Ye Kapia mepinTwon pnv xpnotgomnoleite
TOAAG pnxavipata, 6Tav To Yoptio
unepBaivel TNV oVopacTIKn
XWPNTIKOTNTA TWV PNXavnUATwy. EL
Ye Kapia mepintwon pnv 6¢vete KOUTO
NV aAuoida f HELWVETE TO PAKOG TNG.

Ye Kapia mepintwon pnv xpnotLgomnoleite
HUNXAvnua Je KATEOTPAUUEVN, payLopéEvn/
omacpévn, dtappwyevn n
TapapopPwpévn alvoida.

Y€ Kapia mePIMTWOoN PNV XpnoLpoTmoLeite
NV aAuoida wg Lpdvta Bap€wg TUToL.

Y€ kapia mepimTwon Pnv tonobeteite TO
popTio oTNV AKpPn TOL YavTov.

Ye Kapia mepinTwon pnv Kavete
OLYKOAANGN GTOV YAVTZ0 KAt 0TnV
alvoida.

BPBSDE &

Ye Kapia mepinTwon Pnv XpnoLUomnoLeite
KATEOTPANUEVO, PAYLOUEVO/OTIACHEVO,
SLaBpWHEVO I IAPAHOPPWHEVO UnxAvnua.
Y€ Kapia mePIMTWOon PNV XpnoLPomoLeite
pnxdvnua mov rapouotdalel SuoAettoupyia.
AkoAouBnoTe TIg 00nyieg yla TNV dopalela oto
Kepahato §2.5

Ye Kapia mepinTwon Pnv xpnoLgomnoleite
UNXAavnua mouv dev SLABETEL TNV OVOUACTIKN
XWPNTIKOTNTA, OTwg poadlopiletat oTnv
Twakida tumovu.

MpLv ano tn Xpnon Tou UNXAavAPATog og
ouvéLACHO pE AANA PNXavAHATA TPEMEL va
AN@OEei £yKplon and Tov KATAOKELAOTH.
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Na xelpifeote mavta 1o YopTio evidg

TOL KaBoplopévou elpoug BeppoKpaciag
Aeltoupyiag.

EAEyxeTe MAVTA TO CUOTNHA PPEVOL YLA TUXOV
TIAYWHQ, TPOTOU XPNOLUOTIOLCETE TO PNXAvnua
o€ Beppokpacieg katw ano 0°C. To cvoTNUA
ppEvou Pmopei va mapouctdoel actoxia oe
Beppokpaocieg kAatw amo 0°C.

Na BeBalwveoTe MAVTA OTL N UTIOGTNPLKTLKN
Sopr Kat 0 eEOTALOHOG TIPOGOEDNG POPTIOL EXOLV
OVOMAOTIKN pEPOLOa LKavaTNTa KATAAANAN yla
TO BAPOG TOU PNXAVAHATOG KAl TOU (popTiou Kat
OTL eival og ApLoTn Kataotaon.

Ye Kapia mepintwon pnv enekteivete tn Aapn.
Tuxov enékTaon TG Aapng PMOpPEL va TPOKANEDEL
TIAPEPRAON OTOUG UTIAPXOVTEG UNXAVIOHOUG
aopalelag.

Na BeBatwveoTe mavta OTL 0 EMAVW YAvt{og
eilval owoTtd TonmoBeTNUEVOG OTO ONpEio
Tpdodeong 1 oTnv Tpoxalia avapTnong.

Na ditaopaiiZete ndvta 0Tt n alvoida

popTiov eival cwoTa TomoBeTNPEVN, OTL Elval
AoPANLOPEVN PE AyKOPLO KAl ACPAALOTIKNA
TiepOVN, Kal OTL BploKeTAL 08 KAAR KATAGTAON.
Na BeBatwveote mavta 6tL n akucida eivat
OWOoTA TOTOBETNPEVN Kal oLVOEdEPEVN OTOV
KATW yavtdo.

AopalileTe mavta Tov yavt{o oTo popTio Kat
va BeBatwveoTte OTL EPAPPOTEL CWOTA, TIPOTOL
TIPOXWPNOETE GTNV avUPWOn ToL PopTiou.

Y& Kapia mepimTwon PNV avupwveTe TO YopTio
Je eMavalapBavopeVeS KIVAGELG YPryopa EMAVW
Kat KATw.

Na npocdéveTe Tavta To PopTio Kal Tov yavt{o
OTO KEVTPO BAPOUG.

Y& Kapia mepintwon PNV avupuwveTe
KaBodnyovpeva poptia xwpig MPdcOeTES
TIPOOTATEVTIKEG SLaTAEELG.

MoTE pnv oTéKeoTE PETALL OTABEPWY
QAVTIKELPEVWV Kal TOL avapTNHEVOL (popPTiov.
MoTé pnv TomoBeTELTE PEPN TOL CWHATOG

1 oTtoLadnAMoTe avTiKeipeva peTagh Tou
HNXavAPaTog Kat Tou popTiou.

Alao@aliZeTe mavta OTL To YopTio oTNpileTal
oe 0TaBepd £6agog kat dev BpiokeTal umo tdon
o6TavV ArMeAEVBEPWVETE TO POPTIO.

Y& Kapia mepinTwon pnv agrnveTe avenitripnto
£va avaptnpévo avupwuévo goptio. Na
KATEBAETE AVTA TO POPTIO OF pLa eminedn
ETUPAVELQ, TPOTOV TO APHOETE AVETILTAPNTO.
EkTeleite mavta dokipr Aettovpyiag HeTd ano
KABe 6paoTnPLOTNTA CLVTHPNONG.

Ye Kapia mepintwon pnv EMOKEVATETE N
QVTIKABLOTATE TO pnxavnua povot oag. H
ETILOKELN f} QVTIKATACTACN TOU PNXavipatog
ETUTPEMETAL VA EKTEAELTAL HOVO Ao
£€e1OIKEVPEVO TIPOOWTILKO.

Ye Kapia mepintwon pnv eKTeAeite epyacieg
ETIOKELNG 1) CLVTAPNONG OE UNXAVNHA, EVW
Xpnotpornoteitat.

BeBalwOEITE OTL EXETE APALPETEL TOV GUVOETIKO
Kpiko ahvoidag tumou C ano tnv akvoida, petd

TNV avTikataotaon g akuoidag.

Kivbuvog xnuikou eykavpatog: Mnv onKWVETE i
HETAPEPETE POPTIA TIOV TTEPLEXOLV XNUIKA I} OVGLES
oL propeti va dtappelioouy, va xuBoLv 1 va
TIPOKAAECOLY TNULEG EAV TIECOULV.

Kivéuvog anoomnaocng tng mpocoxng:

+ Alatnpeite mMAvta TNV MPOCOXN 0ag
OUYKEVTPWHEVN KATA TN AELTOLPYIA KAl pnv
APRVETE TEPLOTIACHOVG OTO TtepLBAANOV va
amnoomdcouy TNV MPOCOXH 0ag.

MoTE pn XelpideonTe TO PNXAvNua LTO TNV EMPELA
VAPKWTLKWY, AAKOOA 1} papHAKWY.

Kivduvog oAiobnong:

Ye Kapia mepintwon pnv Tuliyete TNV
alvoida yupw amo To popTio.

Kivéuvog TaAdvteuvong:

Na BeBatwveote mavta 6Tt n akvoida
Oev epva ano/ akovpmd oe epmodia.

Ye kapia mepintwon pnv ekteheite
epyaocieg oto poptio dTav eivat
avuPwEVo.

Na ditaopaliZete 0Tt 0 yavt{og dev eival
OULOTPAKPEVOG Pe TNV aAvoida Katd Tnv
€yKaTaoTaon Kat tn Aettoupyia.

Kivéuvog amo akatdAAnAn Aettoupyia Tou
pnxavApatog: Mptv ano tn Aettoupyia Tou
UNXavAEATog, va BERALWVECTE TAVTA OTL O
0dovTwTOG diokog TPIRNG eival KaBapdg Kal Xwpig
ixvn aro Adsdy, ypdco n vepo.

A TNPOXOXH
Mnxavikog Kivbuvog: Ol epyacieg cuvtripnong Kat
ETILOKEVNG ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL PHOVO aATO
€EELOIKEVPEVO TIPOCWTILKO.

Kivbuvog yla tnv acpdaleta:

+ Na gopdte Mdvta Ta anapaitnta PEoa ATOPIKNG
TpooTaciag.
Y& kapia mepimtwon unv apatpeite ano to
pnxdvnua tnv Tvakida Tomouv, Kabwg Kat Ta
onpata Aettoupyiag kat mpoetdonoinong.

Kivbuvog epmAokng: MoTe un €xete AUTA HaAALd, Un
popate xahapd polxa fj KOoPAPATA KATA TN
AeLToupyia Tou pPnxavripatog.



Kivéuvog mapanatripatog: Mote pnv agnveTte To
pnxdvnua Tuxaia oto £56a¢og.

Kivbuvog amnoé akatdA\AnAn Aettoupyia Tou

unNxavnuatog:

+ AelTOUPYELTE TO PNXavnua povo oe Beppokpacia
miepBAarovtog petagy -10 °C kat +50 °C.

Mpwv ano tn AetToupyia Tou pnxaviuartog, va
€AEYXETE MAVTA TOV EMAVW KAl KATW yavtdo yla
TIAPAPOPPWOELS I XaAapwpéva eaptrhpata.

Ye Kapia mepinTwon pnv XpnoLdomnoLeite To
HNXAvnua, €av EVIOTULGTOLV TIAPAUOPPWOELS I
xahapwpéva egaptrparta.

Y€ kapia mePIMTWOon PNV XpnoLPomoLeite
avTAaAAGKTIKA i} aEeooudp Ta omoia dev €xouv
eYKpLOEL amnd Tov KATAoKELAOTH.

+  Katd tn Aettoupyia Tou pnxavipatog, va
Slatnpeite navta kabapoug Toug TPOXoUG Tou
popeiou Kat Tn S5oko6 amnod okovn i uNoAeippata
yla va gewwdei n avtiotaon.

Ye Kapia mepintwon pnv eykadlotate tnv
Tpoxalia og paya oe ouvbnkeg kAiong <1:500.

Kivéuvog Znutag oto pnxavnua:

Y& Kapia mepintwon pnv avupwvete
poptio uTo ywvia. H avoypwon goptiov
UTO ywvia KataoTpEPeL TNV akuoida kat
To ovoTNUa KaBodrynong aluvoidag.

Y& Kapia mepIMTWOon PNV avupwvete LTEPBOALKO
popTio. Ot emavalapBavopeveg TpoonddeLeq
aviypwong uTiepPBOALKOL POPTIOL TIPOKaAeL
UTEPBEPPAVON TOL CUUTIAEKTN OAloBnong pe
OUVETELA TNV TPOKANGN HOVLUNG NULAG.

Y€ Kapia mePIMTWOoN PNV XpNoLPOTIOLELTE TNV
TIPOOTACA TIEPLOPLOHOD UTIEPPOPTWONG Yid TN
p€TpNnon pouTivag TG PEYLOTNG AVUWPWTIKAG
KavoTnTag poptiov.

MoTé pnv a@nveTe TO PNXAvnpa va meoet KATw
Kal armo@UYETE TA XTUTIHATA.

Ye Kapia mepintwon pnv avepaivete enavw oTo
unxavnua.

Kivéuvog Znuag amnd vepo: Moté pnv kabapilete 1o
pnxdvnua pe anevbeiag nidakeg vepou. H duvaun
€VOG Tidaka vepou UMopel va pokal€éoel {nyLa oTo
pnxavnua.

2.5 KataoTAoelg EKTAKTNG avaykng

Y€ MepimTwon €KTAKTNG avaykng, KAvte Ta e€AG:

1. Ewdomotjote Toug dANoug Tou Bpiokovtal Kovtd
yla TNV KATAoTaon EKTAKTNG avdaykng.

2. Awote 0dnyieg 0TOLG AVOpPWTIOULG va
peTakvnBoLv o€ aopaln anootaon.

3. OpioTe pla mepipetpo aopaleiag yopw
ano To PNXAvnua Kat akpLBwg KATw anod 1o
popTio yla va egrodioete TNV MpoCSRaon pn
€£€0VC0LOB0TNUEVWY ATOHWV.

XelpokivnTo alucomaldyko A Eyxelpioto odnytwv

4. ETUKOWVWVNOTE HE TIG AppOdLeG LTINPETieg
€KTAKTNG avdykng Kat dwoTte Toug OAEG TIG
OXETIKEG TTANPOYPOPIEG.

5. AkolouBnote Tuxov ipdobeTeq Sladikaoieg
I IPWTOKOAAA EKTAKTNG AVAYKNG TIOU
kaBopiZovtal amo tnv etatpeia f tnv tonobecia
0ag.

3. Mepiypayn Tov PNXavApaTtog

3.1 XIxedlaopog kat Asttovpyia

To pnxdavnpa tng oetpdg SG.0.360 mpoopidetatl yla
avOpwon kat pocdeon poptiwv. H AetToupyia Tou
pnxavnpatog yivetal xelpokivnta pe alvoida. O
pnxaviopog avopwong dlabetel BeATLOTOTOLNPEVO
obotnpa kabodnynong akuoidag popTiov Kat
aALOOTPOXO akplBeiag yla opaln Aettoupyia.

To pnxavnua dtabétel kata 360° MEPLOTPEPOHEVO
KAALPPA aAvcidag XeLPLOPOU, TIOL ETULTPETEL TN
Aettoupyia ano onotadnmnote B€on yopw amo to
(POPTIO, KABWG Kal ETUTPETEL OTOV XELPLOTH Va
ehéyxel Tn dladikacia avupwong and dtapopes
KATeLOUVOELG OTIWG AUTO anatteital and Tnv
epapuoyn.

3.2 Kopla gépn
BAéne glk6va A.

Mépog Mocotnta
© Eaywvikn Bida 3x
® KiBwTlo petdadoong kivnong 1x
© XahOBSWOG dakTOALOG 3x
O uykpotnpa diokouv petadoong 2%
Kivnong
© 0dovtwTtd ypavdall 1x
0O Efaywvikn Bida 4x
@ EAatnpuwtodg SakTuALlog 4x
O Asfiamdaka 1x
© Kuwntrplog dgovag 1%
® Tpavall poptiov 1x
@ Kupiwg owpa 1x
® Agovag emavw yavt{ou 1%
® XuykpoTNua EMAVW YAvT{ou 1x
O Kdhvppa 1x
@ ZuykpoOTNUa aploTepnG MAAKAG 1x
® EAatnplo kaotdviag 2x
® Kaotavia 2%
® Z0vdeopog ppeévou 1x
® Aiokog TpIBNAg 2x
@ Odovtwtdg diokog 1%
@ Tpoxdg akuoidag xelpLlopoL 1x
@ EEaywvo maguadl tumov castle 1x
@® AMuoida xelplopgol 1x
@ KOAwdpog 0dnyog 2x
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KaAvppa Xxelpotpoxol 1x
Bida 3x
KormiAta 1x

AAKTOALOG GLYKPATNONG dfova 2%
AdKTOALOG OLYKPATNONG 1x
XaAUBSLVoL cLpPATOg

060660 0NOBO

AlaxwploTtikd KBS
Mepovn 1x
Koikn e€aywvikn Bida 1x
AMNvoida poptiov 1x
MNeipog akvoidag 1%
Ac@aALloTIKO TagLpddt 1x
TUYKPOTNUA KATW yavt{ou 1x
Bida 1x

P

MeTapopd Kat anobnKevon

4.1 Metapopd

1. TomoBeTAOTE TO PUNXAVNHA OTNV APXLKN
OLOKeLAGLA 1) TO HOXELO yLd va MPOOTATEVOETE
TO pnxdvnpa and ZnuLeg Katd tn PHeTaPopd.
Xpnotpomotnote katdAAnAa VALkd emévduong yia
Va AMOTPEWPETE TUXOV XTUTIPATA I} KPASACHOUG.

2. Aogaliote katdAAnAd To pnxdvnya péoa
0TO OXNUA PHETAPOPAS YLa VA ATIOTPEYETE
oToLadATOTE PeTakivnon Katd tn dlapkela tng
HeTapopag.

4.2 Ano6nkeuvon

AT0BNKEVOTE TO PNXAVNUA OE ECWTEPLKO XWPO, OE
KaBapo kat Enpd meptBailoy, oe eminedn kat
otaBepn enupavela. BeBaiwbeite 6Tl 0 XwpPog
anoBrkevong €xel Beppokpacia mepBANAOVTOG
€VTOG TOU KABOPLOPEVOL EVPOUG.

ATOBNKEVETE TO PNXAVNHA XWPLG TIPOCAPTNHEVO
popTio.

5. 0O£on oe Aettovpyia

Kivéuvog cOvOApNg:

+ Ye Kapia mepinTwon pnv xpnolJomnoleite
KATEOTPAUUEVO, PAYLOUEVO/OTIACUEVO,
SLaBpwWHEVO 1 TIAPAPOPPWHEVO PNXAvVNHa.

Na BeBatwveoTe mavta OTL N UTIOOTNPLKTIKNA
Sopn Kat 0 eEOMALOPOG TPOCOHEDNG POPTIOL EXOLV
OVOHAOTIKNA PEPOLCA LKAVOTNTA KATANANAN yla
TO BAPOG TOUL PNXAVAPATOG KAl TOU (popPTiou Kat
OTL elval og ApLoTn Katdotaon.

+ Xe Kkapia mepinTwon Pnv avuPwveTe PopTio Tou
uTmepPaivel TNV OVOPAOTLKN XWPNTLKOTNTA TOU
pnxavpatog. Na BeBalwveoTe MAVTA OTL EXETE
uTtoAoyioel To BAPOG TOL POPTIOL TIPLY ATod TNV
avoypwon.

EAEyxeTe MAVTA TO CUCTNHA PPEVOL YLA TUXOV
TIAYWHQ, TPOTOU XPNOLUOTIOLCETE TO PNXAavnua
o€ Beppokpacieg katw ano 0°C. To cvoTNUA
(PPEVOL UTIOPEL va TapouoLdoeL acToxia oe

Beppokpaocieg kAatw armo 0°C.

A MPOZOXH Kivduvog amd akatdAAnAn
Aeltoupyia Tou pnxavipatog: Mpwv anod
AeLTOUPYia TOU PNXAVAPATOG, va EAEYXETE AVTA
TOV EMAVW KAl KATW YAvT{0 yla APAPOPPWOELS
1 XaAapwpéva e€apTApaAta. e Kapia nepintwon
UNV XpNOLUOTIOLELTE TO PNXAVNUA, EAV EVTOTILOTOLV
TIapAPoPPWOELS 1 xahapwpéva egaptrpata.

To pnxdvnua napadidetal €ToLpo yia xpnon.

EmuBewpnioTe TO PNxavnua mpLv ano tn xpnon.

0 BeBawwbeite 6TL N ahvoida poptiov eival oe
KATAKOPLPN BECN Kal HeV €XEL CUCTPAPEL.
BeBaiwbeite 6Tl Ta oNpAdLA GLYKOAANONG OTOLG
Kpikoug NG alvaoidag eival otpappéva npog ta
e€w.

0 BepalwBeite 0TL TO AKpo NG akuaidag eivat
A0PAALOPEVO OTO TIAANAYKO HE TOV TIEipo akuaoidag.

0 Awmdvete tnv ahuoida. BAEme elkova §9.2.5.

0 BepatwBeite 0TL 0 KATW yavtZog eivat
ToTOBETNPEVOG OWOTA oTNV akuaida poptiov.

0 BepatwBeite 6TL 0 eMAVW yAvT{og givat
TOTIOBETNPEVOG OWOTA OTNV UTIOGTNPLKTLKN dopn.

0 BepatwBeite 6TL TO pnxdvnua Pmopei va
guBuypappiZeTal auTovopd PETAEL TWV YAVTIWV.

0 EAéyEte edv n ahuoida kpépetal oe evbeia ypapun
anoé To pnxavnua.

0 Atevepynote dokipn Aettovpyiag ppévou. BAETe
KePAAaLo §9.2.6 yLa MepPLOCOTEPESG TANPOPOPIEG.

6. Eykatdctaon

6.1 'EAEYXOG TOU TIEPLEXOUEVOL

Kivéuvog TaAdvteuvong:

Na dtaopaliZete o0TL 0 yavtog dev eivat
OUCTPAPPEVOG Pe TNV akvuoida Katd Tnv
eyKatdoTaon Kat Tn Aettoupyia.

-

A@alp€oTe TN oLOKELAGIA KAl Ta LALKA
enevduong amnod To pnxavnua.

EAEyETe av OAa ta e€apTripata eivat mapovta Kat
o€ KaAr Kataotaon.

N

Moocdtnta Mépog
1x XeLpoKivnTo aAvoomaldyko

6.2 TomoB£TNON TOU UNXAVAHATOG

BAéne eikdéva B.
Na dtacpaliete ndvta 6Tt n akvoida
POPTIOU €ival CWOTA TOMOBETNPEVN, OTL €lval
aocpalilopévn pe Teipo kat oTL Bpioketal o KaAn
Kataotaon.

BeBalwbeite 6Tt Sev umtapxel
(POPTiO avapTNHEVO OTOV KATW YdvT{o.

AvapTRoTe TOV EMAVW YAvt{o oTto onueio mpdodeong
1 oTtnv Tpoxalia avapTnong.



EIAOIOIHZH

BeBaiwdeite 6Tl TO pavtalo acpaleiag eivat
OWOTA KAELOPEVO.

7. Aewtoupyia

7.1 Xelplopog popTiov PE €va HOVo pnxavnpa
BAéme etkéva C.

KlV60VOQ ouve)\upnc
Te kapia nspmrwon pnv xpnotyoroLleite
KATEOTPAHPEVO, PAYLOHEVO/OTIACHEVO,
SLaBpwWHEVO I IAPAHOPPWHEVO Pnxdvnua.
Y€ kapia mePIMTWOon PNV XpnoLPomoLeite
HNXAvnua Je KATeoTPAUUEVN, payLopévn/
oTacpévn, SLaBpwuEvn f APAPOPPWHEVN
ahvoida.
Ye Kapia mepinTwon pnv xpnotgomnoleite
UnNxavnua mouv dev SLABETEL TNV OVOPACTIKN
XWPNTIKOTNTA, OTwG poadlopiZetal oTnv
Twakida tumou.
Ye Kapia mepinTwon PNV avuPwveTe popTio Tou
uTePPaivel TNV OVOPACTLKN XWPNTLKOTNTA TOU
unxavipatog. Na BeBalwVeCTe MAVTA OTL EXETE
uTtoAoyioel To BAPOg TOL POPTIOL TIPLY AT TNV
avopwon.
Ye Kapia mepinTwon pnv avuPwveTe i
HETAPEPETE POPTia EMAVW ATO 1) KOVTA OE
Aatopa. Na evnUEPWVETE TAVTA TA UTIOAOLTA
dtopa, 6tav n dtadikacia avipwong mPoKeLTaL va
EeKIVNOEL.

Kivéuvog oAioBnong: Na BeBalwveoTe mAvTa oTL n
aAvoida dev eival TUALYPEVN YOpw amod to popTio.

Kivéuvog tahdvtevong: Na BeBalwveote mavta ot n
aluoiba dev cuoTpEPeTal Katda Tn Aettoupyia.

1. EuBuypappioTe TO pnxavnua pe To poptio.

2. TuvdEOTE TOV KATW YAVTL0 OTO PopTio.

EIAOIOIHZH

BeBaiwdeite 6Tl 0 yavtog eivat owota
TOTOBETNUEVOG, TIPOTOUL TIPOXWPNOETE OTNV
avupwon Tou popTiov.*
BeBatwbeite 0Tt To pdvtaho acpaleiag eivat
OWOTA KAELOUEVO.*

*BAgne eikova C.

3. TpaBn&te tnv aluoida xelplopgol Tpog TV
KatevBuvon aviypwong.

EmiBeBalwoTte Tn owoTnh popd mapatnpwvtag
Tnv avodo Tou popTiov. Edv To popTio dev
AVUYPWVETAL, OTAPATAOTE Kal TpapngTe tnv
aAuoida mpog TV avtibetn katevOuvon.

4. AlakoypTe TNV avOPwWOon yla va eEAEYEETE €AV TO
(PpEVO AeLTOUpYEL OWOTA. ZuvexioTe TN Xprion
TOU PNXAVAHATOG HOVO €AV TO PPEVO AELTOLPYEL
owoTa.

XelpokivnTo aAucomaldyko A Eyxelpioto odnytwv

5. TpaBn&te tnv akvoida xelpLopol yia va
AVUYPWOETE TO POPTIO OTO EMBLVUNTO LYOG I HE
™V eTBuunTn Taon.

6. METAKIVAOTE TO POPTIO OTNV KABOPLOPEVN
TIEPLOXN.

7. Tpapn&te tnv alucida XelpLopol Tpog TV
KatevBuvon kataBipaong.

EmBeBalwoTe TN OCWOTH POPA TAPATNPWVTAG
NV KaBodo tou popTtiou. Edv To popTio dev
KatePaivel, otagatioTe Kal TpapnETe Tnv
alvoida mpog tnv avtibetn Katevbuvon.

8. Tpapn&te tnv alucida xelplopol ) anoBEoTe To

optio.
BeBaiwdeite 6Tl TO popTio

AKOLKTA TARPWG OTNY ETULPAVELD, TTPOTOV
apalpeceTe Tov YaviZo amo To opTio.
9. AQalpE€oTe TOV KATW YAvVT{o amod To popTio.

7.2 XelpLOPOg popTiov e SO pnxavipata
..& Kivéuvog ouveAyng:
Y€ Kapia mePImTwon Unv XpnotUomoLeiTe TIOANA
pnxavipata, 6Tav To YopTio urepBaivel Tnv
OVOUAOTIKN XWPNTIKOTNTA TWV PNXavnudtwy.
Agv ouvioTatatl n aviypwon GopTiov
pe d0o pnxavnuara.
Mpénel va ekmovnBei TEXVLKN HEAETN aTtO
€EELOIKEVPEVO TEXVIKO, TIPOKELPUEVOU va SlacpalloTel
0 OWOTOG XELPLOPOG POPTiOL Pe TIOANA Pnxavhpata.
H eykatdotaon Kat n AeLtoupyia mpeEmeL va
oupuop<pd)vovrat JE TN OXETIKN PEAETN.
Kuvovsc Tov npsr{st va mpouvrcu
Aev ouvioTdtal n xprion Pnxavnudatwy pe
SLAPOPETIKEG XWPNTIKOTNTEG. Ta pnxavipata 6a
TIPETEL VA €XOLV TNV {51a XWPNTIKOTNTA POPTiou
o6tav xpnotgototovvtal og oeLpd.
BeBatwBeite OTL TO popTio eivat opoldpopPa
KaTavepunuevo Otav ta pnxavipata
XpnotyotmotovvTat tapdaAAnAa.
BeBalwBEeiTE OTL AVUPWVETE 1) TEVTWVETE TO
(popTio uTo TNV idta ywvia.
XpNOLHUOTIOLOTE TA UNXAVARATA TAUTOXPOVvA yla
va 5LacaALoTEL N OPOLOPOPPN KATAVOUT TNG
S0Ovapng.
0TLdNMOTE MPOCAPTATAL GTOUG YAVTIOUG TOU
pnxavnuatog, 6nwg xaAuBova clppata, KA
Kal EEAPTAATA OTEPEWONG, TIPETEL VA HLABETEL
ETAPKI AVUPWTLKA LKAVOTNTA.
Edv To pnxdvnua xpnoLpomoLeital emmnpocdeta
pagi pe yepavo aviypwong, To nxavnpa mpemet
va €xel peyaAlTEPN AVUPWTIKH tKavoTnTa and 1o
popTio avuypwong.
Ye Kapia mepinTwon pnv UTEPPOPTWVETE Td
pnxavnpara.
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8. AvTtigeTwIon mpoBAnHATWY
..H Kivéuvog amé akatdAAnAn

AeLTOUpYia TOL PNXavAUATOG: € Kapia mepintwon
pnVv xpnotpomoleite avTaAAaKTIKA I ageoovdp Ta

MpoBAnua

To pnxavnya dev
Aeltoupyei kat dev
akolyeTal o
XAPAKTNPLOTIKOG NX0G
KALK.

To pnxdvnua napayet
r']xo «KALK» aANG Sev
Aettoupyeti.

H aluoida eival opixtr
KaTd To TPARNYHa,
akopa Kat Xwpig poptio.
Fvetat aodntn peydin
avTioTaon Kata tn
Aettoupyia Tou
pnNXxaviuatog.

To popTtio oAloBaivel
Katd TNV avoypwon.

To popTio MéPTeL KATA
To KatePaopa.

9. Xuvtipnon
& TIPOEIAOMOIHIH

Kivéuvog cOveAng:

Ekteleite mdvta dokiun Aettouvpyiag peTd and
KABe dpaoctnpLOTNTA CLUVTHPNONG.

S€ Kapia mePIMTWOon PNV EMOKEVALETE N
QAVTIKABLOTATE TO pnxavnua povol oag. H
€TLOKELN } QVTIKATAGTACN TOU PNXavipatog
ETUTPEMETAL VA EKTEAELTAL POVO aTO
£EELOIKEVPEVO TIPOCWTILKO.

Y€ kapia mepinmTwon Pnv ekteAeite epyaoieg

Meavn attia

H kaotdvia dev Tidvel otov 0dovTwTtd
Sioko e€attiag Tng LaPEng POTIWY 1
EEVWV CWHPATWV.

H kaotavia dev €xel cuvappoloynBei
owoTaA.

To eAATAPLO KACTAVLAG EXEL CNLA.
Ot MAAKeg TPLPAG eival pBappéveg.
H 086vtwon Twv ypavallwy f 1o
POULAePAV €xouv pBapei.

To ppévo €xeL KOAOEL.

Ta e€apTApata Touv Ypeévou eivat
oKOLPLACHEVA.

3Ta €€apTAPATA TOU PNXAVAUATOG
UTIAPXEL BpwHLA | AAAa E€va owpata.
To ppevo oAloBaivel.

To ppévo eival BpwpLKo.
To cboTnpa PPEVOL elvatl AEpWHEVO pE
ypdoo.

otoia 6ev €xouv eYKPLOEL Ao TOV KATACKELAOTH.

Meavi Avon

KaBapiote kal Atndvete ta
OULYKPOTAKPATA KAOTAVLAG Kal
odovtwTol diokov.
AnocuvappoAoynoTe Kat
ouvappoloynote £avd cwaoTd Ta uepn.
Anatteital avtikatdotaon Tou
e\atnpiov KaoTaviag.

ETUKOWVWVNOTE HE TOV IPOUN6EUTH 0ag.

AVTIKATAOTAOTE TIG TAAKEG TPLRAG.

AVTIKATAOTAOTE TO POAPPEVO
egaptnua.

AUGTE TO PPEVO TpaBwvTag oTadepd
Kat eAeyxopeva tnv akuoida xelpLopou.

Ta e€apTAPATA TOU (PPEVOL TIPETEL VA
avTikatactadouv.
ETiKOWVWVYAOTE PE TOV PoUNnBeuTH 0ag.

EAEyETe Kal kKaBapioTe To pnxavnua.

To 6LoKOPPEVO TIPETEL Va
QaVTIKATAOTABEL.

ETUKOWVWVNOTE HE TOV IPOUN6EgUTH 0ag.
KaBapiote To ppévo.

A@alp€oTe TUXOV Ypdoo amo Ta
e€apTApaTa PpeEvou.

Xpnotpornoteitat.

ETILOKEVNG ] CLVTAPNONG OE PNXAVNHA, EVW

9.1

Mpoéypappa cuvtipnong

A TNPOXOXH

Mnxavikog Kivbuvog: OL epyacieg ouvtripnong Kat
ETLOKEVNG ETITPEMETAL VA EKTENOLVTAL POVO Ao
€EELOIKEVUEVO TIPOCWTILKO.

Kivéuvog Znuiag amnod vepo: Mote pnv kabapilete To
pnxavnua pe anevbeiag nidakeg vepou. H d0vaun
€VOG Tidaka vepou PMopel va TPoKAAEEL nNyLa 0To
pnxavnua.

Suviotdtal n Thpnon nEeEpPoAoyiov xpnong/B€ong oe AeLToupyia amod TNV MPWTN NEEPA XPAoNG. AvatpeETe aTo
TIPOTUTIO NUEPOAOYIOU XPrONG TIOL TIAPEXETAL OTO TEAOG AUTOU TOU EYXELPLOiOL.

OL XpOTEG/LOLOKTATEG TIPETIEL VA CUPHOPPUWVOVTAL HE TIG TOTIKEG, EBVIKEG Kal SleBveig 0dnyieg yla tnv
ao@pdAeLa, ol OToiEG AMaALTolV TOV EAEYX0 KAl TNV EMAVATILOTOTOINON amnd eMayyEAUATIKOUG POopeiG £TNOLWG.
ErunA€oy, evOEXETAL VA AMALTOVVTAL CUVTOUOTEPA HECOSLACTAPATA EMAVATILOTOTOINONG AVAAOY WG TOU

mepBAANovTOoG pyaciag.



ZuxvoTNTa ApactnplotnTteg 0dnyieg

Mptv anod tn EAEyEte Tov yavto yia putoug, {nuid kat  §9.2.1
Aettoupyia napapopPwon. §9.2.2
EAéyETe TNV ahvoida goptiov yia pvmoug,  §9.2.3
ZnpLa Kat mapapopewon. §9.24
EANEYETE TN AELTOLPYLIKOTNTA TOL Ppévov.  §9.2.6
EAéyETe yla xahapég Bideg, xahapa SpigTe KATd mepinTWON.
HTTOUAGVLA KTA.
EAEYETE TNV QVAyVWOLHOTNTA TWV AVTIKATAOTAOTE TIG ETIKETEG, €AV dev
ETIKETWV. eival OAeg oL EPLYPaPEG EVKPLVELG Kal
€0AVAYVWOTEG.
EAEyETeE TO MEPIBANUA TOL PNXAVAHATOG ALGKOYTE TN XPNON TOU PNXavApaTog, edv
yla Znytd Kat mapapoppwon. SlamotwoeTe onotadnmote nuid.
Meplodika AUAveTE TO Pnxdvnua. §9.2.5
KaBapiote Tnv TpoxaAia. -
ETuBewpnote Tov EEOTIALOUO YLa TUXOV AVTIKATAOTAOTE TUXOV pOappeva

pBopd oTa ypavdila, 0Ta TAKAKLA PPEVWY, €EapTApATA.
0TA POUAENAY, OTNV KAOTAVLD, OTO
€AATAPLO KAOTAVLAG, OTOV Agova KTA.
Etnoiwg H ouvTtrpnon mpémneL va mpaypatonoleitat  EMKowVnoTe e ToV popnBeuTr oag.

anod ToToNoLNPEVO EMAyyEAPaTia
(éNeyxog aopaleiag).

Edv SlaniotwBo0Ov SUCAELTOUPYIEG, ETUKOWVWVNAOTE HE TILOTOTIOLNPEVO EMayyeEAPATia.
Edv mapouolacTel in puoLOAOYLKN KATACTACN 0T OLAPKELA OTIOLWVOATIOTE EAEYXWY, ATIEVEPYOTIOLNOTE
APEOWE TO UNXAVNHA KAl ETIKOVWVAOTE HE TOV EUTIOPLKO AVTLIIPOCWTIO I E TILOTOTIONHEVO EMAYYEAATIA.

9.2 YuvTApPNnoN amo Tov XpHoTn 1. KaBapiote ToV yavt{o amd Tuxov puTioug.
2. EmBewpnote Tov yavto yla Tuxov Znuan

9.2.1 Em@swpnon yavtiov Tapapépewon.
..ﬂ Kivduvog améd akatdAAnAn 3. EAéygte edv To pdvtalo acpaleiag Tou yavi{ou

AelToupyia TOu PNXavipatog: € Kapia mepintwon Aettoupyei owotad.
UNV XpNOLUOTIOLEITE QVTAANAKTLKA 1) a§eooudp Ta 4. AvatpggTe 0TOV MAPAKATW Tvaka yia va
omoia Sev €xouv eyKPLOEL Ao TOV KATACKELATTH. eAEyEeTE TO Avolyda Tou yavTdou, KaBwg Kat eav
BAéne eikéva D kat E. eivat akopa ac@aAng n XpRon Tou PNXavipatog.
Xwpntt- A* B (o]
KoTnTa
TovoL  mm mm mm
Amode- Amnode- Amnoppt- Anobde- Amnoppt-
KTO KTO mtéo K10 ntéo
0,25 2515! 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19
*OL TLUEG TIOL TIAPOLGLATOVTAL EivVAL OVOUAOTIKEG Kal ALa@opeTIKA, 0 YavT{og Ba MpeEMeL va anoocupOel ano
evOEXETAL va TTOLKIANOLY, KaBWG AuTEG oL dlaoTdoelg ™n xpnon.
bev eAéyxovTal WG MPoG TNV avoxr. MeTpate mavta 5. EAEYETE TIG TIEPOVEG YAVTIWY KAl TIG OTEG
Tn dldotaon A, étav o yavt{og eival kawvolpylog TIEPOVWV YA TIAPAHOPPWOELS. BAETE elkova E.
KaL KataypdyTe avTthyv tTnv Tiun. Katd tn xpron, 6. AvatpégTe 0TOUG TIAPAKATW TIVAKES yid va
BeBalwBeite 6TL N didoTtaon A dev umiepBaivet eNEYEETE TIG TEPOVEG YAVTIWY, KABWG Kal eV
1,05 OPEG TNV APXLKN KATAYEYPAWHPEVN HETPNON. eival akopa acpaing n xpnon Tou PNXavhpatog.
Xwpnrkémta  Erdvw yavtgog Kdtw yavt{og
TovoL
I(1£p)6vn onn nepovng (D2) omnn nepovng (D3) MNepovn (D4)
D1
mm
Amoppintéo  AmtodekTd  Amoppuntéo  AmodekTO — Amoppuntéo  ATOSEKTO  Amoppuntéo
0,25 <75 8,5 289 5,1 255 5 <46
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0,5 =95 10,5 211

ALGKOYTE TN XPNH0N TOU PNXavApaTog, edv To
€€ApTnUa eival KATECTPAUPEVO, TIAPAHOPPWHEVO T
€Av eV KAAUTITOVTAL OL OXETLKEG ATMALTHOELG
cOPPWVA PE ToV Ttivaka.

Edv to pdvtalo acpaleiag eival KATeoTPAPPEVO,
QAVTLIKATACTAOTE TO, IPOTOU XPNOLHOTOLNCETE TO
pnxavnua:

1.

2.

3.

Agpalp€ote TNV e€aywvikn Bida ano To pavtalo
ao@paleiag XxpnoLHOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.
Agpalpgote To pavtalo aopaleiag and tov
yavto.

AVTIKATAOTAOTE TO HAVTAAO aopaleiag oTov
yavto.

Edv o {6106 0 yavTt{og €ival KATECTPAUHEVOG,
QAVTLIKATACTAOTE TOV, IPOTOU XPNOLUOTIOLOETE TO
pnxavnpa:

Ma tov Katw yavto:

1.

2.
3.

4,

Apalp€oTe TIG e€aywVIKEG Bideg amnd tov yavt{o
XPNOLLOTIOLWVTAG €€AYWVIKO KAELDL.

Apalp€ote Tov MaALd yavtqo ano tnv alvoida.
TomoBeTAOTE TOV KALVOUPYLO YAVTL0 O0TNV
aluoida.

Spi&Te TI e€aywViKEG Bideg oTov yavt{o
XPNOLHUOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

Ma tov emavw yavtio:

1.

ApalpeéoTe TIG EEaywVLKEG Bideg amd to
OLYKPOTNHA KIBWTIOU pETAdOONG Kivnong
XPNOLHOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.
A@alp€oTe TO OLYKPOTNHA KIBWTiov peTadoong
Kivnong.

ApalpéoTte Tov TaALo yavt{o amo To pnxdvnua.
TomoBeTNOTE TOV KavoupyLo Yavio oTo
pnxavnua.

ToTMoBETAOTE TO CLYKPOTNHA KLBWTIOL
petadoong kivnong.

SPiETe TIg Bideg e€aywVIKNAG KEPANNG OTOV
YAVT{0 XPNOLHUOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

9.2.2  EmBewpnon TNng otig MELPOL TOL Avw

yavtgouv

BAéne eikéva F.

1.

Apalp€oTe TIG €aywVIKEG Bideg amnd to
OUYKPOTNUA KIBWTioL peTAdoong Kivnong
XPNOLHUOTIOLWVTAG EEAYWVLKO KAELDL.

Apalp€oTe TO CLUYKPOTNHA KIBWTIOL peTAd00NG
Kivnong.

A@alp€oTe ToV YAvTZo ano To unxavnpua.
EAEYETE TIG OTEG MEPOVNG OTNV TIAEUPLKH TIAAKA
080VTOTPOXOU Kal TNV TAEVPLKI TIAAKA PPEVOL
Y0 TIAPAHOPPWOELG.

AvaTtpeETe 0TOLG TMAPAKATW TIVAKEG yla va
eAEYEETE TIG OMEG MEPOVNG YAVTIOU, KABWG

Kat edv eivat akdpa acpalng n xprRon Tou
HnNXavnpatog.

Xwpntikéotnta D

TovoL mm
AmodekTo Armoppiritéo
0,25 8,5 >89

7 275 6,5 <6,
Xwpntikétnta D
ToVvoL mm
AmodekTo Amoppintéo
0,5 10,5 =211

ALGKOYTE TN XPrON TOL PNXAVAHATOG, €AV N ot
Yyavt{ou eival KATECTPAPPEVN, TIAPAPOPPWHEVN Y
€Av SeV KAAUTITOVTAL OL OXETLKEG ATMALTHOELG
olOPPWVA PE ToV Ttivaka.

9.2.3 EmBswpnon alvoidag

BAéne eikéva G.

1. KaBapiote tnv alucida and Tuxov potoug.
2. EmuBewpnote TNV aAuoida yia Tuxov Znuan

TapapoPPwWon.
IATIPOEIAOTOIRERN <:\50vo¢ ohvon e 3¢

Kapia mepinmTwon Pnv XpnoLPomoLeiTe ynxdvnua pe

KATECTPAPPEVN, payLopEvn/omacpévn, SlaBpwpévn

napapgoppwpeévn aluvoida.

3. Avatpé€te O0TOV MAPAKATW Tivaka yla va
eAéyEete TNV ahuoida, kabwg Kat edv eival akopa
ao@aiig n XpAon Tou PHNXavhpaTog.

XwpnTiko- D L
™mra
TovoL mm mm

Anodektd Amoppintéo  AOSEKTO  Amoppuntéo
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 4,3 <39 60 > 62

ALaKOWTE TN XPRON TOL PNXAvAHATog, dv N akucida
elval KaTeoTpappEVN, TIAPAHOPPWHEVN 1) EAV dEV
KAAUTITOVTAL Ol OXETIKEG AMALTAOELG CUHPWVA UE TOV
mivaka. Avtikataotnote Ty akuoida, mpotoL
XPNOLUOTIOLAOETE TO PNxavnua. BAEme kepdaAato
§9.2.4 y1a MePLOcOTEPEG TIANPOPOPIES.

9.2.4  Avtikatdotaon Tng akvcidag

BA€me ekéva H.

4. TomoBeTnOTE TO TMAAAYKO OF [la EMUTESN,
oTafepn eMLPAVELQ.

5. Abote TIg BibeG TOU KAADPUATOG XELPOTPOXOU.

ApatpeoTte TIG Bideg Kal To KAALpA.

Apatpéote Toug d00 KUAIvopoug 0dnyolg.

Agpatpgote TNV akvoida xelptopov.

MeplotpéPTe T0 KAAUPPA €W OTOL N oTtN

TOU KaAUPPaTog Tou Teipou aluoidag

€UBUYPAUKLOTEL UE TNV OTTY TOU KUPIWG CWHATOG.

9. AboTte kat apatpgote TNV Koikn e§aywvikn Bida
amno tnv akvoida poptiov pe EEaywVIKO KAELSL.

10. XTUnnote eAappd To KUpiwg cwua Makdykou yia
va apatpgoete Tov Meipo alvoidag amno tnv omn
Kat va Avoete tnv alvoida poptiov.

11. MeplotpeyTe TOV TPOXO AALGidAG XELPLOPOV
aploTtepdoTPOPA yia va TPAPrEETE TPOG Ta EEW
v aluvoida popTtiov.

© N



12. Eloaydyete tn véa aAucida oTo Kupiwg cwua
TiaAdyKov. MepLoTpéPTe TOV TPOXO akuoidag
XELPLOPOL SEELOOTPOPA WG OTOL O TIPWTOG
Kpikog TNG ahuoidag e€ENBeL amd To Kupiwg
owpa MaAdykouv oTnV avTiBeTn MAeLpA.

EIAOIOIHZH

BeBatwBeite OTL Ta onpAdla cuykOAANong otnv
KawvoLpyla akuoida eival oTpappéva npog ta EEw
ano Tov TPOXO.*

*BAéne ekova H.

13. Eloaydyete €ava Tov meipo aAuoidag 0Tto Kupiwg
owpa aAdykou Kat BeBalwbeite 6TL mepvd péoa
ano Tov Kpiko TnG alvoidag poptiov.

14. TonoBeTNOTE KAl OPIETE TNV KOIAN E§AYWVIKN
Bida TG alvoidag poptiov pe e§aywvikd KAELOL.

15. EnavatonoBetrote tnv alucida xelplopov.

16. EnavatonoBetnote Toug 500 KLAivEpoLg
odnyoug.

17. EuBuypappioTe TO KANUYHA TOU XELPOTPOXOU
OWOTA 0TO KUPIWG CWHA TIAAAYKOU.

18. TonoBeTNOTE KAl oPi§TE TIG BidEG TOV

KAAUPHATOG XELPOTPOXOU.

W A@OL aQVTLKATAOTNOETE TNV
aAuoida, poToL cuvexioeTe TN Aettoupyia,
BeBawwBeite 6TL N akvoida eival cwotd
TOMOBETNPEVN KAl OTL TA ayKLPLA, OL TEipOL KaL Ta
A\oLnd oTolxeia oLYKPATNONG 0TO GOVOAO TOUG EXOLV
aopalioel owoTtd.
9.2.5  Aimavon Tou unxavipatog

Kivduvog ano akataAAnAn
Aettoupyia Tou pnxavrpatog: Mptv ano tn Aettovpyia
TOU PNXAvAHATOG, va BERALWVECTE TTAVTA OTL O
0dovTwTOG 6iokog TPLPRAG eival KaBapog Kal xwpig
ixvn amo Adady, ypdco n vepo.
H Airmavon eival anapaitntn pévo peTd ano epyacieq
€TLOKELNG OTO PNXavnua. Eav €xouv yivel ETILOKEVEG,
€(APPOOTE PLa PIKPR ToooTNTA ypdoou AtBiou ap. 3
0Td ypavagla. ZKOUTioTe TUXOV TtepiooeLa AavTikoL
yla va arno@puyETE TO OTASLHO.

9.2.6  Aievépyela SoKipng Aettoupyiag PppEvou

KlV60VOQ ouve)\upnc

px K(lpld TEPIMTWON PNV Xpnotyotoleite
UnNxavnua mouv dev SLABETEL TNV OVOPACTIKN

XWPNTIKOTNTA, OTWG Tipoadlopiletal otnv
Tvakida Tomov.
Ye Kapia mepinTwon PNV avuPwveTe popTio Tou
uTePPaivel TNV OVOPACTLKE XWPNTLKOTNTA TOU
pnxavipatog. Na BeBalwveoTe mavta OTL EXETE
UTtOAOY{OEL TO BAPOG TOL POPTIOL TIPLV ATIO TNV
avopwon.

Kivéuvog oAioBnong: Na BeBalwveoTe mAvTa oTL n
aAuoida dev eival TUALYPEVN YOpw amod To gpopTio.

XelpokivnTo aAucomaldyko A Eyxelpioto odnytwv

Kivéuvog tahdvtevong: Na BeBatwveote mavta otLn
aluoiba dev ouoTpEPeTal Katd Tn Aettoupyia.

1. EuBuypappioTe TO pnxavnua emavw ano va
ehappL poptio To omoio quyilel AlyoTEPO AMO
TNV OVOPACTIKN XWPNTIKOTNTA TIOL avaypapeTal
oTnV Tvakida Tomov.

SUVOECTE TOV KATW YAVTL0 OTO PopTio.
BeBawwBeite 6TL 0 yavtog eivat
OWOTA TOTIOBETNPEVOG, TIPOTOV TPOXWPHOETE OTNV
avuypwaon Tou gpopTiou.

3. TpaBn&te tnv alucida xelplopol Tpog TV
KatevBuvon avoypwong.

EmBeBalwaoTte Tn owoTn popd mapatnpwvtag

Tnv avodo Tou popTiov. Edv To popTio dev

aAvVUPWVETAL, OTAPATAOTE Kal TpaBnéte tnv

aAuoida mpog Tnv avtiBetn katevOvvon.

4. AlakoywTe TNV avOPwWOn yLa va eEAEYEETE €AV TO
PPEVO AeLTOVPYEL OWOTA. ZUVEXIOTE TN XPrON
TOU PNXAVAHATOG HOVO €AV TO PPEVO AELTOVLPYEL
owoTa.

ALaKOYTE AUECWG TN XPON TOU PNXAVAPATOG

KAl ETUKOWVWVNOTE HE TOV TPOUNBEVTH 0ag OTLG

aKOAOUBEG TIEPLTTWOELG:

To popTio dev mapapével oto idlo Lyog

eTUMESOL;

To popTio MEPTEL 0TO £€6aPOG, OTAV APHVETE TNV

alvoida xelptlopov.

5. TpaBn&te tnv akvoida xelptopoL mpog TNV
katevBuvon kataBipaong.

EmBeBalwoTte Tn CWOTH Popd MapatnpuwvTag

Tnv Kabodo Tou popTiov. EAv To popTio dev

KateRaivel, 0TAPATAOTE Kal TpABRETe TNV

aAuoida mpog TV avtiBetn katevOvvon.

6. TpaBngte tnv akuoida xelplopo ) anobEaTE TO

opTio.
BeBatwbeite 0L TO PopTio

AKOULPTIA TIARPWG OTNV ETILPAVELT, TTPOTOV

apalpEcETE TOV YAVTL0 amo To popTio.

7. EmavaldBete Ta Bnpata 2. €wg 6. Pe 1o
HEYLOTO QOPTIO COPPWVA PE TIG TIPOSLAYPAPES
AVUPWTIKAG LKAvVOTNTAG.

Agou n dokipr Aettoupyiag Tou ppevou

OAOKANPWOEL EMLTUXWGE, N XPAON TOU PNXAVAHATOG

eivat aopaing.

9.3 ZuvTipnon amoé KatapTLOHEVO TIPOCWTILKO

9.3.1 EmBewpnon tov diokov TpIRNAG

BAéne eikova l.

1. ZeBdbwote TIg Bideg Kal apalp€ote To KANUPPA
XELPOTPOXOU.

2. ZeBldwote To €€daywvo TagLpadt Tumou castle kat
apatpeaTe Toug dioKoug.

9.3.2 EmBeswpnon Tov odovtwTtol dickou

Kivduvog amno akataAAnAn

Aettoupyia Touv pnxavrpatog: Mptv ano tn Aettovpyia

TOU PNXAVAKATOG, va BERALWVECTE TTAVTA OTL O

080vTWTOG 6lokog TPLPRAG eival KaBapog Kal xwpig

ixvn amo Adady, ypdco n vepo.
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BAéne gikova J.

1. ZeBldwoTte T0 AoPAALOTIKO TtagLuadt kat
aPaLPECTE TO KANUPHA XELPOTPOXOU.

2. AQalp€oTe TO CUYKPOTNHA XELPOTPOXOU.

3. ZeBldwote TIq BidEG pE OTAUPOELSELG EYKOTIEG
KAl apatpeoaTe To KAALPKA §LOKOL KAoTAvVLAG.

4. Emubewpnote Tov dioKo yla Tuxov Znuid n
TapapopPwon.

5. Avatpé€Te oTOV MAPAKATW Tivaka yta va
eA\éyEete Tov HioKo, KABWG Kal edv eival akopa
ao@aAlnG n Xprion Tou HNXavnpaTog.

Xwpntikéotnta A

TOVoL mm

AmodekTo Amoppintéo
0,25 36 <348
0,5 45 <43,5

9.4 ANAn cuvTtrpnon

0L 6pacTnPLOTNTEG CLUVTAPNONG TIOL SeV
TEPLYPAPpoOVTaL O AUTO TO KEPANALO ETUTPEMETAL VA
eKTENOLVTAL POVO aTo EEELOLKEVPEVO TIPOCWTILKO.
ETUKOVWVNAOTE pE TOV TIPOUNBgLTH 0ag.

10. AwdBeon

10.1 Awa6eon Twv anofARTWY GUOKELAGIAG
ArmoppipTe TO LAIKO cuoKELAGag CUPPWVA HE TOUG
TOTILKOUG KAVOVIOUOUG.

10.2 Antoppuypn Twv eapTNUATWY TOV PNXAVIHATOG
Edv To punxdvnua eivat ENaTTWHATIKO, ETILKOWVWVAOTE
Je Tov mpopnBeuTn oag. Evdéxetal va eival akopa
duvatn n emokevn Tou Pnxavruatog. Edv
£€akolouBeiTe va xpelaeTal va anoppiyeTe To
Tpoldy, dlaxwpioTe Kal anoppiyte Ta e€aptipata
TOU HNXAVAPATOG 0TA avtioTolxa pevpatd
anoBARTwWY He BACN TO UALKO TOUG, CUHPWVA PE TOUG
TOTILKOUG KAVOVIOUOUG.

12. ARAWGH GUHHOPYPWGNG

11. Texvika otoixeia

11.1 XwpnTkotnTa ava povtéAo

XelpokivnTto alusomaldayko XwpntikotnTa
HovAG alvoidag

Kwbdikog gidoug TOVOL
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Baowkeg dlactaoelg

Ma yua mAnpn emokonnon Twy Baclkwy dlaotaoewy
TOUL HNXAvVAPATOG Kat yla dAAa dedopéva,
emokepOeite tn dlevBuvon www.deltahoist.com yla
TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPLES.

11.3 Mwakida a§loAoynong
H ruvakida aglohdynong Bpioketal mavw oTo
pnxavnpa. £Tnv Tuvakida Tumou avaypdagpovtat ot
akOAoVBEG TTANPOPOPIEG:
+ Ovopa etatpeiag

Tomog/povtéNo

YELPLaKOG apLlBpog

XwpnTtikotnTa

lotooelida tng etatpeiag

‘ETOG KATAOKELNG

MéyebBog aluoidag, Babuog

‘Yypog aviywong

Me tnv napovoa drAwaor, 0 KATACKELAOTHG SNAWVEL OTL TO TIAPOV TIPOLOV CUPHOPPWVETAL HE ONEG TIG
Loxbouoeg datagelg Tng odnyiag 2006/42/EK yia ta pnxavipata.

ErumA€oy, To Tpoidv auto €xel emiBewpnBei kat dokipaotel die§odikd. Ta dedopéva eivat cOPPWva Pe TIg
TEXVIKEG ATIALTAOELG, OL OTIOLEG CUYKEVTPWVOVTAL OTNV TEKUNPLWOT HAG.

Meptypapii:
Tomog: SG.0.3600250

$G.0.3600500

E€ouclo60TnpEVO TPOCWTIO:

Ovopatenwvupo: M.F. Stam

Ogon: AlevBLVTAG

Tomog DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam, Katw Xwpeg

DELTA - XelpokivnTto aAucomaldyko

Yroypagpn:




Manuell kattingtelfer

Instruktionsbok

Ursprungliga instruktioner

Denna handbok har 6versatts till flera sprak.
Originalhandboken &r skriven pa brittisk engelska. Alla
andra sprakversioner ar dversattningar av den
ursprungliga handboken.

Upphovsratt

Innehéllet i den hdr handboken skyddas genom
upphovsrétt och 6vrig lagstiftning om immateriella
rattigheter. Innehallet i den har handboken far endast
kopieras, @ndras, aterges och Gversattas da ett
uttryckligt skriftligt godk@nnande fran tillverkaren
foreligger. Den har handboken féar endast publiceras,
Overforas, visas eller tillgéngliggoras for tredje part da
uttryckligt skriftligt godkénnande fran tillverkaren
foreligger.

Med reservation for fel och
utelamnanden.

Denna manual har sammanstéllts med stor omsorg.
Tillverkaren forbehaller sig dock rétten att utan
foregadende meddelande korrigera typografiska fel,
skrivfel, sattningsfel, tryckfel samt utelamnanden. Inga
rattigheter kan harledas fran innehallet i denna
manual.

Ansvarsfriskrivning

Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for personskador,
skador pa maskinen eller skador p& egendom som
orsakats av felaktig anvandning, forutségbart
missbruk eller underlatenhet att félja instruktionerna i
denna handbok. Detta galler &ven otillatna dndringar
av maskinen och anvandning av icke godkanda
reservdelar, verktyg eller tillbehor.

Kontaktuppgifter
Vid fragor om maskinen eller denna handbok, vénligen
kontakta:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Nederldnderna

Tfn. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Webbplats: www.deltahoist.com

1. Introduktion

1.1 Om detta dokument

Denna handbok innehdller alla instruktioner och

sakerhetsanvisningar for installation, ibruktagning,

drift och underhall av maskinen.

Denna handbok &r avsedd for féljande personer:
Personal som installerar maskinen.

Manuell kattingtelfer A\ Instruktionsbok

Personal som anvander maskinen.

Personal och kvalificerade tekniker som utfor

underhall pa maskinen.
Se till att du har last och forstatt instruktionerna i
denna handbok innan du transporterar, installerar,
anvénder eller underhaller maskinen. Férvara denna
handbok néra maskinen for framtida referens.
lllustrationer &r for den allménna forstaelsen och kan
skilja sig fran den faktiska maskinen.

1.2 Symboler i denna handbok

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga
personskador.

A OBSERVERA

Indikerar en farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till mindre eller mattliga skador.

Anvéands for att behandla metoder som inte &r
relaterade till fysisk skada.

2. Siakerhet

2.1 Avsedd anvandning och rimligen forutsagbart
missbruk
Maskinen &r avsedd for att hantera laster pa ett
kontrollerat och sékert satt. Maskinens priméra syfte
ar att underlatta materialhantering i olika industriella
och kommersiella miljder.
Maskinen &r endast avsedd for manuell drift.
Foljande anses vara forutsagbart missbruk:
Anvanda maskinen som en kraftig sele.
Anvéndning av maskinen med ett motoriserat
styrsystem.
Anvéndning av maskinen under vatten eller i
fuktiga miljcer.
Anvéandning av maskinen i riskomraden.

Att anvdnda maskinen pa ett satt som avviker fran

eller verskrider de angivna driftférhallandena.
Underlatenhet att f6lja instruktionerna i denna
handbok.

Att férsumma atgérdning av fel,
funktionsstorningar eller defekter pa maskinen
som utgor sdkerhetsrisker.

Obehdrigt avldgsnande eller dndring av
maskindelar.

Att anvédnda reservdelar eller tillbehor som inte har

godkants av tillverkaren.

2.2 Kvalificering av personal
Denna maskin far endast anvéandas av personal som:
ar 18 ar eller aldre;
ar i gott fysiskt och psykiskt skick;
ar behoriga och kvalificerade;
har last och forstatt instruktionerna i denna
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handbok;

kommer att arbeta i enlighet med instruktionerna i
denna handbok;

har erfarenhet av att anvanda liknande utrustning;
ar medveten om alla potentiella faror och agerar
dérefter.

2.3 Personlig skyddsutrustning (PPE)

Féljande personlig skyddsutrustning méste anvandas
for att undvika personskador vid transport, installation,
drift och underhall av maskinen:

Symbol Beskrivning
Anvand huvudskydd.

Anvénd skyddshandskar.

Anvand skyddsskor.

CC®

2.4 Sékerhetsatgarder

Trots den sékra design och konstruktion av maskinen
samt foreskrivna skyddsétgarder, finns det
kvarstaende risker. Foljande sdkerhetsatgédrder maste
vidtas for att minimera kvarvarande risker:

Risk for fall: Anvéand aldrig maskinen for
att lyfta, stoda eller transportera
manniskor.

Krossrisk:

G4 eller sta aldrig under hdngande last.
Hall dig alltid borta fran héangande last.
t? Lyft eller transportera aldrig laster 6ver
=» eller ndra manniskor. Informera alltid
personer néar lyftproceduren kommer att
bérja.
Lyft aldrig nagon last som Gverstiger

maskinens nominella kapacitet. Se alltid
till att berdkna lastens vikt innan du lyfter.

Anvand aldrig flera maskiner nar lasten
overstiger den nominella kapaciteten.

Knyt eller korta inte kedjan.

B8P

Anvand aldrig flera maskiner nar
belastningen 6verstiger maskinernas
nominella kapacitet.

Anvand aldrig kedjan som en kraftig sele.

Placera aldrig lasten pa spetsen av
kroken.

Svetsa aldrig kroken och kedan.

Anvand aldrig en skadad, sprucken, korroderad
eller deformerad eller felfungerande maskin.

Kor aldrig en lastad eller felfungerande maskin.
Folj sakerhetsinstruktionerna i kapitel §2.5
Anvand aldrig en maskin som inte har den
nominella kapaciteten som anges p& markskylten.
Innan maskinen anvénds i kombination med andra
maskiner maste ett godkannande inhdmtas fran
tillverkaren.

Kor alltid lasten inom det specificerade
driftstemperaturintervallet

Kontrollera alltid att bromssystemet fryser innan
maskinen anvands i temperaturer under 0 °C.
Bromssystemet kan ga sénder vid temperaturer
under 0 °C.

Se alltid till att den barande strukturen och
lastfastutrustningen &r klassade for att béra vikten
av maskinen och lasten och &r i gott skick.

Dra aldrig ut handtaget. Att dra ut handtaget kan
stora de befintliga sakerhetsmekanismerna.

Se alltid till att den 6vre kroken &r korrekt fastsatt
péa forankringspunkten eller upphangningsvagnen.
Se alltid till att lastkattingen ar korrekt monterad
och sé@krad med dndankaret och saxsprinten och
att de dri gott skick.

Se alltid till att kedjan &r korrekt installerad och
fast vid den nedre kroken.

Se alltid till att kroken hakar fast i lasten och se till
att den sitter ordentligt innan du fortséatter att lyfta
lasten.

Lyft aldrig lasten snabbt upp och ner upprepade
ganger.

Fast lasten och kroken i tyngdpunkten.

Lyft aldrig styrda laster utan extra
skyddsanordningar.

Sté aldrig mellan fasta objekt och den hangande
lasten.

Ha aldrig kroppsdelar eller andra féremal mellan
maskinen och lasten.

Se alltid till att lasten vilar pa ett fast underlag och
inte &r under spénning nér du slépper lasten.
Lamna aldrig lyft last hdngande utan uppsikt. Sank



alltid lasten pé en plan yta innan du ldmnar den
obevakad.

Utfor alltid en funktionskontroll efter varje
underhallsatgard.

Maskinen far aldrig repareras eller bytas ut pa egen
hand. Maskinen far endast repareras eller bytas ut
av kvalificerad personal.

Reparera eller underhall aldrig en maskin nér den
anvands.

Se till att du tar bort kopplingsléanken av C-typ fran
kedjan efter att du har bytt ut kedjan.

Risk for kemiska brannskador: Lyft eller transportera
inte laster som innehaller kemikalier eller &mnen som
kan lacka, spilla eller orsaka skador om de tappas.

Risk for distraktion:

+ Behall alltid fokus under drift och It
inte omgivande distraktioner avleda din
uppmaérksamhet.
Anvéand aldrig maskinen om du &r paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

Halkrisk:

@ Linda aldrig kedjan runt lasten.

Risk for svdngning:

Se alltid till att kedjan inte passerar
genom eller mot hinder.

Utfor aldrig nagra operationer pa lasten
nar lasten ar lyft.

Se alltid till att kroken inte vrids med
ké&ttingen under installation och drift.

Risk for felaktig funktion av maskinen: Se alltid till att
sparrskivan &r ren och fri fran olja, fett, smuts eller
vatten innan du anvander maskinen.

A OBSERVERA

Mekanisk fara: Underhall och reparationer far endast
utforas av kvalificerad personal.

Sékerhetsrisk:
Bér alltid nodvandig personlig skyddsutrustning.
Ta aldrig bort namnskylten, drift- och
varningsetiketter fran maskinen.

Manuell kattingtelfer A\ Instruktionsbok

Trasselrisk: Lat aldrig ditt har hanga fritt och bar aldrig

|6sa klader eller smycken medan du anvéander
maskinen.

Snubbelrisk: Ta alltid hansyn till framkomligheten nar
du staller maskinen pa marken.

Rlsk for felaktig funktion av maskinen:
Anvand endast maskinen vid en
omgivningstemperatur mellan =10 °C och +50 °C.
Kontrollera alltid den &vre och nedre kroken for
deformationer eller I6sa komponenter innan du
anvander maskinen. Anvand aldrig maskinen
om nagra deformationer eller I6sa komponenter
upptacks.
Anvénd aldrig reservdelar eller tillbehdr som inte
har godkaénts av tillverkaren.
Se alltid till att vagnens hjul och balk &r rena och
fria fran skrap nar du anvander maskinen for att
minimera motstand.
Installera aldrig vagnen pa en balk med en lutning
pa <1:500.

Risk for skador pa maskinen:

Lyft aldrig lasten i vinkel. Att lyfta lasten i
vinkel skadar kedjan och
kedjestyrsystemet.

Lyft aldrig for stor last. Upprepade forsok att lyfta
en for stor last kommer att gora att slirkopplingen
Overhettas och kommer att resultera i permanent
skada.

Anvénd aldrig det 6verbelastningsbegransande
skyddet for att rutinmassigt méata den maximala
lastlyftkapaciteten.

Tappa aldrig maskinen och undvik stétar.

Kliv aldrig pa maskinen.

Risk for vattenskador: Rengor aldrig maskinen med
direkt vattenstrale. Kraften fran vattenstrélar kan
skada maskinen.

2.5 Naodsituationer

| hdndelse av en nddsituation, gor foljande:

1. Informera andra i ndrheten om nddsituationen.

2. Be maénniskor att halla sig pa sakert avstand.

3. Satt upp sakerhetsperimeter runt vinschen och
direkt under lasten for att forhindra atkomst av
obehdriga personer.

4. Kontakta lamplig raddningstjanst och ge dem all
relevant information.

5. Folj eventuella ytterligare nddrutiner eller protokoll
som anges av ditt foretag eller din anldggning.

3. Beskrivning av maskinen

3.1 Design och funktion
Maskinen i SG.0.360-serien &r konstruerad for att lyfta
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och surra laster. Maskinen mandvreras manuellt med
hjalp av en katting. Lyftmekanismen innefattar ett
optimerat lastkattingstyrsystem och ett
precisionsbearbetat kedjehjul for smidig drift.
Maskinen &r utrustad med ett 360° roterbart
handkattingskydd, vilket mojliggor drift fran vilken
position som helst runt lasten och gor det mojligt for
operatoren att styra lyftprocessen fran olika riktningar
enligt vad som krévs av applikationen.

3.2 Huvuddelar

Se bild A.
Artikel Kvantitet
@ Sexkantsskruv 3x
©® Vaxellada 1x
© Stalbussning 3x
@ Skivvaxel, enhet 2x
© Splinesad kugg Tx
@ Sexkantsskruv 4x
@ Fjaderbricka 4x
© Hoger platta 1%
© Drivaxel 1x
® Ladda kedjehjul 1x
@ Stomme 1%
® Ovre krokaxel 1x
® Oversta krokmontage 1x
O Kapa 1x
® Vanster sidoplatta, enhet 1%
® Sparrfjader 2x
® Sparr 2x
® Bromsstol 1x
® Friktionsskiva 2x
& Sparrskiva 1x
@ Handkedjehjul 1x
@ Sexkantig kronmutter 1x
@ Handkedja 1x
@ Styrrulle 2x
¢ Handhjulsskydd 1x
@ Skruv 3x
€ Delat stift 1x
@ Axelhallarring 2x
¢ Hallarring av staltrad 1x
€) Borttagare 1x
@ stift 1x
@ Insexskruv 1x
€ Lastkedja 1x
@ Kedjesprint 1x
€@ Lasmutter 1x
€ Nedre krokmontage Tx
€ Skruv 1x

4. Transport och forvaring

4.1 Transport

1. Stéll maskinen i originalférpackningen eller
originalbehallaren for att skydda maskinen fran
skador under transporten. Anvand lampligt
stoppningsmaterial for att forhindra stotar och
vibrationer.

2. Sakra maskinen ordentligt i transportfordonet for
att forhindra att den ror sig under transporten.

4.2 Forvaring

Forvara maskinen inomhus i en ren och torr miljo, pa
ett plant och stabilt underlag. Se till att
forvaringsplatsen har en omgivningstemperatur inom
det angivna temperaturomradet.

Fdrvara maskinen utan last.

5. Idrifttagning
A& VARNING |

Krossrisk:

+Anvand aldrig en skadad, sprucken, korroderad
eller deformerad eller felfungerande maskin.
Se alltid till att den barande strukturen och
lastfastutrustningen &r klassade for att bara vikten
av maskinen och lasten och &r i gott skick.
Lyft aldrig ndgon last som Gverstiger maskinens
nominella kapacitet. Se alltid till att berdkna
lastens vikt innan du lyfter.
Kontrollera alltid att bromssystemet fryser innan
maskinen anvéands i temperaturer under 0 °C.
Bromssystemet kan ga sénder vid temperaturer
under 0 °C.

A OBSERVERA Risk for felaktig funktion av
maskinen: Kontrollera alltid den 6vre och nedre kroken
for deformationer eller I6sa komponenter innan du
anvéander maskinen. Anvénd aldrig maskinen om nagra
deformationer eller I6sa komponenter upptécks.
Maskinen levereras klar for anvandning. Inspektera
maskinen fore anvandning.

O Se till att lastkedjan &r vertikal och inte vriden. Se till
att svetsmarkena pa lankarna pa kedjan ar vanda
utat.

O Se till att kattinganden &ar fastsatt i lyftanordningen
med kattingstiftet.

0 Smorj kedjan. Se kapitel §9.2.5.

O Se till att den nedre kroken &r korrekt monterad pa
lastkedjan.

0 Se till att den 6vre kroken &r korrekt monterad pa
den barande strukturen.

O Se till att maskinen kan rikta in sig fritt mellan
krokarna.

0 Kontrollera om kedjan hanger i en rak linje fran
maskinen.

0 Utfor ett funktionellt bromstest. Se kapitel §9.2.6
fér mer information.



6. Installation

6.1 Kontroll av innehall

Risk for svangning:

Se alltid till att kroken inte vrids med
ké&ttingen under installation och drift.

1. Avlagsna forpacknings- och stoppningsmaterial
fran maskinen.

2. Kontrollera att alla delar finns och &r i gott skick.

Artikel

1x Manuell kattingtelfer

Kvantitet

6.2 Montera maskinen

Se bild B.

+  Se alltid till att lastké&ttingen &r korrekt monterad
och sdkrad med sprinten och &r i gott skick.

ICEETH se till att det inte finns nagon last fast vid
den nedre kroken.

Hang den 6vre kroken pa férankringspunkten eller
upphangningsvagnen.

+  Setill att sékerhetssparren ar korrekt stangd.
7. Drift

7.1 Hantering av last med en enda maskin
Se bild C.

Krossrisk:

+ Anvand aldrig en skadad, sprucken, korroderad
eller deformerad eller felfungerande maskin.

+Anvand aldrig flera maskiner nar belastningen
overstiger maskinernas nominella kapacitet.

+Anvénd aldrig en maskin som inte har den
nominella kapaciteten som anges pa markskylten.

+  Lyft aldrig ndgon last som Gverstiger maskinens
nominella kapacitet. Se alltid till att berakna
lastens vikt innan du lyfter.

+  Lyft eller transportera aldrig laster 6ver eller
nara manniskor. Informera alltid personer nar
lyftproceduren kommer att borja.

Halkrisk: Se alltid till att kedjan inte &r lindad runt
lasten.

Risk for svangning: Se alltid till att kedjan inte &r vriden
under drift.

1. Rikta in maskinen med lasten.

2. For den nedre kroken i ingrepp med lasten.

Manuell kattingtelfer A\ Instruktionsbok

+  Setill att kroken sitter ordentligt innan du fortsatter
att lyfta lasten.*

+  Setill att sdkerhetsspérren ar korrekt stangd.*

*Se bild C.

3. Dra handkattingen i lyftriktningen.

Bekrafta ratt riktning genom att observera lastens
uppatgaende rorelse. Om lasten inte lyfts, stoppa
och dra handkattingen i motsatt riktning.

4. Stoppa lyftet for att kontrollera om bromsen
fungerar korrekt. Fortsatt endast att kdra maskinen
om bromsen fungerar korrekt.

5. Drai handkattingen for att lyfta lasten till den
angivna hojden eller 6nskad spanning.

6. Flytta lasten till det avsedda omradet.

7. Dra handkattingen i sankriktningen.

Bekrafta ratt riktning genom att observera lastens

nedétgaende rorelse. Om lasten inte sanks, stoppa
och dra handkattingen i motsatt riktning.

Dra i handkéttingen for att sanka eller lossa lasten.

Se till att lasten vidror ytan helt innan du

frigor kroken fran lasten.

9. Frigor den nedre kroken fran lasten.

7.2 Hantering av last med tva maskiner
_ Krossrisk: Anvénd aldrig flera
maskiner nar lasten overstiger den nominella kapac-
iteten.

Vi rekommenderar inte att lyfta en last med

tva maskiner.

En kvalificerad tekniker maste utfora en teknisk studie

for att sakerstalla korrekt hantering av en last med

flera maskiner. Installation och drift maste
overensstdmma med gjorda undersokningar.

Regler att folja:

+  Det rekommenderas inte att anvdnda maskiner
med olika kapacitet. Maskinerna ska ha samma
lastkapacitet nér de anvénds i rad.

+ Setill att belastningen &r jamnt férdelad nar
maskinerna anvands parallellt.

+  Setill att du lyfter eller spanner lasten i samma
vinkel.

+ Kor maskinerna samtidigt for att sédkerstélla jamnt
fordelad kraft.

+  Allt som fasts pa maskinkrokarna, sdsom
staltradar, klammor och monteringsdelar, maste ha
tillrdcklig kapacitet.

+ Om maskinen anvands utéver en lyftkran maste
maskinen ha hogre kapacitet an den last som ska
lyftas.

+ Overbelasta aldrig maskinerna.
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8. Felsokning

Risk for felaktig funktion av
maskinen: Anvénd aldrig reservdelar eller tillbehdr som
inte har godkénts av tillverkaren.

Problem

Maskinen fungerar inte
och avger inget klickljud.

Maskinen klickar men
fungerar inte.

Ké&ttingen &r spand nar
man drar i den, dven utan
belastning.

Du st6ter pa mycket
motstand néar du
anvander maskinen.

Lasten glider vid lyft.

Lasten sjunker nar den
sénks.

9. Underhall
A VARNING |

Krossrisk:

+  Utfor alltid en funktionskontroll efter varje

underhallsatgérd.

+Maskinen far aldrig repareras eller bytas ut pa egen
hand. Maskinen far endast repareras eller bytas ut

av kvalificerad personal.

+ Reparera eller underhall aldrig en maskin nar den

9.1 Underhallsschema

Méjlig orsak
Sparrhaken hakar inte fast i sparrskivan

pa grund av smuts eller frammande
foremal.

Sparrhaken har inte monterats korrekt.
Sparrfjadern &r skadad.

Friktionsplattorna &r slitna.

Kugghjulets kuggar eller lagret ar slitna.

Bromsen har fastnat.

Bromskomponenterna &r rostiga.

Det finns smuts eller annat fraimmande
material i maskinens komponenter.

Bromsen slirar.

Bromsen ar smutsig.
Bromssystemet &r oljigt.

anvands.

Mojlig 16sning
Rengdr och smorj sparrhaken och
sparrskivorna.

Demontera och atermontera delarna
korrekt.

Sparrfjadern behover bytas ut.
Kontakta din leverantor.

Byt ut friktionsplattorna.

Byt ut den slitna delen.

Slapp bromsen genom att applicera ett
fast, kontrollerat drag p& handkattingen.

Bromskomponenterna behdver bytas ut.
Kontakta din leverantor.

Kontrollera och rengdr maskinen.

Bromsskivan behdver bytas ut.
Kontakta din leverantor.

Rengdr bromsen.
Avldgsna fett fran bromsdelarna.

A OBSERVERA

Mekanisk fara: Underhall och reparationer far endast

utforas av kvalificerad personal.
Risk for vattenskador: Rengor aldrig maskinen med

direkt vattenstrale. Kraften fran vattenstrélar kan

skada maskinen.

Det rekommenderas att starta en drifts&ttningsloggbok fran férsta anvandningsdagen. Kontrollera
loggboksmallen som finns i slutet av denna manual.
Anvéndare/dgare maste folja lokala, nationella och internationella sékerhetsriktlinjer, som kréver att maskinen

testas professionellt och omcertifieras arligen. Dessutom kan kortare omcertifieringsintervall krdvas beroende pa

arbetsmiljon.



Frekvens Aktiviteter Instruktioner

Fore drift Kontrollera kroken avseende skrap, skador ~ §9.2.1
och deformation. §9.2.2
Kontrollera lastkattingen for skrép, skador ~ §9.2.3
och deformation. §9.24
Kontrollera bromsens funktion. §9.2.6
Kontrollera om det finns |6sa skruvar, bultar  Dra at dar det behovs.
oSV.
Kontrollera etiketternas lasbarhet. Byt ut etiketterna om inte alla beskrivningar
ar tydliga och lasbara.
Kontrollera maskinens holje avseende Sluta anvdanda maskinen om skada
skador och deformation. upptéacks.
Periodvis Smérj maskinen. §9.2.5
Rengdr remskivan. -
Inspektera avseende slitna véxlar, Byt ut eventuella slitna delar.

bromsbelégg, lager, sparrhake,
sparrhakefjader och axel, osv.

Arligen Underhall av en certifierad fackman Kontakta din leverantor.
(sé@kerhetstest).

Om funktionsstérningar upptacks, kontakta en certifierad fackman.
Om nagon onormal situation uppstér under nagon av kontrollerna, ta omedelbart maskinen ur bruk och kontakta
din aterforsaljare eller en certifierad fackman.

9.2 Anvandarunderhall 2. Inspektera kroken for eventuella skador eller
deformationer.
9.2.1  Inspektion av krok 3. Kontrollera om krokens s&dkerhetssparr fortfarande
Risk for felaktig funktion av fungerar korrekt.

maskinen: Anvand aldrig reservdelar eller tillbehdr som 4. Se tabellen nedan for att kontrollera krokdppningen
inte har godkants av tillverkaren. och om det fortfarande &r sakert att anvanda
Se bild D och E. maskinen.

1. Rengor kroken fran smuts.

Kapac- A* B Cc

itet

ton mm mm mm

Stand- Stand- Av- Stand- Av-
ard ard visade ard visade

0,25 2515 10,5 <10 16 <152

0,5 25,5 15 <145 20 <19
*De védrden som visas &r nominella och kan variera, 5. Kontrollera krokstiften och stifthélen avseende
eftersom denna dimension inte &r toleransstyrd. Mét deformationer. Se bild E.
alltid dimension A nar kroken @r ny och registrera detta 6. Se tabellerna nedan for att kontrollera krokstiften
varde. Se under anvandning till att dimension A inte och om det fortfarande &r sékert att anvanda
overstiger 1,05 ganger den ursprungliga registrerade maskinen.
matningen. Om den gor det ska kroken tas ur bruk.

Kapacitet Oversta krok Nedre krok

ton Stift (D1)  Stifthal (D2) stifthal (D3) stift (D4)

mm
Avvisade Standard Avvisade Standard Avvisade Standard Avvisade
0,25 <75 8,5 =289 51 255 5 <46
0,5 <95 10,5 =11 7 =275 6,5 <6,1

Manuell kattingtelfer A\ Instruktionsbok
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Sluta anvanda maskinen om delen &r skadad,

deformerad eller inte uppfyller kraven i tabellen.

Om sé&kerhetsspérren ar skadad, byt ut

sdkerhetssparren innan du anvander maskinen:

1. Tabort insexskruven fran sékerhetsspérren med
en insexnyckel.

2. Tabort sdkerhetssparren fran kroken.

3. Byt ut sékerhetssparren pa kroken.

Om sjalva kroken &r skadad, byt ut kroken innan du

anvander maskinen:

For den nedre kroken:

1. Ta bort insexskruven/skruvarna fran kroken med
en insexnyckel.

2. Tabort den gamla kroken fran kedjan.

3. Placera den nya kroken pa kedjan.

4. Fast insexskruven/skruvarna pa kroken med en
insexnyckel.

For den 6vre kroken:

1. Tabort insexskruven/skruvarna fran vaxelkapan

med en insexnyckel.

Ta bort védxelkapan.

Ta bort den gamla kroken fran maskinen.

Placera den nya kroken p& maskinen.

Montera véxelkapan.

Sékra sexkantskruven/sexkantskruvarna pa kroken

med en insexnyckel.

ook wWN

9.2.2

Se bild F.

1. Ta bort insexskruven/skruvarna fran vaxelkapan
med en insexnyckel.

2. Tabort vaxelkapan.

3. Tabort kroken fran maskinen.

4. Kontrollera stifthalen pa véxelns sidoplatta och
bromssidoplattan for deformationer.

5. Se tabellerna nedan for att kontrollera
krokstifthalen och om det fortfarande ar sékert att
anvanda maskinen.

Inspektion av det 6vre kroksprinthalet

Kapacitet D
ton mm
Standard Avvisade
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 >11

Sluta anvanda maskinen om stifthalet ar skadat,
deformerat eller inte uppfyller kraven i tabellen.

9.2.3

Se bild G.

1. Rengor kedjan fran smuts.

2. Inspektera kedjan for eventuella skador eller
deformationer.

Krossrisk: Anvénd aldrig flera
maskiner nér belastningen 6verstiger maskinernas
nominella kapacitet.

3. Setabellen nedan for att kontrollera kedjan och om
det fortfarande &r sakert att anvdanda maskinen.

Kedjeinspektion

Kapac- D L

itet
ton mm mm
Stand- Avvisade Stand- Avvisade
ard ard
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 >62

Sluta anvdnda maskinen om kedjan &r skadad,
deformerad eller inte uppfyller kraven i tabellen. Byt ut
kedjan innan du anvdnder maskinen. Se kapitel §9.2.4
for mer information.

9.2.4

Se bild H.

4. Placera lyftanordningen pa en plan, stabil yta.

5. Lossa skruvarna pa handhjulsskyddet. Ta bort
skruvarna och skyddet.

6. Ta bort de tva styrrullarna.

7. Ta bort handkattingen.

8. Vrid skyddet tills kattingstiftets lockhal &r i linje
med stommens hal.

9. Lossa och ta bort insexskruven pa lastkattingen
med en insexnyckel.

10. Tryck latt pa lyftanordningens stomme for att
ta bort kattingstiftet fran hélet for att frigora
lastkattingen.

11. Vrid handkattinghjulet moturs for att dra ut
lastkattingen.

12. Sétt in den nya kattingen i lyftanordningens
stomme. Vrid handkéattinghjulet medurs tills den
forsta kattinglanken lamnar lyftanordningens
stomme pa motsatt sida.

Se till att svetsmérkena pa den nya kattingen &r
véanda utat fran hjulet.*
*Se bild H.

Byt ut kedjan

13. Satt tillbaka kéttingstiftet i lyftanordningens
stomme, se till att det passerar genom
lastkattingldnken.

14. Montera och dra at lastkattingens insexskruv med
en insexnyckel.

15. Satt tillbaka handkattingen.

16. Satt tillbaka de tva styrrullarna.

17. Rikta in handhjulsskyddet korrekt pa
lyftanordningens stomme.

18. Montera och dra &t skruvarna pa handhjulsskyddet.

Efter byte av kattingen, se till att kattingen

ar korrekt monterad och att alla ankare, stift och

andra fastelement ar ordentligt sdkrade innan driften

aterupptas.

9.2.5 Smorja maskinen

Risk for felaktig funktion av
maskinen: Se alltid till att sparrskivan &r ren och fri
fran olja, fett, smuts eller vatten innan du anvénder
maskinen.

Smdérjning ar endast nédvandig efter

reparationsarbeten pa maskinen. Om négra



reparationer har utforts, applicera en liten méngd
litiumfett nr 3 p& kugghjulen. Torka bort Gverflodigt
smorjmedel for att forhindra dropp.

9.2.6

Krossrisk:

+Anvénd aldrig en maskin som inte har den
nominella kapaciteten som anges pa markskylten.
Lyft aldrig nagon last som Gverstiger maskinens
nominella kapacitet. Se alltid till att berdkna
lastens vikt innan du lyfter.

Utfora ett bromsfunktionstest

Halkrisk: Se alltid till att kedjan inte &r lindad runt
lasten.

Risk for svangning: Se alltid till att kedjan inte &r vriden
under drift.

1. Rikta in maskinen 6ver en latt last som véager
mindre @n den nominella kapaciteten pa
typskylten.

For den nedre kroken i ingrepp med lasten.
m Se till att kroken &r val placerad innan du
fortsatter att lyfta lasten.

3. Dra handkattingen i lyftriktningen.

Bekréfta ratt riktning genom att observera lastens

uppatgaende rorelse. Om lasten inte lyfts, stoppa

och dra handkéttingen i motsatt riktning.

4. Stoppa lyftet for att kontrollera om bromsen
fungerar korrekt. Fortséatt endast att kéra maskinen
om bromsen fungerar korrekt.

Avbryt anvandningen av maskinen omedelbart och

kontakta din leverantér om féljande intraffar:

Den upplyfta lasten stannar inte pa samma hojd;

Lasten faller till marken nér du slapper

handkattingen.

5. Dra handkattingen i sénkriktningen.

Bekréfta ratt riktning genom att observera lastens

nedatgéende rorelse. Om lasten inte sénks, stoppa

och dra handkéttingen i motsatt riktning.

Dra i handkéttingen for att sénka eller lossa lasten.
m Se till att lasten vidrér ytan helt innan du
frigor kroken fran lasten.

7. Upprepa steg 2. till 6. med den maximala nominella
belastningskapaciteten.

Efter att ha utfért bromsfunktionstestet ar det sékert

att forts&tta anvéanda maskinen.

9.3 Underhall av kvalificerad personal

9.3.1

Se bild I.

1. Skruva loss skruven/skruvarna och ta bort
handhjulsskyddet.

2. Skruva loss den sexkantiga kronmuttern och ta
bort skivan/skivorna.

Inspektion av friktionsskivan

Manuell kattingtelfer A\ Instruktionsbok

9.3.2  Inspektion av sparrskivan

Risk for felaktig funktion av
maskinen: Se alltid till att sparrskivan &r ren och fri
fran olja, fett, smuts eller vatten innan du anvéander

maskinen.

Se bild J.
1. Skruva loss lasmuttern och ta bort handhjulets
skydd.

2. Ta bort handhjulsenheten.

3. Skruva loss krysskruvarna och ta bort sparrskivans
lock.

4. Inspektera skivan for eventuella skador eller
deformationer.

5. Se tabellen nedan for att kontrollera skivan och
huruvida det fortfarande &r sékert att anvénda

maskinen.
Kapacitet A
ton mm
Standard Avvisade
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Ovrigt underhall

Underhéllsatgarder som inte beskrivs i detta kapitel far
endast utforas av behdrig personal. Kontakta din
leverantor.

10. Avfallshantering

10.1 Avfallshantering av forpackningsavfall
Gor dig av med forpackningsmaterialet i enlighet med
lokala bestammelser.

10.2 Avfallshantering av maskindelar

Kontakta leverantoren om maskinen &r defekt. Det kan
fortfarande vara majligt att reparera maskinen. Om du
anda maste kassera produkten ska du, i enlighet med
lokala foreskrifter, separera och kasta maskinens
komponenter i tillampliga avfallsfloden baserat pa
deras material.

11. Teknisk data

11.1 Kapacitet per modell

Manuell kattingtelfer med enkelt ~ Kapacitet
kattingfall

Artikelkod ton
SG.0.3600250 0,25
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$G.0.3600500 0,5

11.2 Huvudmatt

For en fullstandig Gversikt 6ver maskinens huvudmatt
och andra data, besok www.deltahoist.com fér mer
information.

11.3 Typskylt
Typskylten sitter pa maskinen. Du finner féljande
information pa typskylten:

12. Forsakran om overensstammelse

Foretagets namn
Typ/modell
Serienummer
Kapacitet

Foretagets webbplats
Tillverkningsar
Kattingstorlek, grad
Lyfthojd

Tillverkaren intygar harmed att denna produkt uppfyller alla tillampliga bestdmmelser i maskindirektivet 2006/42/

EG.

Dessutom har produkten inspekterats och testats utforligt. Uppgifterna dverensstémmer med de tekniska kraven,

som finns samlade i var dokumentation.

Beskrivning: DELTA — Manuell kattingtelfer

Typ: $G.0.3600250
SG.0.3600500

Behdrig person:

Namn: M.F. Stam
Position: Direktor
Plats: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam,
Nederlanderna

Underskrift:




Manuell kjettingtalje

Instruksjonshandbok

Originalinstruksjoner

Denne handboken er oversatt til flere sprak.
Originalhandboken ble skrevet pa britisk engelsk. Alle
andre sprakversjoner er oversettelser av
originalhandboken.

Opphavsrett

Innholdet i denne handboken er beskyttet av

opphavsrett og andre lover om immaterielle rettigheter.

Innholdet i denne handboken far kun kopieres, endres,
reproduseres eller oversettes med uttrykkelig skriftlig
tillatelse fra produsenten. Denne handboken far kun
publiseres, overfgres, vises eller gjgres tilgjengelig for
tredjepart med uttrykkelig skriftlig tillatelse fra
produsenten.

Med forbehold om feil og utelatelser
Denne handboken er utarbeidet med stor omhu.
Produsenten forbeholder seg imidlertid retten til &
korrigere typografiske feil, skrivefeil, settefeil, trykkfeil
og utelatelser uten forutgdende varsel. Ingen
rettigheter kan utledes fra innholdet i denne
handboken.

Ansvarsfraskrivelse

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskader, skader pa maskinen eller materielle
skader som skyldes feil bruk, forutsigbar misbruk eller
manglende overholdelse av instruksjonene i denne
handboken. Dette gjelder ogsa uautoriserte endringer
av maskinen og bruk av reservedeler, verktgy eller
tilbehgr som ikke er godkjent.

Kontaktinformasjon
For spgrsmal om maskinen eller denne handboken,
kan du kontakte:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nederland

TIf. +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Nettsted: www.deltahoist.com

1. Introduksjon

1.1 Om dette dokumentet

Denne handboken inneholder alle instruksjoner og all

sikkerhetsinformasjon for installasjon, igangkjering,

drift og vedlikehold av maskinen.

Denne handboken er beregnet pa fglgende personer:
Personell som er involvert i installasjonen av
maskinen.

Personell som er involvert i betjening av maskinen.
Personell og kvalifiserte teknikere som er involvert

Manuell kjettingtalje A Instruksjonsh&ndbok

i vedlikehold av maskinen.
Serg for at du har lest og forstatt instruksjonene i
denne handboken fgr du transporterer, installerer,
bruker eller vedlikeholder maskinen. Oppbevar denne
héndboken i nzerheten av maskinen for fremtidig bruk.
lllustrasjonene er for den generelle forstaelsen og kan
avvike fra den faktiske maskinen.

1.2 Symboler i denne handboken

Angir en farlig situasjon som kan fgre til dgd eller
alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

A FORSIKTIG

Angir en farlig situasjon som kan fgre til mindre eller
moderate personskader hvis den ikke unngas.

LES DETTE

Brukes til & omtale praksis som ikke er relatert til
fysisk skade.

2. Sikkerhet

2.1 Tiltenkt bruk og misbruk som med rimelighet
kan forutses
Maskinen er konstruert for @ handtere last pa en
kontrollert og trygg méate. Maskinens primaere formal
er & muliggjere handtering av materialer i ulike bransjer
og kommersielle sammenhenger.
Maskinen er kun beregnet for manuell betjening.
legende anses som forutsigbar misbruk:
Bruke maskinen som kraftig slynge.
Bruk av maskinen med et motorisert
kontrollsystem.
Bruk av maskinen under vann eller i fuktige
omgivelser.
Bruk av maskinen i faresoner.
Bruk av maskinen pa en mate som avviker fra eller
overskrider de spesifiserte driftsbetingelsene.
Unnlatelse av a fglge instruksjonene i denne
handboken.
Forsgmmelse av & utbedre feil, funksjonsfeil
eller mangler ved maskinen som utgjgr en
sikkerhetsrisiko.
Uautorisert fjerning eller endring av maskindeler.
Bruk av reservedeler eller tilbehgr som ikke er
godkjent av produsenten.

2.2 Personalets kvalifikasjoner
Maskinen ma kun betjenes av personell som:
« er18areller eldre,
er i god fysisk og psykisk form,
er kompetente og kvalifiserte,
har lest og forstatt instruksjonene i denne
handboken,
kommer til & jobbe i samsvar med instruksjonene i
denne handboken,
har erfaring med & betjene lignende utstyr,
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er klar over alle potensielle farer og handler
deretter.

2.3 Personlig verneutstyr (PVU)

For @ unnga personskader ma fglgende personlige
verneutstyr brukes under transport, installasjon, drift
og vedlikehold av maskinen:

Symbol Beskrivelse

@ Bruk hodebeskyttelse (hjelm).
@ Bruk vernehansker.
@ Bruk fotbeskyttelse.

2.4 Sikkerhetstiltak

Til tross for at maskinen er konstruert og bygget pa en
sikker mate, og til tross for de foreskrevne
vernetiltakene, finnes det fortsatt en restrisiko.
Folgende sikkerhetsregler ma fglges for & redusere
den restrisikoen til et minimum:

Fare for fall: Bruk aldri maskinen til a lgfte,
stgtte eller transportere personer.

®

Fare for knusing:

G4 eller sta aldri under hengende last.
Hold alltid avstand til hengende last.

Loft eller transporter aldri last over eller i
naerheten av mennesker. Informer alltid
folk om at heiseprosedyren er i ferd med
a starte.

Loft aldri last som overskrider maskinens
nominelle kapasitet. Sorg alltid for &
beregne vekten av lasten fgr heising.

Bruk aldri flere maskiner nar belastningen
overskrider maskinenes nominelle
kapasitet.

Knyt eller forkort aldri kjettingen.

Bruk aldri maskinen med en skadet,

sprukket, korrodert eller deformert
kjetting.

Bruk aldri kjettingen som en kraftig
slynge.

Plasser aldri lasten pa tuppen av kroken.

Sveis aldri kroken og kjettingen.

Bruk aldri en skadet, sprukket, korrodert eller
deformert maskin eller en maskin som ikke
fungerer som den skal.

Bruk aldri en lastet maskin som ikke fungerer som
den skal. Fglg sikkerhetsinstruksjonene i kapittel
§2.5

Bruk aldri en maskin som ikke har den nominelle
kapasiteten som er angitt pa typeskiltet.

Det ma innhentes godkjenning fra produsenten
fgr maskinen brukes i kombinasjon med andre
maskiner.

Bruk alltid lasten innenfor det spesifiserte
driftstemperaturomradet

Kontroller alltid at bremsesystemet ikke er frosset
for du bruker maskinen ved temperaturer under 0
°C. Bremsesystemet kan svikte ved temperaturer
under 0 °C.

Sgrg alltid for at baerekonstruksjonen og
lastfesteutstyret er dimensjonert til & tale vekten av
maskinen og lasten, og at de er i god stand.
Forleng aldri handtaket. Hvis handtaket

forlenges, kan det forstyrre de eksisterende
sikkerhetsmekanismene.

Sorg alltid for at den toppkroken er korrekt festet til
forankringspunktet eller opphengslgpekatten.
Sorg alltid for at lastkjettingen er riktig montert og
sikret med endekransen og splinten, og at de er i
god stand.

Sorg alltid for at kjettingen er riktig montert og
festet til den nederste kroken.

Sgrg alltid for at kroken har kontakt med lasten,
og at den sitter godt fast fgr du begynner a heise
lasten.

Loft aldri lasten gjentatte ganger raskt opp og ned.
Fest alltid lasten og kroken i tyngdepunktet.

Loft aldri styrte laster uten ekstra
beskyttelsesanordninger.

Sta aldri mellom faste gjenstander og den
opphengte lasten.

Plasser aldri kroppsdeler eller gjenstander mellom
maskinen og lasten.

Serg alltid for at lasten hviler pa fast underlag og
ikke star i spenn nar du slipper lasten.

La aldri hengende last veere Igftet uten tilsyn. Senk
alltid lasten ned pa et flatt underlag fgr du forlater
den uten tilsyn.

Utfer alltid en funksjonstest etter enhver



vedlikeholdsaktivitet.

Du ma aldri reparere eller skifte ut maskinen selv.
Maskinen ma kun repareres eller skiftes ut av
kvalifisert personell.

Reparer eller vedlikehold aldri en maskin mens den
eribruk.

Sgrg for at du fjerner koblingsleddet av C-type fra
kjettingen etter at du har byttet kjettingen.

Kjemisk brannfare: Ikke Igft transportlast som
inneholder kjemikalier eller substanser som kan lekke,
sples eller forarsake skader dersom de faller av.

Distraksjonsfare:
Behold alltid fokus under arbeidet, og ikke la deg
distrahere av noe i omgivelsene.
Bruk aldri maskinen hvis du er pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner.

Fare for a skili:

@ Vikle aldri kjettingen rundt lasten.

Svingfare:

Serg alltid for at kjettingen ikke gar
gjennom eller mot hindringer.

Utfor aldri noen operasjoner pa lasten nar
lasten er Ipftet.

Sorg alltid for at kroken ikke er vridd med
kjettingen under installasjon og drift.

Fare for at maskinen ikke fungerer som den skal: Sgrg
alltid for at skrallefriksjonsskiven er ren og fri for olje,
fett, smuss eller vann fgr maskinen betjenes.

A FORSIKTIG

Mekanisk fare: Vedlikehold og reparasjoner ma kun
utfgres av kvalifisert personell.

Sikkerhetsrisiko:
Bruk alltid ngdvendig personlig verneutstyr.
Fjern aldri typeskiltet, drifts- og advarselsetikettene
fra maskinen.

Fare for & hekte seg fast: Bruk aldri lgst har, lgse klaer
eller smykker nar du bruker maskinen.

Manuell kjettingtalje A Instruksjonsh&ndbok

Fare for & snuble: La aldri maskinen ligge og slenge pa
bakken.

Fare for at maskinen ikke fungerer som den skal:
Maskinen méa kun brukes ved en
omgivelsestemperatur mellom -10 °C og +50 °C.
Kontroller alltid den gvre og nedre kroken for
deformasjoner eller Igse komponenter fgr
maskinen betjenes. Betjen aldri maskinen hvis du
oppdager deformasjoner eller Isse komponenter.
Bruk aldri reservedeler eller tilbehgr som ikke er
godkjent av produsenten.

Pase alltid at Igpekatthjulene og bommen er

rene og uten smuss nar maskinen brukes, for &
minimere motstand.

Monter aldri Ippekatten pa en bjelke med en helling
pa =<1:500.

Fare for skade pa maskinen:

Loft aldri lasten hengende pa skra.
Lofting av last som henger pa skra vil
skade kjettingen og
kjettingfgringssystemet.

Loft aldri for tung last. Gjentatte forsgk pé a

Igfte en for tung last vil fgre til overoppheting av
slurekoplingen og fare til permanent skade.

Bruk aldri overbelastningsbeskyttelsen til
rutinemessig maling av maksimal Igftekapasitet.
Slipp aldri maskinen i gulvet og unnga & stgte mot
den.

Sta eller ga aldri pa maskinen.

Fare for vannskade: Rengjgr aldri maskinen med
direkte vannstraler. Kraften fra en vannstrale kan
skade maskinen.

2.5 Nodsituasjoner

Gjor felgende i en ngdsituasjon:

1. Varsle andre i naerheten om ngdsituasjonen.

2. Be folk om & holde seg pa trygg avstand.

3. Etabler et sikkerhetsomrade rundt maskinen og
rett under lasten for & hindre at uvedkommende far
tilgang.

4. Kontakt de aktuelle ngdetatene og gi dem all
relevant informasjon.

5. Fglg eventuelle andre ngdprosedyrer eller rutiner
som er spesifisert av bedriften eller anlegget.

3. Beskrivelse av maskinen

3.1 Konstruksjon og funksjon

Maskinen i SG.0.360-serien er utviklet for heising og
surring av last. Maskinen betjenes manuelt ved hjelp
av en kjetting. Loftemekanismen bruker et optimalisert
lastkjedefgringssystem og et presisjonsmaskinert
kjettinghjul for jevn drift.

Maskinen er utstyrt med et 360° roterbart
handkjededeksel som muliggjer bruk fra alle
posisjoner rundt lasten og gjgr at operatgren kan styre
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heiseprosessen fra ulike retninger alt etter
bruksomrade.

3.2

Hoveddeler

Se bilde A.

00H660AONBONOHNONNAOBNNNNOINDNOBOO00O0OO00O0007F

Sekskantskrue
Girkasse
Stalbgssing
Skivegirenhet
Splinet tannhijul
Sekskantskrue
Fjeerskive

Hgyre plate
Drivaksel
Lasttannhjul

Hus

@vre krok-aksel
@vre krokenhet
Deksel

Venstre sideplateenhet
Palfjeer

Pal

Bremsesete
Friksjonsskive
Skrallefriksjonsskive
Handkjedehjul
Sekskantkronemutter
Handkjede
Styrerulle
Handhjuldeksel
Skrue

Splint
Akselsikringsring
Stalvaiersikringsring
Stripper

Bolt
Sekskanthodeskrue
Lastkjetting
Kjedepinne
Lasemutter

Nedre krokenhet
Skrue

Antall
3x
1%
3x
2%
1%
4x
4x
1%
1x
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x
2%
2%
T1x
2%
1%
T1x
1%
1%
2%
1%
3x
T1x
2%
1%
T1x
1%
1%
T1x
1%
1%
Tx
1x

4. Transport og lagring

4.1 Transport

1. Plasser maskinen i originalemballasjen eller
-beholderen for a beskytte den mot skader under
transport. Bruk egnede polstringsmaterialer for a
forhindre stgt eller vibrasjoner.

2. Sikre maskinen ordentlig i transportkjgretgyet for a
hindre at den beveger seg under transport.

4.2 Oppbevaring

Oppbevar maskinen innendgrs i rene og tgrre
omgivelser pa et flatt og stabilt underlag. Serg for at
oppbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur
innenfor det angitte omradet.

Oppbevar maskinen uten noen form for last.

5. Idriftsettelse

Fare for knusing:

+ Bruk aldri en skadet, sprukket, korrodert eller
deformert maskin eller en maskin som ikke
fungerer som den skal.

Sorg alltid for at baerekonstruksjonen og
lastfesteutstyret er dimensjonert til & tale vekten av
maskinen og lasten, og at de er i god stand.

Loft aldri last som overskrider maskinens
nominelle kapasitet. Sgrg alltid for & beregne
vekten av lasten fgr heising.

Kontroller alltid at bremsesystemet ikke er frosset
fgr du bruker maskinen ved temperaturer under 0
°C. Bremsesystemet kan svikte ved temperaturer
under 0 °C.

A FORSIKTIG Fare for at maskinen ikke funger-
er som den skal: Kontroller alltid den gvre og nedre
kroken for deformasjoner eller Igse komponenter fgr
maskinen betjenes. Betjen aldri maskinen hvis du
oppdager deformasjoner eller Iase komponenter.
Maskinen leveres klar til bruk. Inspiser maskinen fgr
bruk.

0 Serg for at lastkjettingen er vertikal og ikke vridd.
Serg for at sveisemerkene pa lenkene pa kjettingen
vender utover.

0 Sorg for at kjedeenden er festet i taljen med
kjettingbolten.

O Smer kjettingen. Se kapittel §9.2.5.

0 Serg for at den nederste kroken er riktig montert pa
lastekjettingen.

0 Serg for at den toppkroken er riktig montert pa
baerestrukturen.

0 Sorg for at maskinen kan justeres fritt mellom
krokene.

0 Kontroller at kjettingen henger i en rett linje fra
maskinen.

0 Utfer en funksjonstest av bremsene. Se kapittel
§9.2.6 for mer informasjon.



6. Installasjon

6.1 Kontroll av innholdet

Svingfare:

Sgrg alltid for at kroken ikke er vridd med
kjettingen under installasjon og drift.

1. Fjern emballasjen og polstringsmaterialet fra
maskinen.
2. Kontroller at alle deler er til stede og i god stand.

Antall Del
1x Manuell kjettingtalje

6.2 Montering av maskinen

Se bilde B.
Sorg alltid for at lastkjettingen er riktig montert og
sikret med stiften, og at de er i god stand.

Kontroller at det ikke er noen last
festet til den nedre kroken.

Heng den toppkroken pa forankringspunktet eller
opphengslgpekatten.

LES DETTE

Kontroller at sperrehaken er riktig lukket.
7. Betjening

7.1 Handtering av last med én enkelt maskin
Se bilde C.

Fare for knusing:

+  Bruk aldri en skadet, sprukket, korrodert eller
deformert maskin eller en maskin som ikke
fungerer som den skal.

Bruk aldri maskinen med en skadet, sprukket,
korrodert eller deformert kjetting.

Bruk aldri en maskin som ikke har den nominelle
kapasiteten som er angitt pa typeskiltet.

Loft aldri last som overskrider maskinens
nominelle kapasitet. Sgrg alltid for & beregne
vekten av lasten fgr heising.

Loft eller transporter aldri last over eller i
naerheten av mennesker. Informer alltid folk om at
heiseprosedyren er i ferd med & starte.

Fare for a skli: Serg alltid for at kjettingen ikke er viklet
rundt lasten.

Svingfare: Sgrg alltid for at kjettingen ikke er vridd eller

vris under drift.

1. Rett inn maskinen over lasten.

2. Fgr den nedre kroken inn sa den har kontakt med
lasten.

Manuell kjettingtalje A Instruksjonsh&ndbok

LES DETTE

Sorg for at kroken er godt plassert for du begynner
a lgfte lasten.*
Kontroller at sperrehaken er riktig lukket.*

*Se bilde C.

3. Trekk handkjettingen i lgfteretningen.

Bekreft riktig retning ved a observere lastens
oppovergaende bevegelse. Hvis lasten ikke lgfter
seg, stopp og trekk handkjettingen i motsatt
retning.

4. Stopp heisingen for & kontrollere om bremsen
fungerer som den skal. Fortsett kun & bruke
maskinen hvis bremsen fungerer som den skal.

5. Trekk handkjettingen for a Igfte lasten til angitt
heyde eller gnsket spenning.

6. Flytt lasten til snsket omrade.

7. Trekk handkjettingen i senkeretningen.

Bekreft riktig retning ved & observere lastens
nedovergaende bevegelse. Hvis lasten ikke senkes,
stopp og trekk handkjettingen i motsatt retning.

8. Trekk handkjettingen for a senke eller slippe lasten.

m&arg for at lasten bergrer underlaget

helt fgr kroken slippes fra lasten.

9. Lgsne den nederste kroken fra lasten.

7.2 Handtering av last med to maskiner
_ Fare for knusing: Bruk aldri flere
maskiner nar belastningen overskrider maskinenes
nominelle kapasitet.
Det anbefales ikke 4 Ipfte en last med
to maskiner.
En kvalifisert tekniker ma utfgre en teknisk
underspkelse for & sikre riktig handtering av en last
med flere maskiner. Installasjonen og driften ma veere
i samsvar med den utfgrt undersgkelsen.
Regler som skal fglges:
-+ Det anbefales ikke a bruke maskiner med
ulik kapasitet. Maskinene skal ha samme
lastekapasitet nar de brukes pa rekke.
Sgrg for at lasten er jevnt fordelt nér maskinene
brukes parallelt.
Sgrg for at du lgfter eller spenner lasten i samme
vinkel.
Bruk maskinene samtidig for a sikre jevnt fordelt
kraft.
Alt som er festet til maskinkrokene, for eksempel
stalvaiere, klips og monteringsdeler, ma ha
tilstrekkelig kapasitet.
Hvis maskinen brukes i tillegg til en heisekran, ma
maskinen ha stgrre kapasitet enn den lasten som
skal Ipftes.
Overbelast aldri maskinene.



102

8. Feilsgkin
_ Fare for at maskinen ikke fungerer

som den skal: Bruk aldri reservedeler eller tilbehgr som
ikke er godkjent av produsenten.

Problem
Maskinen fungerer ikke

og avgir ikke en klikkelyd.

Maskinen fungerer ikke
og avgir en klikkelyd.

Kjedet er stramt nar det
trekkes, selv uten last.

Det er mye motstand nar
du bruker maskinen.

Lasten slurer under
heising.

Lasten faller nar den
senkes.

9. Vedlikehold
A ADVARSEL

Fare for knusing:

+  Utfgr alltid en funksjonstest etter enhver

vedlikeholdsaktivitet.

+ Du ma aldri reparere eller skifte ut maskinen selv.
Maskinen ma kun repareres eller skiftes ut av

kvalifisert personell.

+  Reparer eller vedlikehold aldri en maskin mens den

9.1 Vedlikeholdsplan

Mulig arsak

Palen griper ikke inn i sperreskiven pa
grunn av smuss eller fremmedlegemer.

Palen er ikke riktig montert.
Palfjeeren er skadet

Friksjonsplatene er slitte.
Girtennene eller lageret er slitt.
Bremsen sitter fast.
Bremsekomponentene er rustne.

Det er smuss eller annet
fremmedlegemer i maskinens
komponenter.

Bremsen glir.

Bremsen er skitten.
Bremsesystemet er oljet.

eribruk.

Mulig Igsning

Rengjgr og smgr palen og
skralleskiveenheten.

Demonter og monter delene riktig.

Palfjeeren ma skiftes ut.
Kontakt din leverandgr.

Skift ut friksjonsplatene.
Skift ut den slitte delen.

Slipp bremsen med et fast og kontrollert
trekk i handkjedet.

Bremsekomponentene ma skiftes ut.
Kontakt din leverandegr.

Kontroller og rengjgr maskinen.

Bremseskiven ma skiftes ut.
Kontakt din leverandgr.

Rengjgr bremsen.
Fjern alt fett fra bremsedelene.

A FORSIKTIG

Mekanisk fare: Vedlikehold og reparasjoner ma kun

utfpres av kvalifisert personell.
Fare for vannskade: Rengjgr aldri maskinen med

direkte vannstraler. Kraften fra en vannstrale kan

skade maskinen.

Det anbefales a fore loggbok fra fgrste dag maskinen tas i bruk. Se loggbokmalen som finnes i slutten av denne

handboken.

Brukere/eiere ma overholde lokale, nasjonale og internasjonale sikkerhetsretningslinjer, som krever at maskinen
testes profesjonelt og sertifiseres pa nytt hvert ar. | tillegg kan det vaere ngdvendig med kortere intervaller for
resertifisering, avhengig av arbeidsmiljget.



Hyppighet Aktiviteter Instruksjoner
For drift Kontroller at kroken er fri for rusk, skader og §9.2.1
deformasjoner. §9.2.2
Sjekk lastkjettingen for rusk, skader og §9.2.3
deformasjon. §9.24
Kontroller at bremsen fungerer som den §9.2.6
skal.
Se etter Igse skruer, bolter osv. Stram der det er ngdvendig.
Kontroller at etikettene er leselige. Skift ut etikettene hvis ikke alle
beskrivelsene er klare og godt lesbare.
Kontroller maskinhuset for skader og Slutt & bruke maskinen hvis du oppdager
deformasjoner. skade.
Periodisk Smegr maskinen. §9.2.5
Rengjgr taljen. -
Se etter slitte gir, bremseklosser, lagre, pal,  Skift ut slitte deler.
palfjeer og aksel osv.
Arlig Vedlikehold av en sertifisert fagperson Kontakt din leverandgr.

(sikkerhetstest).

Ta kontakt med en sertifisert fagperson hvis det oppdages funksjonsfeil.

Hvis det oppstar unormale situasjoner under noen av kontrollene, mé du umiddelbart ta maskinen ut av bruk og

kontakte forhandleren eller en sertifisert fagperson.
9.2 Brukervedlikehold

9.2.1 Krokinspeksjon
_ Fare for at maskinen ikke fungerer

som den skal: Bruk aldri reservedeler eller tilbehgr som

ikke er godkjent av produsenten.
Se bilde D og E.
Kapa- A* B [
sitet
tonn mm mm mm
Stand- Stand- Awvist Stand- Avvist
ard ard ard
0,25 2515} 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

*Verdiene som vises, er nominelle og kan variere fordi
dette malet ikke er toleransekontrollert. Mal alltid mal
A nar kroken er ny og registrer denne verdien. Under
bruk méa du pase at mal A ikke overskrider 1,05 ganger
den opprinnelig registrerte malingen. Hvis den gjor det,
ma kroken ikke lenger brukes.

Kapasitet @vre krok
tonn

Bolt (D1) Bolthull (D2)

mm

Avvist Standard Avvist
0,25 <75 8,5 >89
0,5 <95 10,5 =11

Slutt & bruke maskinen hvis delen er skadet, deformert
eller ikke oppfyller kravene i tabellen.

Manuell kjettingtalje A Instruksjonsh&ndbok

-

Rengjogr kroken for rusk og rask.
Inspiser kroken for eventuelle skader eller
deformasjoner.

Kontroller om krokens sperrehake fortsatt fungerer

som den skal.

Se tabellen nedenfor for & kontrollere krokapningen
og om det fortsatt er trygt & bruke maskinen.

Kontroller krokboltene og hullene for
deformasjoner. Se bilde E.

Se tabellene nedenfor for & kontrollere krokboltene
og om det fortsatt er trygt & bruke maskinen.

Nedre krok

Bolthull (D3)

Standard

51
7

Hvis sperrehaken er skadet, ma den skiftes ut for

Bolt (D4)

Avvist Standard
255 5 <4,6
>75 6,5 6,1

maskinen tas i bruk:

Avvist
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1. Fjern sekskanthullskruen fra sperrehaken med en
sekskantngkkel.

2. Fjern sperrehaken fra kroken.

3. Sett pa plass sperrehaken pa kroken.

Hvis selve kroken er skadet, ma den skiftes ut fgr

maskinen tas i bruk:

For den nedre kroken:

1. Fjern sekskanthullskruen(e) fra kroken med en
sekskantngkkel.

2. Fjern den gamle kroken fra kjettingen.

3. Sett den nye kroken pa kjettingen.

4. Fest sekskanthullskruen(e) pa kroken med en
sekskantngkkel.

For den toppkroken:

1. Fjern sekskanthullskruen(e) fra girkasseenheten

med en sekskantngkkel.

Fjern girkasseenheten.

Fjern den gamle kroken fra maskinen.

Sett den nye kroken pa maskinen.

Sett pa plass girkasseenheten.

Fest sekskanthodeskruen(e) pa kroken med en

sekskantngkkel.

o gk wWN

9.2.2 Inspeksjon av det gverste krokpinnehullet

Se bilde F.

1. Fjern sekskanthullskruen(e) fra girkasseenheten
med en sekskantngkkel.

2. Fjern girkasseenheten.

3. Fjern kroken fra maskinen.

4. Kontroller at det ikke er deformasjoner i bolthullene
pa girets sideplate og bremsens sideplate.

5. Se tabellene nedenfor for a kontrollere
krokbolthullene og om det fortsatt er trygt & bruke
maskinen.

Kapasitet D
tonn mm

Standard Avvist
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 =11

Slutt & bruke maskinen hvis bolthullet er skadet,
deformert eller ikke oppfyller kravene i tabellen.

9.2.3  Inspeksjon av kjettingen

Se bilde G.

1. Rengjor kjettingen for rusk og rask.

2. Inspiser kjettingen for eventuelle skader eller

deformasjoner.
_ Fare for knusing: Bruk aldri

maskinen med en skadet, sprukket, korrodert eller

deformert kjetting.

3. Se tabellen nedenfor for & kontrollere kjettingen og
om det fortsatt er trygt & bruke maskinen.

Kapa- D L

sitet
tonn mm mm
Stand- Avvist Stand- Avvist
ard ard
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 >62

Slutt & bruke maskinen hvis kjettingen er skadet,
deformert eller ikke oppfyller kravene i tabellen. Skift
ut kjettingen fgr maskinen tas i bruk. Se kapittel §9.2.4
for mer informasjon.

9.2.4  Bytte ut kjettingen

Se bilde H.

4. Sett taljen pa et flatt og stabilt underlag.

5. Lgsne skruene pa handhjuldekselet. Fjern skruene
og dekselet.

6. Fjern de to styrerullene.

7. Fjern handkjedet.

8. Roter dekselet til hullet pa kjettingboltdekselet er
innrettet med hushullet.

9. Lgsne og fjern sekskanthodeskruen pa
lastkjettingen med en sekskantngkkel.

10. Bank lett pé taljehuset for a fjerne kjettingbolten
fra hullet og Igsne lastkjettingen.

11. Roter handkjedehjulet mot klokken for & trekke ut
lastkjettingen.

12. Sett den nye kjettingen inn i taljehuset. Roter
handkjedehjulet med klokken til det forste
kjedeleddet kommer ut pé den andre siden av
taljehuset.

LES DETTE

Sgrg for at sveisemerkene pa den nye kjettingen
vender utover fra hjulet.*
*Se bilde H.

13. Sett kjettingbolten tilbake i taljehjulet og pase at
den fgres gjennom lastkjettingleddet.

14. Monter og stram lastkjettingens
sekskanthodeskrue med en sekskantngkkel.

15. Monter handkjedet igjen.

16. Monter de to styrerullene igjen.

17. Innrett handhjuldekselet riktig pa taljehuset.

18. Monter og stram skruene pé& handhjuldekselet.

m Nér du har skiftet ut kjettingen, mé

du kontrollere at kjettingen er riktig montert og at alle

ankre, stifter og andre festemekanismer er skikkelig

festet fgr du fortsetter driften.

9.2.5  Smgring av maskinen
_ Fare for at maskinen ikke fungerer

som den skal: Sgrg alltid for at skrallefriksjonsskiven
er ren og fri for olje, fett, smuss eller vann fgr
maskinen betjenes.

Smgring er kun ngdvendig etter reparasjonsarbeid pa
maskinen. Hvis det er utfgrt reparasjoner, pafgr en
liten mengde litiumfett nr. 3 pa girene. Tgrk bort
overfladig smgremiddel for & forhindre drypping.



9.2.6  Utfgre en bremsefunksjonstest

Fare for knusing:

+  Bruk aldri en maskin som ikke har den nominelle
kapasiteten som er angitt pa typeskiltet.
Loft aldri last som overskrider maskinens
nominelle kapasitet. Serg alltid for & beregne
vekten av lasten fgr heising.

Fare for & skli: Sgrg alltid for at kjettingen ikke er viklet
rundt lasten.

Svingfare: Sgrg alltid for at kjettingen ikke er vridd eller
vris under drift.

1. Rett inn maskinen over en lett last som veier
mindre enn den nominelle kapasiteten pa
typeskiltet.

2. For den nedre kroken inn sa den har kontakt med
lasten.

Sgrg for at kroken er godt plassert for

du begynner a lgfte lasten.

3. Trekk handkjettingen i lgfteretningen.

Bekreft riktig retning ved a observere lastens
oppovergaende bevegelse. Hvis lasten ikke Ipfter
seg, stopp og trekk handkjettingen i motsatt
retning.

4. Stopp heisingen for & kontrollere om bremsen
fungerer som den skal. Fortsett kun & bruke
maskinen hvis bremsen fungerer som den skal.
Avbryt bruken av maskinen umiddelbart, og kontakt
leverandgren hvis fglgende skjer:

Lasten holder seg ikke pa samme niva i hgyden;
Lasten faller til bakken nar du slipper
handkjettingen.

5. Trekk handkjettingen i senkeretningen.

Bekreft riktig retning ved & observere lastens
nedovergaende bevegelse. Hvis lasten ikke senkes,
stopp og trekk handkjettingen i motsatt retning.

6. Trekk handkjettingen for a senke eller slippe lasten.

ml&arg for at lasten bergrer underlaget

helt fgr kroken slippes fra lasten.

7. Gjenta trinn 2. til 6. med maksimal nominell
kapasitet.

Nar du har utfert en vellykket bremsefunksjonstest, er

det trygt a fortsette a bruke maskinen.

9.3 Vedlikehold av kvalifisert personell

9.3.1

Se bilde I.
1. Skru lgs skruen(e) og fiern handhjuldekselet.

2. Skru lgs sekskantkronemutteren og fjern skiven(e).

Inspisere friksjonsskiven

9.3.2  Inspisere skrallefriksjonsskiven

Fare for at maskinen ikke fungerer
som den skal: Sgrg alltid for at skrallefriksjonsskiven
er ren og fri for olje, fett, smuss eller vann fgr
maskinen betjenes.
Se bilde J.

Manuell kjettingtalje A Instruksjonsh&ndbok

y

Skru Igs lasemutteren og fijern handhjuldekselet.
2. Fjern handhjulsenheten.

3. Skru Igs kryss-skruene og fjern
sperreskivedekselet.

4. Inspiser skiven, se etter skader eller deformasjoner.
5. Se tabellen nedenfor for & kontrollere skiven og
hvorvidt det fortstatt er trygt a bruke maskinen.
Kapasitet A
tonn mm
Standard Avvist
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Annet vedlikehold

Vedlikeholdsaktiviteter som ikke er beskrevet i dette
kapittelet, ma kun utfgres av kvalifisert personell.
Vennligst kontakt din leverandegr.

10. Kassering

10.1 Kassering av emballasjeavfall
Kasser emballasjematerialet i henhold til lokale
forskrifter.

10.2 Kassering av maskindeler

Hvis maskinen er defekt, vennligst kontakt din
leverandgr. Det kan fortsatt veere mulig & reparere
maskinen. Hvis du likevel ma kassere produktet, ma du
skille ut og kaste maskinens komponenter i de aktuelle
avfallsstrommene basert pa materialet de bestar av, i
samsvar med lokale forskrifter.

11. Tekniske data

11.1 Kapasitet per modell

Manuell kjettingtalje med enkelt  Kapasitet
kjettingfall

Artikkelkode tonn
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Hoveddimensjoner

For en fullstendig oversikt over maskinens
hoveddimensjoner og andre data, vennligst besgk
www.deltahoist.com for mer informasjon.



11.3 Typeskilt + Kapasitet

Typeskiltet er plassert pa maskinen. Du finner +  Selskapets nettside

felgende informasjon pa typeskiltet: + Produksjonsar
Bedriftsnavn +  Kjedestgrrelse, klasse
Type/modell +  Leftehgyde

+  Serienummer
12. Samsvarserklaering

Produsenten erklaerer herved at dette produktet oppfyller alle gjeldende bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF.

| tillegg er dette produktet grundig inspisert og testet. Dataene er i samsvar med de tekniske kravene som er
samlet i dokumentasjonen var.
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Sted: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Nederland
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Kés i kéyttai nen +  Laitteen asennukseen osallistuvat henkilt.

. . +  Laitteen kayttoon osallistuvat henkilot.
ketj utalj a + Laitteen kunnossapitoon osallistuvat henkil6t ja
patevat teknikot.
Kayttoopas Varmista ennen laitteen siirtdmistg, asennusta, kayttoad
tai kunnossapitoa, ettd olet lukenut ja ymmartéanyt
taman oppaan ohjeet. Sdilyta tama opas laitteen

Alkuperiiset kdyttoohjeet lahelld mychempaa kayttoa varten.

Tama kayttoopas on kdannetty useille kielille. Kuvat ovat yleistd ymmarrysta varten, ja varsinainen
Alkuperainen kayttoopas on kirjoitettu Yhdistyneen kone saattaa olla erilainen.

kuningaskunnan englanniksi. Kaikki muut kieliversiot

ovat alkuperdisen kayttdoppaan kdannoksia. 1.2 Kayttooppaan symbolit

Copyright A VAROITUS |
Taman oppaan siséltd kuuluu tekijanoikeuden ja
muiden immateriaalioikeuksien tarjoaman suojan
piiriin. Taman oppaan sisallon kopioiminen,

limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

muokkaaminen, jéljentdminen tai kdéntdminen on A HUOMIO

sallittua ainoastaan valmistajan nimenomaisella

kirjallisella luvalla. Taman oppaan saa julkaista, limaisee vaaratilanteen, joka saattaa toteutuessaan
lahettad, asettaa nahtaville tai tarjota kolmannen aiheuttaa lievén tai kohtalaisen vamman.
osapuolen kayttoon ainoastaan valmistajan

nimenomaisella kirjallisella luvalla.

Kéaytetaan muiden kuin fyysiseen vammaan liittyvien

Oikeus virheisiin ja puutteisiin pidatetaan Kavtantojenhieytesss

Tama kayttdopas on laadittu erittdin huolellisesti.
Valmistaja pidattaa kuitenkin oikeuden typografia-,

kirjoitus-, ladonta- ja painovirheiden sekéa puutteiden 2. Turvallisuus
korjaamiseen ilman ennakkoilmoitusta. Taman
kayttooppaan siséllosté ei voida johtaa mitaan 2.1 Kayttotarkoitus ja kohtuudella ennakoitavissa
oikeuksia. oleva vaarinkaytto

Kone on tarkoitettu kuormien kasittelyyn hallitusti ja
Vastuuvapauslauseke turvallisesti. Koneen ensisijainen kayttotarkoitus on
Valmistaja ei vastaa henkildvahingoista, laitevaurioista  avustaa materiaalinkdsittelytoiminnoissa erilaisissa
tai omaisuusvahingoista, jotka johtuvat laitteen teollisissa ja kaupallisissa ympaéristoissa.
virheellisesta kdytostd, ennakoitavissa olevasta Kone on tarkoitettu vain kasikayttoon.
vaarinkaytosta tai taman kayttdoppaan ohjeiden Seuraavat kaytot ovat ennakoitavissa olevaa
noudattamatta jattamisestd. Tama koskee myos vaarinkayttoa:
luvattomien muutosten tekemisté laitteeseen seka + Koneen kayttaminen raskaan kuorman
muiden kuin hyvéksyttyjen varaosien, tyokalujen tai nostoliinana.
lisévarusteiden kayttoa. + Koneen kayttd moottoroidun ohjausjarjestelman

kanssa.

Yhteystiedot - Koneen kayttd veden alla tai kosteissa
Jos sinulla on kysyttévaa laitteesta tai tasta ymparistoissa.
kayttdoppaasta, ota yhteytta: + Koneen kaytto vaara-alueilla.
DELTA Hoisting Equipment . Lﬁittg_en kéyttéminen mééritetyisté )
Uiterdijk 6 kayttoolosuhteista poikkeavalla tavalla tai
1505 GW Zaandam madritettyjen rajojen ulkopuolella.
Alankomaat +  Tamaén oppaan ohjeiden jattaminen
Puh. +31 20 626 6666 noudattamatta.

+ Laitteen mahdollisesti turvallisuusriskeja
aiheuttavien vikojen, toimintahairididen tai
vaurioiden jattaminen korjaamatta.

+  Laitteen osien luvaton irrottaminen tai

Séahkoposti: sales@deltahoist.com
Verkkosivusto: www.deltahoist.com

1. Johdanto muuttaminen.

+ Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien tai
1.1 Tietoa tasta asiakirjasta lisdvarusteiden kéaytto.
Tama kayttoopas siséltaa kaikki laitteen asennusta,
kayttoonottoa, kayttod ja kunnossapitoa koskevat 2.2 Tyontekijoiden patevyys
ohjeet ja turvallisuustiedot. Taman laitteen kayttajien on taytettava seuraavat
Tama kayttdopas on suunnattu seuraaville henkildille: vaatimukset:

Kéasikayttoinen ketjutalja A Kayttoopas 107
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+  ikd vahintaan 18 vuotta

+hyva fyysinen ja psyykkinen kunto

* ammattitaitoinen ja pateva

+ lukenut ja ymmartéanyt tdman oppaan ohjeet
tyoskentelee tdméan oppaan ohjeiden mukaisesti
aiempaa kokemusta samankaltaisten laitteiden
kaytosta

ovat tietoisia kaikista mahdollisista vaaroista ja
ottavat ne huomioon toiminnassaan.

2.3 Henkilonsuojaimet (PPE)

Laitteen kuljetuksen, asennuksen, kéyton ja
kunnossapidon aikana on kaytettava seuraavia
henkilénsuojaimia henkildvahinkojen valttamiseksi:

Kuvaus
Kayta kuulonsuojaimia.

Symboli

Kayta suojakasineita.

Kéyta turvajalkineita.

1= 1)

2.4 Turvallisuuteen liittyvat varotoimet
Jaannosriskeja on olemassa laitteen turvallisesta
suunnittelusta ja rakenteesta huolimatta. Jadanndsriski
on rajoitettava mahdollisimman véhaiseksi seuraavien
turvallisuuteen Iiittyvien varotoimien avulla:

®:

Murskautumisvaara:

Putoamisvaara: Al4 koskaan kayti laitetta
ihmisten nostamiseen, tukemiseen tai
kuljettamiseen.

Al koskaan kavele tai seiso riippuvan
kuorman alla. Pysy aina kaukana
riippuvasta kuormasta.

Ala koskaan nosta tai kuljeta kuormia
ihmisten p&alla tai lahella. limoita aina
lahelld oleville nostamisen aloittamisesta.
Ala koskaan nosta kuormaa, joka ylittaa
koneen nimelliskapasiteetin. Muista aina
laskea kuorman paino ennen nostamista.

Alé koskaan kayta useita koneita, kun
kuorma ylittda koneiden
nimelliskapasiteetin.

Al koskaan solmi tai lyhenné ketjua.

Ala koskaan kayta konetta, jonka ketju on
vaurioitunut, murtunut, syopynyt tai
epamuodostunut.

Al koskaan kayté ketjua raskaan kayton
nostoliinana.

Al koskaan aseta kuormaa koukun
karkeen.

Al koskaan hitsaa koukkua ja ketjua
kiinni.

B8P

Ala koskaan kayté vaurioitunutta, halkeillutta,

syopynytta tai epdmuodostunutta tai

toimintahairidista konetta.

Ald koskaan kaytd kuorman alla olevaa

toimintahairidistd konetta. Noudata

turvallisuusohjeita luvusta §2.5

Ala koskaan kayta konetta, jonka

nimelliskapasiteettia ei ole maaritetty arvokilvessa.

Laitteen kayttodn yhdessa muiden koneiden

kanssa tarvitaan valmistajan hyvéksynta.

Kayta kuormaa aina madritetylla

kayttolampotila-alueella

Tarkasta aina jarrujarjestelma jaatymisen varalta

ennen koneen kayttamista pakkaslampdétiloissa.

Jarrujarjestelma voi rikkoutua, kun lampétila on

alle 0 °C.

+Varmista aina, etta tukirakenteen ja kuorman

kiinnityslaitteiston maaritykset vastaavat koneen ja

kuorman painoa ja ettéd ne ovat hyvassa kunnossa.

Al koskaan pidenné kahvaa. Kahvan pidentaminen

voi hairita nykyisia turvamekanismeja.

Varmista aina, ettd yldkoukku on asianmukaisesti

kiinnitetty kiinnityskohtaan tai ripustusvaunuun.

Varmista aina, ettd kuormaketju on varustettu

ja kiinnitetty asianmukaisesti paatyankkurilla ja

sokalla ja ettd ne ovat hyvasséa kunnossa.

Varmista aina, etté ketju on asianmukaisesti

asennettu ja kiinnitetty alakoukkuun.

Aseta koukku aina kiinni kuormaan ja varmista,

ettd se on tiukasti paikallaan ennen kuorman

nostamista.

+ Ald koskaan nosta kuormaa toistuvasti nopeasti
ylos ja alas.

+  Kiinnita aina kuorma ja koukku painopisteeseen.

+ Al& koskaan nosta ohjattuja kuormia ilman
lisdsuojalaitteita.

+ Al4 koskaan seiso kiinteiden kohteiden ja riippuvan
kuorman vélissa.

+ Al& koskaan laita mit&&n kehon osaa tai esinetta
laitteen ja kuorman valiin.

+ Varmista aina ennen kuorman irrottamista, etta se

lepaa kiintealla alustalla eika se ole jannittyneena.



Ala koskaan jaté ripustettua kuormaa ilman

valvontaa. Laske kuorma aina tasaiselle pinnalle

ennen sen jattdmista ilman valvontaa.

Tee toimintatesti aina kunnossapidon jalkeen.

+ Ala koskaan korjaa tai vaihda konetta itse. Vain
patevé henkilosto saa korjata tai vaihtaa koneen.

+ Al& koskaan korjaa tai huolla, kun se on kéytdssa.

+ Varmista, ettd irrotat C-tyypin liitoslenkin ketjusta

ketjun vaihdon jalkeen.

Kemiallisen palovamman vaara: Al nosta tai kuljeta
kuormia, jotka sisaltavat kemikaaleja tai aineita, jotka
voivat vuotaa, ldikkya tai aiheuttaa vahinkoja niiden
pudotessa.

Hairidtekijoista johtuva vaara:

+ Keskity aina toimintaan &laka anna ympéristdn
hairididen kiinnittda huomiotasi.

Al koskaan kyté laitetta huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Luiskahtamisvaara:

e

Heilumisvaara:

Varmista aina, etta ketju ei mene esteiden
lapi tai niita vasten.

(Q Al koskaan kohdista mit&&n toimintoa

kuormaan, kun kuorma on nostettu.
Varmista aina, ettd koukku ei ole kiertynyt
ketjun kanssa asennuksen ja kayton
aikana.

Koneen virheellisen toiminnan vaara: Varmista aina

ennen koneen kayttod, etta raikén kitkalevy on puhdas
eika siina ole 6ljya, rasvaa, likaa tai vetta.

Ala koskaan k&éri ketjua kuorman
ympdrille.

A HUOMIO

Mekaaninen vaara: Huollon ja korjaukset saa suorittaa
vain pateva henkilosto.

Turvallisuusvaara:

+  Kayta aina tarvittavia henkildnsuojaimia.

- Ala koskaan irrota arvokilpea tai kaytts- ja
varoituskyltteja koneesta.

Kéasikayttoinen ketjutalja A Kayttoopas

Takertumisvaara: Al4 koskaan pida hiuksia auki tai
kayta |oysia vaatteita tai koruja, kun kaytat laitetta.

Kompastumisvaara: Al4 koskaan jété laitetta maahan
sattumanvaraisesti.

Koneen virheellisen toiminnan vaara:

+  Kaytéa konetta vain ympériston lampotilassa, joka
on valilla =10 °C ja +50 °C.

+  Tarkista aina yla- ja alakoukku epd@muodostumien
tai irronneiden komponenttien varalta ennen
koneen kayttda. Ald koskaan kdytd konetta, jos
epamuodostumia tai irronneita komponentteja
havaitaan.

+ Ald koskaan kéyté sellaisia varaosia tai lisélaitteita,
joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.

+ Varmista aina vastuksen minimoimiseksi, ettad
vaunun pyorat ja puomi ovat puhtaat ja etta niissa
ei ole likaa, kun konetta kaytetaan.

+ Ald koskaan asenna vaunua puomiin, kun
kaltevuus on <1:500.

Koneen vahingoittumisen vaara:

Al koskaan nosta kuormaa kulmassa.
Kuorman nostaminen kulmassa
vahingoittaa ketjua ja sen
ohjausjérjestelmaa.

+ Ald koskaan nosta liian suuria kuormia.

Toistuvat yritykset nostaa liian suuria kuormia
ylikuumentavat liukukytkinta ja aiheuttavat pysyvia
vaurioita.

- Ala koskaan kéyta ylikuorman rajoitussuojaa
kuorman suurimman nostokapasiteetin
rutiininomaiseen mittaamiseen.

+ Ald koskaan pudota laitetta ja vélta siihen
kohdistuvia iskuja.

+ Ald koskaan astu koneen péille.

Vesivaurion vaara: Al4 koskaan puhdista laitetta
suoralla vesisuihkulla. Vesisuihkun voima saattaa
vaurioittaa laitetta.

2.5 Hatatilanteet

Toimi seuraavasti hatatilanteissa:

1. llmoita hatatilanteesta l&histolla oleville ihmisille.

2. Pyydé ihmisia siirtymaén turvallisen matkan
paahan.

3. Aseta koneen ympdrille ja suoraan kuorman
alapuolelle turva-alue estdmaén luvattomien
henkildiden paasy.

4. Ota yhteytta pelastustoimeen ja anna kaikki
tarvittavat tiedot.

5. Noudata yhtion tai toimipaikan mahdollisia muita
hatatilannemenettelyja tai -kaytantoja.

3. Laitteen kuvaus

3.1 Rakenne ja kuvaus
SG.0.360-sarjan kone on suunniteltu kuormien
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nostamiseen ja sitomiseen. Konetta kaytetaan kasin
ketjulla. Nostomekanismi sisaltda optimoidun
kuormaketjun ohjausjarjestelmaén ja tarkkuustydstetyn
ketjurattaan moitteetonta toimintaa varten.

Kone on varustettu 360° kdannettévalla kasiketjun
kannella, mikd mahdollistaa kayton mista tahansa
sijainnista kuorman ympdriltd ja sallii kayttajan hallita
nostoprosessia eri suunnista kayttokohteen mukaan.

3.2 Tarkeimmit osat

Ks. kuva A.
Osa Maara
@© Kuusiokantaruuvi 3x
©®© Vaihdelaatikko 1x
© Terésholkki 3x
@O Levyvaihteistokokoonpano 2x
© Uritettu vaihde 1x
@ Kuusiokantaruuvi 4x
© Jousialuslevy 4x
© Oikealevy 1x
© Vetoakseli 1%
@ Kuormaratas 1x
@ Runko 1x
® Ylakoukun akseli 1x
® Ylakoukkukokoonpano 1x
@ Kansi 1x
® Vasen sivulevykokoonpano 1%
® Hakajousi 2x
@ Haka 2x
® Jarrusatula 1x
® Kitkalevy 2x
@ Raikkalevy 1x
@ Kasiketjun pyora 1x
€ Kuusiokruunumutteri 1%
@ Kasiketju 1x
@ Ohjausrulla 2%
€D Kasipyoran kansi 1x
@ Ruuvi 3x
€9 Saksisokka 1x
¢® Akselin pidatinrengas 2x
¢ Terdslangan pidatinrengas 1%
& Kaavin 1x
@ Tappi 1%
€@ Kuusiokoloruuvi 1x
@ Kuormaketju 1x
€ Ketjun tappi 1x
€ Lukkomutteri 1x
@ Alakoukkukokoonpano 1x
€ Ruuvi 1x

4. Kuljetus ja sailytys

4.1 Kuljetus

1. Suojaa laite kuljetusvaurioilta pakkaamalla se
alkuperdispakkaukseen tai -sdilioon. Esta tarinan
vaikutus sopivilla pehmusteilla.

2. Kiinnita laite kuljetusajoneuvoon asianmukaisesti,
jotta se ei paase liikkkumaan kuljetuksen aikana.

4.2 Siilytys

Sailyta laitetta sisélld puhtaassa ja kuivassa paikassa
tasaisella ja vakaalla alustalla. Varmista, etta
sdilytyspaikan lampdétila on maaritetylla alueella.
Varastoi kone ilman kiinnitettya kuormaa.

5. Kayttoonotto
A& VAROITUS |

Murskautumisvaara:

- Ald koskaan kéyta vaurioitunutta, halkeillutta,
syopynytta tai epamuodostunutta tai
toimintahairidista konetta.

+ Varmista aina, etta tukirakenteen ja kuorman
kiinnityslaitteiston maaritykset vastaavat koneen ja
kuorman painoa ja ettéd ne ovat hyvassa kunnossa.

+ Al& koskaan nosta kuormaa, joka ylittd4 koneen
nimelliskapasiteetin. Muista aina laskea kuorman
paino ennen nostamista.

+ Tarkasta aina jarrujarjestelma jaatymisen varalta
ennen koneen kayttamista pakkaslampdatiloissa.
Jarrujarjestelma voi rikkoutua, kun lampatila on
alle 0 °C.

A HUOMIO Koneen virheellisen toiminnan vaara:
Tarkista aina yl&- ja alakoukku epdmuodostumien tai
irronneiden komponenttien varalta ennen koneen kayt-
t64. Ala koskaan kéyta konetta, jos epdmuodostumia
tai irronneita komponentteja havaitaan.

Kone toimitetaan kayttovalmiina. Tarkasta kone ennen

kayttoa.

O Varmista, ettd kuormaketju on pystysuuntainen
eika ole kierteilld. Varmista, etta lenkkien
hitsausmerkinnat ketjussa ovat ulospain.

O Varmista, ettd ketjun paa on kiinnitetty taljaan
ketjun tapilla.

O Voitele ketju. Katso luku §9.2.5.

O Varmista, etté alakoukku on kiinnitetty
asianmukaisesti kuormaketjuun.

O Varmista, ettd ylakoukku on kiinnitetty
asianmukaisesti tukirakenteeseen.

O Varmista, ettd kone pystyy suoristamaan itsensa
vapaasti koukkujen vélissa.

0 Tarkasta, roikkuuko ketju suorassa linjassa
koneesta.

O Suorita jarrun toimintotesti. Katso lisatietoja luvusta
§9.2.6.



6. Asennus

6.1 Sisallon tarkistaminen

Heilumisvaara:

Varmista aina, etta koukku ei ole kiertynyt
ketjun kanssa asennuksen ja kayton
aikana.

Y

Poista laitteesta pakkaukset ja
pehmustemateriaalit.

Tarkista, ettd kaikki osat ovat mukana ja hyvassa
kunnossa.

N

Maara Osa

1x Kéasikayttoinen ketjutalja

6.2 Koneen asentaminen

Ks. kuva B.

+  Varmista aina, ettd kuormaketju on varustettu ja
kiinnitetty asianmukaisesti tapilla ja ettd ne ovat
hyvéssé kunnossa.

Varmista, ettd alempaan koukkuun
ei ole kiinnitetty kuormaa.

Ripusta yldkoukku kiinnityskohtaan tai
ripustusvaunuun.

HUOMAUTUS

+ Varmista, etta turvasalpa on asianmukaisesti
suljettu.

7. Kayttd

7.1 Kuorman kasittely yhdellad koneella
Ks. kuva C.

Murskautumisvaara:

+ Al& koskaan kéaytéa vaurioitunutta, halkeillutta,
syopynyttéa tai epdmuodostunutta tai
toimintahairidista konetta.

+ Ala koskaan kayta konetta, jonka ketju
on vaurioitunut, murtunut, syopynyt tai
epdmuodostunut.

+ Ald koskaan kéyta konetta, jonka

nimelliskapasiteettia ei ole madritetty arvokilvessa.

+ Ala koskaan nosta kuormaa, joka ylittad koneen
nimelliskapasiteetin. Muista aina laskea kuorman
paino ennen nostamista.

Al koskaan nosta tai kuljeta kuormia ihmisten
paalla tai lahella. llmoita aina lahella oleville
nostamisen aloittamisesta.

Luiskahtamisvaara: Varmista aina, etta ketju ei ole
kaariytynyt kuorman ymparille.

Kéasikayttoinen ketjutalja A Kayttoopas

Heilumisvaara: Varmista aina, etté ketju ei mene
kierteille kayton aikana.

1. Kohdista kone kuorman kanssa.

2. Tuo alakoukku kiinni kuormaan.

HUOMAUTUS

+ Varmista, ettd koukku on asianmukaisesti
paikallaan ennen kuorman nostamista.*

+ Varmista, etta turvasalpa on asianmukaisesti
suljettu.*

*Ks. kuva C.

3. Veda kasiketjua nostosuuntaan.

Varmista oikea suunta tarkkailemalla kuorman
yléspéin suuntautuvaa liikettd. Jos kuorma ei
nouse, pysdyta ja veda kdsiketjua vastakkaiseen
suuntaan.

4. Lopeta nostaminen tarkastaaksesi, etta jarru toimii
asianmukaisesti. Jatka koneen kaytta vasta, kun
jarru toimii asianmukaisesti.

5. Veda kasiketjua nostaaksesi kuorman maarattyyn
korkeuteen tai haluttuun kireyteen.

6. Siirrd kuorma maarattyyn korkeuteen.

7. Veda kasiketjua laskusuuntaan.

Varmista oikea suunta tarkkailemalla kuorman
alaspéin suuntautuvaa liikettad. Jos kuorma ei
laske, pyséyté ja veda kasiketjua vastakkaiseen
suuntaan.

8. Veda kasiketjua laskeaksesi tai vapauttaaksesi
kuorman.

Varmista, ettd kuorma koskettaa

pintaa kokonaan ennen koukun irrottamista

kuormasta.

9. lIrrota alakoukku kuormasta.

7.2 Kuorman kasittely kahdella koneella
Murskaantumisvaara: Ald koskaan
kayta useita koneita, kun kuorma ylittéda koneiden

nimelliskapasiteetin.
m Kuorman nostamista kahdella

koneella ei suositella.

Péatevén teknikon on suoritettava tekninen tutkimus

kuorman asianmukaisen kasittelyn varmistamiseksi

useilla koneilla. Asennuksen ja kdyton on noudatettava

tehtya tutkimusta.

Noudatettavat sdannéot:

+ Emme suosittele kdyttdmaan koneita, joilla
on eri kapasiteetit. Koneilla on oltava sama
kuormakapasiteetti, kun niita kaytetdan rivissa.

+ Varmista, ettd kuorma on tasaisesti jakautunut,
kun koneita kaytetdan rinnakkain.

+ Varmista, ettd nostat tai kiristat kuormaa samassa
kulmassa.

+  Kaéyté koneita samaan aikaan varmistaaksesi, ettéd
voima jakaantuu tasaisesti.

+  Kaikella, mika on kiinnitetty koneen
koukkuihin, kuten terasvaijerit, kiinnittimet ja
asennuskappaleet, on oltava riittdva kapasiteetti.

+Jos konetta kédytetdan myos nosturina,
koneen kapasiteetin on oltava korkeampi kuin
nostokuorma.

111



112

+ Ald koskaan ylikuormita konetta.

8. Vianmadritys

Koneen virheellisen toiminnan
vaara: Ala koskaan kayta sellaisia varaosia tai
lisdlaitteita, joita valmistaja ei ole hyvédksynyt.

Ongelma

Kone ei toimi eika paasta
naksahtelevaa danta.

Koneesta kuuluu
naksahtava dani mutta
se ei toimi.

Ketju on kired
vedettdessd, myds ilman
kuormaa.

Konetta kaytettdessa
esiintyy paljon vastusta.

Kuorma luiskahtaa
noston aikana.

Kuorma putoaa
laskettaessa.

9. Kunnossapito

Murskautumisvaara:

+  Tee toimintatesti aina kunnossapidon jalkeen.

+ Ala koskaan korjaa tai vaihda konetta itse. Vain
patevé henkilosto saa korjata tai vaihtaa koneen.

+ Al& koskaan korjaa tai huolla, kun se on kéytdssa.

Mahdollinen syy
Haka ei ota kiinni raikkalevyyn lian tai

vierasesineen vuoksi.
Hakaa ei ole koottu asianmukaisesti.

Hakajousi on vahingoittunut.

Kitkalevyt ovat kuluneet.

Vaihteen hampaat ovat kuluneet, tai
laakeri on kulunut.

Jarru on juuttunut.
Jarrukomponentit ovat ruosteiset.
Koneen osissa on likaa tai muuta
vierasainetta.

Jarru luiskahtelee.

Jarru on likainen.
Jarrujérjestelma on &ljyinen.

Mahdollinen ratkaisu

Puhdista ja voitele haka- ja
rdikkalevykokoonpanot.

Pura osat ja kokoa ne uudelleen
asianmukaisesti.

Hakajousi on vaihdettava.
Ota yhteytta toimittajaan.

Vaihda kitkalevyt.

Vaihda kulunut osa.

Vapauta jarru kohdistamalla luja, hallittu
veto kasiketjuun.

Jarrukomponentit on vaihdettava.
Ota yhteytta toimittajaan.

Tarkista ja puhdista kone.

Jarrulevy on vaihdettava.
Ota yhteytta toimittajaan.

Puhdista jarru.
Poista mahdollinen rasva jarruosista.

A HUOMIO
Mekaaninen vaara: Huollon ja korjaukset saa suorittaa

9.1 Kunnossapitoaikataulu
Suosittelemme aloittamaan kayttdonoton lokikirjan ensimmaisesta kayttopaivasta. Tarkasta, ettd tdméan
kayttooppaan lopussa on lokikirjan malli.
Kéayttdjien/omistajien on noudatettava paikallisia, kansallisia ja kansainvilisia turvallisuusohjeita, jotka
edellyttavat, ettd kone on ammattimaisesti testattu ja uudelleensertifioitu vuosittain. Lisdksi lyhyemmét
uudelleensertifioinnin vélit saattavat olla valttamattomia tydymparistosta riippuen.

vain pateva henkilosto.

Vesivaurion vaara: Ald koskaan puhdista laitetta
suoralla vesisuihkulla. Vesisuihkun voima saattaa
vaurioittaa laitetta.



Tiheys Toimenpiteet
Ennen kayttoa Tarkasta koukku lian, vaurioiden ja
epdmuodostumien varalta.

Tarkasta kuormaketju lian, vaurioiden ja
epamuodostumien varalta.

Tarkasta jarrun toiminta.

Tarkasta l6ysélla olevien ruuvien, pulttien
jne. varalta.

Tarkista merkintdjen luettavuus.

Tarkasta koneen kotelo vaurioiden ja
epdmuodostumien varalta.

Mééréajoin Voitele kone.
Puhdista vakipyora.

Tarkasta kuluneiden vaihteiden,
jarrupalojen, laakerien, haan, haan jousen ja
akselin jne. varalta.

Vuosittain Sertifioidun ammattilaisen suorittama
huolto (turvallisuustesti).

Ohjeet

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Kirista tarvittaessa.

Vaihda tarrat, jos kaikki kuvaukset eivat ole
selkeité ja lukukelpoisia.

Lopeta koneen kayttdminen, jos vaurioita
havaitaan.

§9.2.5

Vaihda kuluneet osat.

Ota yhteytta toimittajaan.

Jos toimintahéirioita havaitaan, ota yhteytta sertifioituun ammattilaiseen.
Jos jokin epanormaali tilanne esiintyy tarkastusten aikana, poista kone heti kédytosta ja ota yhteytta

jalleenmyyjaan tai sertifioituun ammattilaiseen.

9.2 Kayttdjan tekema huolto 2. Tarkasta koukku vaurioiden tai epdmuodostumien
varalta.
9.2.1 Koukun tarkastus 3. Tarkasta, ettd koukun turvasalpa toimii
Koneen virheellisen toiminnan asianmukaisesti.

vaara: Ala koskaan kéyté sellaisia varaosia tai 4. Viittaa alla olevaan taulukkoon tarkastaaksesi
lisalaitteita, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt. koukun aukko, ja ettd koneen kaytto on edelleen
Ks. kuva D ja E. turvallista.

1. Puhdista koukku liasta.

Kapa- A* B Cc

siteetti

tonni mm mm mm

Stand- Stand- Hylatty Stand- Hylatty
ardi ardi ardi

0,25 2515 10,5 <10 16 <152

0,5 25,5 15 <145 20 <19
*Esitetyt arvot ovat nimellisarvoja ja voivat vaihdella, 5. Tarkasta koukun tapit ja tappien reiét

silla tdméan mitan toleranssia ei valvota. Mittaa epamuodostumien varalta. Katso kuva E.

aina mitta A, kun koukku on uusi, ja kirjaa tama 6. Viittaa alla oleviin taulukkoihin tarkastaaksesi
arvo. Varmista kayton aikana, ettd mitta A ei ylita koukun tapit, ja etta koneen kayttd on edelleen
alkuperaista kirjattua mittaa 1,05 kertaa. Jos se ylittaa turvallista.

sen, koukku tulisi ottaa pois kaytosta.

Kapasiteetti Yldkoukku Alakoukku

tonni Tappi (D1)  Tapin reiké (D2) Tapin reiké (D3) Tappi (D4)

mm
Hylatty Standardi Hylatty Standardi Hylatty Standardi Hylatty
0,25 <75 8,5 =289 51 255 5 <46
0,5 <95 10,5 =11 7 =275 6,5 <6,1

Kéasikayttoinen ketjutalja A Kayttoopas
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Lopeta koneen kéytto, jos osa on vaurioitunut,
epamuodostunut tai ei vastaa taulukon vaatimuksia.
Jos turvasalpa on vaurioitunut, vaihda turvasalpa
ennen koneen kayttoa:

1. Irrota kantaruuvi turvasalvasta kuusioavaimella.
2. lIrrota turvasalpa koukusta.

3. Vaihda turvasalpa koukkuun.

Jos itse koukku on vaurioitunut, vaihda koukku ennen
koneen kayttoa:

Alakoukulle:

1. Irrota kantaruuvi(t) koukusta kuusioavaimella.

2. Irrota vanha koukku ketjusta.

3. Aseta uusi koukku ketjuun.

4. Kiinnitd kantaruuvi(t) koukkuun kuusioavaimella.
Ylakoukulle:

1. Irrota kantaruuvi(t) vaihdelaatikkokokoonpanosta
kuusioavaimella.

Irrota vaihdelaatikkokokoonpano.

Irrota vanha koukku koneesta.

Aseta uusi koukku koneeseen.

Aseta vaihdelaatikkokokoonpano.

Kiinnita kuusiokantaruuvi(t) koukkuun
kuusioavaimella.

ogrhk wWN

9.2.2  Ylakoukun tapin reidn tarkastaminen

Ks. kuva F.

1. lIrrota kantaruuvi(t) vaihdelaatikkokokoonpanosta
kuusioavaimella.

2. Irrota vaihdelaatikkokokoonpano.

3. Irrota koukku koneesta.

4. Tarkasta vaihteen sivulevyn ja jarrun sivulevyn
tappien reidt epdmuodostumien varalta.

5. Viittaa alla oleviin taulukkoihin tarkastaaksesi
koukun tappien reiat, ja ettd koneen kaytto on
edelleen turvallista.

Kapasiteetti D
tonni mm

Standardi Hylatty
0,25 8,5 =89
0,5 10,5 =11

Lopeta koneen kéytto, jos tapin reikd on vaurioitunut,
epamuodostunut tai ei vastaa taulukon vaatimuksia.

9.2.3  Ketjun tarkastus

Ks. kuva G.

1. Puhdista ketju liasta.

2. Tarkasta ketju vaurioiden tai epamuodostumien
varalta.

Murskaantumisvaara: Ald koskaan
kayta konetta, jonka ketju on vaurioitunut, murtunut,
syopynyt tai epdmuodostunut.

3. Viittaa alla olevaan taulukkoon tarkastaaksesi
ketjun, ja ettd koneen kayttd on edelleen turvallista.

Kapa- D L

siteetti
tonni mm mm
Standar- Hylatty Standar- Hylatty
di di
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 =62

Lopeta koneen kéytto, jos ketju on vaurioitunut,
epamuodostunut tai ei vastaa taulukon vaatimuksia.
Vaihda ketju ennen koneen kayttda. Katso lisatietoja
luvusta §9.2.4.

9.2.4  Ketjun vaihtaminen

Ks. kuva H.

4. Aseta talja tasaiselle, vakaalle pinnalle.

5. LOysé&a kasipyoran kannen ruuvit. Irrota ruuvit ja
kansi.

6. Irrota kaksi ohjausrullaa.

Irrota kasiketju.

K&anna kantta, kunnes ketjun tapin kannen reika

on kohdakkain rungon reidn kanssa.

9. LOysaa ja irrota kuormaketjun kuusiokoloruuvi
kuusioavaimella.

10. Naputa taljan runkoa kevyesti irrottaaksesi ketjun
tapin reidstd kuormaketjun vapauttamiseksi.

11. K&anna kasiketjun pyoraa vastapdaivaan vetaaksesi
kuormaketjun ulos.

12. Aseta uusi ketju taljan runkoon. K&&nna kasiketjun
pyoraa mydotapdaivaan, kunnes ensimmainen ketjun
lenkki poistuu taljan rungosta vastakkaisella
puolella.

HUOMAUTUS

+  Varmista, ettd hitsausmerkinnat uudessa ketjussa
ovat ulospéin pyorasta.*
*Ks. kuva H.

© N

13. Aseta ketjun tappi takaisin taljan runkoon ja
varmista, ettd se kulkee kuormaketjun lenkin Iapi.

14. Asenna ja kiristd kuormaketjun kuusiokoloruuvi
kuusioavaimella.

15. Asenna kasiketju takaisin.

16. Asenna kaksi ohjausrullaa takaisin.

17. Kohdista kasipyoran kansi asianmukaisesti taljan
runkoon.

18. Asenna ja kirista kasipyoran kannen ruuvit.
m Varmista ketjun vaihtamisen
jalkeen, etta ketju on asennettu asianmukaisesti ja etta
kaikki ankkurit, tapit ja muut kiinnittimet on kiinnitetty
asianmukaisesti ennen kayton jatkamista.
9.2.5 Laitteen voitelu

Koneen virheellisen toiminnan
vaara: Varmista aina ennen koneen kaytto4, etta raikan
kitkalevy on puhdas eika siina ole 6ljy4, rasvaa, likaa
tai vetta.
Voitelua tarvitaan vain koneen korjausten jéalkeen. Jos
korjauksia on tehty, levitd pieni maara litiumrasvaa nro.
3 vaihteisiin. Pyyhi pois mahdollinen ylimaéarainen
voiteluaine tiputtelun estamiseksi.



9.2.6

Mur§kautumisvaara:
+ Ald koskaan kaytéa konetta, jonka

Jarrun toimintotestin suorittaminen

nimelliskapasiteettia ei ole maaritetty arvokilvessa.

+ Al& koskaan nosta kuormaa, joka ylittda koneen
nimelliskapasiteetin. Muista aina laskea kuorman
paino ennen nostamista.

Luiskahtamisvaara: Varmista aina, ettd ketju ei ole
kaariytynyt kuorman ymparille.

Heilumisvaara: Varmista aina, etta ketju ei mene
kierteille kadyton aikana.

1. Kohdista kone kevyen kuorman péalle, joka
painaa vdhemman kuin arvokilvessa maaritetty
nimelliskapasiteetti.

2. Tuo alakoukku kiinni kuormaan.

Varmista, ettd koukku on

asianmukaisesti paikallaan ennen kuorman

nostamista.

3. Veda kasiketjua nostosuuntaan.

Varmista oikea suunta tarkkailemalla kuorman
yléspéin suuntautuvaa liiketta. Jos kuorma ei
nouse, pyséayta ja veda kasiketjua vastakkaiseen
suuntaan.

4. Lopeta nostaminen tarkastaaksesi, etta jarru toimii
asianmukaisesti. Jatka koneen kayttoa vasta, kun
jarru toimii asianmukaisesti.

Lopeta koneen kaytto vélittomasti ja ota yhteytta
toimittajaan, jos seuraavaa tapahtuu:

+ Kuorma ei pysy samalla tasaisella korkeudella.

+ Kuorma putoaa maahan, kun késikahva
vapautetaan.

5. Veda kéasiketjua laskusuuntaan.

Varmista oikea suunta tarkkailemalla kuorman
alaspéin suuntautuvaa liikettad. Jos kuorma ei
laske, pysédyta ja veda kasiketjua vastakkaiseen
suuntaan.

6. Veda késiketjua laskeaksesi tai vapauttaaksesi
kuorman.

Varmista, ettd kuorma koskettaa

pintaa kokonaan ennen koukun irrottamista

kuormasta.

7. Toista vaiheet 2.-6. suurimmalla sallitulla
nimelliskapasiteettikuormalla.

Kun jarrun toimintotestin suorittaminen on onnistunut,

koneen kayton jatkaminen on turvallista.

9.3 Huolto patevan henkiloston toimesta

9.3.1  Kitkalevyn tarkastaminen
Ks. kuva I.
1. Kierré ruuvi(t) auki ja irrota kasipyorén kansi.
2. Kierrd kuusiokruunumutteri auki ja irrota levy(t).
9.3.2  Raikkalevyn tarkastaminen

Koneen virheellisen toiminnan
vaara: Varmista aina ennen koneen kaytto4, etta raikan

Kéasikayttoinen ketjutalja A Kayttoopas

kitkalevy on puhdas eika siiné ole 6ljy4, rasvaa, likaa

tai vetta.

Ks. kuva J.

1. Kierra lukkomutteri auki ja irrota kdsipyoran kansi.

2. lIrrota kasipydrakokoonpano.

3. Kierré ristipaaruuvit auki ja irrota rédikkalevyn kansi.

4. Tarkasta levy vaurioiden tai epdmuodostumien
varalta.

5. Katso alla olevaa taulukkoa tarkastaaksesi levyn ja
sen, onko koneen kéyttd edelleen turvallista.

Kapasiteetti A
tonni mm

Standardi Hylatty
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Muu kunnossapito

Vain patevat henkilot saavat tehdd muita
kunnossapitotoimia, joita ei ole kuvailtu tdssa luvussa.
Ota yhteytta toimittajaan.

10. Havittaminen

10.1 Pakkausjatteen havittaminen
Hévita pakkausjate paikallisten méaaraysten
mukaisesti.

10.2 Laitteen osien havittaminen

Jos laite vioittuu, ota yhteytta toimittajaan. Sen
saattaa pystya korjaamaan. Jos tuote on edelleen
tarpeen havittaa, erottele laitteen osat ja havita ne
kunkin materiaalin mukaisessa jatejakeessa
paikallisten maaraysten mukaisesti.

11. Tekniset tiedot

11.1 Kapasiteetti / malli

Kasikayttoinen ketjutalja, jossa Kapasiteetti
yksoisketju

Tuotekoodi tonni
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Paamitat

Saat téyden yleiskuvauksen koneen paamitoista ja
muista tiedoista seka lisatietoja sivustolta www.
deltahoist.com.
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11.3 Tyyppikilpi +  Kapasiteetti

Tyyppikilpi on kiinni laitteessa. Tyyppikilvessa + Yhtion verkkosivusto

ilmoitetaan seuraavat tiedot: +  Valmistusvuosi
Yhtion nimi + Ketjun koko, luokka
Tyyppi/malli + Nostokorkeus

+  Sarjanumero
12. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa taten, ettd tdma tuote tayttda kaikki koneiden direktiivin 2006/42/EY sovellettavat
vaatimukset.

Liséksi tdma tuote on tarkistettu ja testattu perusteellisesti. Tiedot ovat dokumentaatioomme koottujen teknisten
vaatimusten mukaiset.

Kuvaus: DELTA - Kéasikayttdinen ketjutalja
Tyyppi: SG.0.3600250
SG.0.3600500

Valtuutettu henkilo:

Nimi: M.F. Stam
Asema: Johtaja
Paikka: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Alankomaat
Allekirjoitus:




Manuel kadetalje
Instruktionsbog

Original instruktionsbog

Denne instruktionsbog er blevet oversat til flere sprog.
Den originale instruktionsbog er skrevet pa britisk
engelsk. Alle andre sprogversioner er oversaettelser af
den originale instruktionsbog.

Ophavsret

Indholdet i denne brugsanvisning er beskyttet af
ophavsret og andre love om immateriel ophavsret.
Indholdet i denne brugsanvisning ma kun kopieres,
andres, gengives eller oversaettes med udtrykkelig
skriftlig tilladelse fra producenten. Denne
brugsanvisning ma kun udgives, overfgres eller
videregives, eller ggres tilgaengelig for en tredjepart,
men udtrykkelig skriftlig tilladelse fra producenten.

Der tages forbehold for fejl og mangler
Denne vejledning er udarbejdet med stor omhu.
Producenten forbeholder sig dog ret til uden
forudgéaende varsel at rette typografiske fejl, skrivefejl,
layoutfejl, trykfejl samt udeladelser. Der kan ikke
udledes nogen rettigheder af indholdet i denne
vejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Producenten kan ikke holdes ansvarlig for
personskade, skade pa maskinen eller skade pa
ejendom, der skyldes forkert brug, forudsigeligt
misbrug eller manglende overholdelse af
instruktionerne i denne instruktionsbog. Dette geelder
ogsa for uautoriserede sendringer af maskinen og brug
af reservedele, veerktgj eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af Deltahoist.

Kontaktoplysninger
Hvis du har spgrgsmal om maskinen eller denne
instruktionsbog, er du velkommen til at kontakte:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holland

TIf.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Hjemmeside: www.deltahoist.com

1. Indledning

1.1 Om dette dokument
Denne instruktionsbog indeholder alle instruktioner og
sikkerhedsoplysninger til installation, idriftsaettelse,
drift og vedligeholdelse af maskinen.
Instruktionsbogen er beregnet til fglgende personer:
Personale, der er involveret i installationen af
maskinen.
Personale, der er involveret i betjening af

Manuel keedetalje A Instruktionsbog

maskinen.

Personale og kvalificerede teknikere, der er

involveret i vedligeholdelse af maskinen.
Serg for, at du har leest og fuldt ud har forstaet
instruktionerne i denne instruktionsbog, fer du
transporterer, installerer, betjener eller vedligeholder
maskinen. Opbevar denne instruktionsbog i naerheden
af maskinen til fremtidig brug.
lllustrationerne er for generel forstaelse og kan afvige
fra den faktiske maskine.

1.2 Symboler der er anvendt i denne manual

Angiver en farlig situation, som kan medfgre
dgdsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

A FORSIGTIG

Angiver en farlig situation, som kan medfgre mindre
eller moderat personskade, hvis den ikke undgas.

Bruges til at gore opmeerksom pa praksis, der ikke er
relateret til fysisk skade.

2. Sikkerhed

2.1 Tilsigtet brug og rimeligt forudsigeligt misbrug
Maskinen er beregnet til handtering af laster pa en
kontrolleret og sikker made. Det primaere formal med
maskinen er at lette handteringsoperationer af
materiale i forskellige industrielle og kommercielle
miljger.
Maskinen er kun beregnet til manuel betjening.
F(algende betragtes som forudsigeligt misbrug:
Brug af maskinen som heavy duty-lgfteslynge.
Brug af maskinen med et motoriseret styresystem.
Brug af maskinen under vand eller i fugtige
omgivelser.
Brug af maskinen i farezoner.
Betjening af maskinen pa en made, der afviger fra
fra eller overskrider de angivne driftsbetingelser.
Manglende overholdelse af instruktionerne i denne
instruktionsbog.
Forsgmmelse af at udbedre fejl, funktionsfejl eller
defekter pa maskinen, som udger
sikkerhedsrisici.
Uautoriseret fjernelse eller eendring af maskinens
dele.
Brug af reservedele eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

2.2 Personalets kvalificering
Denne maskine ma kun betjenes af personale, der:
er 18 ar eller aldre;
er i god fysisk og psykisk tilstand;
er kompetent og kvalificeret;
har laest og forstaet instruktionerne i denne
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instruktionsbog;

arbejder ifglge instruktionerne i denne
instruktionsbog;

har erfaring med at betjene lignende udstyr;
er klar over alle potentielle farer og handler i
overensstemmelse hermed.

2.3 Personlige vaernemidler (PPE)

For at forhindre personskade skal fglgende personlige
veernemidler baeres/bruges ved

transport, installation, drift og vedligeholdelse af
maskinen:

Beskrivelse
Brug hovedbeskyttelse.

Symbol

Brug beskyttelseshandsker.

Brug fodbeskyttelse.

P 1=1)

2.4 Sikkerhedsforanstaltninger

Pa trods af maskinens sikre design og konstruktion og
de foreskrevne beskyttelsesforanstaltninger er der
stadig

restrisici. Der skal traeffes fglgende
sikkerhedsforanstaltninger for at reducere resterende
risici til et minimum:

Fare for fald: Brug aldrig maskinen til at
Igfte, stotte eller transportere personer.

®

Fare for knusning:

G4 eller sta aldrig under ophaengt last.
Hold altid afstand til ophaengt last.

Loft eller transporter aldrig last over eller i
naerheden af mennesker. Informer altid
andre, nar Ipfteproceduren skal til at
starte.

Lgft aldrig en last, der overskrider
maskinens nominelle kapacitet. Sgrg altid
for at beregne lastens vaegt, fgr den
Igftes.

L LN

&N

Brug aldrig flere maskiner, nar lasten
overstiger maskinernes nominelle
kapacitet.

Sla aldrig knude pa eller afkort keeden.

\Gd 1%,

Brug aldrig maskinen med en beskadiget,
revnet, rusten eller deformeret kaede.

Brug aldrig maskinen som heavy
duty-lgfteslynge.

Placer aldrig lasten pa krogens spids.

Svejs aldrig krog og kaede.

B8P

Brug aldrig en beskadiget, revnet, rusten,
deformeret eller defekt maskine.

Brug aldrig en lastet defekt maskine. Fglg
sikkerhedsinstruktionerne i kapitel §2.5

Brug aldrig en maskine, der ikke har den nominelle
kapacitet, der er angivet pa typeskiltet.

Der skal indhentes godkendelse fra producenten,
fgr maskinen bruges kombineret med andre
maskiner.

Brug altid maskinen inden for det specificerede
driftstemperaturomréde.

Kontroller altid, at bremsesystemet for frost, fgr
du bruger maskinen ved temperaturer under 0°C.
Bremsesystemet kan svigte ved temperaturer
under 0 °C.

Sgrg altid for, at den baerende struktur og lastens
fastgerelsesudstyr er dimensioneret til at baere
maskinens og lastens vaegt, samt er i god stand.
Forleeng aldrig handtaget. Forleengelse af
handtaget kan forstyrre de eksisterende
sikkerhedsmekanismer.

Sgrg altid for, at topkrogen er korrekt fastgjort til
ankerpunktet eller ophaengstrolleyen.

Sorg altid for, at lastkaeden er korrekt monteret og
fastgjort med endeankeret og splitten, og at den er
i god stand.

Sgrg altid for, at keeden er korrekt monteret og
fastgjort til bundkrogen.

Anbring altid krogen i kontakt med lasten, og sgrg
for, at den sidder godt fast, fgr du Igfter lasten.
Loft aldrig lasten gentagende hurtigt op og ned.
Fastger altid krogen i lastens tyngdepunkt.

Loft aldrig styret last uden ekstra
beskyttelsesanordninger.

Sta aldrig mellem faste genstande og ophaengt
last.

Anbring aldrig kropsdele eller andre genstande
mellem maskinen og lasten.

Sorg altid for, at lasten hviler pa et fast underlag og
ikke er under spaending, nar lasten slippes.
Efterlad aldrig en Igftet last uden opsyn. Saenk altid
lasten ned pa en plan overflade, for den efterlades



uden opsyn.

Udfer altid en funktionstest efter hver
vedligeholdelsesaktivitet.

Reparer eller udskift aldrig selv maskinen.
Maskinen ma kun repareres eller udskiftes af
kvalificeret personale.

Reparer eller vedligehold aldrig en maskine, mens
den eribrug.

Sgrg for at fjerne forbindelsesleddet af C-typen fra
kaeden efter udskiftning af kaeden.

Fare for kemisk forbreending: Lgft eller transporter ikke
laster, der indeholder kemikalier eller stoffer, der kan
leekke, spildes eller forarsage skade, hvis de tabes.

Fare for at blive distraheret:
Veer altid koncentreret under arbejdet, og lad dig
ikke distrahere af ting i omgivelserne.
Brug aldrig maskinen, nar du er pavirket af stoffer,
alkohol eller leegemidler.

Risiko for skred:

@ Vikl aldrig kaeden rundt om lasten.

Risiko for sving:

Sgrg altid for, at keeden ikke passerer
gennem eller kan ramme forhindringer.

(Q Udfer aldrig nogen form for arbejde pa

lasten, nar den er Ipftet.

Risiko for fejlfunktion af maskinen: Sgrg altid for, at
skraldekoblingsskiven er ren og fri for olie, fedt, snavs
eller vand, fgr maskinen tages i brug.

Sgrg altid for, at krogen ikke er snoet med
kaeden under installation og drift.

A FORSIGTIG

Mekanisk risiko: Vedligeholdelse og reparationer ma
kun udfgres af kvalificeret personale.

Sikkerhedsrisiko:
Brug altid de ngdvendige personlige vaernemidler.
Fjern aldrig typeskiltet, betjenings- og
advarselsmaerkaterne fra maskinen.

Fare for at haenge fast: Bind altid lgst har sammen, og

Manuel keedetalje A Instruktionsbog

beer ikke lpstsiddende tgj eller smykker, nar du betjener
maskinen.

Fare for at snuble: Efterlad aldrig maskinen tilfaeldigt
et eller andet sted pa jorden.

RISIkO for fejlfunktion af maskinen:
Brug kun maskinen ved en omgivelsestemperatur
mellem -10 °C og +50 °C.
Kontrollér altid top- og bundkrogen for
deformationer eller Ipse dele, for maskinen tages
i brug. Brug aldrig maskinen, hvis du opdager
deformationer eller Igse komponenter.
Brug aldrig reservedele eller tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.
Sorg altid for, at vognens hjul og bjeelken er rene
og fri for snavs, nar maskinen betjenes, for at
minimere modstand.
Installer aldrig Igbekatten pa en bjeelke med en
heeldning pa <1:500.

Risiko for beskadigelse af maskinen:

Loft aldrig lasten pa skra. Left pa skra vil
beskadige kaeden og keaedestyresystemet.

Loft aldrig en for tung last. Gentagne forsgg pa at
Ipfte en for tung last vil fa glidekoblingen til at blive
overophedet og resultere i permanent skade.

Brug aldrig overlastbeskyttelsen til rutinemaessigt
at male den maksimale Ipftekapacitet.

Tab aldrig maskinen, og undga sted.

Treed aldrig op pa maskinen.

Fare for vandskade: Renggr ikke maskinen ved at
sprgjte direkte vandstraler pa den. Kraften fra en
vandstrale kan beskadige maskinen.

2.5 Nodsituationer

Gor fglgende i tilfeelde af ngdsituationer:

1. Underret andre personer i naerheden om
ngdsituationen.

2. Bed folk om at ga i sikker afstand.

3. Stil sikkerhedsafskaermning omkring maskinen
og direkte under lasten for at forhindre adgang for
uautoriserede personer.

4. Kontakt de relevante beredskabstjenester, og giv
dem alle relevante oplysninger.

5. Folg eventuelle yderligere ngdprocedurer eller
protokoller, der er angivet af din virksomhed eller
virksomhedens hjemmeside.

3. Beskrivelse af maskinen

3.1 Design og funktion

Maskinen i SG.0.360-serien er designet til I¢ft og
surring af last. Maskinen betjenes manuelt ved hjeelp
af en kaede. Hejsemekanismen omfatter et optimeret
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lastkaedestyresystem og et praecisionsbearbejdet
kaedehjul, der sikrer jaevn drift.

Maskinen er udstyret med en 360° drejelig
handkaedefgring, som ggr det muligt at betjene
kaedetaljen fra alle positioner omkring lasten.
Operatgren kan dermed styre |gfteprocessen fra
forskellige retninger afhaengigt af anvendelsen.

3.2 Maskinens vigtigste dele

Se figur A.
Del Antal
@ Sekskantskrue 3x
©®© Gearkasse 1x
© Stalbgsning 3x
@ Pladegearsamling 2%
© Tandhjul 1x
@ Sekskantskrue 4x
@ Fjederskive 4x
© Hgjre plade 1x
© Drivaksel 1x
® Lastkaadehjul 1x
@ Hus 1x
® Topkrogaksel 1x
® Topkrogsamling 1x
@ Daeksel 1%
® Venstre sidepladesamling 1%
® Speerpalfjeder 2x
@ Speerpal 2%
® Bremseleje 1x
® Koblingsskive 2x
€D Skraldeskive 1x
@ Handkaedehijul 1x
@ Kronemgtrik med sekskant 1x
@ Handkeede 1x
& Styrerulle 2x
@ Daeksel til handhjulet 1x
& Skrue 3x
€ Splitstift 1x
@ Akselmodholdering 2x
@ Modholdering af stal 1x
€ Keedestrammer 1x
@ Sstift 1x
€ Unbrakoskrue IES
€ Lastkaede 1x
@ Keedestift 1x
@ Lasemegtrik 1x
€ Bundkrogsamling 1x
€ Skrue 1x

4. Transport og opbevaring

4.1 Transport

1. Anbring maskinen i den originale emballage eller
beholder for at beskytte den mod skade under
transporten. Brug egnet polstringsmateriale til at
undga sted eller vibrationer.

2. Fastger maskinen korrekt i transportkgretgjet for
at forhindre nogen som helst bevaegelse under
transporten.

4.2 Opbevaring

Opbevar maskinen indendegrs i et rent og tert milj pa
en flad og stabil overflade. Det skal sikres, at
opbevaringsstedet har en omgivelsestemperatur inden
for det angivne omrade.

Opbevar maskinen uden last.

5. Idriftsaettelse

Fare for knusning:

+  Brug aldrig en beskadiget, revnet, rusten,
deformeret eller defekt maskine.
Sorg altid for, at den baerende struktur og lastens
fastggrelsesudstyr er dimensioneret til at baere
maskinens og lastens vaegt, samt er i god stand.
Loft aldrig en last, der overskrider maskinens
nominelle kapacitet. Sgrg altid for at beregne
lastens vaegt, for den Igftes.
Kontroller altid, at bremsesystemet for frost, for
du bruger maskinen ved temperaturer under 0°C.
Bremsesystemet kan svigte ved temperaturer
under 0 °C.

A FORSIGTIG Risiko for forkert funktion af
maskinen: Kontrollér altid top- og bundkrogen for
deformationer eller Ipse dele, fgr maskinen tages i
brug. Brug aldrig maskinen, hvis du opdager deforma-
tioner eller lgse komponenter.

Maskinen leveres klar til brug. Efterse maskinen fgr

brug.

0 Sorg for, at lastkeeden er lige og ikke snoet. Sgrg for,
at svejsemaerkerne pa kaedeleddene vender udad.

0 Sorg for, at enden af kaeden er fastgjort til taljen
med kaedestiften.

0 Smer kaeden. Se kapitel §9.2.5.

0 Serg for, at bundkrogen er monteret korrekt pa
lastkaeden.

0 Sorg for, at topkrogen er monteret korrekt pa den
baerende struktur.

1 Sgrg for, at maskinen kan rette sig frit ind mellem
krogene.

O Kontroller om kaeden haenger i en lige linje fra
maskinen.

0 Udfer en bremsefunktionstest. Se kapitel §9.2.6 for
yderligere information.



6. Installation

6.1 Kontrol af indholdet

Risiko for sving:

Sgrg altid for, at krogen ikke er snoet med
kaeden under installation og drift.

1. Fjern emballage- og polstringsmaterialer fra
maskinen.
2. Kontrollér om alle dele er til stede og i god stand.

Antal Del
1x Manuel kaedetalje

6.2 Montering af maskinen

Se figur B.
Sogrg altid for, at lastkaeden er korrekt monteret og
fastgjort, og at den er i god stand.

Serg for, at der ikke er last fastgjort til
bundkrogen.

Haeng topkrogen pa ankerpunktet eller
ophaengstrolleyen.

Serg for, at sikkerhedslésen er korrekt lukket.
7. Betjening

7.1 Handtering af last med en enkelt maskine
Se figur C.

Fare for knusning:

+  Brug aldrig en beskadiget, revnet, rusten,
deformeret eller defekt maskine.

+ Brug aldrig maskinen med en beskadiget, revnet,
rusten eller deformeret kaede.
Brug aldrig en maskine, der ikke har den nominelle
kapacitet, der er angivet pa typeskiltet.
Lgft aldrig en last, der overskrider maskinens
nominelle kapacitet. Sgrg altid for at beregne
lastens vaegt, for den Ipftes.
Loft eller transporter aldrig last over eller i
naerheden af mennesker. Informer altid andre, nar
Igfteproceduren skal til at starte.

Risiko for skred: Sgrg altid for, at kaeden ikke er viklet
rundt om lasten.

Risiko for sving: Sgrg altid for, at kaeden ikke er snoet
under drift.

1. Juster maskinen i forhold til lasten.

2. Seet bundkrogen i lasten.
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Sorg for, at krogen er korrekt placeret, for lasten

lpftes.*

Serg for, at sikkerhedslasen er korrekt lukket.*
*Se figur C.

3. Treek handkeeden i Ipfteretningen.

Kontrollér den korrekte retning ved at observere

lastens opadgaende bevaegelse. Hvis lasten ikke

Ipftes, skal du stoppe og traekke handkaeden i den

modsatte retning.

4. Stop lgftet for at kontrollere, om bremsen fungerer
korrekt. Maskinen ma kun bruges, hvis bremsen
fungerer korrekt.

5. Treek i handkaeden for at Igfte lasten til den angivne
hgjde eller gnskede spaending.

6. Flyt lasten til det udpegede omrade.

7. Traek handkaeden i seenkeretningen.

Kontrollér den korrekte retning ved at observere

lastens nedadgaende beveegelse. Hvis lasten ikke

sankes, skal du stoppe og treekke handkaeden i

den modsatte retning.

Treek i handkaeden for at saenke eller friggre lasten.
Serg for, at lasten rgrer overfladen helt,
for du friger krogen fra lasten.

9. Friggr bundkrogen fra lasten.

7.2 Handtering af last med to maskiner
Risiko for knusning: Brug aldrig
flere maskiner, nar lasten overstiger maskinernes

nominelle kapacitet.
:1377:4:{/ @l Det anbefales ikke at lgfte en last med

to maskiner.
En kvalificeret tekniker skal fgrst udfgre en teknisk
undersggelse for at sikre korrekt handtering af en last
med flere maskiner. Installation og betjening skal vaere
i overensstemmelse med den udfgrte undersggelse.
Regler der skal fglges:
Det anbefales ikke at bruge maskiner med
forskellig kapaciteter. Maskinerne skal have
samme lastkapacitet, nar de bruges pa raekke.
+  Sorg for, at lasten er ligeligt fordelt, nar maskinerne
bruges parallelt.
Sorg for at Ipfte eller spaende lasten i samme
vinkel.
Betjen maskinerne samtidigt for at sikre jeevnt
fordelt kraft.
Alt, hvad der er fastgjort til maskinkrogene, f.eks.
stalwirer, clips og monteringsdele, skal have
tilstraekkelig kapacitet.
Hvis maskinen bruges som supplement til en kran,
skal maskinen have en stgrre kapacitet end den
Ipftede last.
+  Overbelast aldrig maskinerne.
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8. Fejlfindin
..HRisiko for forkert funktion af

maskinen: Brug aldrig reservedele eller tilbehgr, der
ikke er godkendt af producenten.

Problem Mulig arsag Mulig Igsning
Maskinen drives ikke og  Spaerpalen gar ikke i indgreb med Renggr og smgr spaerpalen og
udsender ikke en kliklyd.  skraldeskiven pa grund af snavs eller skraldeskiveenhederne.
fremmedlegemer.
Spaerpalen er ikke monteret korrekt. Afmonter og genmonter delene korrekt.
Speerpalens fjeder er beskadiget. Udskift speerpalens fjeder.
Kontakt din leverandgr.
Maskinen udsender en Friktionspladerne er slidte. Udskift friktionspladerne.

klikkende lyd, men
fungerer ikke.

Kaeden er stram, nar den  Tandhjulet eller lejet er slidt. Udskift den slidte del.
traekkes, selv uden
belastning.
Der er meget modstand, Bremsen sidder fast. Slip bremsen ved at traekke fast og
nar maskinen betjenes. kontrolleret i handkaeden.
Bremsekomponenterne er rustne. Bremsekomponenterne skal udskiftes.
Kontakt din leverandgr.
Lasten skrider under Igft. Der er snavs eller andet Kontroller og renggr maskinen.
fremmedlegemer i maskinens
komponenter.
Bremsen skrider. Bremseskiven skal udskiftes.
Kontakt din leverandgr.
Lasten falder under Bremsen er snavset. Renggr bremsen.
saenkning. Bremsesystemet er fedtet. Fjern alt fedt fra bremsedelene.

9. Vedligeholdelse
_ den er i brug.

Fare for knusning:

Udfgr altid en funktionstest efter hver A FORSIGTIG

vedligeholdelsesaktivitet. Mekanisk risiko: Vedligeholdelse og reparationer ma
Reparer eller udskift aldrig selv maskinen. kun udfgres af kvalificeret personale.

Maskinen mé kun repareres eller udskiftes af Fare for vandskade: Renggr ikke maskinen ved at
kvalificeret personale. sprogjte direkte vandstraler pa den. Kraften fra en
Reparer eller vedligehold aldrig en maskine, mens vandstrale kan beskadige maskinen.

9.1 Vedligeholdelsesplan

Det anbefales at bruge en idriftsattelseslogbog fra forste anvendelsesdag. Se logbogsskabelonen i slutningen af
denne manual.

Bruger/ejer skal overholde lokale, nationale og internationale sikkerhedsretningslinjer, som kraever, at

maskinen testes professionelt og gencertificeres hvert ar. Derudover kan det veere ngdvendigt med kortere
gencertificeringsintervaller afhaengigt af arbejdsmiljget.
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Frekvens Aktiviteter

Instruktioner

Inden idriftseettelse  Kontroller krogen for snavs, skader og §9.2.1

deformation.

§9.2.2

Kontrollér lastkeeden for snavs, skade og §9.2.3

deformation. §9.24

Kontroller bremsen for korrekt funktion. §9.2.6

Kontroller, om der er Igse skruer, bolte osv.  Efterspaend efter behov.
Kontrollér, at etiketterne er laeselige. Udskift meerkaterne, hvis ikke alle

oplysninger er tydelige og laeselige.

Kontroller maskinens hus for skader og Stop med at bruge maskinen, hvis der

deformationer.

Periodisk Smer maskinen.
Renggr remskiven.
Kontroller for slid pa gear,

bremsebelaegninger, lejer, spaerpal,

spaerpalfjeder og aksel osv.

konstateres skader.
§9.2.5

Udskift alle slidte dele.

Arligt Vedligeholdelse udfgrt af certificeret Kontakt din leverandgr.

fagpersonale (sikkerhedskontrol).

Hvis der opdages funktionsfejl, skal en certificeret fagmand kontaktes.
Hvis der opstar en unormal situation under et eftersyn, skal maskinen straks tages ud af brug og du skal kontakte

din forhandler eller en autoriseret fagmand.
9.2 Vedligeholdelse udfgrt af bruger

9.2.1 Eftersyn af krog
_ Risiko for forkert funktion af

maskinen: Brug aldrig reservedele eller tilbehgr, der
ikke er godkendt af producenten.

Se figur D og E.

Kapac- A* B [

itet

ton mm mm mm
Stand- Stand- Afvist Stand- Afvist
ard ard ard

0,25 2515} 10,5 <10 16 <152

0,5 25,5 15 <145 20 <19

*De angivne vaerdier er nominelle og kan variere, da
dette mal ikke er tolerancekontrolleret. Mal altid mal
A, nar krogen er ny, og registrer veerdien. Serg for,

at mal A ikke overstiger 1,05 gange den oprindeligt
registrerede veerdi under brugen. Er det tilfeeldet, skal
krogen tages ud af brug.

Kapacitet Topkrog

ton Stift (01)  Stifthul (D2)

mm

Afvist Standard Afvist
025 <75 8,5 >89
05 <95 10,5 211

Stop med at bruge maskinen, hvis delen er beskadiget,
deformeret eller ikke opfylder kravene i tabellen.
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Renger krogen for snavs.

Kontroller krogen for skader og deformation.

3. Kontroller, om krogens sikkerhedslas fungerer
korrekt.

4. Se tabellen nedenfor for at kontrollere m
krogabningen, og om det stadig er sikkert at

betjene maskinen.

N =

5. Kontroller krogstifterne og stifthullerne for
deformation. Se illustration E.

6. Se tabellen nedenfor for at kontrollere
krogstifterne, og om det stadig er sikkert at betjene

maskinen.
Bundkrog
Stifthul (D3) Stift (D4)
Standard Afvist Standard Afvist
5,1 255 5 <46
7 >75 6,5 <61

Hvis sikkerhedslasen er beskadiget, skal den udskiftes,
for maskinen tages i brug:
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1. Fjern skruen med indvendig sekskant fra
sikkerhedslasen med en sekskantet indstiksnggle.

2. Fjern den gamle sikkerhedslasen fra krogen.

3. Monter den nye sikkerhedslas pa krogen.

Hvis selve krogen er beskadiget, skal den udskiftes, for

maskinen tages i brug:

For bundkrog:

1. Fjern skruen(erne) med indvendig sekskant fra
krogen med en sekskantet indstiksnggle.

2. Fjern den gamle krog fra keeden.

3. Monter den nye krog pa keeden.

4. Speend skruen(erne) med indvendig sekskant pa
krogen med en sekskantet indstiksnggle.

For topkrog:

1. Fjern skruen(erne) med indvendig sekskant fra

gearkassen med en sekskantet indstiksnggle.

Fjern gearkassesamlingen.

Fjern den gamle krog fra maskinen.

Monter den nye krog p& maskinen.

Genplacer gearkassesamlingen.

Fastger sekskantskruen/-skruerne pa krogen med

en unbrakonggle.

o gk wWN

9.2.2  Kontrol af topkrogens stifthul

Se figur F.

1. Fjern skruen(erne) med indvendig sekskant fra
gearkassen med en sekskantet indstiksnggle.

2. Fjern gearkassesamlingen.

3. Fjern krogen fra maskinen.

4. Kontroller stifthullerne pa pladen pa gearsiden
samt pa pladen pa bremsesiden for deformationer.

5. Se tabellen nedenfor for at kontrollere
krogstifthullerne, og om det stadig er sikkert at
betjene maskinen.

Kapacitet D
ton mm

Standard Afvist
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 =11

Stop med at bruge maskinen, hvis stifthuller er
beskadiget, deformeret eller ikke opfylder kravene i
tabellen.

9.2.3  Eftersyn af kaede

Se figur G.

1. Renger kaeden for snavs.

2. Kontroller keeden for skader og deformation.

Risiko for knusning: Brug aldrig

maskinen med en beskadiget, revnet, rusten eller

deformeret kaede.

3. Se tabellen nedenfor for at kontrollere kaeden, og
om det stadig er sikkert at betjene maskinen.

Kapac- D L

itet
ton mm mm
Stand-  Afvist Stand-  Afvist
ard ard
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 > 62

Stop med at bruge maskinen, hvis kaeden er
beskadiget, deformeret eller ikke opfylder kravene i
tabellen. Udskift kaeden, inden maskinen tages i brug.
Se kapitel §9.2.4 for yderligere information.

9.2.4  Udskift kaeden.

Se figur H.

4. Placer taljen pa et plant og stabilt underlag.

5. Lesn skruerne pa handhjulets deeksel. Fjern
skruerne og daekslet.

6. Fjern de to styreruller.

7. Fjern handkaeden.

8. Drej daekslet, indtil hullet i keedestiftdaekslet flugter
med hullet i huset.

9. Lgsn og fjern lastkaedens unbrakoskrue med en
unbrakonggle.

10. Bank let pé taljehuset for at fjerne keedestiften fra
hullet og friggre lastkaeden.

11. Drej handkeaedehjulet mod uret for at treekke
lastkaeden ud.

12. Indseet den nye kaede i taljehuset. Drej
handkaedehjulet med uret, indtil det forste keedeled
kommer ud af taljehuset pa den modsatte side.

Serg for, at svejsemaerkerne pa den nye keede
vender udad fra hjulet.*
*Se figur H.

13. Indseet kaedestiften i taljehuset igen, og se@rg for, at
den fgres gennem lastkaedeleddet.

14. Monter og spaend lastkaedens unbrakoskrue med
en unbrakonggle.

15. Monter handkaeden igen.

16. Monter de to styreruller igen.

17. Juster handhjulets daeksel korrekt pa taljehuset.

18. Monter og spaend skruerne til handhjulets deeksel.

Efter udskiftning af keeden skal det

kontrolleres, at kaeden er korrekt monteret, og at alle

ankre, stifter og andre fastgorelsesdele er korrekt

fastgjort, fgr taljen tages i brug igen.

9.2.5 Smgring af maskinen

_ Risiko for forkert funktion af
maskinen: Sgrg altid for, at skraldekoblingsskiven er
ren og fri for olie, fedt, snavs eller vand, for maskinen
tages i brug.

Smering er kun ngdvendig efter reparationsarbejde pa
maskinen. Hvis der er foretaget reparationer, skal der
pafares en lille maengde lithiumfedt nr. 3 pa tandhjulet.
Tor overskydende smgremiddel vaek for at undga, at
det drypper.



9.2.6  Udfgring af en bremsefunktionstest

Fare for knusning:
Brug aldrig en maskine, der ikke har den nominelle
kapacitet, der er angivet pa typeskiltet.
Loft aldrig en last, der overskrider maskinens
nominelle kapacitet. Sgrg altid for at beregne
lastens vaegt, fgr den Ipftes.

Risiko for skred: Sgrg altid for, at kaeden ikke er viklet
rundt om lasten.

Risiko for sving: Sgrg altid for, at keeden ikke er snoet
under drift.

1. Ret maskinen ind over en let last, der vejer mindre
end den nominelle kapacitet pa typeskiltet.

2. St bundkrogen i lasten.

Serg for, at krogen er korrekt placeret,

for du Igfter lasten.

3. Traek handkaeden i lgfteretningen.

Kontrollér den korrekte retning ved at observere

lastens opadgaende beveegelse. Hvis lasten ikke

Ipftes, skal du stoppe og treekke handkeaeden i den

modsatte retning.

4. Stop lpftet for at kontrollere, om bremsen fungerer
korrekt. Maskinen ma kun bruges, hvis bremsen
fungerer korrekt.

Stop straks med at bruge maskinen, og kontakt din

leverander, hvis felgende sker:

lasten forbliver ikke i den samme hgjde;

Lasten falder mod jorden, nar du frigiver

héndkaeden.

5. Treek handkaeden i seenkeretningen.

Kontrollér den korrekte retning ved at observere

lastens nedadgaende beveegelse. Hvis lasten ikke

sankes, skal du stoppe og traekke handkaeden i

den modsatte retning.

Traek i handkaeden for at seenke eller friggre lasten.
Serg for, at lasten rgrer overfladen helt,
for du friger krogen fra lasten.

7. Gentag trin 2. til 6. med den maksimale nominelle
belastningskapacitet.

Nar bremsefunktionstesten er vellykket gennemfort, er

det sikkert at fortsaette med at bruge maskinen.

9.3 Vedligeholdelse udfgrt af fagpersonale

9.3.1

Se figur I.

1. Skru skruen/-skruerne ud, og fjern handhjulets
daeksel.

2. Skru kronemgtrikken med sekskant ud, og fjern
skiven/skiverne.

Kontrol af friktionsskiven

9.3.2  Kontrol af skraldeskiven

Risiko for forkert funktion af
maskinen: Sgrg altid for, at skraldekoblingsskiven er
ren og fri for olie, fedt, snavs eller vand, fgr maskinen

tages i brug.

Manuel keedetalje A Instruktionsbog

Se figur J.

1. Skru lasemgtrikken Igs, og fjern daekslet til
handhjulet.

2. Fjern handhjulsamlingen.

3. Skru krydsskruerne Igs, og fjern daekslet til
skraldeskiven.

4. Kontrollér skiven for skader eller deformationer.

5. Se tabellen nedenfor for at kontrollere skiven og
om det stadig er sikkert at betjene maskinen.

Kapacitet A
ton mm

Standard Afvist
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Anden vedligeholdelse
Vedligeholdelsesaktiviteter, der ikke er
beskrevet i dette afsnit, ma kun udfgres af
kvalificeret personale. Kontakt leverandgren.

10. Bortskaffelse

10.1 Bortskaffelse af emballageaffald
Bortskaf emballagematerialet i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

10.2 Bortskaffelse af maskindele

Kontakt leverandgren, hvis maskinen er defekt. Det kan
stadig vaere muligt at reparere maskinen. Hvis du
stadig er ngdt til at bortskaffe produktet, skal du
adskille og bortskaffe maskinkomponenterne i de
relevante affaldsstramme baseret pa deres materiale i
overensstemmelse med de lokale bestemmelser.

11. Tekniske data

11.1 Kapacitet pr. model

Manuel kaedetalje med enkelt Kapacitet
kaedefald

Varenummer ton
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Hovedmal

For en komplet oversigt over maskinens hovedmal og
andre data, bedes du se www.deltahoist.com for
yderligere information.
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11.3 Typeskilt + Kapacitet

Typeskiltet er placeret pa maskinen. Fglgende +  Virksomhedens hjemmeside

oplysninger fremgar af typeskiltet: +  Produktionsar
Virksomhedsnavn + Keedestgrrelse, kvalitet
Type/model +  Leftehgjde

+  Serienummer
12. Overensstemmelseserklaring

Producenten erklaerer hermed, at dette produkt overholder alle gaeldende bestemmelser i maskindirektivet
2006/42/EF.

Derudover er dette produkt blevet grundigt inspiceret og testet. Dataene er i overensstemmelse med de tekniske
krav, som er samlet i vores dokumentation.

Beskrivelse: DELTA - Manuel kaedetalje
Type: SG.0.3600250
SG.0.3600500

Autoriseret person:

Navn: M.F. Stam
Stilling: Adm. direktgr
By: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Holland
Underskrift:




Kasitsi juhitav kett-tali

Kasutusjuhend

Originaaljuhend

See juhend on tdlgitud mitmesse keelde. Algne
kasutusjuhend on kirjutatud Uhendkuningriigi inglise
keeles. Koik teistes keeltes versioonid on
originaaljuhendi tlked.

Autoridigus

Kasutusjuhendi sisu on kaitstud autoridiguse ja teiste
intellektuaalse omandi seadustega. Juhendi sisu vdib
kopeerida, muuta, reprodutseerida ja tdlkida ainult
tootja sdnaselge kirjaliku loaga. Juhendi vGib
kolmandale isikule avaldada, edastada, kuvada voi
kattesaadavaks teha ainult tootja sdnaselge kirjaliku
loaga.

Vigade ja valjajattude digus on kaitstud
See juhend on koostatud hoolikalt. Sellegipoolest jatab
tootja endale diguse korrigeerida tiipograafias,
odigekirjas, kiiljenduses, triikis esinevaid vigu ja
véljajatte ilma ette teatamata. Selle juhendi sisust ei
tulene digusi.

Vastutusest loobumine

Tootja ei vastuta kehavigastuste, masina kahjustamise
ega varalise kahju eest, mis on pdhjustatud valest
kasutamisest, eeldatavast vaarkasutusest voi selles
juhendis toodud juhiste mittejargimisest. See kehtib ka
masina volitamata muutmise ja heakskiitmata
varuosade, tooriistade voi tarvikute kasutamise kohta.

Kontaktandmed
Kisimuste korral masina voi selle juhendi kohta votke
Gihendust ettevdttega:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Madalmaad

Tel +31 20 626 6666

E-post: sales@deltahoist.com
Veebisait: www.deltahoist.com

1. Sissejuhatus

1.1 Teave dokumendi kohta
See juhend sisaldab kaiki juhiseid ja ohutusalast
teavet masina paigaldamise, kasutuselevétu,
kasutamise ja hoolduse kohta.
See juhend on mdeldud jargmistele isikutele:
masina paigaldamisega seotud td6tajad;
masina kaitamisega seotud tdotajad;
masina hooldamisega seotud to6tajad ja
kvalifitseeritud tehnikud.
Enne masina transportimist, paigaldamist, kasutamist
vdi hooldamist veenduge, et olete selle juhendi juhised

Késitsi juhitav kett-tali A Kasutusjuhend

taielikult 1abi lugenud ja neist aru saanud. Hoidke seda
juhendit edaspidiseks kasutamiseks masina lahedal.
Joonised on mdeldud ildiseks selgituseks ja vdivad
tegelikust masinast erineda.

1.2 Selles juhendis kasutatavad siimbolid

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevaltimine v&ib
pdhjustada surma vai tdsiseid vigastusi.

A ETTEVAATUST

Tahistab ohtlikku olukorda, mille mittevéltimine voib
pohjustada kerge v6i mddduka vigastuse.

Kasutatakse fusiliste vigastustega mitteseotud
tegevuste kasitlemiseks.

2. Ohutus

2.1 Eesmark ja moistlikult ettenédhtav vaarkasutus
Masin on ette ndhtud koormate kasitsemiseks
kontrollitud ja ohutul viisil. Masina peamiseks
eesmargiks on hdlbustada materjali k&itlemist
erinevates to60stus- ja drikeskkondades.
Masin on ette ndhtud ainult kasitsi kasutamiseks.
Jargnevat loetakse ettendhtavaks vaarkasutuseks.
Masina kasutamine raske koorma tropina.
Masina kasutamine mootoriga
juhtimissiisteemiga.
Masina kasutamine vee all v&i niiskes keskkonnas.
Masina kasutamine ohutsoonides.
Masina kasutamine viisil, mis erineb ettendhtud
tootingimustest voi liletab neid.
Selles juhendis toodud suuniste eiramine.
Masina rikete, talitlushéirete voi defektide, mis
kujutavad endast ohutusriske, kdrvaldamata
jatmine.
+ Masina osade volitamata eemaldamine voi
muutmine.
Varuosade voi tarvikute kasutamine, mida tootja
pole heaks kiitnud.

2.2 Tootajate kvalifikatsioon

Masmat tohib kéitada ainult t66taja, kes
on vdhemalt 18aastane;
on fudsiliselt ja vaimselt heas seisundis;
on padev ja kvalifitseeritud;
on selle juhendi suunised |&bi lugenud ja neist aru
saanud;

+  tootab vastavalt selles juhendis toodud Tjuhistele;
omab sarnase seadme kasutamise kogemust;
on teadlik kdigist voimalikest ohtudest ja tegutseb
vastavalt.

2.3 Isikukaitsevahendid (IKV)
Isikute vigastuste valtimiseks tuleb masina
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transportimisel, paigaldamisel, kasutamisel ja
hooldamisel kanda jargmisi isikukaitsevahendeid.

Siimbol Kirjeldus

Kandke peakaitset.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitsejalatseid.

1= 1)

2.4 Ohutusabindud

Vaatamata masina ohutule konstruktsioonile ja
ehitusele ning ettenédhtud kaitsemeetmetele on siiski
olemas jaakriskid. Jaakriskide miinimumini viimiseks
tuleb votta jargmised ettevaatusabindud.

Kukkumisoht. Arge kunagi kasutage
masinat inimeste tdstmiseks,
toetamiseks ega transportimiseks.

Muljumisoht.

Arge kunagi kdndige ega seiske rippuva
koorma all. Seiske alati rippuvast
koormast eemal.

Arge kunagi téstke ega transportige
koormaid inimeste kohal vdi laheduses.
Teavitage inimesi alati, kui vintsimine
algab.

Arge kunagi vintsige koormat, mis iiletab
masina tdstevdimet. Enne vintsimist
veenduge alati, et koorma kaal on vilja
arvutatud.

Arge kunagi kasutage mitut masinat, kui
koorem iiletab masinate tdstevdime.

Arge kunagi kasutage masinat
kahjustatud, m&ranenud, korrodeerunud
voi deformeerunud ketiga.

Arge kunagi kasutage ketti raske koorma
tropina.

® Arge kunagi s8lmige ega liihendage ketti.

Arge kunagi asetage koormat konksu tipu
otsa.

Arge kunagi keevitage konksu ja ketti.

Arge kunagi kasutage kahjustatud, méranenud,
korrodeerunud, deformeerunud véi rikkis masinat.
Arge kunagi kasutage koormaga masinat, mis

ei ole tdokorras. Jargige jaotises §2.5 toodud
ohutusjuhiseid

Arge kunagi kasutage masinat, mille tstevéime ei
vasta andmeplaadil mérgitule.

Enne masina kasutamist koos teiste masinatega
tuleb tootjalt hankida selle jaoks luba.

Kéasitsege koormat alati ettenédhtud
to6temperatuuri vahemikus

Enne masina kasutamist temperatuuril alla 0 °C
kontrollige alati pidurisiisteemi kiilmumise suhtes.
Pidurislisteem ei pruugi alla 0 °C temperatuuril
toimida.

Veenduge alati, et kandev struktuur ja koorma
kinnitusseadmed vastavad masina ja koorma
kaalule ning on heas seisukorras.

Arge kunagi pikendage kaepidet. Kdepideme
pikendamine v&ib hairida olemasolevaid
ohutusmehhanisme.

Veenduge alati, et tilemine konks on &igesti
kinnitatud kinnituspunkti vdi riputusvankri kiilge.
Veenduge alati, et koormakett oleks digesti
paigaldatud ning I6ppankru ja splindiga
kindlustatud ja heas seisukorras.

Veenduge alati, et kett on alumise konksu kiilge
digesti paigaldatud ja kinnitatud.

Rakendage konks alati koormaga ja veenduge,

et see oleks korralikult paigas, enne kui alustate
koorma vintsimist.

Arge kunagi tdstke koormat korduvalt kiiresti {iles
jaalla.

Kinnitage koorem ja konks alati raskuskeskmesse.
Arge kunagi vintsige suunatavat koormat ilma
téiendavate kaitsevahenditeta.

Arge kunagi seiske kinnitatud esemete ja rippuva
koorma vahel.

Arge kunagi asetage kehaosi ega iihtegi eset
masina ja koorma vahele.

Koorma vabastamisel veenduge alati, et koorem
toetuks kindlale pinnale ega oleks pinge all.

Arge kunagi jatke riputatud koormat jérelevalveta.
Enne jarelevalveta jatmist langetage koorem alati
tasasele pinnale.

Péarast iga hooldust6od tehke alati toimivuse
kontroll.

Arge kunagi parandage vi asendage masinat ise.
Masinat vdivad parandada voi asendada ainult
kvalifitseeritud tootajad.

Arge kunagi parandage ega hooldage masinat selle
kasutamise ajal.



+  Pérast keti vahetamist eemaldage keti kiiljest
kindlasti C-tlitpi Ghendusliili.

Keemilise p&letuse oht! Arge tdstke ega transportige
koormaid, mis sisaldavad kemikaale voi aineid, mis
vdivad lekkida, maha valguda voi kukkumisel
kahjustusi tekitada.

Tahelepanu hajumise oht.

+  Olge kasutamise ajal alati tdhelepanelik ja drge
laske Umbritsevatel segajatel téhelepanu kdrvale
juhtida.

+ Arge kunagi kasutage masinat uimastite, alkoholi
vdi ravimite mdju all.

Libisemisoht!

@ Arge kunagi pange ketti iimber koorma.

Kiikumisoht!

Veenduge alati, et kett ei labiks ega
pdrkuks vastu takistusi.

Arge kunagi tehke koormaga mingeid
toiminguid, kui see on tdstetud asendis.

Veenduge alati, et konks ei oleks
paigaldamise aja kasutamise ajal koos
ketiga keerdus.

Masina ebadige toimimise oht: Enne masina
kasutamist veenduge alati, et porkratta hodrdketas on
puhas ning 6li-, maarde-, mustuse- vdi veevaba.

A ETTEVAATUST

Mehaaniline oht! Hooldust ja remonti tohivad teha
ainult kvalifitseeritud to6tajad.

Turvarisk.

+  Kandke alati vajalikke isikukaitsevahendeid.

+ Arge kunagi eemaldage masinalt andmeplaati,
kasutus- ja hoiatussilte.

Kinnijadmise oht. Arge kunagi kandke masinaga
tootamise ajal lahtisi juukseid, avaraid rdivaid ega
ehteid.

Komistamise oht. Arge kunagi jatke masinat lihtsalt
maapinnale.

Késitsi juhitav kett-tali A Kasutusjuhend

Masina ebadige toimimise oht:

- Kasutage masinat ainult imbritseva 6hu
temperatuuril vahemikus -10 °C kuni +50 °C.

+ Enne masina kasutamist kontrollige alati Glemist
ja alumist konksu deformatsiooni vdi lahtiste
osade suhtes. Arge kunagi kasutage masinat, kui
avastate deformatsiooni vdi lahtisi osi.

+ Arge kunagi kasutage varuosi véi tarvikuid, mida
tootja ei ole heaks kiitnud.

+ Masina kasutamisel veenduge, et vankrirattad
ja poom oleksid takistuse vdhendamiseks alati
puhtad ja prahivabad.

+ Arge kunagi paigaldage vankrit poomile, mille kalle
on=1:500.

Masina kahjustamise oht:

Arge kunagi téstke koormat nurga all.
Koorma tdstmine nurga all kahjustab ketti
ja keti suunamissiisteemi.

+ Arge kunagi tdstke lubatust raskemat koormat.
Korduvad katsed tdsta lubatust raskemat koormat
p&hjustavad liugsiduri Glekuumenemist ja pisivaid
kahjustusi.

+ Arge kunagi kasutage iilekoormuspiiriku kaitset,
et rutiinselt mddta maksimaalset koorma
tOstevoimet.

+  Arge kunagi laske masinal maha kukkuda ja véltige
selle porutamist.

+ Arge kunagi astuge masinale.

Veekahjustuste oht. Arge kunagi puhastage masinat
otseste veejugadega. Veejoa joud vdib masinat
kahjustada.

2.5 Héadaolukorrad.

Hé&daolukorras tehke jargmist.

1. Teavitage teisi laheduses viibijaid hddaolukorrast.

2. Juhendage inimesi liikuma ohutusse kaugusesse.

3. Seadke masina iimber ja otse koorma alla turvaala,
et takistada kdorvaliste isikute juurdepaasu.

4. Votke Uhendust vastava hddaabiteenistusega ja
edastage neile kogu asjakohane teave.

5. Jargige koiki teie ettevotte voi asukoha tdiendavaid
hadaolukorra protseduure vdi protokolle.

3. Masina kirjeldus

3.1 Konstruktsioon ja kasutamine

Seeriate SG.0.360 masinad on ette ndhtud koormate
vintsimiseks ja kinnitamiseks. Masinat kasutatakse
kasitsi keti abil. Sujuva t66 tagamiseks koosneb
vintsimismehhanism optimeeritud koormaketi
juhtsiisteemist ja tappistoddeldud ketirattast.
Masinal on 360° pooratav kasiketiga kate, mis
voimaldab kasutust kdikjalt koorma timbert ning
operaator saab juhtida tdstmist eri suundadest,
olenevalt kasutusnduetest.
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3.2 Peamised osad

Vit joonist A.

a Kogus
Kuuskantkruvi 3x
Ketikaitse 1%
Teraslabiviik 3x
Ketta hammasratta koost 2x
Planetaarratas 1%
Kuuskantkruvi 4x
Vedruseib 4x
Parempoolne plaat 1%
Veovdll 1%
Koorma ketiratas 1x
Kere 1%
Ulemise konksu vall 1x
Ulemise konksu koost 1x
Kate 1%
Vasaku kiilgplaadi koost 1x
Nukkvedru 2%
Nukk 2x
Piduri pesa Tx
Hoordketas 2x
Porkketas 1%
Kéasiketiratas Tx
Kuuskantmutter 1%
Kéasikett 1x
Juhtrullik 2x
Késiratta kate 1%
Kruvi 3x
Splint 1%
Véllikinnitusrongas 2x
Terasest traadikinnitusrongas 1x
Kaabits 1%
Tihvt 1%
Kuuskantkattekork 1x
Koormakett Tx
Ketitihvt 1%
Lukustusmutter 1x
Alumise konksu koost 1x
Kruvi 1%

4.

4.1
1.

00H660RONBHONNONBABOONHANOBONNNHNDONDANOBO0O0O0O0O0000

Transport ja hoiustamine

Transport
Pange masin originaalpakendisse voi
-konteinerisse, et kaitsta masinat transpordi ajal
kahjustuste eest. L66gi voi vibratsiooni valtimiseks
kasutage sobivaid polsterdusmaterjale.
Kinnitage masin transpordisdidukis kindlalt, et
véltida transportimise ajal liilkumist.

4.2 Hoiustamine

Hoidke masinat siseruumides puhtas ja kuivas
keskkonnas tasasel ja stabiilsel pinnal. Veenduge, et
hoiustamiskoha timbritseva 6hu temperatuur oleks
maaratud vahemikus.

Hoiustage masinat ilma kinnitatud koormata.

5. Kasutuselevott

Muljumisoht.

+ Arge kunagi kasutage kahjustatud, méranenud,
korrodeerunud, deformeerunud voi rikkis masinat.
Veenduge alati, et kandev struktuur ja koorma
kinnitusseadmed vastavad masina ja koorma
kaalule ning on heas seisukorras.

Arge kunagi vintsige koormat, mis iiletab masina
tostevoimet. Enne vintsimist veenduge alati, et
koorma kaal on vélja arvutatud.

Enne masina kasutamist temperatuuril alla 0 °C
kontrollige alati pidurisiisteemi kiilmumise suhtes.
Pidurislisteem ei pruugi alla 0 °C temperatuuril
toimida.

A ETTEVAATUST Masina ebadige toimimise
oht: Enne masina kasutamist kontrollige alati tlemist
ja alumist konksu deformatsiooni vdi lahtiste osade
suhtes. Arge kunagi kasutage masinat, kui avastate
deformatsiooni voi lahtisi osi.

Masin tarnitakse kasutusvalmilt. Kontrollige masinat
enne kasutamist.
O Veenduge, et koormakett on vertikaalne ega

ole keerdus. Veenduge, et ketil olevate liilide

keevitusjéljed on suunatud véljapoole.

O Ketiots peab olema kinnitatud vintsile ketitihvtiga.

0 Maérige kett. Vt jaotist §9.2.5.

O Veenduge, et alumine konks on koormaketi kiilge
digesti paigaldatud.

O Veenduge, et lilemine konks on kandva struktuuri
kiilge digesti paigaldatud.

O Veenduge, et masin saab konksude vahel vabalt
joonduda.

O Kontrollige, kas kett ripub masina kiiljes
sirgjooneliselt.

O Tehke piduri talitluskatse. Lisateavet vt jaotisest

§9.2.6.

6. Paigaldamine

6.1

Kiikumisoht!

Sisu kontrollimine

Veenduge alati, et konks ei oleks
paigaldamise aja kasutamise ajal koos
ketiga keerdus.

1. Eemaldage masina pakend ja polsterdusmaterjalid.
2. Kontrollige, kas kdik osad on olemas ja heas
seisukorras.



Kogus Osa

1x Kasitsi juhitav kett-tali

6.2 Masina kinnitamine

Vit joonist B.

+ Veenduge alati, et koormakett oleks digesti
paigaldatud ning tihvtiga kindlustatud ja heas
seisukorras.

Veenduge, et alumise konksu kiilge ei ole
kinnitatud koormat.

Riputage ulemine konks kinnituspunkti voi
riputusvankri kiilge.

+ Veenduge, et ohutusriiv on digesti suletud.
7. Kaitamine

7.1 Koorma kasitsemine iihe masinaga
Vit joonist C.

Muljumisoht.

+ Arge kunagi kasutage kahjustatud, méranenud,
korrodeerunud, deformeerunud vai rikkis masinat.

+  Arge kunagi kasutage masinat kahjustatud,
moranenud, korrodeerunud véi deformeerunud
ketiga.

+  Arge kunagi kasutage masinat, mille tdstevéime ei
vasta andmeplaadil mérgitule.

+ Arge kunagi vintsige koormat, mis iiletab masina
tdstevoimet. Enne vintsimist veenduge alati, et
koorma kaal on vilja arvutatud.

+ Arge kunagi tdstke ega transportige koormaid
inimeste kohal vdi laheduses. Teavitage inimesi
alati, kui vintsimine algab.

Libisemisoht! Veenduge alati, et kett ei oleks koorma
imber mahitud.

Kiikumisoht! Veenduge alati, et kett ei oleks
kasutamise ajal keerdus.

1. Joondage masin koormaga.

2. Rakendage alumine konks koormaga.

TEATIS
+ Enne koorma téstmist veenduge, et konks on
korralikult kinnitatud.*
+ Veenduge, et ohutusriiv on digesti suletud.*

8. Torkeotsing
[WAHGIATUSY Masina ebadige toimimise oht: Arge
kunagi kasutage varuosi voi tarvikuid, mida tootja ei
ole heaks kiitnud.

Probleem Probleemi pdhjus

Késitsi juhitav kett-tali A Kasutusjuhend

*Vt joonist C.

3. Tommake kasitsi juhitavat ketti tdstesuunas.
Kontrollige diget suunda, jalgides koorma
lespoole liilkumist. Kui koorem ei tduse, peatuge
ja tdmmake kasitsi juhitavat ketti vastassuunas.

4. Peatage vintsimine, et kontrollida, kas pidur t66tab
nduetekohaselt. Jatkake masina kasutamist ainult
siis, kui pidur t66tab korralikult.

5. Témmake koorem kasitsi juhitava keti abil
ettendhtud kdrgusele vdi soovitud pingele.

6. Liigutage koorem méaaratud kohta.

7. Témmake kasitsi juhitavat ketti langetussuunas.
Kontrollige diget suunda, jélgides koorma allapoole
liikumist. Kui koorem ei liigu alla, peatuge ja
tdmmake kasitsi juhitavat ketti vastassuunas.

8. Koormat langetamiseks vdi vabastamiseks
tdmmake kasitsi juhitavat ketti.

Enne konksu koorma kiiljest vabastamist

veenduge, et koorem puudutab taielikult maapinda.

9. Vabastage alumine konks koorma kiiljest.

7.2 Koorma kasitsemine kahe masinaga

Muljumisoht! Arge kunagi kasutage
mitut masinat, kui koorem tletab masinate toste-
voime.

Koorma tdstmine kahe masinaga ei ole

soovitatav.

Kvalifitseeritud tehnik peab tegema tehnilise uuringy,

et tagada koorma nduetekohane késitsemine mitme

masinaga. Paigaldamine ja kasutamine peavad
vastama tehtud uuringule.

Jargida tuleb jargmisi reegleid.

+ Eiole soovitatav kasutada erineva tdstevdimega
masinaid. Masinate kandevdime peaks olema
sama, kui neid kasutatakse uksteise jarel.

+ Masinate paralleelsel kasutamisel veenduge, et
koormus oleks vordselt jaotunud.

+ Veenduge, et tdstate voi pingutate koormat sama
nurga all.

- Kaitage masinaid korraga, et tagada jou Uhtlaselt
jaotumine.

- Kd&ik masina konksude kiilge kinnitatud osad, nagu
terastraadid, klambrid ja kinnitusdetailid, peavad
olema piisava kandevdimega.

+  Kui masinat kasutatakse vintsimiskraana
tdiendusena, peab masina tostevéime olema
suurem kui tdstetav koorem.

+ Arge kunagi koormake masinaid iile.

Probleemi lahendus
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Masin ei to6ta ega kostu

kldpsatust.

voi vodrkehade tottu.

Nukk ei ole korralikult kokku pandud.

Nukkvedru on kahjustatud.

Masin klopsatab, kuid ei  Hd&rdplaadid on kulunud.

toota.

Kett on tdmbamisel

pingul isegi ilma
koormata.

Hammasratta hambad v&i laager on
kulunud.

Masina kasutamisel on Pidur on kinni jadnud.

tugev vastupanu.

Koorem libiseb
vintsimise ajal.

Pidurikomponendid on roostes.

Masina osades on mustust vdi muid
voorkehi.
Pidur annab jérgi.

Koorem kukub, kui seda  Pidur on mé&ardunud.

langetatakse.

9. Hooldus
& HOIATUS |

Muljumisoht.

Péarast iga hooldustd6d tehke alati toimivuse

kontroll.

Arge kunagi parandage vdi asendage masinat ise.
Masinat vdivad parandada vdi asendada ainult
kvalifitseeritud to6tajad.

Arge kunagi parandage ega hooldage masinat selle

Pidurislisteem on 6line.

Nukk ei haaku porkratta kettaga mustuse Puhastage ja maarige nukk ning

pdrkratta ketta koostud.
Votke osad lahti ja pange digesti kokku.

Nukkvedru vajab valjavahetamist.
Votke Uhendust tarnijaga.

Vahetage hddrdplaadid.

Vahetage kulunud osa vilja.

Vabastage pidur, tdmmates kasiketti
kindlalt, kontrollitult.

Piduri komponendid vajavad
véljavahetamist.
Votke ihendust tarnijaga.

Kontrollige ja puhastage masinat.

Piduriketas vajab véljavahetamist.
Votke hendust tarnijaga.

Puhastage pidur.

Eemaldage piduriosadelt igasugune
madre.

kasutamise ajal.

A ETTEVAATUST

Mehaaniline oht! Hooldust ja remonti tohivad teha

9.1 Hoolduse ajakava
Kasutuselevatu logiraamatusse on soovitatav kirjeid teha alates esimesest kasutuspéevast. Vaadake kéesoleva
juhendi I6pus esitatud logiraamatu naidisvormi.
Kasutajad/omanikud peavad jargima kohalikke, riiklikke ja rahvusvahelisi ohutusndudeid, mille kohaselt
tuleb masinat igal aastal professionaalselt katsetada ja uuesti sertifitseerida. Lisaks sellele vdivad séltuvalt
tookeskkonnast olla vajalikud lihemad imbersertifitseerimise intervallid.

Sagedus
Enne kasutamist

Toimingud

Kontrollige konksul prahi, kahjustuste ja
deformatsiooni puudumist.

Kontrollige koormaketil prahi, kahjustuste ja

deformatsiooni esinemist.
Kontrollige piduri toimimist.
Kontrollige lahtiseid kruve, polte jne.
Kontrollige siltide loetavust

Kontrollige masina korpust kahjustuste ja
deformatsiooni suhtes.

ainult kvalifitseeritud t66tajad.

Veekahjustuste oht. Arge kunagi puhastage masinat
otseste veejugadega. Veejoa joud vdib masinat
kahjustada.

Juhised

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Vajaduse korral pingutage.

Kui siltidel ei ole kogu tekst selgelt ndha ja
loetav, vahetage sildid valja.

Kahjustuste tuvastamisel Idpetage masina
kasutamine.



Sagedus Toimingud

Regulaarselt Maarige masinat.

Puhastage tali.

Kontrollige kulunud hammasrattaid,

piduriklotse, laagreid, porklinke,

pdrklingivedru ja telge jms.
Kord aastas

(ohutustest).

Hooldus sertifitseeritud spetsialisti poolt

Juhised
§9.2.5

Vahetage kulunud osad vilja.

Vétke ihendust tarnijaga.

Kui tuvastatakse talitlushaireid, votke tihendust kvalifitseeritud spetsialistiga.
Kui m&ne kontrolli kdigus tekib moéni ebatavaline olukord, kdrvaldage masin viivitamatult kasutuselt ja votke

Gihendust edasimiiija voi kvalifitseeritud spetsialistiga.
9.2 Kasutaja tehtav hooldamine
9.2.1 Konksu kontrollimine

Masina ebadige toimimise oht: Arge

kunagi kasutage varuosi vdi tarvikuid, mida tootja ei
ole heaks kiitnud.

Vit jooniseid D ja E.
Toste- A* B [
voime
tonn mm mm mm
Stand- Stand- Kasu- Stand- Kasu-
ardne ardne tuskol- ardne tuskol-
bmatu bmatu
0,25 2515 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

* Esitatud vaartused on nominaalsed ja voivad erineda,
sest sellele moddule ei kohaldu tolerants. M&6tke alati
ma&dt A uuel konksul ja kirjutage lles. Kasutamise ajal
veenduge, et Mot A ei lletaks algset modtu rohkem
kui 1,05 korda. Vastasel juhul tuleb konks kasutuselt
korvaldada.

Tostevdime Ulemine konks

tonn Tihvt (D1)  Tihvti ava (D2)
mm
Kasutuskol- Standardne Kasutuskol-
bmatu bmatu

0,25 <75 8,5 >89

0,5 <95 10,5 >11

Lopetage masina kasutamine, kui komponent on

kahjustatud, deformeerunud vdi ei vasta tabelis

esitatud nduetele.

Kui ohutusriiv on kahjustatud, vahetage ohutusriiv

enne masina kasutamist vélja.

1. Eemaldage kuuskantpeaga kruvi kuuskantvétme
abil ohutusriivi kiiljest.

2. Eemaldage ohutusriiv konksu kiiljest.

3. Vahetage konksu ohutusriiv vélja.

Kui konks ise on kahjustatud, vahetage konks enne

masina kasutamist valja.

Alumise konksu puhul tehke jargmist.

1. Eemaldage kuuskantpeaga kruvi(d) kuuskantvotme
abil konksu kiiljest.

Késitsi juhitav kett-tali A Kasutusjuhend

1. Puhastage konks mis tahes prahist.
Kontrollige konksu kahjustuste voi
deformeerumise suhtes.

3. Kontrollige, kas konksu ohutusriiv to6tab endiselt
korralikult.

4. Vaadake allolevat tabelit, et kontrollida konksu ava
ja seda, kas masinat on endiselt ohutu kasutada.

5. Kontrollige konksu tihvte ja tihvtide avasid
deformatsiooni suhtes. Vt joonist E.

6. Vaadake allolevaid tabeleid, et kontrollida konksu
tihvte ja seda, kas masinat on endiselt ohutu
kasutada.

Alumine konks

Tihvti ava (D3) Tihvt (D4)

Standardne Kasutuskol- Standardne Kasutuskol-
bmatu bmatu

51 255 5 <46
>75 6,5 <6,1

2. Eemaldage vana konks keti kiiljest.

3. Paigaldage uus konks keti kiilge.

4. Kinnitage konksu kiiljes olevad kuuskantpeaga
kruvi(d) kuuskantvdtme abil.

Ulemise konksu puhul tehke jargmist.

1. Eemaldage kuuskantpeaga kruvi(d) kuuskantvotme

abil ketikaitse koostu kiiljest.

Eemaldage ketikaitse koost.

Eemaldage vana konks masina kiiljest.

Paigaldage uus konks masina kiilge.

Paigaldage ketikaitse koost.

Kinnitage konksu kiiljes olevad kuuskantpeaga

kruvi(d) kuuskantvotme abil.

oA wWN
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9.2.2  Ulemise konksu tihvtiava kontrollimine

Vit joonist F.

1. Eemaldage kuuskantpeaga kruvi(d) kuuskantvdtme
abil ketikaitse koostu kiiljest.

2. Eemaldage ketikaitse koost.

3. Eemaldage konks masina kiiljest.

4. Kontrollige hammasratta kiilgplaadi ja piduri
kilgplaadi tihvtiavasid deformatsiooni suhtes.

5. Vaadake allolevaid tabeleid, et kontrollida konksu
tihvtiavasid ja seda, kas masinat on endiselt ohutu
kasutada.

Tostevoime D
tonn mm
Standardne Kasutuskalb-
matu
0,25 8,5 =289
0,5 10,5 =11

Lopetage masina kasutamine, kui tihvtiava on
kahjustatud, deformeerunud vdi ei vasta tabelis
esitatud nduetele.

9.2.3  Keti kontrollimine

Vit joonist G.

1. Puhastage kett mis tahes prahist.

2. Kontrollige ketti kahjustuste voi deformeerumise
suhtes.

Muljumisoht! Arge kunagi kasutage
masinat kahjustatud, mdranenud, korrodeerunud voi
deformeerunud ketiga.

3. Vaadake allolevat tabelit, et kontrollida ketti ja
seda, kas masinat on endiselt ohutu kasutada.

Toste- D L
voime
tonn mm mm
Stand- Kasu- Stand-  Kasu-
ardne tuskolb- ardne tuskolb-
matu matu
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 =62

Lopetage masina kasutamine, kui kett on kahjustatud,
deformeerunud voi ei vasta tabelis esitatud nduetele.
Vahetage kett enne masina kasutamist vélja.
Lisateavet vt jaotisest §9.2.4.

9.2.4  Keti asendamine

Vit joonist H.

4. Asetage vints tasasele, stabiilsele pinnale.

5. Keerake kasiratta katte kruvid lahti. Eemaldage
kruvid ja kate.

6. Eemaldage kaks juhtrullikut.

7. Eemaldage kasikett.

8. Keerake katet, kuni ketitihvti ava kattes on keres

oleva avaga kohakuti.

9. Keerake lahti ja eemaldage koormaketi
kuuskantkattekork, kasutades kuuskantvotit.

10. Looge kergelt vintsikeret, et ketitihvt avast
eemaldada ja koormakett vabastada.

11. Keerake kasiketi ratast vastupéeva, et koormakett
vélja tdmmata.

12. Sisestage uus kett vintsikeresse. Keerake kéasiketi
ratast paripéeva, kuni esimene ketiliili tuleb
vintsikere vastaskiiljelt valja.

Veenduge, et uue keti keevitusjéljed oleksid
suunatud ketirattast véljapoole.*
*Vt joonist H.

13. Pange ketitihvt tagasi vintsikeresse, jalgides, et see
labiks koormaketi ldili.

14. Paigaldage ja kinnitage koormaketi
kuuskantkattekork kuuskantvdtme abil.

15. Paigaldage kasikett tagasi.

16. Paigaldage kaks juhtrullikut tagasi.

17. Joondage kasiratta kate digesti vintsikerele.

18. Paigaldage ja keerake kasiratta katte kruvid kinni.

ﬁ Pérast keti vahetamist veenduge, et see

oleks digesti paigaldatud ning et kdik ankrud, tihvtid ja

muud kinnitusvahendid oleksid korralikult kinni, enne

kui todle hakkate.

Masina maarimine

Masina ebadige toimimise oht:
Enne masina kasutamist veenduge alati, et porkratta
hoordketas on puhas ning 6li-, maarde-, mustuse- voi
veevaba.
Maarimine on vajalik ainult parast masina
parandustdid. Kui on tehtud parandusi, méaarige
hammasratastele vaike kogus liitiummaaret nr 3.
Tilkumise valtimiseks piihkige &ra ligne méaardeaine.

9.2.5

9.2.6

Muljumisoht.

+ Arge kunagi kasutage masinat, mille tdstevdime ei
vasta andmeplaadil mérgitule.
Arge kunagi vintsige koormat, mis {iletab masina
tdstevoimet. Enne vintsimist veenduge alati, et
koorma kaal on vélja arvutatud.

Piduri talitluskatse tegemine

Libisemisoht! Veenduge alati, et kett ei oleks koorma
Gimber mahitud.

Kiikumisoht! Veenduge alati, et kett ei oleks
kasutamise ajal keerdus.

1. Joondage masin kerge koorma kohale, mis jaab
alla andmeplaadil margitud tostevdime.

2. Rakendage alumine konks koormaga.

Enne koorma tdstmist veenduge, et konks

on korralikult paigas.

3. Tommake kasitsi juhitavat ketti tdstesuunas.
Kontrollige diget suunda, jalgides koorma
lespoole liilkumist. Kui koorem ei tduse, peatuge
ja tdommake kasitsi juhitavat ketti vastassuunas.



4. Peatage vintsimine, et kontrollida, kas pidur t66tab
nduetekohaselt. Jatkake masina kasutamist ainult
siis, kui pidur to6tab korralikult.

Ldpetage kohe masina kasutamine ja votke
Uihendust tarnijaga, kui ilmneb jargmine.

+ Koorem ei pisi samal kdrgusel.

Kasitsi juhitava keti vabastamisel kukub koorem
maapinnale.

5. Témmake kasitsi juhitavat ketti langetussuunas.
Kontrollige diget suunda, jélgides koorma allapoole
liikumist. Kui koorem ei liigu alla, peatuge ja
tdmmake késitsi juhitavat ketti vastassuunas.

6. Koormat langetamiseks voi vabastamiseks
tdmmake késitsi juhitavat ketti.

Enne konksu koorma kiiljest vabastamist

veenduge, et koorem puudutab taielikult maapinda.

7. Korrake samme 2. kuni 6. maksimaalse
nimikoormusega.

Pérast piduri talitluskatse edukat sooritamist on

masina kasutamine ohutu.

9.3 Hooldamine kvalifitseeritud tootajate poolt

9.3.1 Hoordketta kontrollimine

Vit joonist I.

1. Keerake kruvi(d) lahti ja eemaldage késiratta kate.

2. Keerake kuuskantmutter lahti ja eemaldage ketas/
kettad.

9.3.2  Porkratta ketta kontrollimine

Masina ebadige toimimise oht:

Enne masina kasutamist veenduge alati, et porkratta

hodrdketas on puhas ning 6li-, maarde-, mustuse- voi

veevaba.

Vit joonist J.

1. Keerake lukustusmutter lahti ja eemaldage
kasiratta kate.

2. Eemaldage kasiratta koost.

3. Keerake ristkruvid lahti ja eemaldage
pbrkmehhanismi kettakate.

4. Kontrollige ketast kahjustuste v&i deformeerumise
suhtes.

5. Vaadake allolevat tabelit, et kontrollida ketast ja
seda, kas masinat on endiselt ohutu kasutada.

Tostevoime A
tonn mm
Standardne Kasutuskalb-
matu
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Muu hooldus
Hooldustodid, mida selles peatiikis ei ole kirjeldatud,

12. Vastavusdeklaratsioon

voivad teha ainult kvalifitseeritud to6tajad. Votke oma
tarnijaga Gihendust.

10. Kasutuselt korvaldamine

10.1 Pakkematerjali jaatmete kasutuselt
koérvaldamine

Korvaldage pakkematerjal kasutuselt vastavalt

kohalikele eeskirjadele.

10.2 Masina osade kasutuselt korvaldamine

Kui masin on defektne, vdtke oma tarnijaga tihendust.
Masinat vdib olla siiski voimalik parandada. Kui teil on
siiski vaja toode kasutuselt kdrvaldada, eraldage ja
suunake masina komponendid vastavalt kohalikele
eeskirjadele vastavatesse jadtmevoogudesse,
lahtudes nende materjalist.

11. Tehnilised andmed

11.1 Tostevoime mudeli kohta

Kasitsi juhitav kett-tali koos iihe ~ Tostevoime
tosteketiga

Artikli kood tonn
SG.0.3600250 0,25
$G.0.3600500 0,5

11.2 Peamised mo6tmed

Taieliku levaate masina peamiste mddtmete ja
muude andmete kohta leiate veebisaidilt www.
deltahoist.com.

11.3 Andmeplaat
Andmesilt asub seadme peal. Andmesildilt leiate
jargmised andmed.

+  Ettevotte nimi
Titp/mudel
Seerianumber
Tostevoime
Ettevotte veebisait
Tootmisaasta

+  Keti suurus, klass
Tostekdrgus

Kaesolevaga kinnitab tootja, et kdesolev toode vastab masinadirektiivi 2006/42/EU kdigile kohaldatavatele

satetele.

Késitsi juhitav kett-tali A Kasutusjuhend



Lisaks on seda toodet pdhjalikult kontrollitud ja testitud. Andmed vastavad tehnilistele nduetele, mis on meie

dokumentatsiooni koondatud.

Kirjeldus
Tuip

Volitatud isik
Nimi
Ametikoht
Koht

Allkiri

DELTA - Kasitsi juhitav kett-tali

SG.0.3600250
$G.0.3600500

M.F. Stam

Direktor

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam, Madalmaad




Rankinis grandininis
keltuvas
Naudojimo vadovas

Originalios instrukcijos

Sis vadovas i§verstas j kelias kalbas. Originalus
vadovas parasytas JK angly kalba. Versijos visomis
kitomis kalbomis yra originalaus vadovo vertimai.

Autoriy teisés

Sio vadovo turinj saugo autoriy teisés ir kiti intelektinés
nuosavybés jstatymai. Kopijuoti, keisti, atgaminti ir
versti §io vadovo turinj galima tik gavus aisky rastiska
gamintojo sutikima. Sis vadovas gali biiti skelbiamas,
perduodamas, rodomas arba daromas prieinamu
treCiajai Saliai tik gavus aisky rastiSka gamintojo
sutikima.

Leidinyje gali bati klaidy ir praleistos
informacijos

Sis vadovas buvo rengiamas itin kruop$éiai. Nepaisant
to, gamintojas pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo
iStaisyti korektiros, rasybos, maketavimo ir
spausdinimo klaidas bei praleidimus. Sio vadovo
turiniu nesuteikiama jokiy teisiy.

Atsakomybés atsisakymas

Gamintojas negali biti laikomas atsakingu uz asmens
suzalojima, jrenginio sugadinima ar Zalg turtui,
atsiradusia dél netinkamo naudojimo, numanomo
netinkamo naudojimo ar Siame vadove pateikty
instrukcijy nesilaikymo. Si nuostata taip pat taikoma
neleistiniems jrenginio pakeitimams ir nepatvirtinty
atsarginiy daliy, jrankiy ar priedy naudojimui.

Duomenys kontaktams

Jei turite klausimy apie jrenginj arba $j vadova,
kreipkités:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nyderlandai

Tel. +31 20 626 6666

El. pastas sales@deltahoist.com

Interneto svetainé www.deltahoist.com

1. Jvadas

1.1 Apie $j dokumenta
Siame vadove pateikiamos visos jrenginio montavimo,
paleidimo, eksploatavimo ir techninés priezitros
instrukcijos ir saugos informacija.
Sis vadovas skirtas toliau nurodytiems asmenims.
Jrenginj montuojanéiam personalui.
Jrenginj valdanéiam personalui.
Personalui ir kvalifikuotiems technikams,

Rankinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

atliekantiems jrenginio technine prieziira.
Isitikinkite, kad perskaitéte ir supratote Siame vadove
pateiktas instrukcijas pries$ transportuodami,
montuodami, valdydami ar remontuodami jrenginj. S
vadova laikykite Salia jrenginio, kad galétuméte juo
naudotis ateityje.
Vadove pateikiamos iliustracijos yra tik pavyzdinés ir
gali skirtis nuo gautosios jrangos.

1.2 Siame vadove pateikiami simboliai

Reiskia pavojinga situacija, kurios neisvengus gali
jvykti mirtis arba sunkus suzalojimas.

A PERSPEJIMAS

Sukelti galimai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
gali jvykti nezymus arba vidutinio sunkumo
suzalojimas.

PRANESIMAS

Naudojamas su fiziniu suzalojimu nesusijusiai veiklai
nurodyti.

2. Sauga

2.1 Naudojimas pagal paskirtj ir pagrjstai
numatomas netinkamas naudojimas
Talé skirta kroviniams perkrauti tvarkingai ir saugiai.
Pagrindiné talés paskirtis yra palengvinti kroviniy
kilnojimo darbus jvairiose pramoninése ir verslo
patalpose.
Svirtiné talé yra valdoma tik rankiniu badu.
Numatomu netinkamu naudojimu laikomi toliau
nurodyti atvejai.
Nenaudokite talés kaip pramoninio kélimo
irenginio.
Talés naudojimas pasitelkiant varikling valdymo
sistema.
+ Talés naudojimas po vandeniu arba drégnoje
aplinkoje.
Talés naudojimas pavojaus zonose.
Jrenginio eksploatavimas nukrypstant nuo
nustatyty eksploatavimo salygy arba jas virsijant.
Siame vadove pateikty nurodymy nesilaikymas.
Jrenginio gedimy, sutrikimy ar defekty, kelian¢iy
pavojy saugai, nepasalinimas.
Neteisétas jrenginio daliy pasalinimas ar
modifikavimas.
Gamintojo nepatvirtinty atsarginiy daliy ar priedy
naudojimas.

2.2 Darbuotojy kvalifikacija
§j jrenginj gali naudoti tik darbuotojai, kurie:
+ yra 18 mety ar vyresni;
yra geros fizinés ir psichinés biklés;
yra kompetentingi ir kvalifikuoti;
perskaité ir suprato Siame vadove pateiktas
instrukcijas;
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laikosi Siame vadove pateikty instrukcijy;

turi patirties dirbant su panasia jranga;

Zino apie visus galimus pavojus ir atitinkamai
elgiasi.

2.3 Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)
Siekiant iSvengti suzalojimy, transportuojant,
montuojant, eksploatuojant ir prizidrint jrenginj btina
dévéti toliau nurodytas asmenines apsaugos
priemones.

Simbolis  Aprasas

Dévékite galvos apsaugos priemones.

Dévékite apsaugines pirstines.

Dévékite pédy apsaugos priemones.

1= 1)

2.4 Saugos priemoneés

Nepaisant to, kad jrenginys suprojektuotas ir
sukonstruotas saugiai ir imamasi nustatyty saugos
priemoniy, vis tiek islieka likutiné rizika. Tokiu atveju
reikia imtis toliau nurodyty saugos priemoniy, kad kiek
jmanoma sumazéty likutiné rizika.

Kritimo pavojus. Niekada nenaudokite
irenginio Zzmonéms kelti, laikyti arba
transportuoti.

%)

Traiskymo pavojus.

Grieztai draudziama eiti arba stovéti po
iSkeltu kroviniu. Visada stovékite atokiau
nuo iskelto krovinio.

Nekilnokite ir negabenkite kroviniy virs ar
arti Zzmoniy. Praneskite aplinkiniams, kad
netrukus pradésite kelimo procedurg.
Nekilnokite jokiy kroviniy, virsijanéiy talés
vardine keliamajg galia. Prie$ kiekvieng
kélimo procedira visada apskaiciuokite
krovinio svorj.

Jei krovinio svoris virsija jrangos vardine
keliamaja galig, nenaudokite keliy
skirtingy taliy jam pakelti.

Nesunarpliokite ir netrumpinkite
grandinés.

Nenaudokite talés su pazeista, jtrikusia,
parudijusia ar deformuota grandine.

Nenaudokite grandinés kaip pramoninio
kélimo jrenginio.

Nekabinkite krovinio ties kablio galiuku.

Nevirinkite kablio ir grandinés.

B8P

Nenaudokite pazeistos, jtrukusios, parudijusios ar
netinkamai veikiancios talés.

Nenaudokite pakrautos ir netinkamai veikiancios
talés. Vadovaukités 2.5 skyriuje pateiktomis
saugos instrukcijomis.

Nenaudokite talés, jei ant jos duomeny plokstelés
nenurodyta vardiné keliamoji galia.

Prie$ naudojant jrenginj kartu su kitais jrenginiais,
bitina gauti gamintojo patvirtinima.

Nekelkite kroviniy, jei aplinkos temperatira néra
nustatytame darbo temperaturos diapazone.

Jei temperatira daznai nukrenta Zemiau 0 °C,
apziurékite, ar neuzsalo stabdziy sistema.
Zemesnéje nei 0 °C temperatiiroje stabdziai gali
nesuveikti.

Isitikinkite, kad krovinio tvirtinimo jrangos
laikancioji konstrukcija yra pajégi laikyti talés ir
krovinio svorj, o krovinys yra tvarkingos buklés.
Jokiu budu neilginkite rankenos. Pailginta rankena
gali sutrikdyti talés saugos mechanizmus.
Virsutinis kablys turi tvirtai laikytis uz sukabinimo
tasko arba pakabos vezimélio.

Visada jsitikinkite, kad krovimo grandiné yra
tinkamai pritvirtinta ir uzfiksuota galiniu inkaru bei
kaisciu ir yra geros buklés.

Patikrinkite, ar grandiné tinkamai uzdéta ir
prikabinta uz apatinio kablio.

Pakabinkite krovinj uz kablio ir pries keldami
patikrinkite, ar krovinys kabo tinkamoje kablio
vietoje.

Nekilnokite krovinio tai aukstyn, tai Zemyn.
Kabinkite krovinj ir kablj sunkio centre.

Keldami kreipiamuosius krovinius, visada
naudokite papildomas apsaugos priemones.
Niekada nestovékite tarp stacionariy objekty ir
iSkelto krovinio.

Niekada nedékite kuno daliy ar bet kokiy daikty
tarp jrenginio ir krovinio.

Visada jsitikinkite, kad krovinys guli ant tvirto
pagrindo ir néra veikiamas jtampos, kai atskiriate
krovinj nuo magneto.

Nepalikite krovinio kabéti be priezitros. Jei



ketinate palikti darbo vietg, pirma nuleiskite ir
palikite krovinj stovéti ant lygaus pavirsiaus.

Po bet kokios techninés priezitros visada atlikite
funkcinj jrenginio bandyma.

Neremontuokite ir nekeiskite talés patys. Remonta
ir keitimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

Remontuoti ir aptarnauti tale reikia tik tada, kai ji
nenaudojama.

Pakeite grandine batinai nuimkite ,C* formos
jungiamaja grandj.

Cheminio nudegimo pavojus. Nekelkite ir negabenkite
kroviniy, kuriuose yra cheminiy medziagy arba
medziagy, kurios gali iStekéti, issilieti arba bati
sugadintos, jei nukristy.

Démesio blaskymo pavojus.
Dirbdami visada bukite susikaupe ir neleiskite, kad
jlsy démes;j blaskyty aplinkos veiksniai.
Niekada nenaudokite jrenginio apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty.

1Sslydimo pavojus.

@ Nevyniokite grandinés aplink krovinj.

Svyravimo pavojus.

PasirUpinkite, kad grandinés kelyje nebdty
klitciy.

Nelieskite, nejudinkite keliamo krovinio.

Montuodami ir naudodami jrenginj visada
isitikinkite, kad kablys néra susuktas kartu
su grandine.

Rizika, kad talé neveiks tinkamai: Prie§ naudodami tale
apziurékite, ar reketo mechanizmo trinties diskas yra
$varus, nesusitepes riebalais, neSvarumais, sausas.

A PERSPEJIMAS

Mechaninis pavojus. Remontuoti ir aptarnauti tale
turéty tik kvalifikuoti darbuotojai.

Pavojus saugumui.
Visada naudokite bitinas asmenines apsaugos
priemones.
Jokiu bidu nenuimkite nuo talés duomeny

Rankinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

plokstelés, naudojimo ir jspéjamuyjy lipduky.

Pavojus jstrigti. Niekada nepalikite palaidy plauky,
nedévékite laisvy drabuziy ar papuosaly, kai dirbate su
irenginiu.

Pavojus uzkliati. Niekada nepalikite jrenginio
netvarkingai ant zemés.

Rizika, kad talé neveiks tinkamai:

+Masing naudokite tik esant aplinkos temperatirai
nuo -10 °C iki +50 °C.
Prie$ naudodami tale apzidreékite, ar virsutinis
ir apatinis kablys néra deformavesi ir néra
atsilaisvinusiy jrangos daliy. Pastebéje kokiy nors
deformacijos pozymiy ar atsilaisvinusiy jrangos
daliy, nenaudokite talés.

+ Naudokite tik gamintojo patvirtintas naudoti
atsargines dalis ir priedus.
Dirbdami su jrenginiu visada jsitikinkite, kad
vezimélio ratai ir sija yra Svaris ir ant jy néra
Siuksliy, kad pasiprieSinimas bity kuo mazesnis.
Nemontuokite vezimélio ant <1:500 nuolydzio
sijos.

Rizika pazeisti talg:
Krovinius kelkite tik vertikaliai. Keliant
krovinius kampu gadinama grandiné ir jos
kreipiamoji sistema.

Nekelkite per sunkiy kroviniy. Vis bandant iskelti
per sunky krovinj, sankaba greitai jkais ir liks ilgam
pazeista.

Nenaudokite talés apsaugos nuo perkrovos kaip
bido matuoti didziausig keliamajj pajéguma.
Niekada nemeskite jrenginio ir venkite sutrenkimy.
Neuzminkite ant talés.

Vandens pazeidimo pavojus. Niekada nevalykite
jirenginio naudodami tiesiogine vandens srove.
Vandens srovés jéga gali sugadinti jrengin;.

2.5 Avarinés situacijos

I1Stikus nelaimei, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Praneskite apie avarine situacijg kitiems netoliese
esantiems asmenims.

2. Nurodykite Zmonéms laikytis saugaus atstumo.

3. Atitverkite talés pavojaus zong ir teritorijg po
kroviniu, kad j ja nepatekty pasaliniai asmenys.

4. Susisiekite su atitinkamomis pagalbos tarnybomis
ir pateikite joms visa reikiama informacija.

5. Laikykités visy papildomy avariniy procediry ar
protokoly, nurodyty jusy jmonéje ar darbo vietoje.

3. Jrenginio aprasymas
3.1 Konstrukcija ir funkcijos

SG.0.360 serijos jrenginys yra skirtas kroviniams kelti
ir tvirtinti. Jrenginys valdomas rankiniu biidu naudojant

139



140

grandine. Sklandy kélima uztikrina kélimo
mechanizma sudarancios optimaliai keliancigja
grandine kreipianti kreipiamoji sistema ir itin tiksli
grandininé zvaigzduté.

Keltuve sumontuotas 360° kampu pasukamas ranka
reguliuojamos grandinés gaubtas, suteikiantis
galimybe operatoriui valdyti jrenginj i$ bet kurios
padéties aplink krovinj ir, pagal naudojimo poreikius,
kontroliuoti kélimo procesg i$ skirtingy krypciy.

3.2 Pagrindinés dalys

7r. A pav.
Dalis Kiekis
@ Sraigtas su Sesiakampe galvute 3x
@ Pavarygaubtas Tx
© Plieniné jvore 3x
@ Diskinés pavaros mazgas 2x
© Pleistiniy grioveliy pavara 1x
@ Sraigtas su Sesiakampe galvute 4x
© Spyruokliné poverzlé 4x
© Desinioji ploksté Tx
© Varantysis velenas 1%
® Keliancioji Zvaigzduté 1x
@ Korpusas 1x
@® Virsutinio kablio velenas 1%
® Virsutinio kablio mazgas 1x
@ Dangtis 1x
® Kairiosios Soninés plokstés 1%
mazgas
® Strektés spyruoklé 2x
@ Strekte 2x
® Stabdzio lizdas 1x
® Trinties diskas 2%
@ Reketo mechanizmo diskas 1%
@ Ranka reguliuojama zvaigzduté 1x
@ Sesiakampé kariininé verzle 1x
€ Ranka reguliuojama grandiné 1%
@ Kreipiamasis ritinélis 2x
& Vairo danga Tx
& Sraigtas 3x
€ Vielokaistis 1x
@ ASies fiksavimo Ziedas 2x
¢ Plieninés vielos fiksavimo ziedas ~ 1x
€ Grandinés tiesuma palaikantis 1x
jtaisas
@ Kaistis 1x
€@ Varztas su SeSiakampe lizdine 1x
galvute
€ Keliancioji grandiné 1x
€@ Grandinés kaistis 1x
€ Fiksavimo verzlé 1x

€® Apatinio kablio mazgas Tx
€) Sraigtas 1x

4. Transportavimas ir laikymas

4.1 Transportavimas

1. ]dékite jrenginj j originalig pakuote arba konteinerj,
kad apsaugotumeéte jrenginj nuo pazeidimy
transportavimo metu. Kad iSvengtuméte bet
kokio smugio ar vibracijos, naudokite tinkamus
pamusalus.

2. Tinkamai pritvirtinkite jrenginj transporto
priemonéje, kad jis nejudéty transportavimo metu.

4.2 Laikymas

Irenginj laikykite patalpoje, Svarioje ir sausoje
aplinkoje, ant lygaus ir stabilaus pavirsiaus.
Uztikrinkite, kad laikymo vietoje aplinkos temperatura
atitikty nurodyta diapazona.

Sandéliuokite tale be prikabinto krovinio.

5. Paleidimas eksploatuoti

TraiSkymo pavojus.
Nenaudokite paZzeistos, jtrikusios, partdijusios ar
netinkamai veikiancios talés.
Isitikinkite, kad krovinio tvirtinimo jrangos
laikancioji konstrukcija yra pajégi laikyti talés ir
krovinio svorj, o krovinys yra tvarkingos buklés.
Nekilnokite jokiy kroviniy, vir§ijan¢iy talés vardine
keliamaja galig. Pries kiekvieng kélimo procedirg
visada apskaiciuokite krovinio svorj.
Jei temperatira daznai nukrenta Zemiau 0 °C,
apziurékite, ar neuzsalo stabdziy sistema.
Zemesnéje nei 0 °C temperatiiroje stabdziai gali
nesuveikti.

A PERSPEJIMAS Rizika, kad talé neveiks tinka-
mai: Pries naudodami tale apzirékite, ar virSutinis ir
apatinis kablys néra deformavesi ir néra atsilaisvinusiy
jrangos daliy. Pastebéje kokiy nors deformacijos
pozymiy ar atsilaisvinusiy jrangos daliy, nenaudokite
tales.

Talé pristatoma jau parengta naudoti. Prie$§

naudodami tale, jg apzitrékite.

O Apziurékite, ar keliancioji grandiné kabo vertikaliai ir
néra susisukusi. Grandinés grandziy virinimo Zymos
turi buti atsuktos iSorén.

O Patikrinkite, ar grandinés galas pritvirtintas prie
keltuvo naudojant grandinés kaist;.

0 Sutepkite grandine. Zr. 9.2.5 skyriy.

O Patikrinkite, ar apatinis kablys tvirtai laikosi ant
kelian€iosios grandinés.

O Patikrinkite, ar virSutinis kablys tvirtai laikosi ant
laikanciosios konstrukcijos.

O Talé turi kabéti lygiai tarp abiejy kabliy.

O Patikrinkite, ar grandiné nuo talés kabo vertikaliai.

O Atlikite stabdzio funkcijos bandyma. Daugiau
informacijos ieskokite 9.2.6 skyriuje.



6. Montavimas

6.1 Turinio patikra

Svyravimo pavojus.

Montuodami ir naudodami jrenginj visada
isitikinkite, kad kablys néra susuktas kartu
su grandine.

Y

ISimkite i$ jrenginio pakavimo medziagas ir
pamusalus.

Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar jy buklé
tinkama.

N

Kiekis
1x Rankinis grandininis keltuvas

Dalis

6.2 Talés montavimas

Zr. B pav.
Visada jsitikinkite, kad krovimo grandiné yra
tinkamai pritvirtinta ir uzfiksuota naudojant kaistj
bei yra geros buklés.

LIV Apatinis kablys turi biti be

prikabinto krovinio.
Uzkabinkite virsutinj kablj ant sukabinimo tasko arba
pakabos vezimélio.

PRANESIMAS

Tinkamai uzskleskite saugos sklast;.
7. Naudojimas

7.1 Krovinio kélimas viena tale
Zr. C pav.

Traiskymo pavojus.

+Nenaudokite pazeistos, jtrikusios, partdijusios ar
netinkamai veikiancios talés.
Nenaudokite talés su pazeista, jtrikusia,
paridijusia ar deformuota grandine.
Nenaudokite talés, jei ant jos duomeny plokstelés
nenurodyta vardiné keliamoji galia.
Nekilnokite jokiy kroviniy, vir§ijanéiy talés vardine
keliamaja galia. Pries kiekvieng kélimo procediirg
visada apskaiciuokite krovinio svorj.
Nekilnokite ir negabenkite kroviniy virs ar arti
Zzmoniy. Praneskite aplinkiniams, kad netrukus
pradésite kélimo procedira.

1Sslydimo pavojus. Krovinio jokiu budu negalima
apvynioti grandine.

Svyravimo pavojus. Keliant krovinj grandiné turi
nesisukioti.

1. Sulygiuokite tale su kroviniu.

2. Uzkabinkite krovinj ant apatinio kablio.

Rankinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

PRANESIMAS

Kelkite krovin; tik jsitiking, kad kablys laikosi
tinkamoje padétyje.*
Tinkamai uzskleskite saugos sklgstj.*

*7r. C pav.

3. Patraukite rankine grandine kélimo kryptimi.
Stebédami krovinio judéjima j virsy, jsitikinkite, kad
kryptis teisinga. Jei krovinys nepakyla, sustokite ir
traukite rankine grandine priesinga kryptimi.

4. Sustabde kélima jvertinkite stabdziy veikima.
Kelkite toliau tik jsitiking, kad stabdziai veikia
tinkamai.

5. Patraukite rankine grandine, kad pakeltuméte
krovinj iki nurodyto aukscio arba norimo jtempimo.

6. Nustumkite krovinj j paskirties vieta.

7. Patraukite rankine grandine nuleidimo kryptimi.
Stebédami krovinio judéjima zemyn, jsitikinkite,
kad kryptis teisinga. Jei krovinys nenusileidzia,
sustokite ir traukite rankine grandine priesinga
kryptimi.

8. Patraukite rankine grandine, kad nuleistuméte arba
atlaisvintuméte krovinj.

Atkabinkite krovinj nuo kablio tik

pagulde krovinj visu pavirsiumi ant kito pavirsiaus.

9. Nukabinkite apatinj kablj nuo krovinio.

7.2 Krovinio kélimas dviem talémis
Pavojus prisispausti. Jei krovinio
svoris virsija jrangos varding keliamajg galig, nenau-

dokite keliy skirtingy taliy jam pakelti.
Nerekomenduojame kelti krovinio
naudojant dvi tales.
Kvalifikuotas techninis darbuotojas turi atlikti techninj
tyrima, kuriame bty jvertinta galimybé kelti krovinj
naudojant daugiau nei vieng talg. Talés turi biti
jrengiamos ir naudojamos pagal atliktg tyrima.
Talsykles kuriy batina laikytis
Nerekomenduojama naudoti skirtingo pajégumo
taliy. Eile iSdéstytos ir naudojamos talés turéty bati
vienodo kélimo pajégumo.
+ Kai talés iSdéstytos lygiagreciai, btina tolygiai
paskirstyti apkrova.
Kelti arba jtempti krovinj reikia tuo pacéiu kampu.
Kad kélimo galia pasiskirstyty vienodai, naudokite
visas tales tuo pat metu.
Visos prie talés kabliy prikabintos dalys, pvz.,
plieno viela, liezuvéliai ir tvirtinimo detalés, turi buti
tinkamo pajégumo.
Jei talé naudojama su kélimo kranu, talés kélimo
pajégumas turi biti didesnis uz keliama krovinj.
Neperkraukite kélimo jrenginiy.
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8. Gedimy Salinimas
Rizika, kad talé neveiks tinkamai:

Naudokite tik gamintojo patvirtintas naudoti

atsargines dalis ir priedus.

Problema

Talé neveikia ir negirdéti
spragteléjimo.

Irenginys spragsi, bet
neveikia.

Traukiant grandiné yra
jtempta net ir be
apkrovos.

Susiduriama su didziuliu
pasipriesinimu.

Keliamas krovinys vis
pazeméja.

Leidziant krovinj, jis
nukrenta.

Galima priezastis

Strekté ir reketo mechanizmo diskas
nesukimba dél nesvarumy ar kity
pasaliniy daikty.

Strekté surinkta netinkamai.
Pazeista strektés spyruoklé.

Trinties plokstelés susidéveéjusios.

Susidévéje krumpliaracio dantys arba
guolis.

Stabdis uzstriges.

Stabdziy detalés surtdijusios.

Masinos detalése yra nesvarumy ar kity
pasaliniy medziagy.
Stabdis praslysta.

Nesvarus stabdis.
Stabdzio sistema tepaluota.

9. Techniné prieziura

TraiSkymo pavojus.

Po bet kokios techninés prieZitros visada atlikite
funkcinj jrenginio bandyma.

Neremontuokite ir nekeiskite talés patys. Remonta
ir keitimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti

darbuotojai.

Remontuoti ir aptarnauti tale reikia tik tada, kai ji

Galimas sprendimas

Nuvalykite ir sutepkite strekte ir reketo
disko mechanizma.

ISardykite ir tinkamai i$ naujo surinkite
dalis.

Reikia pakeisti strektés spyruokle.
Kreipkités j jrangos tiekéja.
Pakeiskite trinties ploksteles.

Pakeiskite susidévéjusia dalj.

Atleiskite stabdj tvirtai patraukdami
ranka reguliuojama grandine, bet
neprarasdami jos kontrolés.

Reikia pakeisti stabdzio sistemos dalis.
Kreipkités j jrangos tiekéja.
Patikrinkite ir iSvalykite masing.

Reikia pakeisti stabdzio diska.
Kreipkités j jrangos tiekéja.

Nuvalykite stabd;.

Nuvalykite riebalus nuo stabdzio daliy.

nenaudojama.

A PERSPEJIMAS
Mechaninis pavojus. Remontuoti ir aptarnauti tale
turéty tik kvalifikuoti darbuotojai.
Vandens pazeidimo pavojus. Niekada nevalykite

irenginio naudodami tiesioging vandens srove.

9.1 Techninés priezidros tvarkarastis
Pravartu nuo pirmos eksploatavimo dienos uzvesti eksploatavimo Zurnala. Galite pasinaudoti vadovo pabaigoje

pateiktu $ablonu.

Vandens srovés jéga gali sugadinti jrengin;.

Talés naudotojai / savininkai privalo laikytis vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy saugos taisykliy, pagal kurias
reikalaujama tale kasmet profesionaliai iSbandyti ir pratesti jos eksploatavimo pazyméjima. Priklausomai nuo
darbo aplinkos, gali biti taikomas trumpesnis pazyméjimo pratesimo intervalas.



DazZnumas Veiksmai

Pries naudodami
nedeformuotas.

Patikrinkite, ar kablys $varus, nepazeistas,

Patikrinkite, ar kélimo grandiné $vari,

nepazeista, nedeformuota.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia stabdys.
Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy varzty,

sraigty ir pan.

Patikrinkite, ar jskaitomos etiketés.

Patikrinkite, ar talés korpusas nepazeistas,

nedeformuotas.
Reguliariai Sutepkite jrengin;.

Nuvalykite skriemulj.

Patikrinkite, ar nenusidévéje krumpliaraciai,

Instrukcijos

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Jei reikia, juos priverzkite.

Pakeiskite etiketes, jei ne visi jy tekstai yra
aiskds ir jskaitomi.

Aptike kokiy nors pazeidimy,
nebenaudokite jrenginio.

§9.2.5

Nusidévéjusias dalis pakeiskite.

stabdziy trinkelés, guoliai, strekté, strektés

spyruoklé, asis ir kt.
Kas metus

Aptike gedimuy, kreipkités j atestuota specialista.

Atestuoto specialisto atliekama techniné
priezilra (saugos bandymas).

Kreipkités j jrangos tiekéja.

Jei pastebite ka nors nejprasto patys atlikdami patikrinimus, nedelsdami nutraukite talés eksploatavima ir

kreipkités j pardavéja arba atestuotg specialista.
9.2 Techniné prieziura
9.2.1 Kablio patikra

Rizika, kad talé neveiks tinkamai:

Naudokite tik gamintojo patvirtintas naudoti
atsargines dalis ir priedus.

Zr. D ir E pav.

Pa- A* B (o]

jégu-

mas

t mm mm mm
Stan- Stan- Netinka-  Gtan- Netinka-
dartas dartas ™a dartas ™

0,25 25,5 10,5 <10 16 <152

0,5 25,5 15 <145 20 <19

*Pateiktos vertés yra nominaliosios ir gali skirtis, nes

§is matmuo néra tikrinamas pagal leidZiamuosius
nuokrypius. Visada iSmatuokite A matmenj, kai

kablys naujas, ir uzrasykite Sig verte. Naudojimo metu

uztikrinkite, kad A matmuo bity ne daugiau negu

1,05 karto didesnis uz pradinj uzregistruotg matmen;.

PrieSingu atveju kablio nebenaudokite.

Pajégumas  Virsutinis kablys
t Kaistis (D1) Kais&io anga (D2)
mm
Netinkama Standartas Netinkama
0,25 <75 8,5 =289
0,5 <95 10,5 =11

Rankinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

-

Nuvalykite nuo kablio visus neSvarumus.
Patikrinkite, ar kablys nepazeistas, nedeformuotas.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia kablio saugos
sklastis.

Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele iSmatuokite
kablio kiauryme ir jvertinkite, ar dirbti su tale vis dar
saugu.

Apziurékite, ar kabliy kaisciai ir jy angos néra
deformuoti. Zr. pav. E.

Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele iSmatuokite
kablio kaisc¢ius ir jvertinkite, ar dirbti su tale vis dar
saugu.

Apatinis kablys

Kaisc¢io anga (D3)

Standartas

51
7

Kaistis (D4)

Netinkama
<46
<6,1

Netinkama Standartas
255 5
275 6,5
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Nenaudokite talés, jei Si dalis pazeista, deformuota
arba neatitinka lenteléje pateikty reikalavimy.

Jeigu pazeistas saugos sklastis, prie§ naudodami tale
batinai jj pakeiskite.

1.

2.
3.

Sesiakampiu raktu i§sukite Sesiakampj lizda i$
saugos sklascio.

Nuimkite nuo kablio saugos sklast;.

Uzdékite ant kablio nauja saugos sklast;.

Jeigu pazeistas pats kablys, prie$ naudodami tale
bitinai jj pakeiskite.
Apatinis kablys:

1.

2.
3.
4.

Sesiakampiu raktu i§sukite Sesiakampj (-ius) lizda
(-us) i$ kablio.

Nuimkite nuo grandinés naudota kablj.

Uzdékite ant grandinés nauja kablj.

Sesiakampiu raktu pritvirtinkite Sesiakampj (-ius)
lizda (-us) ant kablio.

Virsutinis kablys:

1. Sesiakampiu raktu iSsukite pavary gaubto
Sesiakampj (-ius) lizda (-us).

2. Nuimkite pavary gaubta.

3. Atkabinkite nuo talés naudota kablj.

4. Uzdékite ant talés nauja kablj.

5. Uzdékite pavary gaubta.

6. Sesiakampiu raktu pritvirtinkite $esiakampj (-ius)
varzta (-us) ant kablio.

9.2.2  VirSutinio kablio kai$€io angos patikra

Zr. Ii pav.

1. Sesiakampiu raktu iSsukite pavary gaubto
Sesiakampj (-ius) lizdg (-us).

2. Nuimkite pavary gaubta.

3. Atkabinkite nuo talés kablj.

4. Apziurékite, ar nedeformuotos Soninés pavary ir
stabdZio plokstés.

5. Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele iSmatuokite
kablio kais¢iy angas ir jvertinkite, ar dirbti su tale
vis dar saugu.

Pajégumas D
t mm
Standartas Netinkama
0,25 8,5 289
0,5 10,5 =11

Nenaudokite talés, jei bent viena anga yra pazeista,
deformuota arba neatitinka lenteléje pateikty
reikalavimy.

9.2.3

Grandinés patikra

7r. G pav.

1.
2.

Nuvalykite nuo grandinés visus neSvarumus.
Patikrinkite, ar grandiné nepazeista, nedeformuota.
Pavojus prisispausti. Nenaudokite

talés su pazeista, jtrukusia, parudijusia ar deformuota
grandine.

3.

Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele patikrinkite
granding ir jvertinkite, ar dirbti su tale vis dar
saugu.

Pajéegu- D L

mas
t mm mm
Standar- Netinka- Standar- Netinka-
tas ma tas ma
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 >62

Nenaudokite talés, jei jos grandiné pazeista,

deformuota arba neatitinka lenteléje pateikty
reikalavimy. Prie$ naudodami tale pakeiskite grandine.
Daugiau informacijos ieskokite 9.2.4 skyriuje.

9.2.4

Zr. H pav.

4. Pastatykite keltuva ant lygaus, stabilaus
pavirsiaus.

5. Atsukite ranka reguliuojamos grandinés rato

Kaip pakeisti grandine?

gaubto varztus. ISimkite varztus ir nuimkite gaubta.

6. Nuimkite du kreipiamuosius ritinélius.

7. Nuimkite ranka reguliuojama grandine.

8. Pasukite gaubtg, kol grandinés kais¢io gaubto
kiaurymé sutaps su korpuso kiauryme.

9. Naudodami Sesiakampj rakta atsukite ir iSimkite
krovimo grandinés varztg su SeSiakampe lizdine
galvute.

10. Lengvai pastuksenkite keltuvo korpusa, kad
grandinés kaistis iSkristy i$ angos ir atlaisvinty
krovimo grandine.

11. IStraukite krovimo granding, sukdami ranka
reguliuojama ratg prie$ laikrodZio rodykle.

12. Jkiskite naujg granding j keltuvo korpusa. Sukite
ranka reguliuojama ratg pagal laikrodZio rodykle,
kol pirmoji grandinés grandis isljs i$ keltuvo
korpuso priesingoje puséje.

PRANESIMAS

Naujos grandinés virinimo Zymos turi biti atsuktos
jiSore nuo rato.*
*Zr. H pav.

13. Vél jstatykite grandinés kaistj j keltuvo korpusa,
isitikindami, kad jis pereina per krovimo grandinés
grandj.

14. |statykite ir naudodami SeSiakampj rakta
priverzkite krovimo grandinés varztg su
SesSiakampe lizdine galvute.

15. Vél sumontuokite ranka reguliuojama grandine.

16. Sumontuokite du kreipiamuosius ritinélius.

17. Tinkamai sulygiuokite ranka reguliuojamos
grandinés rato gaubtg ant keltuvo korpuso.

18. |statykite ir priverzkite ranka reguliuojamos
grandinés rato gaubto varztus.

LIV Pakeite grandine ir pries vél

pradédami naudoti jrengin; jsitikinkite, kad grandiné

tvirtinimo elementai tinkamai pritvirtinti.
9.2.5 renginio sutepimas

Rizika, kad talé neveiks
tinkamai: Pries naudodami talg apziurékite, ar reketo



mechanizmo trinties diskas yra Svarus, nesusitepes
riebalais, neSvarumais, sausas.

Tepti reikia tik baigus jrenginio remonta. Jei atlikote
remontg, sutepkite granding ir pavaras nedideliu kiekiu
licio tepalu Nr. 3. Nusluostykite perteklinj tepala, kad
jis nelaséty.

9.2.6 ISbandykite stabdzio funkcija.

Traiskymo pavojus.

+Nenaudokite talés, jei ant jos duomeny plokstelés
nenurodyta vardiné keliamoji galia.
Nekilnokite jokiy kroviniy, virSijanciy talés vardine
keliamaja galia. Pries kiekvieng kélimo procediirg
visada apskaiciuokite krovinio svorj.

1$slydimo pavojus. Krovinio jokiu bidu negalima
apvynioti grandine.

Svyravimo pavojus. Keliant krovinj grandiné turi
nesisukioti.

1. Pakabinkite tale lygiai vir§ krovinio, lengvesnio nei
duomeny ploksteléje nurodyta vardiné keliamoji
galia.

2. Uzkabinkite krovinj ant apatinio kablio.

Kelkite krovinj tik jsitiking, kad

kablys laikosi tinkamoje padétyje.

3. Patraukite rankine grandine kélimo kryptimi.
Stebédami krovinio judéjima j virsy, jsitikinkite, kad
kryptis teisinga. Jei krovinys nepakyla, sustokite ir
traukite ranking granding prieSinga kryptimi.

4. Sustabde kélima jvertinkite stabdziy veikima.
Kelkite toliau tik jsitiking, kad stabdziai veikia
tinkamai.

Jei pastebéjote vieng is toliau iSvardyty reiskiniy,
nedelsdami nebenaudokite talés ir kreipkités j
jrangos tiekéja:

Krovinys nelieka kabéti sustojimo aukstyje.

Kai atleidziate rankine grandine, krovinys krenta
ant Zemés.

5. Patraukite rankine grandine nuleidimo kryptimi.
Stebédami krovinio judéjima Zemyn, jsitikinkite,
kad kryptis teisinga. Jei krovinys nenusileidzia,
sustokite ir traukite rankine grandine priesinga
kryptimi.

6. Patraukite rankine grandine, kad nuleistuméte arba
atlaisvintuméte krovinj.

Atkabinkite krovinj nuo kablio tik

pagulde krovinj visu pavirsiumi ant kito pavirsiaus.

7. Pakartokite veiksmus nuo 2. iki 6. su didZiausia
vardine apkrova.

Atlike stabdziy funkcijos bandyma, galite toliau saugiai

naudoti jranga.

9.3 Kvalifikuoty darbuotojy atliekama techniné
priezidra

9.3.1
Zr. I pav.

Trinties disko apzitra

Rankinis grandininis keltuvas A Naudojimo vadovas

1. Atsukite varzta (-us) ir nuimkite ranka
reguliuojamos grandinés rato gaubta.

2. Atsukite SeSiabriaune kartnine verzZle ir nuimkite
diska (-us).

9.3.2  Reketo mechanizmo disko apziiira

Rizika, kad talé neveiks

tinkamai: Prie$ naudodami tale apzidrékite, ar reketo

mechanizmo trinties diskas yra Svarus, nesusitepes

riebalais, neSvarumais, sausas.

Zr. J pav.

1. Atsukite fiksavimo verzlg ir nuimkite vairo danga.

2. Nuimkite vairo mazga.

3. Atsukite varztus kryzmine galvute ir nuimkite
terkslinio disko dangtelj.

4. Patikrinkite, ar diskas nepaZzeistas, nedeformuotas.

5. Vadovaudamiesi toliau pateikta lentele patikrinkite
diska ir jvertinkite, ar dirbti su tale vis dar saugu.

Pajégumas A
t mm
Standartas Netinkama
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Kita techniné priezitra

Siame skyriuje neaprasytus techninés priezitros
darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas.
Susisiekite su savo tiekéju.

10. Salinimas

10.1 Pakavimo atlieky Salinimas
Pakavimo medziaga iSmeskite laikydamiesi vietiniy
taisykliy.

10.2 Jrenginio daliy Salinimas

Jei jrenginys turi defekty, susisiekite su savo tiekéju.
Jrengin;j vis dar gali biiti jmanoma suremontuoti. Jei vis
délto reikia utilizuoti gaminj, atskirkite ir iSmeskite
irenginio komponentus j atitinkamus atlieky srautus
atsizvelgdami j jy medziaga, laikydamiesi vietos
taisykliy.

11. Techniniai duomenys

11.1 Modeliy talpa

Rankinis grandininis keltuvas su
vienu grandinés bloku

Pajégumas
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Prekeés kodas t
SG.0.3600250 0,25 inf
SG.0.3600500 0,5 :

11.2 Pagrindiniai matmenys

ISsamig talés pagrindiniy matmeny apzvalga ir
daugiau duomeny rasite svetainéje www.deltahoist.
com.

11.3 Techniniy duomeny lentelé

Techniniy duomeny lentelé yra ant jrenginio. Techniniy

12. Atitikties deklaracija

duomeny lenteléje pateikta toliau nurodyta
ormacija.

Jmonés pavadinimas
Tipas / modelis

Serijos numeris
Pajégumas

Jmonés interneto svetainé
Pagaminimo metai
Grandinés dydis, klasé
Kélimo aukstis

Siuo dokumentu gamintojas patvirtina, kad $is gaminys atitinka visas taikytinas Masiny direktyvos 2006/42/EB

nuostatas.

Be to, Sis gaminys buvo kruop$¢iai patikrintas ir iSbandytas. Duomenys atitinka techninius reikalavimus, kurie yra

pateikti misy dokumentuose.

Aprasas:
Tipas: SG.0.3600250

$G.0.3600500

Jgaliotas asmuo:

Vardas ir M.F. Stam

pavardeé:

Pareigos: Direktorius

Vieta: ,DELTA Hoisting Equipment”,
Uiterdijk 6, 1505 GW Zaandam,
Nyderlandai

Parasas:

DELTA - Rankinis grandininis keltuvas



Manualais kedes
paceélajs
LietoSanas rokasgramata

LietoSanas rokasgramatas originalversija

Si lietosanas rokasgramata ir tulkota vairakas valodas.

Rokasgramatas originalversija ir britu anglu valoda.
Rokasgramatas versijas visas citas valodas ir tas
originalversijas tulkojumi.

Autortiesibas

Sis rokasgramatas saturu aizsarga autortiesibas un
citi intelektuala Tpasuma tiesibu akti. Sis
rokasgramatas saturu drikst kopét, modificét,
reproducét, tulkot tikai ar izteiktu rakstisku razotaja
atlauju. So rokasgramatu drikst publicét, parraidrt,
attelot vai padarit pieejamu tre§am personam tikai ar
izteiktu rakstisku razotaja atlauju.

Kludas un nepilnibas atrunatas

ST rokasgramata ir sastadita Tpasi riipigi. Tomar
razotajs patur tiesibas bez ieprieks€ja bridinajuma
labot tipografiskas, parrakstisanas, salikSanas, drukas
klddas un nepilnibas. No §Ts rokasgramatas satura
nevar atvasinat nekadas tiesibas.

Saistibu atruna

Razotajs nav atbildigs par miesas bojajumiem,
bojajumiem iekartai vai ipasumam, kas radusies
nepareizas lietoSanas, paredzamas nepareizas
lietoSanas vai $aja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosanas dé|. Tas attiecas ari uz iekartas
neatlautam modifikacijam un neapstiprinatu rezerves
dalu, instrumentu vai piederumu izmantos$anu.

Kontaktinformacija
Jautajumu gadijuma saistiba ar $o iekartu vai
rokasgramatu, ludzu, sazinieties ar:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Niderlande

Talr.: +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Timekla vietne: www.deltahoist.com

1. levads

1.1 Par So dokumentu

Saja rokasgramata ir ieklauti visi noradijumi un
informacija par drosibu saistiba ar iekartas
uzstadisanu, nodosanu ekspluatacija, ekspluataciju un
apkopi.

STrokasgramata ir paredzéta talak minétajam
personam.

+ lekartas uzstadiSana iesaistitais personals.

+ lekartas ekspluatacija iesaistitais personals.

Manualais kédes paceélajs A Lietosanas rokasgramata

+ lekartas apkopé iesaistitais personals un
kvalificéts tehniskais personals.
Nodrosiniet to, lai pirms $Ts iekartas transportésanas,
uzstadisanas, ekspluatacijas vai apkopes jis bitu
pilntba izlasTjusi Saja rokasgramata sniegtos
noradijumus un tos izpratusi. Turiet $o rokasgramatu
iekartas tuvuma, lai turpmak varétu taja ieskatities.
llustracijas ir izpratnei paredzéts visparigs attélojums
un var atskirties no faktiskas iekartas.

1.2 Simboli $aja rokasgramata

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraisit navi vai
nopietnas traumas, ja ta netiek noversta.

A UZMANIBU

Norada uz bistamu situaciju, kas var izraisit vieglas
vai videji smagas traumas, ja ta netiek noversta.

IEVERIBAI

Izmanto, lai novérstu ar fizisku traumu nesaistitu
praksi.

2. Drosiba

2.1 Paredzetais lietoSanas veiks un pamatoti

paredzama nepareiza lietoSana

lekarta ir paredzéta kravu parvieto$anai kontroléta un

drosa veida. lekartas galvenais pielietojuma meérkis ir

atvieglot materialu apstradi dazada rupnieciska un
komerciala vide.

lekarta ir paredzéta tikai manualai lieto$anai.

Par paredzamu nepareizu lietoSanu uzskata sadu

ricibu:

+ Izmantot iekartu ka smagdarba trosi.

+ Izmantojot iekartu ar motoriz€&tu vadibas sistému.

+ lekartas lietosana zem tdens vai mitra vidé.

+ lekartas lietoSana bistamas zonas.

+ lekartas ekspluatacija tada veida, kas batiski
atSkiras no noraditajiem ekspluatacijas apstakliem
vai parsniedz tos.

- Saja rokasgramata sniegto noradijumu
neievérosana.

+ Neveriga attieksme pret tadu k|tdu, iekartas
darbibas traucéjumu vai defektu novérsanu, kas
apdraud drosu tas ekspluataciju.

+ lekartas dalu neat|auta nonemsana vai
parveidosana.

+ Razotaja neapstiprinatu rezerves dalu vai
piederumu izmanto$ana.

2.2 Personala kvalifikacija

Prieksnoteikumi personalam, lai persona drikstétu
ekspluatét So iekartu:

+ 18 gadus veca vai vecaka;

+ laba fiziska forma un garigais stavoklis;

+ kompetenta un kvalificéta;

+ irizlasijusi $aja rokasgramata sniegtos
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noradijumus un tos izpratusi;

+  veiks savu darbu saskana ar $aja rokasgramata
sniegtajiem noradijumiem;

- pieredze lidziga aprikojuma ekspluatacija;

+ apzinas visus iespéjamos apdraud&jumus un
attiecigi rikojas.

2.3 Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL)

Lai izvairitos no traumam, iekartas transportésanas,
uzstadisanas, ekspluatacijas un apkopes laika
personalam jaizmanto $§adi individualie aizsardzibas
lidzekli:

Simbols Apraksts

Valkat galvas aizsardzibas lidzek|us.

Valkat aizsargcimdus.

Valkat pedu aizsardzibas lidzek|us.

P 1=1)

2.4 DrosSibas pasakumi

Neraugoties uz iekartas drosu konstrukciju un uzbavi

un noteiktajiem aizsardzibas pasakumiem, joprojam

pastav atlikusie riski. Lai ldz minimumam samazinatu

atliku$o risku, jaievéro talak minétie drosibas
pasakumi.

Nokrisanas risks: Nekad nelietojiet iekartu

cilvéku cel$anai, atbalstisanai vai
transportésanai.

Saspiesanas risks:
Nekad nestaigajiet vai nestaviet zem

no piekarinatas kravas.

virs personam vai to tuvuma. Vienmer
informéjiet personas par pacelSanas
procediras uzsaksanu.

Neceliet kravu, kas ir smagaka par
iekartas nominalo celtspégju. Pirms
pacel$anas vienmer apréekiniet kravas
svaru.

Nekad nelietojiet vairakas iekartas, ja

kravas svars parsniedz iekartu nominalo

jaudu.

Netiniet mezgla un nesaisiniet kedi.

piekarinatas kravas. Vienmer staviet mala

Nekad neceliet un netransportéjiet kravas

B8P

Nekad nedarbiniet iekartu ar bojatu,
ieplaisajusu, sariséjusu vai deformétu
kedi.

Nekad neizmantojiet keédi ka smagdarba
trosi.

Nekad neiekariet kravu uz aka gala.

Nekad nepiemetiniet aki kédei.

Nekad nedarbiniet bojatu, ieplaisajusu, sarusejusu
vai nepareizi darbojosos iekartu.

Nekad nelietojiet slodzei paklautu, nepareizi
darbojosos iekartu. Sekojiet drosibas noradem
nodala §2.5

Nekad neizmantojiet iekartu, kuras nominala jauda
nav noradrta uz nosaukuma plaksnites.

Pirms $is iekartas izmantosanas kopa ar citam
iekartam ieprieks ir jasanem apstiprinajums no tas
razotaja.

Darbus ar kravu vienmeér veiciet noraditaja darba
temperatiras diapazona

Pirms iekartas lietoSanas vienmeér parbaudiet, vai
temperatirg, kas zemaka par 0°C, nav sasalusi
bremzu sistéma. Bremzu sistéma var nedarboties,
ja temperatura ir zemaka par 0°C.

Vienmer parliecinieties, ka atbalsta konstrukcija
un kravas nostiprinasanas aprikojuma celtsp€ja
atbilst iekartas svaram, slodzei un ir laba stavoklr.
Nekad nepagariniet rokturi. Roktura pagarinasana
var traucét esoso drosibas mehanismu darbibu.
Vienmér parliecinieties, ka augs$puses akis ir
pareizi nofikséts stiprinajuma punkta vai iekares
ratinos.

Vienmer nodrosiniet, lai kravas kéde butu pareizi
uzstadita un nostiprinata ar gala enkuru un
Skelttapu un bitu laba stavokir.

Vienmer parliecinieties, ka kéde ir pareizi uzstadita
Vienmer ciesi nostipriniet aki krava un pirms kravas
pacel$anas parliecinieties, ka tas ir labi nofikséts.
Nekad neceliet kravu atri un atkartoti augsup un
lejup.

Kravu un aki vienmeér nostipriniet smaguma centra.
Nekad neceliet vadamas kravas bez papildu
aizsargiericém.

Nekad nenostajieties starp nekustigiem
priek§metiem un piekarto kravu.

Nekad nenovietojiet kermena dalas vai jebkadus
priekSmetus starp iekartu un kravu.

Vienmer parliecinieties, ka krava atrodas uz cietas
pamatnes un nav nospriegota, kad veicat kravas



atlaisanu.

Nekad neatstajiet paceltu kravu bez uzraudzibas.
Pirms kravas atstasanas bez uzraudzibas, vienmeér
nolaidiet to uz lidzenas virsmas.

Péc jebkuras tehniskas apkopes darbibas vienmeér
parbaudiet iekartas funkciju darbibu.

Nekad neveiciet patvaligus iekartas labojumus vai
detalu nomainu. lekartas remontu vai nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts personals.

Nekad nelabojiet iekartu un neveiciet tas tehniska
stavokla uzturésanu lietosanas laika.

Péc kédes nomainas atvienojiet C tipa
savienojumu.

Kimiska apdeguma risks: Neceliet un netransportgjiet
kravas, kas satur kKimiskas vielas, kas var noplast, izITt
vai nomesanas gadijuma radrt bojajumus.

Uzmanibas novérSanas risks:

+ lekartas ekspluatacijas laika vienmér
koncentréjieties un nelaujiet apkart notiekoSajam
noverst jlisu uzmanibu.

Nekad neveiciet iekartas ekspluataciju narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu darbibas iespaida.

Paslidesanas risks:

@ Nekad netiniet kédi ap kravu.

Siiposanas risks:
Vienmeér parliecinieties, ka kéde nevirzas

Nekad neveiciet darbibas uz paceltas
kravas.

UzstadiSanas un ekspluatacijas laika
vienmeér nodroSiniet, lai akis nebdtu
savijies ar kédi.

lekartas nepareizas darbibas risks: Pirms darba ar
iekartu vienmer parliecinieties, ka sprudmehanisma
berzes disks ir tirs un uz ta nav ellas, smérvielas,
netirumu vai dens.

A UZMANIBU

Mehaniskais apdraudé&jums: Apkopi un remontu drikst
veikt tikai kvalificéts personals.

DroS$ibas risks:

Manualais kédes paceélajs A Lietosanas rokasgramata

+  Vienmer nésajiet nepiecieSamos individualos
aizsarglidzek|us.

+ Nekad nenonemiet no iekartas nosaukuma
plaksniti, darbibas un bridindjuma etiketes.

Aizkersanas risks: Veicot iekartas ekspluataciju, nekad
nevalkajiet valigus apgérbus vai rotaslietas un nedariet
to ar izlaistiem matiem.

Paklups$anas risks: Nekad neatstajiet iekartu uz
zemes, novietojot to ka pagadas.

lekartas nepareizas darbibas risks:

- Darbiniet iekartu tikai apkartejas vides temperatura
no -10 °C lidz +50 °C.

+  Pirms iekartas lietoSanas vienmér parbaudiet, vai
aug$éjais un apaks$éjais akis nav deforméts un vai
kads komponents nav valigs. Nekad nedarbiniet
iekartu, ja ir konstatétas deformacijas vai valigi
komponenti.

+ Neizmantojiet razotaja neapstiprinatas rezerves
dalas vai piederumus.

+ Laiiekarta darbotos ar minimalu pretestibu,
vienmer parliecinieties, ka ratinu riteni un sija ir tira
stavoklt un bez gruziem.

+Nekad neuzstadiet ratinus uz sijas, kuras slipums
ir <1:500.

lekartas bojajumu risks:

Nekad nepaceliet kravu lenk. Kravas
pacelSanas lenki rada kédes un kédes
vadotnes bojajumus.

+ Nekad neceliet parak smagu kravu. Atkartoti
méginajumi pacelt parak smagu kravu izraisis
slides sajuga parkarsanu un radis neatgriezeniskus
bojajumus.

+  Nelietojiet kravas parslodzes aizsardzibas funkciju,
lai regulari veiktu kravas maksimalo celtspgju.

+Nekad nemetiet iekartu un izvairieties no tas
triecieniem.

+ Nekad nekapiet uz iekartas.

Udens izraisitu bojajumu risks: Nekad netiriet iekartu
ar tieSu Udens struklu. Udens striklas trieciena spéks
var sabojat iekartu.

2.5 Arkartas situacijas

Avarijas gadijuma rikojieties talak noraditaja veida.

1. Parizveidojusos arkartas situaciju informgjiet citas
tuvuma esosas personas.

2. Noradiet personam, lai tas parvietotos drosa
attaluma.

3. Uzstadiet drosibas Zogu ap iekartu un tiesi zem
kravas, lai novérstu nepiederosu personu piek|uvi.

4. Sazinieties ar atbilstoSiem neatlieckamas palidzibas
dienestiem un sniedziet tiem visu attiecigo
informaciju.
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5. levérojiet visas papildu procediras vai protokolus
arkartas situaciju gadijuma, kas noteikti jisu
uznémuma vai objekta.

3. lekartas apraksts

3.1 Konstrukcija un funkcija

SG.0.360 sérijas iekarta ir paredzéta kravu pacel$anai
un nostiprinasanai. lekartu darbina manuali,
izmantojot kédi. PacelSanas mehanisms ietver
optimizétu kravas kédes vadibas sistému un precizi
izfrézetu kedes zobratu, kas nodrosina vienmerigu
darbibu.

lekarta ir aprikota ar 360° rotéjoSu rokas kédes
parsegu, kas lauj to darbinat no jebkuras pozicijas ap
kravu, ka arT |auj operatoram kontrolét cel§anas
procesu no dazadiem virzieniem atbilstoSi
pielietojumam.

3.2 Galvenas dalas
Skat. attélu A.

Dala Daudzums
@ Sesstirgalvas skriive 3x
©® Parnesumkarba 1x
© Terauda bukse 3x
@ Disku zobratu bloks 2x
© Slipzobrats 1x
@ Sesstirgalvas skriive 4%
@ Atsperpaplaksne 4x
© Labas puses plaksne 1x
© Piedzinas varpsta 1x
@ Slodzes zobrats 1x
@ Korpuss 1x
® Augspuses aka varpsta 1%
® Augséja aka mezgls 1x
® Vaks 1x
® Kreisas puses plaksnes bloks 1x
® Stiprinajuma atspere 2x
@ Stiprinajums 2x
® Bremzuligzda 1x
® Berzes disks 2x
¢ Spriudrata disks 1x
@ Manualas kédes rullis 1x
) Sesstira vainaguzgrieznis 1%
@ Manuala kéde 1x
& Vadskriemelis 2x
@ Rokrata parsegs 1x
@ Skrive 3x
@ Skelttapa 1x
¢ Ass sprostgredzens 2x
¢ Terauda troses sprostgredzens 1x
@ Tirmtajs Tx

€@ Tapa 1x
€ Sesstiraiedobes skrive 1%
€ Kravas kéde 1x
€ Keédes tapa 1x
€D Blokésanas uzgrieznis 1%
€ Apakséja aka mezgls 1x
€) Skrive Tx

4. TransportéSana un uzglabasana

4.1 Transportésana

1. levietojiet iekartu originalaja iepakojuma vai
konteiner3, lai pasargatu to no bojajumiem
transportésanas laika. Izmantojiet piemérotus
polsteréjuma materialus, lai noverstu jebkadu
triecienu vai vibraciju.

2. Pareizi nostipriniet iekartu transportésanai
paredzétaja transportlidzekl, lai novérstu jebkadu
tas kustibu transportésanas laika.

4.2 Uzglabasana

Uzglabajiet iekartu telpas, tira un sausa vidg, uz
[idzenas un stabilas virsmas. Parliecinieties, ka
apkartejas vides temperatira uzglabasanas vieta ir
noradrtaja diapazona.

lekartu glabajiet bez piestiprinatas kravas.

5. Nodosana ekspluatacija

Saspie$anas risks:

+Nekad nedarbiniet bojatu, ieplaisajusu, sarts€jusu
vai nepareizi darbojosos iekartu.

Vienmer parliecinieties, ka atbalsta konstrukcija
un kravas nostiprinasanas aprikojuma celtspéja
atbilst iekartas svaram, slodzei un ir laba stavoklr.
Neceliet kravu, kas ir smagaka par iekartas
nominalo celtspé&ju. Pirms pacel$anas vienmér
apréekiniet kravas svaru.

+  Pirms iekartas lietoSanas vienmér parbaudiet, vai
temperatira, kas zemaka par 0°C, nav sasalusi
bremzu sistéma. Bremzu sistéma var nedarboties,
ja temperatura ir zemaka par 0°C.

A UZMANIBU Iekartas nepareizas darbibas
risks: Pirms iekartas lietoSanas vienmer parbaudiet,
vai augs€jais un apakséjais akis nav deforméts un
vai kads komponents nav valigs. Nekad nedarbiniet
iekartu, ja ir konstatétas deformacijas vai valigi
komponenti.
lekarta tiek piegadata lieto$anai gatava stavokli. Pirms
lietoSanas veiciet iekartas parbaudi.

O Parliecinieties, ka kravas kéde atrodas vertikali un
nav sapinusies. Parliecinieties, ka kédes posmu
metinajuma vietas ir vérstas uz arpusi.

0 Parliecinieties, vai kédes gals ir nostiprinats pie
pacélaja ar kédes tapu.

O leellojiet kedi. Skatiet nodalu 9.2.5.

O Parliecinieties, ka apakséjais akis ir pareizi
piestiprinats kravas kedei.



O Parliecinieties, ka augséjais akis ir pareizi
piestiprinats atbalsta konstrukcijai.

O Parliecinieties, ka iekarta var brivi novietoties
pozicija starp akiem.

0 Parbaudiet, vai kéde no iekartas karajas taisna
linija.

0 Veiciet bremzu funkcijas parbaudi. Papildu
informaciju skatiet nodala §9.2.6.

6. Uzstadisana

6.1 Satura parbaude

Siiposanas risks:
UzstadiSanas un ekspluatacijas laika
vienmer nodroSiniet, lai akis nebutu
savijies ar kedi.

Y

Nonemiet no iekartas iepakojumu un polstergjuma
materialus.

Parbaudiet, vai iekarta ir laba stavoklr un vai tai
netriikst kadu detalu.

N

Daudzums Dala

1x Manualais kédes pacélajs

6.2 lekartas montaza

Skat. attélu B.

+ Vienmeér nodrosiniet, lai kravas kéde butu pareizi
uzstadita, nostiprinata ar tapu un butu laba
stavoklr.

Parliecinieties, ka apak$€jam akim nav
piestiprinata krava.

lekariet aug$ejo aki stiprinajuma punkta vai iekares
ratinos.

IEVERIBAI

+  Parliecinieties, ka drosibas mélite ir pareizi
aizverta.

7. Ekspluatacija

7.1 Darbs ar kravu un vienu iekartu
Skat. attélu C.

Saspiesanas risks:

+Nekad nedarbiniet bojatu, ieplaisajusu, sarlséjusu
vai nepareizi darbojosos iekartu.

+Nekad nedarbiniet iekartu ar bojatu, ieplaisajusu,
sarlsé&jusu vai deformétu kedi.

+ Nekad neizmantojiet iekartu, kuras nominala jauda
nav noradita uz nosaukuma plaksnites.

+  Neceliet kravu, kas ir smagaka par iekartas
nominalo celtspéju. Pirms pacel$anas vienmér
apréekiniet kravas svaru.

+ Nekad neceliet un netransportgjiet kravas virs

Manualais kédes paceélajs A Lietosanas rokasgramata

personam vai to tuvuma. Vienmér informégjiet
personas par pacel$anas proceduras uzsak$anu.

Paslidésanas risks: Vienmeér parliecinieties, ka kéde
nav aptinusies ap kravu.

Sliposanas risks: Vienmér parliecinieties, ka kéde
darbibas laika nav sapinusies.

1. Novietojiet iekartu viena asr ar kravu.

2. leakgjiet apaksejo aki kravas stiprinajuma.

IEVERIBAI

+  Pirms kravas pacel$anas parliecinieties, ka akis ir
labi nostiprinats.*

+ Parliecinieties, ka drosibas mélite ir pareizi
aizverta.*

*Skat. attélu C.

3. Velciet rokas kédi cel$anas virziena.

Apstipriniet pareizo virzienu, vérojot kravas kustibu

uz aug$u. Ja krava necelas, partrauciet un velciet

rokas kedi pretégja virziena.

4. Partrauciet pacel$anu, lai parliecinatos par pareizu
bremzu darbibu. Darbu ar iekartu turpiniet tikai tad,
ja bremzes darbojas pareizi.

5. Velciet rokas kedi, lai paceltu kravu l1dz vélamajam
augstumam vai vélamajam nospriegojumam.

6. Parvietojiet kravu uz paredzéto zonu.

7. Velciet rokas kedi nolaiSanas virziena.

Apstipriniet pareizo virzienu, vérojot kravas kustibu

uz leju. Ja krava nenolaizas, partrauciet un velciet

rokas kedi pretégja virziena.

Velciet rokas kedi, lai nolaistu vai atbrivotu kravu.
Pirms aka atakéSanas no kravas
parliecinieties, ka krava plInTba atbalstas pret pamatni.
9. Atbrivojiet no kravas apaksejo aki.

7.2 Darbs ar kravu un divam iekartam
SaspieSanas apdraudg&jums:

Nekad nelietojiet vairakas iekartas, ja kravas svars

parsniedz iekartu nominalo jaudu.

Kravu nav ieteicams celt ar divam

iekartam.

Kvalificetam tehnikim javeic tehniska izpéte, lai

nodrosinatu pareizu darbu ar kravu un vairakam

iekartam. Uzstadisanai un darbibai jaatbilst veikta
pétijuma rezultatiem.

leverojamie noteikumi:

+Nav ieteicams izmantot iekartas ar dazadu
celtspéju. Ja iekartas tiek izmantotas vienlaikus,
tad to celtspéjai jabut vienadai.

+ Parliecinieties, ka slodze tiek vienmérigi sadalita, ja
iekartas tiek izmantotas paraléli.

+  Parliecinieties, ka krava tiek pacelta vai
nospriegota viena lenki.

+ lekartas darbiniet vienlaikus, lai nodrosinatu
vienmerigu celSanas speka parnesi.

+ lekartas akiem piestiprinatajiem vienumiem,
pieméram, térauda trosém, karabiném un
montazas elementiem, jabat ar atbilstosu
celtspéju.
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+Jaiekartu izmanto papildus celamkranam,
tad iekartas celSanas spekam ir japarsniedz .

8. Traucejummeklésana
lekartas nepareizas darbibas

risks: Neizmantojiet razotaja neapstiprinatas rezerves

dalas vai piederumus.

Problema

lekarta nedarbojas un
nerada klikskosu skanu.

lekarta rada klikskosu
skanu, bet nedarbojas.

Kede velkot ir stingra pat
bez slodzes.

Darbinot iekartu, ir liela
pretestiba.

Krava pacel$anas laika
izshd.

Slodze samazinas,
nolaizot.

9. Apkope
A& BRIDINAJUMS |

Saspiesanas risks:

+ Péc jebkuras tehniskas apkopes darbibas vienmér

lespéjamais celonis

Netirumi vai sveSkermeni nelauj
fiksatoram nofikséties spriidmehanisma
diska.

Fiksators nav pareizi salikts.

Bojata fiksatora atspere.

Nodilu$as berzes plaksnes.
Nodilusi zobrata zobi vai gultnis.
Bremzes ir iekérusas.

Sarisé€jusi bremzu komponenti.
Masinas detalas ir netirumi vai citas
svesSkermeni.

Bremzes izslid.

Bremzes ir netiras.

Bremzu sistéma ir piesarnota ar
smeérvielu.

pacelamas kravas svars.
Nekad neparslogojiet iekartas.

lespéjamais risinajums
Notiriet un ieelojiet fiksatora un
spridmehanisma diska mezglu.

Pareizi izjauciet un salieciet detalas.
Janomaina fiksatora atspere.
Sazinieties ar jusu piegadataju.
Nonemiet berzes plaksnes.

Nomainiet nodiluso dalu.

Atlaidiet bremzi, stingri un kontroléeti
pavelkot rokas kedi.

Nomainiet bremzu komponentus.
Sazinieties ar jusu piegadataju.
Parbaudiet un iztiriet iekartu.

NepiecieSams nomaintt bremzu disku.
Sazinieties ar jlsu piegadataju.

Iztiriet bremzes.

Notiriet smérvielu no bremzu dalam.

stavok|a uzturésanu lietoSanas laika.

A UZMANIBU

Mehaniskais apdraudé&jums: Apkopi un remontu drikst
veikt tikai kvalificéts personals.

Udens izraisTtu bojajumu risks: Nekad netiriet iekartu
ar tiedu Udens striklu. Udens striklas trieciena spéks
var sabojat iekartu.

parbaudiet iekartas funkciju darbibu.

+Nekad neveiciet patvaligus iekartas labojumus vai
detalu nomainu. lekartas remontu vai nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts personals.

+Nekad nelabojiet iekartu un neveiciet tas tehniska

9.1 Tehniskas apkopes grafiks

Ekspluatacijas zurnalu ir ieteicams sakt jau ar pirmo lietoSanas dienu. Skatiet §Ts rokasgramatas beigas ieklauto
Zurnala veidni.

Lietotajiem/ipasniekiem ir jaievero vietéjas, valsts un starptautiskas drosibas norades, kuru ietvaros reizi gada

ir javeic profesionala iekartas parbaude un jaiegust atkartots lieto$anas sertifikats. Atkartotas sertifikacijas
intervali var tikt salsinati atkariba no darba vides.



Biezums

Pirms lietoSanas

Regulari

Reizi gada

Darbibas
Parbaudiet, vai akis nav netirs, bojats vai
deforméts.

Parbaudiet, vai kravas kéde nav netira,
bojata vai deforméta.

Parbaudiet bremzu funkciju.

Parbaudiet, vai nav valigu skrivju,
bultskravju u. c.

Parbaudiet etikeSu salasamibu.

Parbaudiet, vai nav bojats un deforméts
iekartas korpuss.

leellojiet iekartu.
Notiriet skriemeli.

Parbaudiet, vai nav nodilusi zobrati, bremzu

klugi, gultni, fiksators, fiksatora atsperes,
assu.c.

Sertificéta specialista veikta apkope
(drosibas parbaude).

Instrukcijas

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Pievelciet, kur nepiecieSams.

Ja visi apraksti nav skaidri un salasami,
nomainiet uzlimes.

Ja konstatéti jebkadi bojajumi, partrauciet
iekartas lietosanu.

§9.2.5

Nomainiet visas nodilusas dalas.

Sazinieties ar jusu piegadataju.

Konstatejot funkciju ierobezojumu, ltidzu, sazinieties ar sertificétu profesionali.
Ja kada no parbaudém tiek konstatéta nestandarta situacija, nekavéjoties partrauciet iekartas lietosanu un
sazinieties ar jusu izplatitaju vai sertificétu profesionali.

9.2 Lietotaju uzturéSana 2. Apskatiet aki un parliecinieties, vai tas nav bojats
vai deforméts.
9.2.1  Aka parbaude 3. Parbaudiet, vai aka drosibas mélite joprojam
lekartas nepareizas darbibas darbojas pareizi.

risks: Neizmantojiet razotaja neapstiprinatas rezerves 4. Skatiet turpmako tabuluy, lai parbauditu aka
atveérSanu un noteiktu, vai iekartas lietosana ir

dalas vai piederumus.

Skat. attélu D un E. drosa.
1. Notfiriet no aka netirumus.
Celt- A* B Cc
speja
tonna mm mm mm
Stan-  Stan-  No- Stan-  No-
darts darts raidita darts raidita
0,25 2515 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19
* Noraditas vertibas ir nominalas un var atskirties, 5. Parbaudiet, vai nav deformétas aka tapas un tapu

jo §im izméram nav pielaides kontroles. Kad akis ir

atveres. Skatiet attélu E.

jauns, vienmeér izmériet A izméru, un pierakstiet $o 6. Skatiet turpmakas tabulas, lai parbauditu aka

vertibu. LietoSanas laika parliecinieties, vai A izmérs

1,05 reizes neparsniedz sakotngji registréto mérjjumu.
Ja ta notiek, japartrauc aka ekspluatacija.

Celtspégja
tonna

0,25
0,5

Augsgjais akis

tapas un iekartas drosu darbibu.

Apaksegjais akis

Tapa (D1)  Tapas atvere (D2) Tapas atvere (D3) Tapa (D4)

mm

Noraidita Standarts Noraidita Standarts

<75
<95

8,5 289 51
10,5 211 7

Partrauciet iekartas lieto$anu, ja kada no tas dalam ir

Manualais kédes paceélajs A Lietosanas rokasgramata

Noraidita Standarts Noraidita
255 5 <46
275 6,5 <6,1
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bojata, deforméta vai neatbilst tabula noraditajam

prasibam.

Ja ir bojata dros$ibas mélite, tad pirms iekartas

lietoSanas veiciet tas nomainu:

1. lzskravejiet iek$€ja seSstira skrivi no drosibas
meélites ar sesstira atslégu.

2. Nonemiet droSibas meéliti no aka.

3. Nonemiet aka drosibas méliti.

Jair bojats akis, tad pirms iekartas lietoSanas veiciet

ta nomainu:

Apaksgjam akim:

1. lzskrivéjiet iek$€ja sesstira skrvi(-es) no aka ar
seSstira atslégu.

2. Nonemiet veco aki no kédes.

3. Piestipriniet jauno aki kédei.

4. leskrivéjiet aka iekséja sesstira skravi(-es) ar
seSstira atslégu.

Augs$ejam akim:

1. lzskrivéjiet iek$€ja sesstira skravi(-es) no

parnesumu karbas ar se$stira atslégu.

Nonemiet parnesumu karbas bloku.

Nonemiet iekartas veco aki.

Piemontgjiet iekartai jauno aki.

Uzstadiet parnesumu karbas bloku.

Nostipriniet sessttrgalvas skravi(-es) uz aka ar

seSstira atslégu.

ook wWN

9.2.2

Skat. attélu F.

1. lzskravéjiet iek$gja sesstira skravi(-es) no
parnesumu karbas ar se$stira atslegu.

2. Nonemiet parnesumu karbas bloku.

3. Nonemiet aki no iekartas.

4. Parbaudiet, vai zobrata sanu plaksne un bremzu
sanu plaksne nav deforméta.

5. Skatiet turpmakas tabulas, lai parbauditu drosu
aka tapu atveres iekartas darbibu.

Celtspégja D
tonna mm
Standarts Noraidita
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 211

Partrauciet iekartas lietosanu, ja tapas atvere ir bojata,

deforméta vai neatbilst tabula noraditajam prasibam.

9.2.3 Keédes parbaude
Skat. attélu G.
1. Notfiriet no kédes nefirumus.
2. Apskatiet kédi un parliecinieties, ka ta nav bojata
vai deforméta.
Saspiesanas apdraudgéjums:
Nekad nedarbiniet iekartu ar bojatu, ieplaisajusu,
saruséjusu vai deformétu kedi.
3. Skatiet turpmako tabulu, lai parbaudrttu kédi un
noteiktu, vai iekartas lietoSana ir drosa.

Celtspe- D L

ja
tonna mm mm
Stan- Noraidi- Stan- Noraidi-
darts ta darts ta
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 >62

Partrauciet iekartas lieto$anu, ja kéde ir bojata,
deforméta vai neatbilst tabula noraditajam prasibam.
Nomainiet kédi pirms iekartas lietoSanas. Papildu
informaciju skatiet nodala §9.2.4.

9.2.4 Kedes nomaina

Skat. attélu H.

4. Novietojiet pacelaju uz lidzenas, stabilas virsmas.

5. Atskrivéjiet rokrata parsega skrives. lznemiet
skrdves un nonemiet parsegu.

6. Nonemiet abus vadskriemelus.

7. Nonemiet rokas kedi.

8. Pagrieziet parsegu, lidz kédes tapas parsega
atvérums sakrit ar korpusa atveérumu.

9. Atskravéjiet un iznemiet kravas kédes sesstira
iedobes skrivi ar seSstira atslégu.

10. Viegli uzsitiet pa pacelaja korpusu, lai iznemtu
kedes tapu no atvéruma un atbrivotu kravas kedi.

11. Pagrieziet rokas kédes ratu pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lai izvilktu kravas kedi.

12. levietojiet jauno kédi pacélaja korpusa. Grieziet
rokas kedes ratu pulkstenraditaja kustibas virziena,
lidz pirmais kédes posms iziet no pacélaja korpusa
pretéja puse.

IEVERIBAI

+ NodroSiniet, lai jaunas kédes metinajuma Suves
bltu vérstas uz aru no rata.*
*Skat. attelu H.

13. Atkal ievietojiet kédes tapu pacélaja korpusa un
nodrosiniet, lai ta ietu caur kravas kédes posmu.
14. Uzstadiet un pievelciet kravas kédes sesstira
iedobes skravi, izmantojot seSstira atslegu.
15. Uzstadiet vieta rokas kédi.
16. Uzstadiet vieta abus vadskriemelus.
17. Pareizi salagojiet rokrata parsegu uz pacélaja
korpusa.
18. Uzstadiet un pievelciet rokrata parsega skrives.
Pé&c kédes nomainas un pirms
darbibas atsakSanas parbaudiet, vai kéde ir pareizi
uzstadita un visi enkuri, tapas un citi stiprinataji ir
pareizi nostiprinati.
9.2.5 lekartas ieelloSana
lekartas nepareizas darbibas
risks: Pirms darba ar iekartu vienmér parliecinieties, ka
spridmehanisma berzes disks ir tirs un uz ta nav ellas,
smeérvielas, netirumu vai Gdens.
Ello$ana ir nepiecieSama tikai péc iekartas
remontdarbiem. Ja ir veikti remontdarbi, uzklajiet
nedaudz litija smérvielas Nr. 3 uz zobratiem. Notiriet
smeérvielas atlikumus, lai noverstu pilésanu.



9.2.6  Bremzu funkcijas parbaude

Saspiesanas risks:

+ Nekad neizmantojiet iekartu, kuras nominala jauda
nav noradita uz nosaukuma plaksnites.

+  Neceliet kravu, kas ir smagaka par iekartas
nominalo celtsp&ju. Pirms pacel$anas vienmér
apréekiniet kravas svaru.

Paslidésanas risks: Vienmeér parliecinieties, ka kéde
nav aptinusies ap kravu.

Sliposanas risks: Vienmér parliecinieties, ka kéde
darbibas laika nav sapinusies.

1. Novietojiet iekartu virs vieglas kravas, kas
sver mazak par nosaukuma plaksnité noradito
nominalo celtspgju.

leakéjiet apakséjo aki kravas stipringjuma.

Pirms kravas pacelSanas

parliecinieties, ka akis ir labi nostiprinats.

3. Velciet rokas kédi celSanas virziena.

Apstipriniet pareizo virzienu, verojot kravas kustibu

uz augs$u. Ja krava necelas, partrauciet un velciet

rokas kedi pretéja virziena.

4. Partrauciet pacel$anu, lai parliecinatos par pareizu
bremzu darbibu. Darbu ar iekartu turpiniet tikai tad,
ja bremzes darbojas pareizi.

Nekaveéjoties partrauciet iekartas lietoSanu

un sazinieties ar jusu piegadataju turpmakaja

gadijuma:

+ Krava neatrodas taja pasa augstuma;

+  Atlaizot rokas kédi, krava nokrit.

5. Velciet rokas kédi nolai$anas virziena.

Apstipriniet pareizo virzienu, verojot kravas kustibu

uz leju. Ja krava nenolaizas, partrauciet un velciet

rokas kedi pretéja virziena.

VeIC|et rokas kedi, lai nolaistu vai atbrivotu kravu.
Pirms aka atakéSanas no kravas
parliecinieties, ka krava plln‘ba atbalstas pret pamatni.
7. Atkartojiet darbibas no 2. [1dz 6. ar maksimalo

nominalo celtspgjas slodzi.

lekartu var drosi turpinat izmantot péc veiksmigas

bremzu funkcijas parbaudes.

9.3 Kvalificeta personala veikta tehniska apkope

9.3.1 Berzes diska parbaude
Skat. attélu .
1. Atskrivéjiet skravi(-es) un nonemiet rokrata
parsegu.
2. Atskruveéjiet seSstlra vainaguzgriezni un nonemiet
disku(-us).
9.3.2  Spriudrata diska parbaude
lekartas nepareizas darbibas
risks: Pirms darba ar iekartu vienmér parliecinieties, ka
spridmehanisma berzes disks ir tirs un uz ta nav ellas,
smeérvielas, netirumu vai Gdens.
Skat. attélu J.

Manualais kédes paceélajs A Lietosanas rokasgramata

1. Atskrivéjiet fiksacijas uzgriezni un nonemiet
rokrata parsegu.

2. Nonemiet rokrata mezglu.

3. Atskrivéjiet krustveida skriives un nonemiet
sprudrata diska parsegu.

4. Parbaudiet disku un parliecinieties, ka tas nav
bojats vai deforméts.

5. Skatiet turpmako tabulu, lai parbauditu disku un
iekartas drosu darbibu.

Celtspéja A
tonna mm

Standarts Noraidita
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Citas apkopes darbibas

Apkopes darbibas, kas nav aprakstitas $aja nodala,
drikst veikt vienigi kvalificéts personals. Sazinieties ar
piegadataju.

10. Nodosana atkritumos

10.1 lepakojuma nodosana atkritumos
Nododiet atkritumos iepakojuma materialu saskana ar
viet&jiem noteikumiem.

10.2 lekartas dalu nodoSana atkritumos

Ja iekartai ir defekti, sazinieties ar piegadataju.
lesp€jams, iekarta vél ir remontéjama. Ja jums tomer
ir janodod izstradajums atkritumos, sadaliet to
komponentos un atdodiet komponentus atkritumos,
attiecigi tos Skirojot atbilstosi vietgjiem noteikumiem.

11. Tehniskie dati

11.1 Katra modela jauda

Manualais kedes pacelajs ar Celtspeja
vienkarsu kédes cilpu

Preces kods tonna
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Galvenie izmeéri

Lai gatu pilnigu iekartas galveno izméru un citu datu
parskatu, papildu informaciju, l0dzu, skatiet timekla
vietné www.deltahoist.com.



11.3 Normésanas plaksne +  Sérijas numurs

Normeésanas plaksne atrodas uz iekartas. Uz +  Celtspgja

normésanas plaksnes ir atrodama talak minéta +Uznémuma timekl|a vietne

informacija. + Razo$anas gads
Uznémuma nosaukums +  Kédes izmers, klase

+  Tips/modelis + CelSanas augstums

12. Atbilstibas deklaracija

Ar So razotajs apliecina, ka Sis produkts atbilst visiem piemérojamajiem Masinu direktivas 2006/42/EK
noteikumiem.

Turklat Sis razojums ir rlipigi parbaudits un testéts. Dati atbilst tam tehniskajam prasibam, kas apkopotas misu
dokumentacija.

Apraksts: DELTA — Manualais kédes pacélajs
Tips: SG.0.3600250
SG.0.3600500

Pilnvarota persona:

Vards, uzvards: M.F. Stam

Amats: Direktors

Vieta: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam, Netherlands

Paraksts:




Reczny wciagnik
tancuchowy
Instrukcja obstugi

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona na wiele
jezykéw. Oryginalna wersja instrukcji napisana jest w
jezyku angielskim. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa ttumaczeniami oryginalnej instrukciji.

Prawa autorskie

Tres$¢ niniejszej instrukc;ji jest chroniona prawem
autorskim i innymi prawami wtasnosci intelektualnej.
Tres$é niniejszej instrukcji moze by¢ kopiowana,
modyfikowana, powielana, ttumaczona wytgcznie za
wyrazng pisemng zgoda producenta. Niniejsza
instrukcja moze by¢ publikowana, przesytana,
prezentowana lub udostepniana osobom trzecim
wytgcznie za wyrazng pisemna zgoda producenta.

Zastrzega sie mozliwos¢ ewentualnych
omytek i pominieé¢ w tresci.

Instrukcje sporzadzono z najwyzsza dbatoscia.
Niemniej producent zastrzega sobie prawo do korekty
omytek typograficznych, pisarskich, drukarskich oraz
pominie¢ w tresci instrukcji bez uprzedzenia jej
odbiorcéw. Nie mozna wywodzi¢ zadnych praw z
tresci niniejszej instrukciji.

Zrzeczenie sie odpowiedzialnosci
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia urzadzenia lub szkody materialne
spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem,
mozliwym do przewidzenia niewtasciwym
uzytkowaniem lub nieprzestrzeganiem wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji. Dotyczy to réwniez
nieautoryzowanych modyfikacji urzadzenia oraz
korzystania z niezatwierdzonych cze$ci zamiennych,
narzedzi lub akcesoriéw.

Dane kontaktowe
W przypadku pytan dotyczacych urzadzenia lub
niniejszej instrukcji prosimy o kontakt:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandia

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com

Strona internetowa: www.deltahoist.com

1. Wprowadzenie
1.1 Informacje na temat tego dokumentu

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie wskazoéwki i
informacje dotyczace bezpieczenistwa zwigzane z
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instalacja, uruchomieniem, obstuga i konserwacja
urzadzenia.
Niniejsza instrukcja skierowana jest do nastepujacych
osob
Pracownikéw odpowiedzialnych za instalacje
urzadzenia.
Pracownikéw odpowiedzialnych za obstuge
urzadzenia.
Pracownikéw i wykwalifikowanych technikéw
odpowiedzialnych za konserwacje urzadzenia.
Przed transportem, instalacja, obstuga lub
konserwacja urzadzenia nalezy upewni¢ sie, ze
uzytkownik w petni przeczytat i zrozumiat wskazéwki
zawarte w niniejszej instrukcji. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywa¢ w poblizu urzadzenia do
wykorzystania w przysztosci.
llustracje maja na celu ogdéine zrozumienie i moga
roézni¢ sie od rzeczywistego urzadzenia.

1.2 Symbole zawarte w niniejszej instrukcji

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania Srodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen ciata.

A PRZESTROGA

Wskazuje na zagrozenie, ktére w przypadku braku
zastosowania Srodkéw zapobiegawczych moze
prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen
ciata.

NOTYFIKACJA

Odnosi sie do czynnosci niegrozacych wystapieniem
obrazen fizycznych.

2. Bezpieczenstwo

2.1 Przeznaczenie i mozliwe do przewidzenia
niewtasciwe uzycie
Urzadzenie jest przeznaczone do przenoszenia
tadunkéw w kontrolowany i bezpieczny sposéb.
Gtéwnym celem urzadzenia jest utatwienie
przenoszenia materiatéw w réznych warunkach
przemystowych i komercyjnych.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do obstugi
recznej.
Za przypadki mozliwego do przewidzenia
mew’rasmwego uzycia uznaje sie:
Uzywanie urzadzenia jako zawiesia do duzych
obcigzen.
+ Uzywanie urzadzenia ze zmotoryzowanym
systemem sterowania.
Obstuga urzadzenia pod woda lub w wilgotnym
Srodowisku.
Obstuga urzadzenia w strefach niebezpiecznych.
Korzystanie z urzadzenia w sposéb odbiegajacy
od okreslonych warunkéw pracy lub wykraczajacy
poza nie.
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Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukciji.
Zaniedbywanie koniecznosci usuwania usterek,
awarii lub wad urzadzenia stwarzajacych
zagrozenie dla bezpieczenstwa.

+ Nieautoryzowany demontaz lub modyfikacje czesci
maszyny.
Korzystanie z cze$ci zamiennych lub akcesoriéw,
ktére nie zostaty zatwierdzone przez producenta.

2.2 Kwalifikacje personelu
Urzadzenie moga obstugiwa¢ wytgcznie osoby, ktére:
*maja ukoriczone 18 lat;
sg w dobrej kondycji fizycznej i psychicznej;
sg kompetentne i wykwalifikowane;
przeczytaty i zrozumiaty wskazéwki zawarte w
niniejszej instrukcji;
+  beda postepowaé zgodnie z wskazéwkami
zawartymi w niniejszej instrukcji;
posiadajg doswiadczenie w obstudze podobnego
sprzetu;
sg $wiadome wszystkich potencjalnych zagrozen i
podejmujg odpowiednie dziatania.

2.3 Srodki ochrony indywidualnej

Aby zapobiec obrazeniom ciata, podczas transportu,
instalacji, obstugi i konserwacji urzadzenia nalezy
stosowac nastepujace srodki ochrony osobistej:

Symbol Opis

Stosowac ochrone gtowy.
Stosowac rekawice ochronne.

Stosowac obuwie ochronne.

CC®

2.4 Srodki bezpieczenstwa

Pomimo bezpiecznego zaprojektowania i wykonania
urzadzenia oraz stosowania zalecanych srodkéw
ochronnych wciaz istnieje ryzyko szczatkowe. Aby
ograniczy¢ ryzyko szczatkowe do minimum, nalezy
podja¢ nastepujace srodki ostroznosci:

Zagrozenie upadkiem: Nigdy nie uzywac¢
urzadzenia do podnoszenia,
podtrzymywania lub transportowania
ludzi.

Zagrozenie zmiazdzeniem:

Nigdy nie przechodzi¢ ani nie sta¢ pod
zawieszonym fadunkiem. Zawsze stac¢ z
dala od zawieszonego tadunku.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ lub
transportowacé tadunkéw nad ludzmi lub
w ich poblizu. Nalezy zawsze informowac
inne osoby o rozpoczeciu procedury
podnoszenia.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunkéw
przekraczajacych udZzwig znamionowy
urzadzenia. Przed podniesieniem tadunku
nalezy zawsze obliczy¢ jego mase.

o

&N

Nigdy nie uzywac¢ kilku urzadzen, gdy
tadunek przekracza ich udzwig
zZnamionowy.

Nigdy nie wigza¢ ani nie skracaé
tancucha.

Nigdy nie uzywac urzadzenia, korzystajac
z uszkodzonego, peknigtego,
skorodowanego lub zdeformowanego
taricuchem.

Nigdy nie uzywa¢ taricucha jako zawiesia
do duzych obcigzen.

Nigdy nie umieszczac¢ tadunku na
konicéwce haka.

Nigdy nie spawa¢ haka i taficucha.

BPBSDE0

Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego, peknigtego
skorodowanego, zdeformowanego lub
nieprawidtowo dziatajgcego urzadzenia.

Nigdy nie uzywa¢ nieprawidtowo obcigzonego
urzadzenia. Postgpowac zgodnie z instrukcjami
bezpieczenstwa w rozdziale §2.5

Nigdy nie uzywac urzadzenia, ktére nie ma
udZwigu znamionowego podanego na tabliczce
zZnamionowej.

Przed uzyciem tego urzadzenia w potaczeniu

z innymi urzadzeniami nalezy uzyska¢ zgode
producenta.

Zawsze uzywacé tadunku w okreslonym zakresie
temperatur roboczych

Przed uzyciem urzadzenia w temperaturach
ponizej 0°C nalezy zawsze sprawdzi¢, czy uktad
hamulcowy nie zamarzt. Uktad hamulcowy moze
ulec awarii w temperaturach ponizej 0°C.

Nalezy zawsze sprawdza¢, czy konstrukcja nosna



i sprzet do mocowania tadunku sg przystosowane

do utrzymania cigzaru urzadzenia i tadunku oraz

czy sa w dobrym stanie.

Nigdy nie nalezy wysuwa¢ uchwytu. Wysuniecie

uchwytu moze zaktéci¢ dziatanie istniejgcych

mechanizméw bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze sprawdzag, czy goérny hak jest

prawidtowo zamocowany do punktu kotwiczenia

lub wézka podwieszanego.

Nalezy zawsze sprawdzaé, czy taricuch nosny

jest prawidtowo zamontowany, w dobrym

stanie technicznym i zabezpieczony za pomoca

przetyczki z zawleczka.

Nalezy zawsze sprawdzag, czy taiicuch jest

prawidtowo zamontowany i przymocowany do

dolnego haka.

Przed przystapieniem do podnoszenia tadunku

nalezy zawsze potaczy¢ hak z tadunkiem i

sprawdzi¢, czy jest dobrze osadzony.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunku gwattownie w

gore i w dot.

Zawsze nalezy mocowac tadunek i hak w $rodku

ciezkosci.

Nigdy nie podnosi¢ tadunkéw prowadzonych bez

dodatkowych urzadzen zabezpieczajacych.

Nigdy nie stawa¢ migdzy statymi obiektami a

zawieszonym tadunkiem.

Nigdy nie umieszcza¢ czesci ciata ani zadnych

przedmiotéw miedzy urzadzeniem a tadunkiem.
+ Zadba¢ o to, by podczas odktadania tadunek

zawsze spoczywat na twardym podtozu i nie byt

naprezony.

Nigdy nie pozostawia¢ zawieszonego tadunku

bez nadzoru. Przed pozostawieniem tadunku bez

nadzoru nalezy zawsze opusci¢ go na ptaska

powierzchnie.

Po kazdej czynnosci konserwacyjnej nalezy

zawsze przeprowadzi¢ test dziatania.

Nigdy nie naprawia¢ ani nie wymienia¢ czesci

urzadzenia samodzielnie. Urzadzenie moze by¢

naprawiane lub wymieniane wytacznie przez

wykwalifikowany personel.

Nigdy nie naprawiac¢ ani nie konserwowac

urzadzenia podczas jego uzytkowania.

Po wymianie taficucha nalezy usung¢ ogniwo

taczace typu C z taiicucha.

Zagrozenie poparzeniem chemicznym: Nie nalezy
podnosic¢ ani transportowac tadunkéw zawierajacych
substancje chemiczne lub substancje, ktére moga
wyciekag, rozlaé sie lub spowodowa¢ uszkodzenia w
przypadku upuszczenia.

Ryzyko rozproszenia uwagi:

+ Podczas pracy zawsze zachowywac skupienie i nie
pozwoli¢, aby czynniki rozpraszajace w otoczeniu
odwroécity uwage od wykonywanej czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekdw.

Zagrozenie poslizgnieciem:

Reczny wciggnik taricuchowy A Instrukcja obstugi

@ Nigdy nie owija¢ taficucha wokét tadunku.

Zagrozenie zwigzane z kotysaniem:

Nalezy zawsze sprawdzaé, czy taricuch
nie przechodzi przez przeszkody lub nie
uderza o nie.

Nigdy nie wykonywaé zadnych czynnosci
na tadunku, gdy jest on podniesiony.

Podczas montazu i uzytkowania nalezy
zawsze sprawdzi¢, czy hak nie jest
skrecony wraz z taricuchem.

Ryzyko nieprawidtowego dziatania urzadzenia: Przed
uruchomieniem urzadzenia nalezy zawsze sprawdzac,
czy tarcza cierna zapadki jest czysta i wolna od oleju,
smaru, brudu lub wody.

A PRZESTROGA

Zagrozenie mechaniczne: Konserwacja i naprawy
moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel.

Zagrozenie dla bezpieczenstwa:

+ Nalezy zawsze stosowac niezbedne srodki
ochrony indywidualne;j.
Nigdy nie zdejmowac z urzadzenia tabliczki
znamionowej, instrukcji obstugi i etykiet
ostrzegawczych.

Zagrozenie przytrzasnieciem: Nigdy nie obstugiwaé
urzadzenia z rozpuszczonymi wtosami, w luznej
odziezy ani w bizuterii.

Zagrozenie potknieciem: Nigdy nie pozostawia¢
urzadzenia beztadnie na ziemi.

Ryzyko nieprawidtowego dziatania urzadzenia:

+ Uruchamiaj maszyneg wytgcznie w temperaturze
otoczenia w zakresie od -10 °C do +50 °C.
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
zawsze sprawdzi¢ goérny i dolny hak pod katem
odksztatcen lub poluzowanych elementéw. Nigdy
nie obstugiwac urzadzenia w przypadku wykrycia
jakichkolwiek odksztatcen lub luznych elementéw.
Nigdy nie uzywac czes$ci zamiennych lub
akcesoriéw, ktére nie zostaty zatwierdzone przez
producenta.
Podczas pracy maszyny nalezy zawsze upewni¢
sig, ze kota wdzka i belka sa czyste i wolne od
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zanieczyszczen, aby zminimalizowa¢ opér.
Nigdy nie umieszcza¢ wézka na belce o nachyleniu
<1:500.

Ryzyko uszkodzenia urzadzenia:

Nigdy nie nalezy podnosié¢ tadunku pod
katem Podnoszenie tadunku pod katem
spowoduje uszkodzenie taiicucha i
systemu prowadzacego taicuch.

Nigdy nie podnosi¢ nadmiernie cigzkiego tadunku.
Powtdrne préby podniesienia nadmiernie cigzkiego
tadunku spowoduja przegrzanie sprzegta
$lizgowego i doprowadza do jego trwatego
uszkodzenia.

Nigdy nie uzywa¢ zabezpieczenia przed
przecigzeniem do rutynowego pomiaru
maksymalnego udzwigu tadunku.

Nigdy nie upuszcza¢ urzadzenia i unika¢ jego
uderzen.

Nigdy nie wchodzié na urzadzenie.

Zagrozenie uszkodzeniem przez wode: Nigdy nie
czysci¢ urzadzenia bezposrednim strumieniem wody.
Sita strumienia wody moze uszkodzi¢ urzadzenie.

2.5 Sytuacje awaryjne

W nagtych wypadkach nalezy wykona¢ nastepujace

czynnosci:

1. Powiadomi¢ inne osoby znajdujace sie w poblizu o
sytuacji awaryjnej.

2. Poinstruowac¢ innych, aby przeniesli sig na
bezpieczna odlegtosé.

3. Wokot urzadzenia i bezposrednio pod tadunkiem
nalezy ustawi¢ strefe bezpieczenstwa, aby
uniemozliwi¢ dostep osobom nieupowaznionym.

4. Skontaktowa¢ sie z odpowiednimi stuzbami
ratunkowymi i przekazac¢ im wszystkie istotne
informacije.

5. Postepowac¢ zgodnie z wszelkimi dodatkowymi
procedurami awaryjnymi lub protokotami danej
firmy lub zaktadu.

3. Opis urzadzenia

3.1 Konstrukcja i dziatanie

Weciagniki serii SG.0.360 sg przeznaczone do
podnoszenia i zawieszania tadunkéw. Wciggnik
tafncuchowy jest obstugiwany recznie. Mechanizm
wciggnika uwzglednia zoptymalizowany system
prowadzenia taricucha nosnego i precyzyjnie
wykonane koto taricuchowe, co zapewnia ptynna prace
urzadzenia.

Urzadzenie wyposazono w obrotowg pokrywe
taricucha recznego, ktéra umozliwia obstuge z
dowolnego miejsca wokét podnoszonego tadunku, a
tym samym kontrolowanie ruchu tadunku przez
operatora wciggnika z dowolnego kierunku, zaleznie
od sytuaciji.

3.2

Gtéwne czesci

Patrz ilustracja A.
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Liczba
Wkret z tbem szes$ciokatnym 3x
Obudowa przektadni 1%
Tuleja stalowa 3x
Przektadnia tarczowa kpl. 2x
Przektadnia z wypustem 1%
Wkret z tbem szesciokgtnym 4x
Podktadka sprezyny 4x
Ptyta prawa 1%
Wat napedowy 1%
Koto taricuchowe tadunku 1x
Korpus 1%
Wat gérnego haka Tx
Zespot haka gérnego 1x
Ostona 1x
Ptyta boczna lewa kpl. Tx
Sprezyna zapadki 2x
Zapadka 2x
Gniazdo hamulca 1x
Tarcza cierna 2%
Tarcza zapadki 1x
Reczne koto taricuchowe 1x
Nakretka szes$ciokatna koronowa  1x
Reczny taiicuch 1x
Rolka prowadzaca 2x
Pokrywa pokretta 1%
Wkret 3x
Sworzen dzielony 1x
Pier$cieh mocowania oski 2%
Pierscien mocowania liny stalowej 1x
Zgarniacz 1%
Sworzen Tx
Sruba z tbem imbusowym 1x
tarfcuch nosny 1x
Sworzen tancuchowy 1%
Nakretka zabezpieczajaca 1x
Zespdt haka dolnego 1%
Wkret 1x

Transport i przechowywanie

Transport
Na czas transportu urzadzenie nalezy umiescic¢
w oryginalnym opakowaniu lub pojemniku, aby
zabezpieczy¢ je przed uszkodzeniem. Zastosowaé
odpowiednie materiaty wyscietajace, aby zapobiec
uderzeniom lub drganiom.



2. Prawidtowo zabezpieczy¢ urzadzenie w
pojezdzie transportowym, aby zapobiec jego
przemieszczaniu sie podczas transportu.

4.2 Przechowywanie

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w czystym i suchym
miejscu, na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Zapewnic,
by temperatura otoczenia w miejscu przechowywania
miescita si¢ w okreslonym zakresie.

Urzadzenie nalezy przechowywacé bez zadnego
tadunku.

5. Uruchamianie

Zagrozenle zmiazdzeniem:
Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego, peknigtego
skorodowanego, zdeformowanego lub
nieprawidtowo dziatajgcego urzadzenia.
Nalezy zawsze sprawdzaé, czy konstrukcja nosna
i sprzet do mocowania tadunku sg przystosowane
do utrzymania ciezaru urzadzenia i tadunku oraz
czy sa w dobrym stanie.
Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunkéw
przekraczajacych udZzwig znamionowy urzgdzenia.
Przed podniesieniem tadunku nalezy zawsze
obliczyé¢ jego mase.
Przed uzyciem urzadzenia w temperaturach
ponizej 0°C nalezy zawsze sprawdzi¢, czy uktad
hamulcowy nie zamarzt. Uktad hamulcowy moze
ulec awarii w temperaturach ponizej 0°C.

A PRZESTROGA Ryzyko nieprawidtowego
dziatania urzadzenia: Przed uruchomieniem urzadze-
nia nalezy zawsze sprawdzi¢ gérny i dolny hak pod
katem odksztatcen lub poluzowanych elementéw. Nig-
dy nie obstugiwaé urzadzenia w przypadku wykrycia
jakichkolwiek odksztatcen lub luznych elementow.
Urzadzenie jest dostarczane w stanie gotowym do
uzycia. Przed uzytkowaniem nalezy sprawdzi¢
urzadzenie.

0 Sprawdzi¢, czy taricuch nos$ny jest ustawiony
pionowo i nie jest skrecony. Sprawdzi¢, czy $lady
spawania ogniw taincucha sg skierowane na
zewnatrz.

O Koniec taricucha musi by¢ przymocowany do
weciggnika za pomoca przetyczki taficucha.

0 Nasmarowa¢ taincuch. Patrz rozdziat §9.2.5.

O Sprawdzi¢, czy dolny hak jest prawidtowo
zamontowany na faficuchu nosnym.

O Sprawdzi¢, czy gérny hak jest prawidtowo
zamontowany na konstrukcji nosnej.

O Sprawdzi¢, czy urzadzenie moze swobodnie
ustawi¢ sie miedzy hakami.

O Sprawdzi¢, czy taficuch zwisa z urzadzenia w linii
prostej.

O Wykonac¢ test funkcjonalny hamowania. Wigcej
informacji znajduje sie w rozdziale §9.2.6.
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6. Instalacja

6.1 Sprawdzanie zawartosci

Zagrozenie zwigzane z kotysaniem:

Podczas montazu i uzytkowania nalezy
zawsze sprawdzi¢, czy hak nie jest
skrecony wraz z taicuchem.

1. Usuna¢ opakowanie i materiaty wyscietajace z
urzadzenia.
2. Sprawdzi¢ obecnos$¢ wszystkich czesci i ich stan.

Liczba Czesé

1x Reczny wciaggnik taricuchowy

6.2 Montaz urzadzenia

Patrz ilustracja B.
Nalezy zawsze sprawdzaé, czy taricuch nosny
jest prawidtowo zamontowany i zabezpieczony za
pomoca przetyczki.

LR 7L C:XeNV. B8 Sprawdzi¢, czy do dolnego haka
nie jest przymocowany zaden tadunek.

Zawiesi¢ gorny hak na punkcie kotwiczagcym lub
woézku podwieszanym.

NOTYFIKACJA

Upewnic¢ sig, ze zapadka zabezpieczajaca jest
prawidtowo zamknieta.

7. Obstuga

7.1 Przenoszenie tadunku za pomoca pojedynczego
urzadzenia
Patrz ilustracja C.

Zagrozenle zmiazdzeniem:
Nigdy nie uzywac¢ uszkodzonego, peknigtego
skorodowanego, zdeformowanego lub
nieprawidtowo dziatajgcego urzadzenia.
Nigdy nie uzywac urzadzenia, korzystajac z
uszkodzonego, peknietego, skorodowanego lub
zdeformowanego taficuchem.
Nigdy nie uzywac urzadzenia, ktére nie ma
udzwigu znamionowego podanego na tabliczce
znamionowe;j.
Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunkéw
przekraczajacych udzwig znamionowy urzadzenia.
Przed podniesieniem tadunku nalezy zawsze
obliczyé jego mase.
Nigdy nie nalezy podnosi¢ lub transportowa¢
tadunkéw nad ludzmi lub w ich poblizu. Nalezy
zawsze informowac inne osoby o rozpoczeciu
procedury podnoszenia.
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Zagrozenie poslizgnieciem: Nalezy zawsze sprawdzaé,
czy tancuch nie jest owiniety wokét tadunku.

Zagrozenie zwigzane z kotysaniem: Nalezy zawsze
sprawdzag, czy taicuch nie jest skrecony podczas
pracy.

1. Wyréwna¢ urzadzenie z tadunkiem.

2. Zaczepi¢ dolny hak o tadunek.

NOTYFIKACJA

Przed przystapieniem do podnoszenia tadunku
sprawdzi¢, czy hak jest dobrze osadzony.*
Upewni¢ sig, ze zapadka zabezpieczajaca jest
prawidtowo zamknigta.*

*Patrz ilustracja C.

3. Pociagnij za taricuch w kierunku podnoszenia.
Sprawdz, czy wciagnik pracuje w prawidtowym
kierunku — tadunek powinien podnosic sig. Jesli
tadunek nie podnosi sie, przerwij i pociagnij za
tancuch w przeciwnym kierunku.

4. Zatrzymacé podnoszenie, aby sprawdzi¢, czy
hamulec dziata prawidtowo. Kontynuowa¢ prace
urzadzenia tylko wtedy, gdy hamulec dziata
prawidtowo.

5. Pociagnij za faficuch, aby podnies$¢ tadunek na
docelowa wysokos$é lub napigé sam tancuch.

6. Przenies¢ tadunek w wyznaczone miejsce.

7. Pociagnij za tancuch w kierunku opuszczania.
Sprawdz, czy wciagnik pracuje w prawidtowym
kierunku — tadunek powinien opada¢. Jesli
tadunek nie opada, przerwij i pociagnij za taricuch
w przeciwnym kierunku.

8. Pociagnij za taricuch, aby opuscic¢ tadunek lub
zluzowac¢ sam tanicuch.

8. Rozwigzywanie probleméw
Ryzyko nieprawidtowego
dziatania urzadzenia: Nigdy nie uzywacé czesci

zamiennych lub akcesoriéw, ktére nie zostaty

Problem Mozliwa przyczyna

Przed zwolnieniem haka z tadunku
nalezy sprawdzi¢, czy tadunek catkowicie dotyka
powierzchni.

9. Zwolni¢ dolny hak z fadunku.

7.2 Przenoszenie tadunku za pomoca dwéch
urzadzen
Zagrozenie zmiazdzeniem:
Nigdy nie uzywac kilku urzadzen, gdy tadunek prze-

kracza ich udZzwig znamionowy.

m Nie zalecamy podnoszenia

tadunku za pomoca dwéch urzadzen.

Wykwalifikowany technik musi przeprowadzi¢ analize

techniczng, aby zapewnié¢ prawidtowe przenoszenie

tadunku za pomoca kilku urzadzen. Instalacja i

obstuga musza by¢ zgodne z przeprowadzong analiza.

Zasady, ktérych nalezy przestrzegaé:

+  Nie zalecamy uzywania urzadzeri o réznych
udzwigach. Urzadzenia powinny mie¢ taki sam
udzwig, gdy sg uzywane w rzedzie.

Sprawdzi¢, czy tadunek jest rownomiernie
roztozony, gdy urzadzenia sg uzywane réwnolegle.
Sprawdzi¢, czy tadunek jest podnoszony lub
napinany pod tym samym katem.

Urzadzenia nalezy obstugiwac jednoczesnie, aby
zapewni¢ rownomierne roztozenie sity.
Wszystkie elementy przymocowane do hakéw
urzadzenia, takie jak stalowe liny, zaciski i
elementy montazowe, musza mie¢ odpowiedni
udzwig.

Jesli urzadzenie jest uzywane jako dodatek

do dzwigu, musi on mie¢ wiekszy udzwig niz
podnoszony tadunek.

Nie wolno przecigza¢ urzadzen.

zatwierdzone przez producenta.

Mozliwe rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata i
nie wydaje dzwieku
klikniecia.

Stycha¢ metaliczne
klikniecia, ale taricuch nie
przesuwa sie.

tancuch jest napiety po
pociagnieciu, nawet bez
obcigzenia na haku.
Podczas obstugi
urzadzenia wystepuje
duzy opor.

Zapadka nie zatrzaskuje sig na tarczy
zapadki z powodu zabrudzenia lub ciata
obcego.

Zapadka zostata Zle zamontowana.

Sprezyna zapadki jest uszkodzona.

Tarcze cierne sg zuzyte.

Zeby kot zgbatych lub tozysko sg zuzyte.

Hamulec jest zablokowany.

Elementy hamulca sg zardzewiate.

Wyczys$ci¢ i nasmarowaé zapadke oraz
zespoty tarczy zapadki.

Rozebraé¢, a nastepnie zmontowaé
czesci w cato$¢ w poprawny sposéb.
Nalezy wymieni¢ sprezyne zapadki.
Skontaktowac¢ sie z dostawca.
Wymier tarcze cierne.

Wymien zuzyte czesci.

Zwolni¢ hamulec, pociaggajac za taricuch
reczny mocnym, zdecydowanym acz
kontrolowanym ruchem.

Elementy hamulca wymagaja wymiany.
Skontaktowac sie z dostawca.



tadunek zeslizguje sie W elementach maszyny znajduja si¢ Sprawdz i wyczy$¢ maszyne.

podczas podnoszenia. zanieczyszczenia lub inne ciata obce.
Hamulec $lizga sie. Nalezy wymieni¢ tarcze hamulcowa.
Skontaktowac sie z dostawca.
tadunek spada podczas Hamulec jest brudny. Wyczys$cié hamulec.
opuszczania. Uktad hamulcowy jest zaolejony. Usunaé smar z czeéci hamulca.

9. Konserwacja

_ urzadzenia podczas jego uzytkowania.

Zagrozenie zmiazdzeniem:

Po kazdej czynnosci konserwacyjnej nalezy A PRZESTROGA

zawsze przeprowadzi¢ test dziatania. Zagrozenie mechaniczne: Konserwacja i naprawy
Nigdy nie naprawia¢ ani nie wymienia¢ czesci moga by¢ wykonywane wytgcznie przez

urzadzenia samodzielnie. Urzadzenie moze by¢ wykwalifikowany personel.

naprawiane lub wymieniane wytacznie przez Zagrozenie uszkodzeniem przez wode: Nigdy nie
wykwalifikowany personel. czys$ci¢ urzadzenia bezposrednim strumieniem wody.
Nigdy nie naprawiac¢ ani nie konserwowac Sita strumienia wody moze uszkodzi¢ urzadzenie.

9.1 Harmonogram konserwacji

Zaleca sie prowadzenie dziennika eksploatacji od pierwszego dnia uzytkowania. Zachecamy do zapoznania sie z
szablonem dziennika zamieszczonym na korcu niniejszej instrukcji.

Uzytkownicy/wtasciciele musza przestrzega¢ lokalnych, krajowych i miedzynarodowych wytycznych dotyczacych
bezpieczenstwa, ktére wymagajag corocznego przeprowadzania profesjonalnych testéw i ponownej certyfikacji
urzadzenia. Dodatkowo, w zaleznosci od srodowiska pracy, konieczne moze by¢ przeprowadzanie ponownej
certyfikacji w krétszych odstepach czasu.

Czestotliwos¢ Dziatania Instrukcja
Przed obstuga Sprawdzi¢ hak w poszukiwaniu §9.2.1
zanieczyszczer mechanicznych, uszkodzen §9.2.2
i odksztatcen.
Sprawdz taricuch w poszukiwaniu §9.2.3
zanieczyszczen, uszkodzen i odksztatcen. §9.2.4
Sprawdzi¢ dziatanie hamulca. §9.2.6
Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych $rub i W razie potrzeby elementy te nalezy
wkretow. dokrecic.
Sprawdzenie czytelnosci etykiet. Wymieni¢ nieczytelne lub uszkodzone

oznakowanie.
Sprawdzi¢ obudowe urzadzenia pod katem  Jezeli urzadzenie jest uszkodzone w

uszkodzen i odksztatcen. jakikolwiek sposéb, nalezy wytaczyé je z
uzytku.
Okresowo Nasmarowac urzadzenie. §9.2.5

Wyczysci¢ koto. =
Sprawdzi¢ zuzycie ko6t zebatych, oktadzin Wymien wszystkie zuzyte czesci.
hamulcowych, tozysk, zapadki oraz jej
sprezyny i oski, itd.

Co roku Przeglady techniczne przeprowadzane Skontaktowac¢ sie z dostawca.
przez osobe z odpowiednimi uprawnieniami
zawodowymi (badanie techniczne).

W przypadku wykrycia nieprawidtowosci nalezy skontaktowac sig z certyfikowanym specjalista.
Jesli podczas ktoérejkolwiek z kontroli wystapi jakakolwiek nietypowa sytuacja, nalezy natychmiast wycofaé
urzadzenie z eksploatacji i skontaktowacé sie ze sprzedawca lub certyfikowanym specjalista.

Reczny wciggnik taricuchowy A Instrukcja obstugi
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9.2 Konserwacja przez uzytkownika

9.2.1  Inspekcja haka
..* Ryzyko nieprawidtowego

dziatania urzadzenia: Nigdy nie uzywaé czesci
zamiennych lub akcesoriéw, ktére nie zostaty
zatwierdzone przez producenta.

Patrz ilustracja D i E.

Udiwig A% B C
tony mm mm mm
Stand- Stand- Odrzu- Stand- Odrzu-
ard ard cone ard cone
0,25 2515 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

*Podano wartos$ci znamionowe, ktére w warunkach
rzeczywistych moga by¢ odmienne. Wymiar nie
podlega kontroli wzgledem zakresu tolerancji. Nalezy
zawsze zmierzy¢ wymiar ,A” na fabrycznie nowym
haku, po czym zapisa¢ wynik pomiaru. Wymiar ,A”
podczas uzytkowania haka nie moze zwigkszy¢ sie

o ponad 1,05 krotnos$ci wyniku pomiaru fabrycznie

Udzwig Hak gorny
tony Sworzen Otwor sworznia (D2)
(D1)
mm
Odrzucone Standard Odrzucone
0,25 <75 8,5 >89
0,5 <95 10,5 =11

Nalezy przerwac¢ prace urzadzenia, jesli czgsc¢ jest

uszkodzona, zdeformowana lub nie spetnia wymagan

podanych w tabeli.

Jesli zapadka zabezpieczajaca jest uszkodzona,

nalezy jg wymieni¢ przed uruchomieniem urzadzenia:

1. Wykreci¢ $rube z tbem gniazdowym z
zapadki zabezpieczajgcej za pomoca klucza
szesciokatnego.

2. Zdja¢ zapadke zabezpieczajaca z haka.

3. Wymieni¢ zapadke na haku.

Jesli sam hak jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢

przed uruchomieniem urzadzenia:

W przypadku haka dolnego:

1. Wykreci¢ $ruby z tbem gniazdowym z haka za
pomoca klucza szesciokatnego.

2. Zdja¢ stary hak z taiicucha.

3. Umiesci¢ na taricuchu nowy hak.

4. Dokreci¢ $ruby z tbem gniazdowym na haku za
pomoca klucza szesciokatnego.

W przypadku haka gérnego:

1. Wykreci¢ $ruby z tbem gniazdowym z zespotu

obudowy przektadni za pomoca klucza

szesciokatnego.

Zdja¢ zesp6t obudowy przektadni.

Zdja¢ stary hak z urzadzenia.

Umiesci¢ na urzadzeniu nowy hak.

Zatozy¢ zespot obudowy przektadni.

g wN

y

Oczysci¢ hak z wszelkich zanieczyszczen.

2. Sprawdzi¢, czy hak nie jest uszkodzony lub
zdeformowany.

3. Sprawdzi¢, czy zapadka zabezpieczajgca haka
nadal dziata prawidtowo.

4. Aby sprawdzi¢ otwarcie haka i czy obstuga

urzadzenia jest nadal bezpieczna, zapozna¢ sie z

ponizsza tabela.

nowego haka. W przeciwnym wypadku nalezy wycofa¢

hak z uzytku.

5. Sprawdzi¢ sworznie haka i otwory na sworznie pod
katem odksztatcen. Patrz rys. E.

6. Aby sprawdzi¢ sworznie haka i czy obstuga
urzadzenia jest nadal bezpieczna, zapoznac¢ si¢ z
ponizszymi tabelami.

Hak dolny

Otwor sworznia (D3) Sworzer (D4)

Standard Odrzucone Standard Odrzucone
51 >55 5 <46

7 275 6,5 <6,1

6. Dokreci¢ Sruby z imbusowe na haku za pomoca
klucza imbusowego.

9.2.2  Kontrola otworu pod sworzer gérnego haka

Patrz ilustracja F.

1. Wykreci¢ Sruby z tbem gniazdowym z zespotu
obudowy przektadni za pomoca klucza
szesciokatnego.

2. Zdjac¢ zespot obudowy przektadni.

Zdja¢ hak z urzadzenia.

4. Sprawdzi¢ otwory sworzni na ptycie bocznej
przektadni i ptycie bocznej hamulca pod katem
odksztatcen.

5. Aby sprawdzi¢ otwory sworzni haka i czy obstuga
urzadzenia jest nadal bezpieczna, zapoznac¢ sie z
ponizszymi tabelami.

w

Udzwig D
tony mm
Standard Odrzucone
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 >11

Nalezy przerwac¢ prace urzadzenia, jesli otwor
sworznia jest uszkodzony, zdeformowany lub nie
spetnia wymagan podanych w tabeli.



9.2.3  Inspekcja taiicucha

Patrz ilustracja G.

1. Oczysci¢ tancuch z wszelkich zanieczyszczen.
2. Sprawdzi¢, czy taicuch nie jest uszkodzony lub

zdeformowany.
Zagrozenie zmiazdzeniem:

Nigdy nie uzywac urzadzenia, korzystajac z

uszkodzonego, peknietego, skorodowanego lub

zdeformowanego taricuchem.

3. Aby sprawdzi¢ tancuch i czy obstuga urzadzenia
jest nadal bezpieczna, zapozna¢ sig z ponizsza
tabela.

Udizwig D L
tony mm mm
Stand- Odrzu- Stand- Odrzu-
ard cone ard cone
0,25 3,2 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 =62

Nalezy przerwa¢ prace urzadzenia, jesli tancuch jest
uszkodzony, zdeformowany lub nie spetnia wymagan
podanych w tabeli. Przed obstuga urzadzenia
wymieni¢ taricuch. Wigcej informacji znajduje sie w
rozdziale §9.2.4.

9.2.4  Wymiana taricucha

Patrz ilustracja H.

4. Potozy¢ wciggnik na ptaskiej i stabilnej
powierzchni.

5. Poluzowa¢ $ruby na pokrywie pokretta.
Zdemontowac sruby i pokrywe.

6. Wymontowaé dwa kota prowadzace.

Wymontowa¢ taricuch reczny.

8. Obrdci¢ pokrywe tak, aby otwér w pokrywie
pod przetyczke znalazt sie réwno z otworem w
korpusie.

9. Poluzowac¢ i wymontowac srube z tbem
imbusowym faiicucha no$nego, uzywajac klucza
imbusowego.

10. Wybi¢ sworzen taricuchowy z otworu, aby méc
odczepi¢ taricuch nosny, delikatnie opukujgc w tym
celu korpus wciagnika.

11. Obréci¢ koto taficucha recznego w lewo, aby
wyciggna¢ taricuch nosny.

12. Wprowadzi¢ nowy taficuch do korpusu wciggnika.
Obréci¢ koto tancucha recznego w prawo na tyle,
aby pierwsze ogniwo taricucha wyszto z drugiej
strony korpusu wciagnika.

NOTYFIKACJA

Spoiny spawalnicze na nowym faficuchu musza
by¢ zwrécone na zewnatrz od kota.*
*Patrz ilustracja H.

~

13. Wstawié sworzen taricuchowy w korpus wciagnika,
przektadajac go przez ogniwo taricucha nosnego.
14. Zatozy¢ i dokreci¢ $rube z tbem imbusowym
taficucha nosnego, uzywajac klucza imbusowego.
15. Zamontowa¢ taricuch reczny.
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16. Zamontowa¢ dwa kota prowadzace.

17. Spasowac¢ pokrywe pokretta prawidtowo z
korpusem wciagnika.

18. Zamontowac i dokreci¢ $ruby na pokrywie

pokretta.
[ R4 :\eNV. W Po wymianie taricucha nalezy

sprawdzi¢, czy zamontowano go poprawnie oraz ze
wszystkie przetyczki, sworznie i inne elementy ztagczne
zostaty prawidtowo przymocowane, zanim wolno
bedzie dopusci¢ wciagnik do dalszego uzytku.
9.2.5 Smarowanie urzadzenia

Ryzyko nieprawidtowego
dziatania urzadzenia: Przed uruchomieniem
urzadzenia nalezy zawsze sprawdza¢, czy tarcza
cierna zapadki jest czysta i wolna od oleju, smaru,
brudu lub wody.
Smarowanie jest konieczne tylko po naprawie
wciggnika. Po przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw
nalezy naniesé niewielka ilo§¢ smaru litowego nr 3 na
taincuch i kota zebate. Usui nadmiar smaru, aby nie
kapat.

9.2.6

Zagrozeme zmiazdzeniem:
Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia, ktére nie ma
udzwigu znamionowego podanego na tabliczce
zZnamionowej.
Nigdy nie nalezy podnosi¢ tadunkéw
przekraczajacych udZzwig znamionowy urzadzenia.
Przed podniesieniem tadunku nalezy zawsze
obliczyé jego mase.

Przeprowadzanie testu funkcjonalnego

Zagrozenie poslizgnieciem: Nalezy zawsze sprawdzaé,

czy tancuch nie jest owiniety wokét tadunku.

Zagrozenie zwigzane z kotysaniem: Nalezy zawsze
sprawdzac, czy taricuch nie jest skrecony podczas
pracy.

1. Ustawi¢ urzadzenie nad lekkim tadunkiem o masie
mniejszej niz udzwig znamionowy podany na
tabliczce znamionowe;j.

2. Zaczepi¢ dolny hak o tadunek.
W Przed przystapieniem do
podnoszenia tadunku sprawdzi¢, czy hak jest dobrze
osadzony.

3. Pociagnij za taricuch w kierunku podnoszenia.
Sprawdz, czy wciagnik pracuje w prawidtowym
kierunku — tadunek powinien podnosic sie. Jesli
tadunek nie podnosi sie, przerwij i pociagnij za
taricuch w przeciwnym kierunku.

4. Zatrzymac¢ podnoszenie, aby sprawdzi¢, czy
hamulec dziata prawidtowo. Kontynuowac¢ prace
urzadzenia tylko wtedy, gdy hamulec dziata
prawidtowo.

Nalezy natychmiast zaprzestac¢ korzystania z
urzadzenia i skontaktowac sie z dostawcag, jesli
wystgpig nastepujace sytuacje:



tadunek nie pozostaje na tej samej wysokosci;
tadunek opada na ziemig po puszczeniu faficucha.

5. Pociagnij za taricuch w kierunku opuszczania.
Sprawdz, czy wciaggnik pracuje w prawidtowym
kierunku — tadunek powinien opada¢. Jesli
tadunek nie opada, przerwij i pociagnij za faricuch
w przeciwnym kierunku.

6. Pociagnij za taiicuch, aby opusci¢ tadunek lub
zluzowa¢ sam tafcuch.

Przed zwolnieniem haka z tadunku

nalezy sprawdzi¢, czy tadunek catkowicie dotyka

powierzchni.

7. Powtorz czynnosci od 2. to 6. z maksymalnym
obcigzeniem znamionowym na haku.

Po pomysinym przeprowadzeniu testu dziatania

hamulca mozna bezpiecznie korzystaé¢ z urzadzenia.

9.3 Konserwacja przez wykwalifikowany personel

9.3.1 Kontrola tarczy ciernej

Patrz ilustracja I.

1. Odkreci¢ $ruby i zdja¢ ostone pokretta.

2. Odkreci¢ nakretke szesciokatng koronowa i
wymontowac tarcze.

9.3.2  Kontrola tarczy zapadki

Ryzyko nieprawidtowego

dziatania urzadzenia: Przed uruchomieniem

urzadzenia nalezy zawsze sprawdza¢, czy tarcza

cierna zapadki jest czysta i wolna od oleju, smaru,

brudu lub wody.

Patrz ilustracja J.

1. Odkre¢ nakretke zabezpieczajaca i zdejmij ostone
pokretta.

2. Zdejmij cate pokretto.

3. Odkreé wkrety z gniazdem krzyzowym i zdejmij
pokrywe tarczy zapadki.

4. Sprawdzi¢, czy tarcza nie jest uszkodzona lub
zdeformowana.

5. Aby sprawdzi¢ tarcze i czy obstuga urzadzenia jest
nadal bezpieczna, zapozna¢ sig z ponizszg tabela.

Udzwig A
tony mm
Standard Odrzucone
0,25 36 <348
0,5 45 <435
9.4 Inne czynnosci konserwacyjne

Czynnosci konserwacyjne, ktérych nie opisano w
niniejszym rozdziale, mogg by¢ przeprowadzane
wytacznie przez wykwalifikowanych pracownikéw.
Nalezy skontaktowac sie z dostawca.

12. Deklaracja zgodnosci

10. Utylizacja

10.1 Usuwanie odpadéw opakowaniowych
Materiat opakowaniowy nalezy utylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

10.2 Utylizacja czesci urzadzenia

Jesli urzadzenie jest uszkodzone, nalezy
skontaktowac sie z dostawca. Nadal mozliwa moze
by¢ naprawa urzadzenia. Jesli mimo to zachodzi
koniecznos¢ utylizacji produktu, nalezy oddzieli¢ i
zutylizowa¢ komponenty urzadzenia do odpowiednich
strumieni odpaddéw w zaleznosci od tego, z jakiego
materiatu sg wykonane, zgodnie z lokalnymi
przepisami.

11. Dane techniczne

11.1 Udzwig wg modelu

Reczny wciagnik z jednym Udzwig
zwisem fancucha

Kod artykutu tony
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Giéwne wymiary

Petny przeglad gtéwnych wymiaréw urzadzenia i
innych danych znajduje sig¢ na stronie www.deltahoist.
com.

11.3 Tabliczka znamionowa
Na urzadzeniu umieszczona jest tabliczka
znamionowa. Na tabliczce znamionowej znajduja sie
nastepujace informacje:
+Nazwa przedsigbiorstwa

Typ/model

Numer seryjny

Udzwig

Adres strony internetowej firmy

Rok produkgji

Rozmiar i klasa taricucha
+ Wysoko$¢ podnoszenia

Niniejszym producent o$wiadcza, ze niniejszy produkt jest zgodny ze wszystkimi obowigzujgcymi przepisami

dyrektywy w sprawie maszyn 2006/42/WE.

Ponadto produkt ten zostat doktadnie sprawdzony i przetestowany. Dane sg zgodne z wymaganiami

technicznymi, ktére zebrano w naszej dokumentacji.



Opis: DELTA - Reczny wciagnik taficuchowy

Typ: $G.0.3600250
$G.0.3600500

Osoba upowazniona:

Nazwisko: M.F. Stam
Stanowisko: Dyrektor
Miejsce: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW Zaandam, Holandia

Podpis: K ° :N
P

Reczny wciggnik taricuchowy A Instrukcja obstugi
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Rucni retézovy
kladkostroj

Navod k pouzivani

Originalni navod
Tato pfirucka byla preloZzena do nékolika jazykd.
Originalni pfirucka je napsdna v britské anglictiné.

V8echny ostatni jazykové verze jsou pfeklady originalni

prirucky.

Copyright

Obsah této pfirucky je chranén autorskymi pravy a
dal$imi zékony o duSevnim vlastnictvi. Obsah této
pfirucky Ize kopirovat, upravovat, reprodukovat,
prekladat pouze s vyslovnym pisemnym svolenim
vyrobce. Tato pfiru¢ka smi byt publikovéna, pfenasena,
vystavovdana nebo zpfistupnéna treti strané pouze s
vyslovnym pisemnym souhlasem vyrobce.

Vyhrazeno pravo na chyby a opomenuti
Tato pfirucka byla sestavena s maximalni peclivosti.
Vyrobce si v§ak vyhrazuje pravo bez predchoziho
upozornéni opravit typografické, pisarské, sazebni a
tiskové chyby i pfipadna opomenuti. Z obsahu této
pfirucky nelze vyvozovat Z&dné pravni naroky.

Zreknuti se odpovédnosti

Vyrobce nenese odpovédnost za zranéni osob,
poskozeni stroje nebo $kody na majetku zplsobené
nespravnym pouzitim, pfedvidatelnym nespravnym
pouZitim nebo nedodrZzenim pokynd uvedenych v
tomto ndvodu. To plati i pro neautorizované Upravy
stroje a pouziti neschvalenych nahradnich dil(,
néstrojl nebo pfislusenstvi.

Kontaktni udaje
V piipadé dotazu tykajicich se stroje nebo této pfirucky
se obratte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Webové stranky: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumentu

Tato pfirucka obsahuje veskeré pokyny a bezpe€nostni

informace pro instalaci, uvedeni do provozu, provoz a

udrzbu stroje.

Tato pfirucka je ur€ena pro nasledujici osoby:
Personadl podilejici se na instalaci zafizeni.
Personal podilejici se na provozu zafizeni.
Personal a kvalifikované techniky podilejici se na
udrzbé stroje.

Pred prepravou, instalaci, provozem nebo udrzbou

stroje se ujistéte, Ze jste si pIné precetli a porozuméli
pokyniim uvedenym v této pfirucce. Tento navod k
obsluze uschovejte v blizkosti stroje pro budouci
pouziti.

llustrace jsou urceny pro obecné pochopeni a od
skute¢ného stroje se mizou lisit.

1.2 Symboly v této pfirucce

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, mGze mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

A UPOZORNENI

Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji
nevyhnete, mGZe mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni.

OZNAMENI

PouZivé se k oznaceni postup, které nemaji
souvislost s fyzickym zranénim.

2. Bezpecnost

2.1 Zamyslené pouziti a pravdépodobné nespravné

pouziti

Stroj je urcen ke kontrolované a bezpe¢né manipulaci

s ndklady. Primarnim Gcelem stroje je usnadnéni

manipulace s materidlem v riznych primyslovych a

obchodnich prostredich.

Stroj je urcen pouze pro ruc¢ni obsluhu.

Za pravdépodobné nespravné pouziti se povazuje:
Pouzivani stroje jako tézkého zavésu.

Pouzivani stroje s motorizovanym fidicim
systémem.

Provozovani stroje pod vodou nebo v prostfedi s
vysokou vlhkosti.

Provozovani stroje v nebezpeénych oblastech.

+ Provozovani stroje zplisobem, ktery se odchyluje
od stanovenych provoznich podminek nebo je
prekracuje.

Nedodrzeni pokyn( uvedenych v této pfirucce.
Zanedbani odstranovani zavad, poruch nebo zavad
stroje, které predstavuji bezpeénostni riziko.
Neopravnéné odstranéni nebo Uprava ¢4sti stroje.
Pouzivéani nahradnich dilGi nebo pfislusenstvi, které
nebyly schvéleny vyrobcem.

2.2 Kvalifikace pracovniki

Tento stroj smi obsluhovat pouze pracovnici, ktefi:

+  jsou starsi 18 let;
jsou v dobré fyzické a dusevni kondici;
jsou kompetentni a kvalifikovant;
si precetli a porozuméli pokyniim v této pfirucce;
budou pracovat v souladu s pokyny uvedenymi v
této prirucce;
maji zkuSenosti s obsluhou podobnych zafizeni;
jsou si védomi vSech moznych nebezpeci a jednaji
odpovidajicim zptisobem.



2.3 Osobni ochranné prostfedky (PPE)

Aby se predeslo zranéni osob, je nutné pfi pfeprave,
instalaci, provozu a udrzbé stroje pouzivat nasledujici
osobni ochranné prostredky:

Symbol Popis

Pouzivejte ochranu hlavy.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranu nohou.

CC®

2.4 Bezpecnostni pokyny

| pfes bezpe¢ny névrh a konstrukci stroje a
pfedepsana ochranna opatfeni stéle existuji zbytkova
rizika. Pro snizeni zbytkového rizika na minimum je
tfeba dodrzovat nasledujici bezpe¢nostni pokyny:

Nebezpec¢i padu: Stroj nikdy nepouzivejte

%)

Nebezpeci rozdrcent:

Nikdy nechod'te ani nestdjte pod
zavéSenym bfemenem. Vzdy se drzte
t‘ stranou od zavéseného bfemene.
Nikdy nezdvihejte ani nepfepravujte
bfemena nad lidmi €i v jejich blizkosti.
Vzdy informujte osoby, kdy se blizi
zahajeni zvedani.
Nikdy nezvedejte z&dnd bfemena, kterd
prekracuji jmenovitou nosnost stroje.
Pred zvedanim je vzdy nutné provést
vypocet hmotnosti bfemene.

Nikdy nepouzivejte vice strojt, pokud
bfemeno pfesahuje jmenovitou nosnost
strojd.

netvorte uzly.

Nikdy neprovozuijte stroj s poskozenym,
prasklym, zkorodovanym ¢i
zdeformovanym retézem.

® Nikdy nezkracujte fetéz ani na ném

Ruéni fetézovy kladkostroj A\ Navod k pouzivan{

ke zvedani, podpirani nebo prepravé osob.

Nikdy neumistujte bifemeno na $picku
héku.

Nikdy hék ani fetéz nesvarujte.

Nikdy neprovozujte poskozeny, praskly,
zkorodovany ¢&i zdeformovany nebo nespravné
fungujici stroj.

Nikdy neprovozuijte zatizeny, nespravné fungujici
stroj. Postupujte podle bezpecnostnich pokynt v
kapitole 2.5

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery nema na vyrobnim
Stitku uvedenou jmenovitou nosnost.

Pred pouzitim stroje v kombinaci s jinymi stroji je
tfeba ziskat souhlas vyrobce.

Zatizeny stroj vzdy provozujte v ramci uvedeného
rozsahu provoznich teplot

Pred pouzitim stroje pfi teplotach pod 0 °C vzdy
zkontrolujte, jestli brzdovy systém nezamrza.
Brzdovy systém mUze pfi teplotach pod 0 °C
selhat.

Vzdy se ujistéte, Ze jsou nosna konstrukce a
zafizeni pro pfipevnéni bremene dimenzovény na
hmotnost stroje i bfemene a jsou v dobrém stavu.
Nikdy nevysouvejte rukojet. Vysunuti rukojeti méize
narusit fungovani existujicich bezpeénostnich
mechanism.

Horni hdk musi byt vzdy spravné pfipevnény ke
kotevnimu bodu nebo zavésnému voziku.

Vzdy se ujistéte, Ze je zvedaci fetéz spravné
nasazen a zaji$tén koncovym Gchytem a zéavlac¢kou
a Ze je v dobrém stavu.

Vzdy zkontrolujte, Ze je Fetéz spravné nainstalovan
a upevnén na spodnim haku.

Pred zahajenim zvedani bfemene vzdy spojte hak s
bfemenem a ovérte, zda je spravné usazen.

Nikdy nezdvihejte bfemeno opakované rychle
nahoru a dold.

Bfemeno i hak vzdy upevnuijte v misté tézisté.
Nikdy nezvedejte vedend bfemena bez dalSich
ochrannych zafizeni.

Nikdy nestujte mezi pevnymi predméty a
zavéSenym bfemenem.

Mezi stroj a bfemeno nikdy nevkladejte ¢ésti téla
ani zadné predméty.

Pfi uvolfiovani bfemene se vzdy ujistéte, ze
brfemeno spociva na pevném podkladu a nenfi
vystaveno plsobeni sily.

Nikdy neponechdvejte zdvihnuté zavésené
bfemeno bez dozoru. Pokud je potfeba ponechat
bfemeno bez dozoru, vzdy ho nejdfiv spustte na

Nikdy nepouzivejte fetéz jako tézky zavés.
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rovnou plochu.
Po kazdé udrzbé vzdy provedte test funkénosti.
Stroj nikdy neopravujte ani nevyménujte sami.
Stroj smi opravovat ¢i vymeénovat jen kvalifikovany
personal.

+ Nikdy neopravujte ani neprovadéjte udrzbu stroje
za provozu.
Po vyméné fetézu odstrante z fetézu spojovaci
¢lanek typu C.

Nebezpeci popaleni chemickymi latkami: Nezdvihejte
ani nepfepravujte bfemena obsahujici chemikalie ¢i
latky, které by mohly pfi padu uniknout, rozlit se nebo
zpUsobit $kodu.

Nebezpeci rozptyleni pozornosti:
Prfi praci se vzdy soustfedte a nenechte se
rozptylovat okolim.
Nikdy nepouzivejte stroj, pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo 1éku.

Hrozi nebezpeti vyklouznuti:

@ Nikdy neobtacejte fetéz kolem biemene.

Hrozi nebezpeci houpani:

Vzdy se ujistéte, Ze fetéz nebude
prochazet prekdzkami ani se o né nebude
opirat.

(Q Nikdy neprovéadéjte na zdvihnutém

bfemenu Zadné operace.

Hrozi nebezpeti nespravného fungovani stroje: Pfed
uvedenim stroje do provozu se vzdy ujistéte, Ze je tfeci
kotou¢ s ra¢nou Cisty a neni na ném olej, mazivo,
necistoty ani voda.

Vzdy se ujistéte, Ze hdk neni béhem
instalace a provozu prekfizeny s fetézem.

A UPOZORNENI

Hrozi nebezpe&i mechanického poskozeni: Udrzbu a
opravy smi provadét vyhradné kvalifikovany personal.

Bezpecénostni riziko:
Vzdy pouzivejte nezbytné osobni ochranné
pomcky.
Nikdy ze stroje neodstranujte vyrobni stitek,
provozni titky ani vystrazné Stitky.

Nebezpeci zachyceni: Pfi praci se strojem nikdy
nenoste rozpusténé vlasy, volné obleceni ani Sperky.

Nebezpeci zakopnuti: Nikdy nenechévejte stroj
nedbale leZet na zemi.

Hr02| nebezpeci nespravného fungovani stroje:
Stroj pouzivejte pouze pfi okolni teploté mezi -10
°Ca+50 °C.
Pred uvedenim stroje do provozu vzdy zkontrolujte,
jestli neni zdeformovany nebo uvolnény jak
horni, tak i spodni hak. Pokud odhalite jakékoli
deformace nebo uvolnéné soucasti, stroj nikdy
nepouzivejte.
Nikdy nepouzivejte ndhradni dily &i pfislusenstvi,
jez nebyly schvélené vyrobcem.
Pfi provozu zafizeni vzdy dbejte na to, Ze kolecka
pojezdové kocky i traverza musi byt Cisté a
zbavené necistot, aby byl odpor pfi pojezdu co
nejmensi.
Nikdy neinstalujte vozik na nosnik se sklonem
<1:500.

Hrozi nebezpeti poskozeni stroje:

Nikdy nezdvihejte bfemeno pod thlem.
Zdvihani bfemene pod thlem poskodi
fetéz a systém vedeni fetézu.

Nikdy nezdvihejte nadmérné bfemeno. Opakované
pokusy o zdvihdani nadmérného bfemene bude

mit za nasledek prehrati kluzné spojky a jeji trvalé
poskozeni.

Nikdy nepouzivejte ochranu proti pretizeni k
béZnému méreni maximalni nosnosti pfi zdvihani
bfemene.

Nedopustte, aby stroj spadl a chrarite ho pred
ndrazy.

Nikdy na stroj nestoupejte.

Nebezpeci poskozeni vodou: Stroj nikdy necistéte
pfimym proudem vody. Sila vodniho paprsku maze
stroj poskodit.

2.5 Nouzové situace

V pfipadé nouze postupujte nésledovné:

1. Uvédomte o nouzové situaci ostatni osoby v okoli.

2. Vyzvéte osoby, aby se vzdalily do bezpecné
vzdalenosti.

3. Kolem stroje a pfimo pod bfemenem zfidte
bezpecnostni perimetr, do kterého nebudou mit
pFistup nepovolané osoby.

4. Kontaktujte pfislusné zachranné slozky a
poskytnéte jim vSechny dUlezité informace.

5. Dodrzujte dalsi nouzové postupy nebo protokoly
stanovené vasi spolec¢nosti nebo pracovistém.

3. Popis stroje

3.1 Konstrukce a funkce
Stroj fady SG.0.360 je urcen ke zvedani a upevhovani



bfemen. Stroj se ovlada ruéné pomoci fetézu. Zvedaci
mechanismus zahrnuje optimalizovany systém vedeni

fetézu bfemene a presné obrobené fetézové kolo
zarucujici hladky chod.

Zafizeni je vybaveno krytem ru¢niho fetézu otoénym o
360°, ktery umoziuje obsluhu z jakékoli pozice kolem
bfemene a fizeni procesu zdvihani biemen z riiznych

sméru podle pozadavk( konkrétniho pouziti.

3.2

Hlavni éasti

Viz obrazek A.
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Sroub s Sestihrannou hlavou
Prevodova skfin

Ocelové pouzdro

Sestava kotou€ového prevodu
Drazkované ozubené kolo
Sroub s $estihrannou hlavou
Pruznéa podlozka

Pravé deska

Hnaci hridel

Z4tézové kolo

Télo

Hridel horniho haku

Sestava horniho haku

Kryt

Sestava levé boéni desky
prevodovky

Pruzina packy

Packa

Usazeni brzdy

Treci kotou¢

Kotou¢ s rd€nou

Rucni fetizkové kole¢ko
Sestihrannd korunkova matice
Ruéni fetizek

Vodici valec

Kryt ruéniho kola

Sroub

Déleny kolik

Pojistny krouzek osy

Pojistny krouzek z ocelového dratu

Demontazni prvek
Kolik

Sroub s vélcovou hlavou a vnitinim

Sestihranem

Z4atézovy fetéz

Cep fetézu

Pojistna matice
Sestava spodniho haku

Mnozstvi
3x
1%
3x
2%
1x
4x
4%
1%
1%
T1x
1%
1%
T1x
T1x
1%

1%

1x
1%
T1x
1%
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4. Preprava a skladovani

4.1 Preprava

1. Stroj umistéte do plvodniho obalu nebo
kontejneru, aby byl béhem prepravy chranén pred
poskozenim. Pouzijte vhodné polstrovani, abyste
zabranili jakymkoli naraztim nebo vibracim.

2. Stroj v prepravnim vozidle fadné zajistéte, aby se
béhem prepravy nepohyboval.

4.2 Skladovani

Stroj skladujte v ¢istém a suchém prostredi, na rovném

a stabilnim povrchu. Zajistéte, aby okolni teplota v
misté skladovani byla v uvedeném rozmezi.
Stroj skladujte bez jakéhokoli bremene.

5. Uvedeni do provozu

Nebezpeci rozdrceni:

Nikdy neprovozujte poskozeny, praskly,
zkorodovany ¢i zdeformovany nebo nespravné

fungujici stroj.

VZzdy se ujistéte, Ze jsou nosna konstrukce a
zafizeni pro pfipevnéni bremene dimenzovény na

hmotnost stroje i bfemene a jsou v dobrém stavu.
+  Nikdy nezvedejte Zaddnd bfemena, ktera prekracuji
jmenovitou nosnost stroje. Pfed zvedanim je vzdy

nutné provést vypocet hmotnosti bremene.
Pred pouzitim stroje pfi teplotadch pod 0 °C vzdy
zkontrolujte, jestli brzdovy systém nezamrza.
Brzdovy systém mUze pfi teplotach pod 0 °C

selhat.

A UPOZORNENI

Hrozi nebezpeci nespravného

fungovani stroje: Pfed uvedenim stroje do provozu
vzdy zkontrolujte, jestli neni zdeformovany nebo
uvolnény jak horni, tak i spodni hak. Pokud odhalite

jakékoli deformace nebo uvolnéné soucasti, stroj nikdy

nepouzivejte.

Stroj se dodava pfipraveny k pouziti. Pfed pouzitim

stroj zkontrolujte.

0 Zatézovy fetéz musi byt svislé poloze a nesmi
byt zkrouceny. Znacky svard ¢lanka fetézu musi

smérovat ven.

0 Zajistéte, aby byl konec fetézu upevnén ke
kladkostroji pomoci ¢epu fetézu.

O Promazte fetéz. Viz kapitola 9.2.5.

0 Spodni hédk musi byt spravné namontovan na

zatézovém fetézu.

0 Horni hak musi byt sprdvné namontovan na nosné

konstrukci.

O Stroj musi mit moznost se volné vyrovnat mezi

haky.

O Zkontrolujte, jestli fetéz visi ze stroje rovné.
O Provedte test fungovani brzd. Dalsi informace
najdete v kapitole 9.2.6.
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6. Instalace

6.1 Kontrola obsahu
Hrozi nebezpeci houpani:
Vzdy se ujistéte, ze hadk neni béhem

instalace a provozu prekfizeny s fetézem.

1. Odstrarite ze stroje obal a polstrovani.

2. Zkontrolujte, zda dodavka obsahuje vSechny ¢asti,
které jsou v dobrém stavu.

Cast

1x Ruéni fetézovy kladkostroj

Mnozstvi

6.2 Montaz stroje

Viz obrazek B.

+ Vzdy se ujistéte, Ze je bfemenovy fetéz spravné
namontovan a zajistén epem a Ze jsou tyto
soucasti v dobrém stavu.

[YATIVEYM Ujistéte se, 7e na spodnim haku neni
pfipevnéno zadné bfemeno.
Zavéste horni hdk na kotevni bod nebo zavésny vozik.

OZNAMENI

+  Ujistéte se, ze je bezpeénostni zapadka spravné
zaviena.

7. Provoz

7.1 Manipulace s nakladem pomoci jednoho stroje
Viz obrazek C.

Nebezpedi rozdrceni:

+ Nikdy neprovozujte poskozeny, praskly,
zkorodovany ¢i zdeformovany nebo nespravné
fungujici stroj.

+ Nikdy neprovozujte stroj s poskozenym, prasklym,
zkorodovanym ¢i zdeformovanym fetézem.

+ Nikdy nepouzivejte stroj, ktery nema na vyrobnim
Stitku uvedenou jmenovitou nosnost.

+ Nikdy nezvedejte zaddnd bfemena, ktera prekracuji
jmenovitou nosnost stroje. Pfed zvedanim je vzdy
nutné provést vypocet hmotnosti bremene.

+  Nikdy nezdvihejte ani nepfepravujte bfemena nad
lidmi &i v jejich blizkosti. Vzdy informujte osoby,
kdy se blizi zahdjeni zvedani.

Hrozi nebezpeéi vyklouznuti: Retéz nesmi byt nikdy
omotany kolem bfemene.

Hrozi nebezpe&i houpani: Retéz nesmi byt béhem
provozu zkrouceny.

1. Vyrovnejte stroj s bfemenem.

2. Spojte spodni hak s bremenem.

0ZNAMENI

+  Pred zahajenim zdvihani brfemene musi byt hak
dobre usazen.*

+  Ujistéte se, Ze je bezpe€nostni zapadka spravné
zaviend.*

*Viz obrdzek C.

3. Vytdhnéte ruéni fetéz ve sméru zvedani.

Ovérte spravny smér sledovanim pohybu bfemene
smérem nahoru. JestliZze se bfemeno nezveda,
zastavte kladkostroj a vytahnéte rucni retéz v
opac¢ném sméru.

4. Zastavte zvedani a zkontrolujte, jestli brzda
spravné funguje. V pouzivani stroje pokracujte jen
v pfipadé, ze brzda funguje spravné.

5. Zatdhnéte za rucni fetéz, aby se bremeno zvedlo
do uréené vysky nebo dosahlo pozadovaného
napnuti.

6. Premistéte naklad na ur¢ené misto.

7. Vytéhnéte rucni fetéz ve sméru spousténi doll.
Spravny smér ovérte sledovanim pohybu bfemene
smérem doll. Jestlize se biemeno nespousti dold,
zastavte kladkostroj a vytahnéte rucni retéz v
opac¢ném sméru.

8. Zatdhnéte za ruéni fetéz, aby se bremeno spustilo
nebo uvolnilo.

Nez uvolnite hdk z bfemene, ujistéte

se, Ze se bfemeno zcela dotykd povrchu.

9. Uvolnéte spodni hdk z bfemene.

7.2 Manipulace s nakladem pomoci dvou stroji
..i Hrozi nebezpeci rozdrceni: Nikdy
nepouzivejte vice strojd, pokud biemeno presahuje

jmenovitou nosnost stroju.

m Zdvihani bfemene pomoci dvou stroj

se nedoporucuje.

Pro zajisténi spradvné manipulace s bremenem pomoci

vice stroji musi kvalifikovany technik vypracovat

technickou studii. Instalace a provoz musi probéhnout

v souladu s provedenou studii.

Pravidla, kterd je nutné dodrzovat:

+ NedoporuCuje se pouzivat stroje s riznymi
nosnostmi. V pfipadé pouziti za sebou by stroje
mély mit stejnou nosnost.

+ P¥i paralelnim pouZiti stroju je nezbytné zajistit
rovnomeérné rozlozeni zatéze.

+  Bremeno se musi zdvihat nebo napinat pod
stejnym Ghlem.

+  Stroje obsluhujte soucasné, aby se zajistilo
rovnomeérné rozlozeni sily.

+ Cokoliv, co je pfipevnéné k hakiim stroje, napfiklad
ocelové lanka, svorky a montézni dily, musi mit
odpovidajici nosnost.

+ Pokud se stroj pouzivéa jako doplnék ke zvedacimu
jefabu, musi mit stroj vy$Si nosnost, nez je
hmotnost zdvihaného bfemene.

+  Stroje nikdy nepretézujte.



8. Reseni Eroblémﬁ

Hrozi nebezpeti nespravného
fungovani stroje: Nikdy nepouzivejte nahradni dily ¢&i
prislusenstvi, jez nebyly schvélené vyrobcem.

Problém

Stroj nefunguije a
nevyddava cvakani.

Stroj vydava zvuk
cvakani, ale nefunguje.
Retéz je napnuty, i kdyz
neni zatizeny.

Ovladani stroje klade
znacény odpor.

Bfemeno pfi zvedani
prokluzuje.

Bfemeno pfi spousténi
rychle klesa.

9. Udrzba
A VAROVANI

Nebezpeci rozdrceni:

Po kazdé udrzbé vzdy provedte test funkénosti.
Stroj nikdy neopravujte ani nevyménujte sami.
Stroj smi opravovat ¢i vymeénovat jen kvalifikovany

personal.

Mozna pficina

Packa nezapadd do kotouce s rac¢nou v
dusledku znecisténi ¢i ciziho predmétu.
Zéapadka nebyla spravné smontovéna.
Pruzina packy je poskozena.

Treci desky jsou opotfebené.

Zuby ozubeného kola nebo lozisko jsou
opotrebené.

Brzda je zaseknuta.

Soucasti brzdy jsou zrezivélé.

V soucdstech stroje se nachazi necistoty
nebo jiné cizi latky.

Brzda prokluzuje.

Brzda je znecisténa.
Brzdovy systém je zaolejovany.

Mozné feseni

Vycistéte a namazte zdpadku a sestavu
kotouée s ra¢novym zapadkovym
mechanizmem.

Rozmontujte dily a znovu je spravné
smontujte.

Pruzinu packy je tfeba vymeénit.
Kontaktujte svého dodavatele.
Vymeénite treci desky.

Vymeénte opotfebenou souc¢dst.

Uvolnéte brzdu pevnym a kontrolovanym
zatazenim za ruéni fetéz.

Je potfeba vyménit komponenty brzdy.
Kontaktujte svého dodavatele.

Zkontrolujte a vycistéte stroj.

Je potfeba vyménit brzdovy kotou¢.
Kontaktujte svého dodavatele.

Vycistéte brzdu.

Odstrante veskeré mazivo z brzdovych
soucasti.

A UPOZORNENI{
Hrozi nebezpe&i mechanického poskozeni: Udrzbu a

opravy smi provadét vyhradné kvalifikovany personal.
Nebezpeci poskozeni vodou: Stroj nikdy necistéte
pfimym proudem vody. Sila vodniho paprsku mlize

stroj poskodit.

+ Nikdy neopravujte ani neprovadéjte udrzbu stroje

Za provozu.

9.1 Plan udrzby

Doporuéujeme, abyste si hned od prvniho dne pouzivani zacali vést denik uvedeni do provozu. Na konci této
prirucky najdete $ablonu takového deniku.
Uzivatelé/maijitelé musi dodrzovat mistni, statni i mezinarodni bezpe¢nostni predpisy, které vyzaduji kazdoro¢ni

odborné prezkouseni a opétovnou certifikaci stroje. Navic miZou byt v zévislosti na pracovnim prostiedi potieba
kratsi intervaly opétovné certifikace.

Ruéni fetézovy kladkostroj A\ Navod k pouzivan{
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Cetnost Cinnosti Pokyny

Pred zahajenim Zkontrolujte, zda hak neni znecistény, §9.2.1

provozu poskozeny a zdeformovany. §9.2.2
Zkontrolujte, zda fetéz neni znecistény, §9.2.3
poskozeny a zdeformovany. §9.2.4
Zkontrolujte, jestli funguji brzdy. §9.2.6

Zkontrolujte, zda nejsou povolené Srouby, V pfipadé potieby je dotdhnéte.

Cepy apod.
Zkontrolujte Citelnost $titkd.

Nejsou-li vSechny popisy na Stitcich jasné a
¢itelné, vymérite je.

Kontrolujte, jestli pouzdro stroje neni Zjistite-li jakékoli poskozeni, pfestarite
poskozené a deformované. zafizeni pouzivat.

Pravidelné Namazte zafizeni. §9.2.5
Vycistéte kladku. -
Zkontrolujte opotfebeni ozubenych kol, Vymeérite opotfebené soucasti.
brzdovych desticek, lozisek, zapadky,
pruziny zapadky, osy apod.

Kazdoro¢né Udrzbu musi provédét certifikovana Kontaktujte svého dodavatele.

kvalifikovana osoba (s bezpecnostni

zkouskou).

V pfipadé zjisténi nespravného fungovani kontaktujte certifikovaného odbornika.
Pokud béhem nékteré z kontrol nastane jakakoli neobvykla situace, okamzité vyfadte stroj z provozu a

kontaktujte svého prodejce ¢i certifikovaného odbornika.

9.2 Udrzba provadéna uzivatelem

9.2.1 Kontrola haku

Hrozi nebezpeéi nespravného
fungovani stroje: Nikdy nepouzivejte ndhradni dily ¢i
pfislusenstvi, jez nebyly schvalené vyrobcem.
Viz obrazek D and E.

Nos- A* B C
nost
tuna mm mm mm

Stand- Stand- Odmit- Stand- Odmit-
ardni  ardni  nuto ardni  nuto
0,25 2515 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19
*Uvedené hodnoty jsou jmenovité a mohou se lisit,
protoze pro tento rozmér neni stanovena tolerance.
Vzdy zméfte rozmér A u nového héku a tuto hodnotu
zaznamenejte. BEhem pouzivani zajistéte, aby rozmér
A nepresahl 1,05nasobek pldvodné zaznamenané

Nosnost Horni hak
tuna Kolik (D1)  Otvor pro kolik (D2)
mm
Odmitnuto  Standardni Odmitnuto
0,25 <75 8,5 =289
0,5 <95 10,5 =11

Jestlize je soucast poskozend, zdeformovana nebo
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Vycistéte hak od veskerych necistot.

2. Zkontrolujte, jestli hdk neni poskozeny nebo
zdeformovany.

3. Zkontrolujte, jestli bezpecnostni zadpadka haku
porad spravné funguje.

4. Podle nize uvedené tabulky zkontrolujte otevirani

héku a to, jestli je provoz stroje nadéle bezpecny.

hodnoty. Dojde-li k tomu, musi byt hdk vyfazen z

provozu.

5. Zkontrolujte, jestli nejsou zdeformované koliky
héku a otvory pro koliky. Viz obrézek E.

6. Podle nize uvedenych tabulek zkontrolujte koliky
héku a to, jestli je provoz stroje nadéle bezpecny.

Spodni hak
Otvor pro kolik (D3) Kolik (D4)

Standardni Odmitnuto  Standardni Odmitnuto
51 255 5 <46
7 275 6,5 <61

neodpovida poZzadavkim uvedenym v tabulce,
prestarnite stroj pouzivat.



Pokud je bezpe¢nostni zapadka poskozena, je nutné ji

pred zahajenim provozu stroje vymeénit:

1. Pomoci Sestihranného kli¢e odstrarite Sroub s
ndstrénou hlavou z bezpe¢nostni zépadky.

2. Odstrante bezpe¢nostni zapadku z haku.

3. Vyménte bezpecnostni zapadku na haku.

Pokud je poSkozeny samotny hak, je nutné ho pred

uvedenim stroje do provozu vymeénit:

Pro spodni hak:

1. Pomoci Sestihranného kli¢e odstrarte z haku
Sroub(y) s nastrénou hlavou.

2. Odstrante stary hak z fetézu.

3. Nasadte na fetéz novy hdak.

4. Pomoci Sestihranného klice zajistéte na haku
Sroub(y) s nédstrénou hlavou.

Pro horni hak:

1. Pomoci Sestihranného kli¢e odstrante ze sestavy

prevodové skiiné sroub(y) s néstrénou hlavou.

Odstrante sestavu pfevodové skfiné.

Odstrante stary hdk ze stroje.

Nasadte na stroj novy hak.

Nasadte sestavu prfevodové skfiné.

Zajistéte Sroub(y) s Sestihrannou hlavou na haku

pomoci imbusového klice.

oG wWN

9.2.2  Kontrola otvoru pro kolik horniho haku

Viz obrazek F.

1. Pomoci Sestihranného klice odstrarite ze sestavy
prevodové skiiné sroub(y) s nastrénou hlavou.

2. Odstrante sestavu prevodové skiiné.

3. Odstrante hak ze stroje.

4. Zkontrolujte, jestli nejsou otvory pro koliky na
boc¢ni desce prevodovky a bo¢ni desce brzdy
zdeformované.

5. Podle nize uvedenych tabulek zkontrolujte otvory
pro koliky hdku a to, jestli je provoz stroje nadale
bezpecny.

Nosnost D
tuna mm
Standardni Odmitnuto
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 =11

Jestlize je otvor pro kolik poskozeny, zdeformovany
nebo neodpovidd poZzadavkiim uvedenym v tabulce,
prestanite stroj pouzivat.

9.2.3  Kontrola fetézu

Viz obrazek G.

1. Vycistéte fetéz od veskerych necistot.

2. Zkontrolujte, jestli fetéz neni poskozeny nebo

zdeformovany.
_ Hrozi nebezpeci rozdrceni:

Nikdy neprovozuijte stroj s poskozenym, prasklym,

zkorodovanym ¢i zdeformovanym fetézem.

3. Podle nize uvedené tabulky zkontrolujte fetéz a to,
jestli je provoz stroje nadéle bezpecny.

Ruéni fetézovy kladkostroj A\ Navod k pouzivan{

Nosnost D L

tuna mm mm
Stand- Odmit-  Stand- Odmit-
ardni nuto ardni nuto
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 4.3 <39 60 >62

Jestlize je fetéz poskozeny, zdeformovany nebo
neodpovida poZzadavkidm uvedenym v tabuice,
prestanite stroj pouzivat. Pfed zahajenim provozu
stroje fetéz vyménte. DalSi informace najdete v
kapitole 9.2.4.

9.2.4  Vymeéna fetézu

Viz obrazek H.

4. Postavte kladkostroj na rovny, stabilni povrch.

5. Povolte Srouby krytu ruéniho kola. Odstrarite
Srouby a kryt.

6. Demontujte dva vodici valecky.

Odstrante rucni retéz.

Otacejte krytem, dokud se otvor krytu ¢epu fetézu

nesrovna s otvorem v téle zafizeni.

9. Pomoci imbusového kli¢e povolte a vysroubujte
Sroub s vélcovou hlavou a vnitfnim Sestihranem
upevnujici brfemenovy fetéz.

10. Lehkym poklepanim na télo kladkostroje vyjméte
Cep fetézu z otvoru a uvolnéte bfemenovy fetéz.

11. Otacejte kolem ruéniho fetézu proti sméru
hodinovych rucicek, aby se bfemenovy retéz
vysunul.

12. Vlozte novy fetéz do téla kladkostroje. Otacejte
kolem ruéniho fetézu ve sméru hodinovych
rucicek, dokud prvni élanek fetézu nevyjede z téla
kladkostroje na opacné strané.

0ZNAMENI

+  Ujistéte se, ze znacky svaru na novém fetézu
smérfuji ven od kola.*
*Viz obrdzek H.

© N

13. Zasurite ¢ep fetézu zpét do téla kladkostroje a
ujistéte se, Ze prochazi ¢lankem brfemenového

fetézu.
14. Pomoci imbusového klice namontujte a utdhnéte
Sroub s vélcovou hlavou a vnitfnim Sestihranem
upeviujici bfemenovy fetéz.
15. Znovu namontujte rucni fetéz.
16. Znovu namontujte dva vodici valecky.
17. Spravné vyrovnejte kryt runiho kola na téle
kladkostroje.
18. Namontujte a utdhnéte Srouby krytu ru¢niho kola.
m Po vyméné fetézu se pred obnovenim
provozu ujistéte, Ze je fetéz spravné namontovén a ze
jsou vSechna ukotveni, ¢epy a dals$i upevnovaci prvky
fadné zajistény.

9.2.5 Promazani stroje

Hrozi nebezpeci nespravného
fungovani stroje: Pfed uvedenim stroje do provozu se
vzdy ujistéte, Ze je tfeci kotouc s ra¢nou Cisty a neni na
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ném olej, mazivo, necistoty ani voda.

Mazani je nezbytné jen po opravé stroje. Pokud se
provadély jakékoli opravy, naneste na prevody malé
mnozstvi lithiového maziva ¢. 3. Pfebyte¢né mazivo
setfete, aby se zabranilo jeho odkapavani.

9.2.6  Provedeni testu fungovani brzdy

Nebezpedi rozdrceni:

+  Nikdy nepouzivejte stroj, ktery nema na vyrobnim
Stitku uvedenou jmenovitou nosnost.

+  Nikdy nezvedejte Zadnd bfemena, ktera prekracuji
jmenovitou nosnost stroje. Pfed zvedanim je vzdy
nutné provést vypocet hmotnosti bfemene.

Hrozi nebezpeéi vyklouznuti: Retéz nesmi byt nikdy
omotany kolem brfemene.

Hrozi nebezpe&i houpani: Retéz nesmi byt béhem
provozu zkrouceny.

1. Vyrovnejte stroj nad lehkym bfemenem o
hmotnosti nizsi, nez je jmenovita nosnost uvedena
na vyrobnim stitku.

2. Spojte spodni hak s biemenem.

m Pred zahéajenim zdvihani bremene

musi byt hédk dobfe usazeny.

3. Vytdhnéte ruéni fetéz ve sméru zvedani.

Ovérte spravny smér sledovanim pohybu bfemene
smérem nahoru. JestliZze se bfemeno nezved3,
zastavte kladkostroj a vytahnéte ruéni fetéz v
opacném smeéru.

4. Zastavte zvedani a zkontrolujte, jestli brzda
spravné funguje. V pouzivani stroje pokracujte jen
v pfipadé, ze brzda funguje spravné.

Pokud nastanou nésledujici situace, okamzité
prestanite stroj pouzivat a kontaktujte svého
dodavatele:

+  Bfemeno nesetrvava ve stejné vysce.

+ V pfipadé uvolnéni ruéniho fetézu dojde k padu
bfemene na zem.

5. Vytdhnéte ruéni fetéz ve sméru spousténi dold.
Spravny smér ovérte sledovanim pohybu bfemene
smérem doll. Jestlize se biemeno nespousti dold,
zastavte kladkostroj a vytahnéte rucni fetéz v
opacném sméru.

6. Zatdhnéte za rucni fetéz, aby se bfemeno spustilo
nebo uvolnilo.

Nez uvolnite hak z bfemene, ujistéte

se, Ze se bfemeno zcela dotykd povrchu.

7. Opakujte kroky 2. to 6. s maximalnim jmenovitym
zatizenim.

Po Uspésném provedeni testu fungovani brzdy Ize stroj

dale bezpecné pouzivat.

9.3 Udrzba provadéna kvalifikovanym personalem
9.3.1  Kontrola tfeciho kotouce

Viz obrazek I.
1. Odsroubujte Sroub(y) a sejméte kryt rucniho kola.

2. 0dsroubujte korunovou $estihrannou matici a
sejméte kotouc(e).

9.3.2  Kontrola kotouce s ra¢nou

Hrozi nebezpeéi nespravného

fungovani stroje: Pfed uvedenim stroje do provozu se

vzdy ujistéte, Ze je tfeci kotou¢ s racnou Cisty a neni na

ném olej, mazivo, necistoty ani voda.

Viz obrazek J.

1. OdsSroubujte pojistnou matici a sejméte kryt
ruéniho kola.

2. Odstrante sestavu ruéniho kola.

3. Odsroubujte kfizové Srouby a sejméte kryt
zapadkového kotouce.

4. Zkontrolujte, jestli kotou¢ neni poskozeny nebo
zdeformovany.

5. Podle nize uvedené tabulky zkontrolujte kotou¢ a
to, jestli je provoz stroje naddle bezpecny.

Nosnost A
tuna mm
Standardni Odmitnuto
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Dalsiudrzba

Udrzbu, ktera neni popsana v této kapitole, smi
provadét pouze kvalifikovany persondl. Obratte se na
svého dodavatele.

10. Likvidace

10.1 Likvidace obalovych odpadu
Obalovy material zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy.

10.2 Likvidace casti stroje

Pokud ma stroj zavadu, obratte se na svého
dodavatele. Je mozné, Ze stroj jesté pljde opravit.
Pokud presto potfebujete vyrobek zlikvidovat, oddélte
a zlikvidujte jednotlivé soucdsti stroje pfislusnym
zplsobem podle jejich materidlu a v souladu s
mistnimi pfedpisy.

11. Technické udaje

11.1 Nosnost podle modelu

Ruéni fetézovy kladkostroj s Nosnost

jednim Fetézem



Kéd vyrobku tuna 11.3 Vyrobni stitek

SG.0.3600250 0,25 Vyrobni Stitek je umistén na stroji. Na vyrobnim Stitku
SG.0.3600500 05 jsou uvedeny nasledujici informace:
' - Nazev spole¢nosti
Typ / model
11.2 Hlavni rozméry + Vyrobni ¢islo
Kompletni prehled hlavnich rozmérd stroje a dalsich + Nosnost
(dajl najdete na adrese www.deltahoist.com, kde se + Internetové stranky spole¢nosti
nachazeji také dalsi informace. + Rok vyroby
Velikost retézu, tfida
Vyska zdvihu

12. Prohlaseni o shodé

Vyrobce timto prohlasuje, Ze tento vyrobek spliiuje vS§echna pfislusna ustanoveni smérnice o strojnich zafizenich
2006/42/ES.

Tento vyrobek byl navic diikladn& zkontrolovén a otestovén. Udaje jsou v souladu s technickymi pozadavky, které
jsou uvedeny v nasi dokumentaci.

Popis: DELTA - Rucni fetézovy kladkostroj

Typ: $G.0.3600250
$6.0.3600500

Opravnénd osoba:

Jméno: M.F. Stam
Pozice: Reditel
Misto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW, Zaandam, Nizozemsko
Podpis:

Ruéni fetézovy kladkostroj A\ Navod k pouzivan{
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Rucény retazovy zdvihak
Navod na pouzitie

Originalny navod

Téato prirucka bola prelozena do viacerych jazykov.
P6vodna prirucka je napisana v britskej angli¢tine.
VSetky ostatné jazykové verzie su prekladmi pévodnej
prirucky.

Autorské prava

Obsah tohto navodu je chraneny autorskymi pravami a
inymi zakonmi o duSevnom vlastnictve. Obsah tohto
navodu je mozné kopirovat, upravovat, reprodukovat a
prekladat iba s vyslovnym pisomnym stihlasom
vyrobcu. Tento navod moze byt uverejneny, prenasany,
zobrazovany alebo spristupneny tretej strane iba s
vyslovnym pisomnym suhlasom vyrobcu.

Chyby a vynechania vyhradené

Tento manudl bol vypracovany s velkou
starostlivostou. Vyrobca si vsak vyhradzuje pravo
opravit typografické, administrativne, sadzobné a
tlacové chyby, ako aj opomenutia bez
predchadzajliceho upozornenia. Z obsahu tohto
manudlu nie je mozné vyvodzovat Ziadne néroky.

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca nenesie zodpovednost za zranenia osdb,
poskodenie zariadenia a ani za $kody na majetku
sposobené nespravnym pouzivanim, predvidatelnym
nespravnym pouzivanim alebo nedodrzanim pokynov
uvedenych v tejto prirucke. Plati to aj pre neschvalené
Upravy zariadenia a pouzivanie neschvalenych
nahradnych dielov, naradia alebo prisluSenstva.

Kontaktné informacie
V pripade otéazok tykajucich sa zariadenia alebo tejto
prirucky sa obrétte na:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Holandsko

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Webova lokalita: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tomto dokumente

Téato prirucka obsahuje vSetky pokyny a bezpe€nostné

informacie o instaldcii, uvedeni do prevadzky,

prevadzke a udrzbe zariadenia.

Téato prirucka je uréena pre nasledujice osoby:
Zamestnanci vykonavajuci inStalaciu zariadenia.
Zamestnanci obsluhujici zariadenie.
Zamestnanci a kvalifikovani technicki pracovnici
vykonavajuci Udrzbu zariadenia.

Pred prepravou, instaldciou, prevadzkou alebo Gdrzbou

zariadenia si precitajte a pochopte vSetky pokyny

uvedené v tejto prirucke. Tento ndvod na obsluhu
uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste si ho mohli
v buddcnosti precitat.

Obrézky sluzia na vSeobecné pochopenie a ich
vyobrazenie sa mdze lisit od skutoéného stroja.

1.2 Symboly v tomto navode

Oznacuje nebezpecnd situdciu, ktord v pripade, ze
nebude odvratena, moze spdsobit smrt alebo vazne
zranenie.

A UPOZORNENIE

Oznacuje nebezpecnd situdciu, ktord v pripade, ze
nebude odvratena, moze spdsobit lahké alebo
stredne tazké zranenia.

0ZNAMENIE

Pouziva sa na rieSenie postupov, ktoré nesuvisia s
fyzickym zranenim.

2. Bezpecnost

2.1 Urcené pouzitie a primerane predvidatelné
nespravne pouzitie
Stroj sluzi na kontrolovanu a bezpeénu manipuldciu
s nakladmi. Hlavnym ucelom stroja je ulahcit
manipulaciu s materidlmi v réznych priemyselnych
a obchodnych prostrediach.
Stroj je urCeny len na manudlnu prevadzku.
Za predvidatelné nespravne pouZzitie sa povazuije:
+  Poutzivanie stroja ako zavesu do néro€nych
podmienok.
Pouzivanie stroja s motorizovanym ovladacim
systémom.
Prevdadzka stroja pod vodou alebo vo vihkych
prostrediach.
Prevdadzka stroja v nebezpecnych zénach.
+  Prevadzkovanie zariadenia spésobom, ktory
sa odchyluje od stanovenych prevadzkovych
podmienok alebo ich porusuje.
Nedodrzanie pokynov uvedenych v tomto névode.
Zanedbanie odstranenia pordch, nespravneho
fungovania alebo portich zariadenia, ktoré
predstavuju bezpe¢nostné riziko.
Neopravnené odstranenie alebo Uprava ¢asti
zariadenia.
Pouzivanie neschvélenych néhradnych dielov alebo
prislusenstva.

2.2 0dborna sposobilost zamestnancov

Toto zariadenie mdzu obsluhovat iba zamestnanci,
ktori:
*maju viac ako 18 rokoy,

su fyzicky a psychicky sposobili,

su opravneni a kvalifikovani,

si precitali a porozumeli pokynom v tejto prirucke,
budu pracovat v sulade s pokynmi uvedenymi v
tejto prirucke,



+ maju skdsenosti s obsluhou podobného zariadenia,
+  su si vedomi vSetkych potencidlnych
nebezpecéenstiev a podla toho konaju.

2.3 Osobné ochranné prostriedky (OOP)
Pouzivajte nasledujice osobné ochranné prostriedky,
aby ste zabranili zraneniu os6b pocas prepravy,
instalacie, prevadzky a udrzby zariadenia:

Symbol Opis

Pouzivajte ochranu hlavy.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannu obuv.

=1=1C)

2.4 Bezpecnostné opatrenia

Napriek bezpe¢nému nédvrhu a konstrukcii zariadenia a
predpisanym ochrannym opatreniam stdle hrozia
zostatkoveé rizikd. Ak chcete znizit zostatkové riziko na
minimum je potrebné dodrziavat nasledujlce
bezpecnostné opatrenia:

Nebezpecenstvo padu: Zariadenie
nepouzivajte na zdvihanie, podopieranie
ani prepravu 0s6b.

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

Neprechadzajte popod ani nestojte pod
zavesenym bremenom. Vzdy stojte mimo
zaveseného bremena

Nikdy nezdvihajte ani neprepravujte
ndklady nad ludmi alebo v ich blizkosti.
Ludi vzdy informujte o tom, kedy sa zacne
zdvihanie.

Nikdy nezdvihajte naklad, ktory presahuje
menovitl nosnost stroja. Pred zdvihanim
vzdy vypocitajte hmotnost nakladu.

Nikdy nepouzivajte viac strojov, ak naklad
presahuje menovitu nosnost strojov.

Retaz nikdy nezvézujte ani neskracujte.

Rugny retazovy zdvihak /A Navod na pouzitie

Stroj nikdy nepouzivajte v kombinécii s
poskodenou, prasknutou, korodovanou
alebo deformovanou retazou.

Retaz nikdy nepouZivajte ako zéves do
naroénych podmienok.

Nikdy neumiestnujte néklad na Spic¢ku
héku.

Nikdy nezvérajte hak a retaz.

B8P

Nikdy nepouzivajte poskodeny, prasknuty,

korodovany alebo deformovany &i poruchovy stroj.

Nikdy nepouzivajte nalozeny poruchovy stroj.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené

v kapitole §2.5

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory nema menovity

vykon uvedeny na vyrobnom $titku.

Pred pouZzitim zariadenia v kombin&cii s inymi

strojmi je potrebné ziskat stihlas vyrobcu.

Naklad vzdy ovladajte v rdmci stanoveného

rozsahu prevadzkovych teplot

Pred pouzitim stroja pri teplotach pod 0 °C vzdy

skontrolujte, ¢i brzdovy systém nezamfza. Brzdovy

systém moze pri teplotach pod 0 °C zlyhat.

+  Vidy sa uistite, Ze nosnd konstrukcia a zariadenie

na upevnenie nakladu su dimenzované vzhladom

na hmotnost stroja a nékladu a Ze st v dobrom

stave.

Nikdy nevystvajte rukovat. Vysunutie rukovate

moze narusit existujice bezpecnostné

mechanizmy.

Vzdy sa uistite, Ze je horny hdk spravne pripevneny

ku kotviacemu bodu alebo zavesnému voziku.

Nezabudnite sa vzdy uistit, Ze je zdvihacia retaz

spravne namontovana a zaistena koncovou kotvou

a zavlackou a je v dobrom stave.

Vzdy sa uistite, Ze retaz je spravne nainstalovand

a pripevnend k spodnému héku.

Pred zdvihanim nakladu vzdy spojte hdk

s nadkladom a uistite sa, ze spravne sedi.

+Naklad nikdy opakovane nezdvihajte v rychlom
slede nahor a nadol.

+Nadklad a hék vzdy pripevnite v oblasti taziska.

+  Nikdy nezdvihajte usmerniované néaklady bez
dodato¢nych ochrannych zariadeni.

+  Nestojte medzi pevnymi predmetmi a zavesenym
bremenom.

- Casti tela a ani iné predmety sa nesmu dostat
medzi zariadenie a bremeno.

+  Priuvolfovani bremena sa vzdy uistite, Ze

bremeno je umiestnené na pevnom podklade a nie
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je vystavené napatiu.

Nikdy nenechdvajte zaveseny néaklad zdvihnuty bez
dozoru. Kym néklad ponechate bez dozoru, vzdy ho
spustite na rovny povrch.

Po kazdej udrzbe vykonajte test funkénosti.

Stroj nikdy neopravujte ani nevymienajte
svojpomocne. Stroj mdze opravovat alebo
vymienat len kvalifikovany personal.

Nikdy nevykondvajte opravu ani udrzbu stroja
pocas jeho pouzivania.

Po vymene retaze sa uistite, Ze ste z retaze
demontovali spojovaci ¢lanok typu C.

Nebezpecenstvo chemického popalenia: Nezdvihajte
ani neprevazajte naklady, ktoré obsahuju chemikalie
alebo latky, ktoré mozu pri pade unikndt, vyliat sa
alebo sposobit $kodu.
Nebezpecenstvo odvedenia pozornosti:
Pocas préce sa vzdy sustredte a nenechajte sa
rozptyl'ovat okolim.
Zariadenie nepouzivajte pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Nebezpeéenstvo pokiznutia:

@ Retaz nikdy neobtacajte okolo nakladu.

Nebezpecenstvo kolisania:

Vzdy sa uistite, Ze retaz neprechadza cez
prekazky ani sa o ne neopiera.

{g Nikdy nevykondvajte Ziadne ukony na

néklade, ktory je zdvihnuty.

Riziko nespravnej ¢innosti stroja: Pred prevadzkou
stroja sa vzdy uistite, Ze rafovy treci kotuc je Cisty
a neobsahuje olej, mazivo, necistoty ani vodu.

Vzdy dbajte na to, aby nebol hak pocas
inStaldcie a prevadzky skrateny s retazou.

A UPOZORNENIE

Mechanické nebezpegenstvo: Udrzbu a opravy smie
vykondvat len kvalifikovany personal.

Bezpecnostné riziko:
Vzdy pouzivajte potrebné osobné ochranné
prostriedky.
Nikdy zo stroja neodstranujte vyrobny stitok,

prevadzkové ani vystrazné Stitky.

Nebezpecenstvo zachytenia: Po¢as prace so
zariadenim nemajte rozpustené vlasy ani nenoste
volné oblecenie ¢&i Sperky.

Nebezpecenstvo potknutia: Nenechavajte zariadenie
ndhodne na zemi.

R|2|ko nespravnej ¢innosti stroja:
Stroj prevadzkujte iba pri okolitej teplote medzi -10
°Ca+50 °C.
Pred prevadzkou stroja vzdy skontrolujte, ¢i horny
a dolny hék nie st deformované alebo uvolnené.
Stroj nikdy nepouzivajte, ak odhalite deformécie
alebo uvolnené komponenty.
Nikdy nepouzivajte ndhradné diely alebo
prislugenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Pri prevadzke stroja vzdy dbajte na to, aby boli
kolesd a nosnik vozika Cisté a bez necistot, aby sa
minimalizoval odpor.
Vozik nikdy neinstalujte na nosnik so sklonom
<1:500.

Riziko poskodenia stroja:

Nikdy nezdvihajte néklad pod uhlom.
Zdvihanie nékladu pod uhlom poskodi
retaz a vodiaci systém retaze.

Nikdy nezdvihajte nadmerny néklad. Opakované
pokusy o zdvihnutie nadmerného nakladu sposobia
prehriatie kiznej spojky a trvalé skody.

Nikdy nepouzivajte ochranu proti pretazeniu na
bezné meranie maximalnej nosnosti.

Zabrénte padu zariadenia a narazom.

Na stroj nikdy nestupajte.

Nebezpecenstvo poskodenia vodou: Zariadenie
necistite priamym prddom vody. Sila prddu vody méze
zariadenie poskodit.

2.5 Nudzové situacie

V pripade nidze postupujte nasledovne:

1. Upozornite na nddzovu situéciu ostatné osoby v
okoli.

2. Dajte ludom pokyn, aby sa presunuli do bezpe¢nej
vzdialenosti.

3. V okoli stroja a priamo pod nakladom vytvorte
bezpecnostnu hranicu, aby ste zabranili pristupu
nepovolanym osobam.

4. Kontaktujte prislu§né zachranné sluzby a
poskytnite im vSetky dolezité informdacie.

5. Dodrziavajte vSetky dalSie nidzové postupy alebo
protokoly stanovené vasou spolo¢nostou alebo
pracoviskom.

3. Opis zariadenia

3.1 Konstrukcia a funkcia
Stroj radu SG.0.360 je uréeny na zdvihanie a



upeviiovanie nakladu. Stroj sa ovlada manudlne @ Skrutka e
pomocou retaze. Zdvihaci mechanizmus zahfia

optimalizovany systém vedenia zdvihacej retaze

a presne opracované retazové koleso pre zaistenie 4. Dopravaa skladovanie

plynulej prevadzky.

Stroj je vybaveny krytom rucnej retaze otocnym 0 360°, 4.1 Doprava

ktory umoznuje obsluhu z lubovolnej polohy okolo 1. Zariadenie vlozte do pdvodného obalu alebo
bremena a operatorovi umozriuje ovladat proces nadoby, aby ste ho pocas prepravy chranili
zdvihania z r6znych smerov podla poziadaviek pred poskodenim. Pouzite vhodné materialy
pouzitia. na vypchatie, aby ste zabranili ndrazom alebo
vibraciam.
3.2 Hlavné casti 2. Zariadenie v prepravnom vozidle riadne zaistite,
ozrite si obrézok A. aby ste zabranili pohybu pocas prepravy.
Pozrite si obrazok A b branili pohyb ¢
Diel Mnozstvo 4.2 Uskladnenie
© Skrutka so Sesthrannou hlavou 3x Zariadenie skladujte v ¢istom a suchom prostredi, na
05 x rovnom a stabilnom povrchu. Uistite sa, Ze miesto
® Skrifia prevodu 1 bil hu. Ui 'v ze mi
- skladovania ma teplotu okolia v uréenom rozsahu.
© Ocelové puzdro 3x
P Stroj skladujte bez pripevneného néakladu.
@ Zostava kotticového prevodu 2x
© Drazkovany prevod 1x 5. Uvedenie do prevadzky
@ Skrutka so Sesthrannou hlavou 4x A VAROVANIE
o Pruii,nové podiozka 4 Nebezpecenstvo pomliazdenia:
@ Prava doska Tx Nikdy nepouzivajte poskodeny, prasknuty,
© Hnaci hriadel 1x korodovany alebo deformovany ¢&i poruchovy stroj.
" . ) VZzdy sa uistite, Ze nosnd konstrukcia a zariadenie
® Zatazovacie ozubené koleso T na upevnenie nékladu su dimenzované vzhladom
@ Teleso 1% na hmotnost stroja a nakladu a Ze st v dobrom
® Hriadel horného haku 1x stave.
® Zostava horého haku 1x Nikdy nc-,:zdvihajte naklad, ktory presahuje menovitu
nosnost stroja. Pred zdvihanim vzdy vypocitajte
@ Kyt 1 hmotnost nakladu.
® Zostava lavej bocnej dosky Tx + Pred pouzitim stroja pri teplotach pod 0 °C vzdy
@ Pruzina zapadky 2% skontrolujte, ¢i brzdovy systém nezamrza. Brzdovy
® zépadka 7% systém moze pri teplotach pod 0 °C zlyhat.
® Brzdové sedlo = A UPOZORNENIE  Riziko nespravnej éinnosti
® Treci kotu¢ 2x stroja: Pred prevadzkou stroja vzdy skontrolujte, ¢i
ERoVY kotlid % horny a dolny hak nie st deformované alebo uvolnené.
& Racnovy kotuc 1 > v |
RUENG ret ‘Kol 1x Stroj nikdy nepouzivajte, ak odhalite deformacie alebo
® vucne retazove koleso uvolnené komponenty.
@ Sesthranna korunkové matica Tx Stroj sa dodéva pripraveny na pouzitie. Pred pouzitim
@® Rucna retaz 1x stroj skontrolujte.
P 0 Uistite sa, Ze je nakladacia retaz vo vertikdlnej
& Vodiaci valec 2% L L . A
L. . polohe a Ze nie je skritend. Uistite sa, Ze zvéracie
@ Krytruéneho kolieska e znacky na ¢lankoch retaze smerujd von.
@ Skrutka 3x 0 Uistite sa, Ze koniec retaze je ku kladkostroju
@ Rozdelovaci éap 1x zaisteny kolikom retaze.
@ Poistny krazok naprav 2% 0 Namazte retaz. Precitajte si kapitolu §9.2.5.
oistny kru apravy O Uistite sa, Ze je dolny hak spravne namontovany na
¢ Poistny krizok z ocelového drotu  1x nakladacej retazi.
€ Stripovad 1x a Uistitg sa, ife je hqrny hak spravne namontovany na
Ca 1x nosnej konstrukcii. )
9 P ’ L O Uistite sa, ze sa stroj mdze volne zaradit medzi
€ Skrutka s vnatornym Sesthranom  1x haky.
€@ Nakladacia retaz Tx 0 Skontrolujte, Ci retaz visi zo stroja v priamej linii.
@ Capretaze 1x 0 Vykonajte test funkénosti brzd. DalSie informéacie
e . néjdete v kapitole §9.2.6.
€ Poistnd matica 1x
€ Zostava dolného haku 1x

Rugny retazovy zdvihak /A Navod na pouzitie
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6. Instalacia

6.1 Kontrola obsahu

Nebezpecenstvo kolisania:

Vzdy dbajte na to, aby nebol hak pocas
inStaldcie a prevadzky skrateny s retazou.

Y

Zo zariadenia odstrante obalové a vypchéavkové
materialy.

Skontrolujte, ¢i su vSetky diely pritomné a v
dobrom stave.

N

Mnozstvo  Diel
1x Rucny retazovy zdvihak

6.2 Montaz stroja

Pozrite si obrdzok B.

+  Vzdy sa uistite, Ze nosnd retaz je spravne osadena
a zaistend kolikom a Ze st v dobrom stave.

Uistite sa, ze na dolnom haku nie je
pripevnené Ziadne bremeno.

Horny hak zaveste na kotviaci bod alebo zavesny
vozik.

O0ZNAMENIE

+  Skontrolujte, ¢i je bezpe¢nostnd zapadka spravne
zatvorena.

7. Prevadzka

7.1 Manipulacia s nakladom pomocou jedného
stroja
Pozrite si obrdzok C.

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

+ Nikdy nepouzivajte poskodeny, prasknuty,
korodovany alebo deformovany ¢i poruchovy stroj.

+  Stroj nikdy nepouzivajte v kombinacii s
poskodenovu, prasknutou, korodovanou alebo
deformovanou retazou.

+  Nikdy nepouzivajte stroj, ktory nema menovity
vykon uvedeny na vyrobnom stitku.

+ Nikdy nezdvihajte naklad, ktory presahuje menovitd
nosnost stroja. Pred zdvihanim vzdy vypocitajte
hmotnost nékladu.

+  Nikdy nezdvihajte ani neprepravujte naklady nad
fud'mi alebo v ich blizkosti. Ludi vzdy informujte
o tom, kedy sa zacne zdvihanie.

Nebezpecenstvo pokiznutia: Vzdy sa uistite, Ze retaz
nie je omotana okolo nékladu.

Nebezpecenstvo kolisania: Vzdy sa uistite, Ze retaz nie
je pocas prevadzky skrdtena.
1. Zarovnajte stroj s nakladom.

2. Privedte dolny hak do kontaktu s nakladom.

O0ZNAMENIE

+ Pred zdvihanim nakladu sa uistite, Ze je hdk
spravne usadeny.*

+  Skontrolujte, ¢i je bezpe€nostnd zapadka spravne
zatvorend.*

*Pozrite si obrdzok C.

3. Potiahnite ru¢nu retaz v smere zdvihania.
Potvrd'te spravny smer pozorovanim pohybu
néakladu smerom nahor. Ak sa nédklad nezdviha,
zastavte a potiahnite ovladaciu retaz v opaénom
smere.

4. Zastavte zdvihanie s cielom skontrolovat, ¢i brzda
spravne funguje. V prevadzke stroja pokracujte len
v pripade, ze brzda spravne funguje.

5. Potiahnutim ovladacej retaze zdvihnite néklad do
uréenej vysky alebo pozadovaného napnutia.

6. Presunte naklad na uré¢ené miesto.

7. Potiahnite ovladaciu retaz v smere spustania.
Potvrdte spravny smer pozorovanim pohybu
ndkladu smerom nadol. Ak naklad nekles3,
zastavte a potiahnite ovladaciu retaz v opatnom
smere.

8. Potiahnutim ovlddacej retaze spustite alebo
uvolnite naklad.

Pred uvolnenim nakladu z hdku sa

uistite, Ze sa naklad uplne dotyka povrchu.

9. Uvolnite naklad z dolného hédku.

7.2 Manipulacia s nakladom pomocou dvoch strojov
Nebezpecenstvo rozdrvenia:

Nikdy nepouzivajte viac strojov, ak naklad presahuje

menoviti nosnost strojov.

Zdvihanie nakladu pomocou dvoch

strojov sa neodportca.

Kvalifikovany technik musi vykonat technicku $tudiu

s ciefom zaistit spravnu manipulaciu s nékladom

pomocou viacerych strojov. InStalacia a prevadzka

musia byt v stlade s vypracovanou $tudiou.

Musite dodrZziavat tieto pravidla:

+Neodporuca sa pouZivat stroje s rozlicnou
nosnostou. Ak sa stroje pouzivaju v rade za sebou,
mali by mat rovnakd nosnost.

+ Ak sa stroje pouzivaju paralelne, zaistite
rovnomerné rozlozenie nakladu.

+ Nezabudnite néklad zdvihat alebo napinat pod
rovnakym uhlom.

+  Stroje ovladajte sucasne, aby bola sila rovhomerne
rozloZena.

+ Vsetko, ¢o je pripevnené k hakom stroja, napriklad
ocelové lang, svorky ¢i montazne prvky, musi mat
primeranu nosnost.

+ Ak sa stroj pouziva ako doplnok k zdvihaciemu
Zzeriavu, musi mat stroj vy$Siu nosnost, ako je
zdvihany néklad.

+  Stroje nikdy nepretazuijte.



8. RieSenie iroblémov

Riziko nespravnej ¢innosti stroja:
Nikdy nepouzivajte ndhradné diely alebo prislusenstvo,

ktoré neschvdlil vyrobca.

Problém

Stroj nefunguje
a nevyddva cvakanie.

Stroj vyddva zvuk
,cvakania“, ale nefunguje.
Retaz je pri tahani
napnutd aj bez nakladu.

Pri prevadzke stroj kladie
velky odpor.

Naklad poc¢as zdvihania
prekizuje.

Naklad pri spastani
poklesne.

9. Udrzba

Mozna pri¢ina

Z4apadka nezapada do ra¢nového kotuca
z dévodu znedistenia alebo pritomnosti
cudzieho predmetu.

Z4apadka nebola spravne namontovana.
Pruzina zépadky je poskodena.

Trecie platne st opotrebované.
Prevodové ozubenie alebo lozisko je
opotrebované.

Brzda je zaseknuta.

Komponenty brzdy su hrdzavé.

V sucastiach stroja sa nachadza
necistota alebo iné cudzie latky.

Brzda preklzuje.

Brzda je $pinava.
Brzdovy systém je mastny.

Mozné riesenie
Vycistite a namazte zostavu zapadky
a rac¢nového kotuca.

Diely demontujte a znova spravne
zmontujte.

Pruzinu zapadky je potrebné vymenit.
Obrétte sa na dodavatela.
Vymeiite trecie platne.

Vymeiite opotrebovanu ¢ast.

Uvolnite brzdu pevnym, kontrolovanym
potiahnutim rucnej retaze.

Brzdové komponenty treba vymenit.
Obrétte sa na dodavatela.

Skontrolujte a vycistite stroj.

Brzdovy kotu¢ treba vymenit.
Obratte sa na dodavatela.

Brzdu vycistite.
Odstrante mazivo z brzdovych dielov.

Nebezpecenstvo pomliazdenia:

+  Po kazdej udrzbe vykonajte test funkénosti.

+  Stroj nikdy neopravujte ani nevymienajte
svojpomocne. Stroj mdze opravovat alebo
vymienat len kvalifikovany personal.

+Nikdy nevykondavajte opravu ani Udrzbu stroja
pocas jeho pouzivania.

9.1 Plan tdriby

A UPOZORNENIE

Mechanické nebezpegenstvo: Udrzbu a opravy smie
vykondvat len kvalifikovany personal.
Nebezpecenstvo poskodenia vodou: Zariadenie
necistite priamym prddom vody. Sila prddu vody méze
zariadenie poskodit.

0d prvého dia pouzivania sa odporuca zacat viest dennik uvadzania do prevadzky. Pozrite si $ablonu dennika,

ktord najdete na konci tejto prirucky.

Pouzivatelia/majitelia musia dodrziavat miestne, vnutro$tatne a medzinarodné bezpecnostné predpisy, ktoré
vyzaduju, aby bol stroj kazdoroéne odborne testovany a opatovne certifikovany. Okrem toho budu v zavislosti od

pracovného prostredia mozno potrebné kratsie intervaly opatovnej certifikacie.

Rugny retazovy zdvihak /A Navod na pouzitie
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Frekvencia Cinnosti Pokyny
Pred prevadzkou Skontrolujte, ¢i na haku nie st necistoty, §9.2.1
poskodenie a deformécia. §9.2.2
Skontroluijte, ¢i sa na zdvihacej retazi §9.2.3
nevyskytuju necistoty, poskodenie ¢i §9.2.4
deformaécie.
Skontrolujte funkénost brzdy. §9.2.6
Skontrolujte, €i nie su uvolnené skrutky, V pripade potreby ich utiahnite.

svorniky atd".
Skontrolujte Citatelnost stitkov.

Ak nie su vSetky opisy jasné a Citatelné,
Stitky vymenite.

Kontrolujte, ¢i kryt stroja nie je poSkodeny Ak zistite akékolvek poskodenie, prestarte

a deformovany.

stroj pouzivat.

Pravidelne Stroj namazte. §9.2.5
Vycistite kladku. -
Skontrolujte, €i nie st opotrebované Vymerite vSetky opotrebované diely.
prevody, brzdové dosticky, loziskd, zapadka,
pruzina zdpadky a ndprava atd.
Kazdoro¢ne Udrzba certifikovanym odbornikom Obrafte sa na dodavatela.

(bezpecnostna skuska).

Ak odhalite poruchy, obratte sa na certifikovaného odbornika.
Ak pocas niektorej kontroly nastane neobvykla situacia, okamzZite stroj prestarite pouzivat a obratte sa na

predajcu alebo certifikovaného odbornika.
9.2 Udrzba pouzivatelom

9.2.1 Kontrola haku

Riziko nespravnej ¢innosti stroja:
Nikdy nepouzivajte ndhradné diely alebo prislusenstvo,
ktoré neschvalil vyrobca.
Pozrite si obrdzok D a E.

Nos- A* B C
nost
tona mm mm mm

Stand- Stand- Zami- Stand- Zami-

ardné ardné etnuté ardné etnuté
0,25 255 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

* Uvedené hodnoty st menovité a mozu sa lisit,
pretoze tento rozmer nie je kontrolovany toleranciou.
SK Ked je hdk novy, vzdy zmerajte rozmer A a tito
hodnotu zaznamenajte. Pocas pouzivania dbajte na
to, aby rozmer A neprekrocil 1,05-ndasobok p6évodnej

Nosnost Horny hak
tona Cap (D1) Otvor pre &ap (D2)
mm
Zamietnuté Standardné Zamietnuté
0,25 <75 8,5 =289
0,5 <95 10,5 =211

Stroj prestarite prevadzkovat, ak je diel poskodeny,
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Zbavte hak necistot.

2. Skontrolujte, ¢i hdk nie je poskodeny alebo
deformovany.

3. Skontrolujte, ¢i bezpecnostna zapadka haku stale
funguje spravne.

4. Podla nasledujucej tabulky skontrolujte otvéaranie

héku a to, ¢i je stéle bezpecné stroj prevadzkovat.

zaznamenanej hodnoty. Ak ju prekro¢i, hdk sa musi
vyradit z prevadzky.
5. Skontrolujte, ¢i nie st hdkové ¢apy a otvory pre
¢apy deformované. Pozri obrdzok E.
6. Podla nasledujucich tabuliek skontrolujte hakové
Capy a to, Ci je stale bezpe¢né stroj prevadzkovat.
Dolny hak
Otvor pre &ap (D3) Cap (D4)

Standardné Zamietnuté Standardné Zamietnuté
5,1 255 5 <46
7 =75 6,5 <6,1

deformovany alebo nespifia poziadavky uvedené
v tabulke.



Ak je bezpecnostna zdpadka poskodend, pred

prevadzkou stroja ju vymenite:

1. Pomocou Sesthranného klti¢a demontujte skrutku
so Sesthrannou hlavou z bezpecnostnej zapadky.

2. Demontujte bezpe¢nostnu zapadku z haku.

3. Znova nasadte bezpec¢nostnu zdpadku na hak.

Ak je samotny hak poskodeny, pred prevadzkou stroja

ho vymerite:

V pripade dolného haku:

1. Pomocou Sesthranného klti¢a demontujte
skrutku(-y) so $esthrannou hlavou z haku.

2. Demontuijte stary hak z retaze.

3. Umiestnite novy hék na retaz.

4. Pomocou $esthranného kltca zaistite skrutku(-y)
so $esthrannou hlavou na hak.

V pripade horného haku:

1. Pomocou Sesthranného kli¢a demontujte

skrutku(-y) so Sesthrannou hlavou zo zostavy

prevodovej skrine.

Demontujte zostavu prevodovej skrine.

Demontujte stary hak zo stroja.

Umiestnite novy hék na stroj.

Umiestnite zostavu prevodovej skrine.

Zaistite skrutku/skrutky so $esthrannou hlavou na

hadku pomocou imbusového kliéa.

ogrh wN

9.2.2  Kontrola otvoru pre ¢ap horného haku

Pozrite si obrdzok F.

1. Pomocou Sesthranného kli¢a demontujte
skrutku(-y) so Sesthrannou hlavou zo zostavy
prevodovej skrine.

2. Demontujte zostavu prevodovej skrine.

Demontujte hédk zo stroja.

4. Skontrolujte, ¢i nie st deformované otvory pre ¢apy
na boénej doske prevodu a bo¢nej doske brzdy.

5. Podla nasledujucich tabuliek skontrolujte otvory
pre hakové ¢apy a to, Ci je stéle bezpecné stroj
prevadzkovat.

w

Nosnost D
tona mm
Standardné Zamietnuté
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 >11

Stroj prestarite prevadzkovat, ak je otvor pre ¢ap
poskodeny, deformovany alebo nesplfia poziadavky
uvedené v tabulke.

9.2.3  Kontrola retaze
Pozrite si obrézok G.
1. Zbavte retaz necistot.
2. Skontrolujte, ¢i retaz nie je poskodend alebo
deformovana.
Nebezpecenstvo rozdrvenia:
Stroj nikdy nepouzivajte v kombinacii s poSkodenou,
prasknutou, korodovanou alebo deformovanou
retazou.
3. Podla nasledujucej tabulky skontrolujte otvaranie
retaze a to, Ci je stale bezpecné stroj prevadzkovat.

Rugny retazovy zdvihak /A Navod na pouzitie

Nosnost D L

tona mm mm
Stand-  Zamiet- Stand-  Zamiet-
ardné nuté ardné nuté
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 >62

Stroj prestarite prevadzkovat, ak je retaz poskodend,
deformovana alebo nespiia poziadavky uvedené

v tabulke. Pred prevadzkou stroja retaz vymeiite.
Dalsie informéacie najdete v kapitole §9.2.4.

9.2.4  Vymena retaze

Pozrite si obrdzok H.

4. Kladkostroj polozte na rovny a stabilny povrch.

5. Uvolnite skrutky krytu ru¢ného kolesa. Odstrante

skrutky a kryt.

Odstrante dva vodiace valceky.

Odstrante ruénu retaz.

Otéacajte krytom, kym sa otvor krytu kolika retaze

nezarovnd s otvorom v telese.

9. Pomocou imbusového kli¢a uvolnite a odstrarite
skrutku s vnitornym Sesthranom nosnej retaze.

10. Jemnym poklepanim na teleso kladkostroja
odstrante kolik retaze z otvoru, aby sa nosna retaz
uvolnila.

11. Otacajte ruénym retazovym kolesom proti smeru
hodinovych ruciciek, aby ste vytiahli nosn retaz.

12. Vlozte nov retaz do telesa kladkostroja. Otacajte
ruénym retazovym kolesom v smere hodinovych
ruciciek, kym prvy ¢lanok retaze nevyjde z telesa
kladkostroja na opacnej strane.

O0ZNAMENIE

+  Uistite sa, Ze zvaracie znacky na novej retazi
smeruju von od kolesa.*
*Pozrite si obrdzok H.
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13. Opé&tovne vlozte kolik retaze spét do telesa
kladkostroja a uistite sa, Ze prechadza cez ¢lanok
nosnej retaze.

14. Pomocou imbusového kliéa namontujte a
utiahnite skrutku s vnitornym $esthranom nosnej
retaze.

15. Znova namontujte ruénu retaz.

16. Znova namontujte dva vodiace val¢eky.

17. Sprévne zarovnajte kryt ru€ného kolesa na telese
kladkostroja.

18. Namontujte a utiahnite skrutky krytu ru¢ného
kolesa.

Po vymene retaze sa pred

obnovenim prevadzky uistite, Ze retaz je spravne

namontovanad a ze vSetky kotvy, koliky a ostatné
upeviovacie prvky su riadne zaistené.

9.2.5 Mazanie zariadenia

Riziko nespravnej ¢innosti stroja:

Pred prevadzkou stroja sa vzdy uistite, Ze racnovy treci

kotuc¢ je Cisty a neobsahuje olej, mazivo, necistoty ani

vodu.



Mazanie je potrebné len po oprave stroja. Ak boli
vykonané opravy, naneste na prevody malé mnozstvo
litiového maziva €. 3. Prebyto¢né mazivo utrite, aby
nekvapkalo.

9.2.6  Vykonavanie testu funkénosti bfzd

Nebezpecenstvo pomliazdenia:
Nikdy nepouzivajte stroj, ktory nema menovity
vykon uvedeny na vyrobnom Stitku.
Nikdy nezdvihajte naklad, ktory presahuje menovitu
nosnost stroja. Pred zdvihanim vzdy vypocitajte
hmotnost nakladu.

Nebezpedenstvo pokiznutia: Vzdy sa uistite, Ze retaz
nie je omotana okolo nékladu.

Nebezpecenstvo kolisania: Vzdy sa uistite, Ze retaz nie
je pocas prevadzky skrdtena.

1. Stroj vyrovnajte nad l'ahky néklad s nizsou
hmotnostou, ako je menovita nosnost uvedend na
vyrobnom Stitku.

2. Privedte dolny hak do kontaktu s ndkladom.

WyPred zdvihanim nakladu sa uistite,

Ze je hak spravne usadeny.

Potiahnite ru¢nu retaz v smere zdvihania.
Potvrdte spravny smer pozorovanim pohybu
nakladu smerom nahor. Ak sa naklad nezdviha,
zastavte a potiahnite ovladaciu retaz v opaénom
smere.

4. Zastavte zdvihanie s cielom skontrolovat, ¢i brzda
spravne funguje. V prevadzke stroja pokracujte len
v pripade, Ze brzda spravne funguje.

Stroj okamzite prestarite pouzivat a obratte sa na
dodavatela, ak nastanu tieto situacie:

Néklad nezostane v rovnakej vyske.

Po uvolneni ovladacej retaze naklad spadne na
zem.

5. Potiahnite ovladaciu retaz v smere spustania.
Potvrdte spravny smer pozorovanim pohybu
néakladu smerom nadol. Ak naklad nekles3,
zastavte a potiahnite ovladaciu retaz v opaénom
smere.

6. Potiahnutim ovladacej retaze spustite alebo
uvolnite naklad.

Pred uvolnenim nakladu z haku sa

uistite, Ze sa naklad Uplne dotyka povrchu.

7. Opakujte kroky 2. az 6. s maximalnym menovitym
zatazenim.

Po tspesnom vykonani testu funkénosti bfzd mézete

stroj dalej bezpe¢ne pouzivat.

9.3 Udrzba skiisenym personalom

9.3.1 Kontrola trecieho kotica

Pozrite si obrdzok I.

1. Odskrutkujte skrutku/skrutky a odstrante kryt
ruéného kolesa.

2. Odskrutkujte Sesthrannu korunkovi maticu a
odstrante kotuc/kotuce.

9.3.2  Kontrola raéiového trecieho kotica
Riziko nespravnej ¢innosti stroja:

Pred prevadzkou stroja sa vzdy uistite, Ze racnovy treci

kotuc je Cisty a neobsahuje olej, mazivo, necistoty ani

vodu.

Pozrite si obrdzok J.

1. Odskrutkujte poistni maticu a odstrante kryt
ruéného kolieska.

2. Demontujte zostavu ruéného kolieska.

3. Odskrutkujte krizové skrutky a odstrénte kryt
rohatkového kotuca.

4. Skontrolujte, ¢i kotu¢ nie je poskodeny alebo
deformovany.

5. Podla nasledujucej tabulky skontrolujte
otvaranie kotuca a to, Ci je stéle bezpec€né stroj
prevadzkovat.

Nosnost A
tona mm
Standardné Zamietnuté
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Ina uadrzba

Udrzbu, ktora nie st opisana v tejto kapitole, moze
vykondvat vyluéne odborne spdsobili zamestnanci.
Obrafte sa na svojho dodévatela.

10. Likvidacia

10.1 Likvidacia odpadov z obalov
Obalovy materidl zlikvidujte v silade s miestnymi
predpismi.

10.2 Likvid4cia Casti zariadenia

Ak je zariadenie chybné, obrétte sa na svojho
dodéavatela. Zariadenie sa este da opravit. Ak aj
napriek tomu potrebujete vyrobok zlikvidovat, oddelte
a zlikvidujte ¢asti zariadenia do prislusnych tokov
odpadu podla materidlu v stlade s miestnymi
predpismi.

11. Technické udaje

11.1 Nosnost podl'a modelu

Rugny retazovy zdvihak s jednym  Nosnost
retazovym lanom

Kéd tovaru tona
SG.0.3600250 0,25



$G.0.3600500 0.5 zariadeni. Na $titku s menovitymi hodnotami st
uvedene tieto informécie:

11.2 Hlavné rozmery

Kompletny prehl'ad hlavnych rozmerov stroja a dalSich
Udajov ndjdete na adrese www.deltahoist.com, kde su
uvedené dalSie informacie. .

11.3 Stitok s menovitymi hodnotami
Stitok s menovitymi hodnotami sa nachadza na

12. Vyhlasenie o zhode

Vyrobca tymto vyhlasuje, ze tento vyrobok spifia véetky prislu$né ustanovenia smernice o strojovych zariadeniach

2006/42/ES.

N&zov spoloénosti

Typ/model

Sériové ¢islo

Nosnost

Webové stranky spolo¢nosti
Rok vyroby

Velkost a trieda pevnosti retaze
Vyska zdvihu

Okrem toho bol tento vyrobok dékladne skontrolovany a otestovany. Udaje su v stlade s technickymi

poziadavkami, ktoré st zhrnuté v nasej dokumentacii.

Opis: DELTA - Ru¢ny retazovy zdvihak

Typ: $G.0.3600250
SG.0.3600500

Opravnend osoba:

Meno: M. F. Stam

Pracovna pozicia: Riaditel

Miesto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam, Holandsko

Podpis: \w:s )

AN\
Ul
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Kézi lancos emel6
Kezelési kézikonyv

Eredeti utmutaté

A kézikonyvet tébb nyelvre leforditottak. Az eredeti
kézikdnyv brit angol nyelven késziilt. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti kézikonyv forditdsa.

Szerzdi jog

A haszndlati utasitas tartalmat szerzéi jogi és egyéb
szellemi tulajdonjogok védik. A haszndlati utasitas
tartalmat csak a gyarto kifejezett irdsbeli engedélyével
szabad masolni, médositani, reprodukalni, leforditani.
Ezt a kézikonyvet csak a gyartd kifejezett irdsbeli
engedélyével lehet kozzétenni, tovabbitani,
megjeleniteni vagy harmadik fél rendelkezésére
bocsatani.

A hibak és hianyossagok joga fenntartva
A jelen kézikonyv 6sszedllitdsa a lehetd legnagyobb
gondossaggal tortént. A gyart6 ugyanakkor fenntartja
a jogot a tipografiai, adminisztrativ, tordelési és
nyomdai hibak, valamint hidnyosséagok el6zetes
értesités nélkiili javitasara. A jelen kézikonyv
tartalmabdl semmilyen jog nem szdrmaztathat6.

A felel6sség kizarasa

A gyarté nem vdllal felel6sséget a nem megfeleld,
illetve valészin(Gsithetéen helytelen hasznélatbdl vagy
a kézikonyvben foglalt utasitasok figyelmen kiviil
hagyasabdl eredd személyi sériilésekért, gépben
keletkezett kdrokért és anyagi karokért. Ez a
felel6sségkizaras vonatkozik a gép engedély nélkiili
atalakitdsara és a nem jévahagyott pétalkatrészek,
szerszdmok vagy tartozékok haszndlatara is.

Elérhet6ségeink
A géppel vagy a kézikonyvvel kapcsolatos kérdéseivel
kérjiik, keressen benniinket alabbi elérhet6ségeinken:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Hollandia

Tel.: +31 20 626 6666

E-mail-cim: sales@deltahoist.com
Weboldal: www.deltahoist.com

1. Bevezetés

1.1 A kézikonyvrdl
A kézikonyv tartalmazza a gép dsszeszerelésére,
lizembe helyezésére, izemeltetésére és
karbantartasdra vonatkozé valamennyi utasitast és
biztonsagi informaciot.
A kézikonyv a kdvetkezd felhasznaldknak késziilt:
A gép Osszeszerelését végz6 felhasznalok.
A gép miikodtetését végzé felhasznalok.
A gép karbantartasat végzé felhaszndlok és
szakképzett technikusok.

A gép szallitdsa, 0sszeszerelése, lizemeltetése és
karbantartasa el6tt mindenképpen olvassa el és értse
meg a kézikdnyvben taldlhat6 6sszes utasitast. Tartsa
a kézikonyvet a gép kozelében, mert a késébbiekben is
sziiksége lehet ra.

Az illusztracidk az altaldnos megértést szolgaljak, és
eltérhetnek a tényleges géptdl.

1.2 Akézikonyvben hasznalt szimbélumok

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertilik el, haldlhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

A VIGYAZAT!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertlik el, enyhe vagy kdzepesen sulyos sériiléshez
vezethet.

ERTESITES

Fizikai sériiléshez nem kothetd gyakorlatokra hivja
fel a figyelmet.

2. Biztonsag

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat és észszeriien
valészinisitheté helytelen hasznalat
A gép a terhek ellenérzott és biztonsdgos kezelésére
szolgal. A gép elsédleges célja az anyagmozgatasi
mUiveletek megkdnnyitése kiilonboz6 ipari és
kereskedelmi kérnyezetben.
A gép kizérdlag kézi miikddtetésre szolgal.
Az alabbi miveletek valdszinisithet6 helytelen
hasznalatnak mindsiilnek:
A gép nagy teherbirdsu hevederként vald
hasznalata.
A gép hasznalata motoros vezérlérendszerrel.
A gép viz alatti vagy nedves kornyezetben torténé
lizemeltetése.
+ A gép lizemeltetése veszélyzénakban.
A gépnek a megadott tizemi feltételektdl eltéré
vagy azokat meghalad¢ izemeltetése.
A kézikonyvben foglalt utasitasok figyelmen kivil
hagyasa.
A biztonsagi kockazatot jelent6é géphibdk,
lizemzavarok vagy meghibasodasok elharitdsanak
elmulasztdsa.
A gépalkatrészek jogosulatlan eltavolitdsa vagy
atalakitasa.
A gyarto altal nem jévéhagyott potalkatrészek vagy
tartozékok hasznalata.

2.2 A személyzettel szembeni kovetelmények

A gepet csak olyan személyek kezelhetik, akik:
betoltotték 18. életéviiket;
megfelel6 fizikai és mentalis dllapotban vannak;
hozzaértéek és képesitettek;
elolvastak és megértették a kézikdnyvben talalhatd
utasitasokat;
a kézikonyvben foglalt utasitasoknak megfeleléen



fognak eljarni;

+ rendelkeznek hasonl6 berendezések kezelésében
szerzett tapasztalattal;

+ tisztdban vannak az 0sszes lehetséges veszéllyel,
és ennek megfeleléen jarnak el.

2.3 Egyéni véd6eszkozok (PPE)

A személyi sériilések elkeriilése érdekében a gép
szallitdsa, 0sszeszerelése, lizemeltetése és
karbantartasa soran a kovetkez6 egyéni
védbeszkozoket kell viselni:

Szimbélum  Leiras

Viseljen védésisakot.

Viseljen véd6kesztydit.

Viseljen munkavédelmi cip6t.

CC®

2.4 Biztonsagi 6vintézkedések

A gép biztonsagos tervezése és kivitelezése, valamint
az el6irt dvintézkedések ellenére szamolni kell
fennmarad¢ kockazatokkal. A fennmaradé kockéazatok
minimalizaldsa érdekében tartsa be az aldbbi
biztonsagi 6vintézkedéseket:

Zuhandasveszély: Soha ne haszndlja a
gépet emberek emelésére,
alatdmasztasara vagy szallitasara.

ZUz6dasveszély:

Soha ne kozlekedjen és ne tartézkodjon
felfliggesztett teher alatt. Mindig alljon a
felfliggesztett tehertdl tavol.

Soha ne emeljen vagy széllitson terhet
emberek f616tt vagy kézelében. Mindig
tajékoztassa az embereket, miel6tt az
emelési folyamat megkezdddik.

Soha ne emeljen olyan terhet, amely
meghaladja a gép névleges teherbirasat.
Az emelés el6tt mindig szamitsa ki a
teher sulyat.

Soha ne hasznaljon t6bb gépet, ha a
terhelés meghaladja a gépek névleges
kapacitasat.

Soha ne csomoézza vagy roviditse meg a
lancot.

Kézi lancos emels A\ Kezelési kézikonyv

B8P

Soha ne miikédtesse a gépet sériilt,
repedt, korrodalt vagy deformalédott
lanccal.

Soha ne haszndlja a lancot nagy
teherbirdsu hevederként.

Soha ne helyezze a terhet a horog
hegyére.

Soha ne hegessze a horgot vagy a lancot.

Soha ne mikodtessen sériilt, repedt, korrodalt,
deformalddott vagy hibdsan m(ikodé gépet.

Soha ne m(ikodtessen megterhelt hibdsan miikodé
gépet. Kdvesse a §2.5 fejezetben taldlhato
biztonsagi utasitasokat

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely nem
rendelkezik az adattablan megadott névleges
kapacitassal.

A gép mas gépekkel valé egyiittes hasznalata el6tt
kérjen jévahagydst a gyartétol.

A teher emelését mindig a megadott lizemi
hémérséklet-tartomanyon beliil végezze

Mindig ellendrizze a fékrendszer fagyottsagat,
miel6tt a gépet 0°C alatti hémérsékleten
haszndlna. A fékrendszer 0°C alatti hémérsékleten
meghibasodhat.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartészerkezet
és a teher rogzitésére szolgald eszkdzok a gép és
a teher sulydnak megfelelé teljesitmény(ek és jo
allapotban vannak.

Soha ne hosszabbitsa meg a fogantyut. A
fogantyi meghosszabbitdsa zavarhatja a meglévé
biztonsagi mechanizmusokat.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a fels6 horog
megfeleléen van-e régzitve a régzitési ponthoz
vagy a fliggeszt6kocsihoz.

Mindig gondoskodjon réla, hogy a teherlanc
megfeleléen legyen felszerelve, a lancvégrogzitével
és biztositészeggel rogzitve legyen, valamint jo
allapotu legyen.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a lanc
megfeleléen van-e felszerelve és rogzitve az alsé
horoghoz.

Mindig illessze a horgot a teherhez, és gy6z6djon
meg arrdl, hogy jél rogziilt-e, miel6tt megkezdené a
teher emelését.

Soha ne emelje a terhet ismételten gyorsan fel és
le.

A terhet és a horgot mindig a sulypontban régzitse.
Soha ne emeljen vezetett terheket kiegészité
védbeszkozok nélkil.
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+Soha ne élljon rogzitett targyak és a felfiiggesztett
teher kozé.

+  Soha ne helyezze testrészét vagy barmely targyat a
gép és a teher kozé.

+  Miel6tt kioldana a terhet, mindig gy6z6djon meg
arrél, hogy a teher szilard talajon nyugszik, és nem
all fesziiltség alatt.

+ Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil felemelve a

felfliggesztett terhet. Miel6tt felligyelet nélkdil

hagyja, mindig engedje le a terhet egy sik feliiletre.

Minden karbantartdsi tevékenység utan ellenérizze

a gépfunkcidk mikodését.

Soha ne javitsa vagy cserélje ki a gépet sajat

maga. A gépet csak szakképzett dolgozok

javithatjak vagy cserélhetik ki.

Soha ne végezzen javitast vagy karbantartast a

gép hasznalata kdzben.

+ Alanc cseréje utdn feltétlendil tavolitsa el a C
tipusu 6sszekotd lancszemet a lancrol.

Kémiai égési sériilés veszélye: Ne emeljen vagy
szdllitson olyan terheket, amelyek olyan vegyi vagy
egyéb anyagokat tartalmaznak, amelyek
szivaroghatnak, kiomdlhetnek vagy leesés esetén kart
okozhatnak.

Figyelemelterel6désbdl ered6 veszély:

+ A gép lizemeltetése kdzben mindvégig
dsszpontositson az emelésre — ne hagyja, hogy a
kdrnyezetében |évé zavard tényezdk eltereljék a
figyelmét.

Soha ne lizemeltesse a gépet kabitdszeres,
alkoholos vagy gyogyszeres befolyasoltsag alatt.

CsUlszasveszély:

@ Soha ne tekerje a lancot a teher koré.

Lengésveszély:

Mindig lgyeljen arra, hogy a lanc ne
haladjon &t akadalyon, illetve ne (itk6zzon
akaddlyokba.
; Soha ne végezzen semmilyen muiveletet a
g% teherrel, amikor a teher fel van emelve.
Mindig gondoskodjon réla, hogy a horog
és a lanc ne csavarodjon 0ssze a
felszerelés és az lizemeltetés soran.
A gép nem megfelel6 miikodésének veszélye: A gép
lizemeltetése el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a

racsnis surlédé tarcsa tiszta, olaj-, zsir-, szennyez6dés-
és vizmentes.

A VIGYAZAT!

Mechanikus veszély: A karbantartast és a javitasokat
csak szakképzett dolgozé végezheti.

Biztonsdgot fenyeget6 veszély:

+ Mindig viselje a sziikséges egyéni
védéfelszerelést.

+  Soha ne tavolitsa el az adattablat, a mikodtetési
és figyelmeztetd cimkéket a géproél.

Beakadasveszély: A gép lizemeltetése kdzben ne
viseljen kibontott hajat, b6 ruhazatot és ékszereket.

Botlasveszély: Soha ne hagyja a gépet a foldon
heverni.

A gép nem megfelelé miikodésének veszélye:

+ Agépet csak -10 °C és +50 °C kozotti kdrnyezeti
hémérsékleten lizemeltesse.

+ A gép lizemeltetése el6tt mindig ellendrizze a
fels6 és alsé horgot, hogy nincs-e rajta deformacié
vagy meglazult alkatrész. Soha ne miikddtesse a
gépet, ha barmilyen deforméaciét vagy meglazult
alkatrészt észlel.

+ Soha ne hasznaljon olyan pétalkatrészeket vagy
tartozékokat, amelyeket a gyarté nem hagyott jova.

+ A gordilési ellenalldas minimalizaldsa érdekében
mindig gy6z6djén meg a gép miikddtetése soran
arrél, hogy a kocsi kerekei, valamint a gerenda
tiszta és szennyezédésmentes.

+ Soha ne szerelje a kocsit olyan gerendéra,
amelynek lejtése <1:500.

A gép karosodasdanak veszélye:

Soha ne emeljen ferdén terhet. A ferde
szogben torténd teheremelés karositja a
lancot és a lancvezetd rendszert.

+ Soha ne emeljen tulsdgosan nagy terhet. A tul
nagy teher emelésére tett ismételt kisérletek a
csuszdkuplung tilmelegedését okozzak, ami
maradandé kdrosodast okoz.

+ Soha ne haszndlja a tdlterhelés-korlatoz6 védelmet
a maximalis teherbir6 képesség rutinszeri
mérésére.

+ Ne ejtse le a gépet, és ligyeljen arra, hogy ne érje
azt itédés.

+Soha ne Iépjen ra a gépre.

Viz okozta kdrosodas veszélye: Soha ne tisztitsa a
gépet kozvetlenil rd irdnyitott vizsugdrral. A vizsugar
ereje ugyanis karosithatja a gépet.

2.5 Vészhelyzetek

Vészhelyzetben az alabbiak szerint jarjon el:

1. Ertesitse a kdzelben tartézkoddkat a
vészhelyzetrél.



2. Utasitsa az embereket, hogy helyezkedjenek
biztonsagos tavolsagba.

3. A gép korll és kdzvetlendl a teher alatt allitson fel
biztonsagi védéovezetet, hogy megakadalyozza az
illetéktelen személyek hozzaférését.

4. Vegye fel a kapcsolatot a megfeleld siirgésségi
szolgalatokkal, és lassa el ket a sziikséges
informaciokkal.

5. Kovesse a vallalat vagy a telephely altal
meghatérozott tovabbi vészhelyzeti eljardsokat
vagy szabdlyzatokat.

3. Agép leirasa

3.1 Kialakitas és funkcié

A SG.0.360 sorozatt gépeket teheremelésre és
-rogzitésre tervezték. Az emel6 kézzel, lanc
segitségével mikodtethetd. Az emelémechanizmus
optimalizalt teherlanc-vezet6 rendszert és preciziés
megmunkalasu lanckereket tartalmaz a
z6kkenémentes miikodés érdekében.

A gép 360°-ban elforgathaté kézilanc-burkolattal van
ellatva, amely lehet6vé teszi a teher koriili barmely
poziciébdl torténé mikodtetést, és lehetévé teszi a
kezel6 szdmara az emelési folyamat kiilénb6z6
iranyokbdl torténd vezérlését az alkalmazasi
kdvetelményeknek megfeleléen.

3.2 F6 alkatrészek
Ldsd az A dbrat.

Alkatrész Mennyiség
© Hatlapfeji csavar 3x
©® Fogaskerékhaz 1x
© Acélpersely 3x
@ Tarcsas fogaskerék szerelvény 2x
© Bordas fogaskerék 1x
0@ Hatlapfejii csavar 4x
@ Rugos alatét 4x
© Jobb oldalilap 1x
© Hajtétengely 1x
@ Teher lanckerék 1%
@ Test 1x
® Felsé horog tengelye 1x
® Felsé horog szerelvény 1x
@ Burkolat 1x
® Bal oldali lap szerelvény 1x
® Kilincsrugd 2x
@ Kilincs 2x
® Féknyereg 1x
® Surlédé taresa 2x
€M Racsnis tarcsa 1x
@ Kézilanc kereke 1x
@ Hatszdglet( koronas anya Tx
@B Kézilanc 1x

Kézi lancos emels A\ Kezelési kézikonyv

@ Vezet6gorgd 2x
@ Kézi kerék burkolata 1x
@ Csavar 3x
€) Sasszeg 1x
@ Tengely tartogydrije 2x
@ Acélhuzal-rogzitd gy(rd 1x
€ Sztripper 1%
€@ Csap 1x
@ Belsé kulcsnyilast hengeres feji~ 1x
csavar
€ Teherlanc 1x
€@ Lancrogzité csap 1x
€ Rogzitéanya Tx
€ Alsé horog szerelvény 1%
€ Csavar 1x

4. Szallitas és tarolas

4.1 Szallitas

1. Helyezze a gépet eredeti csomagoldsaba vagy
tarolédobozaba, hogy megdvja a széllitas kozbeni
sériilésektdl. Az iitédés és razkodas elkeriilése

érdekében hasznaljon megfelel6 kittm&anyagokat.

2. Rogzitse megfelelen a gépet a szallité jarm(iben,
hogy megakadalyozza a szallitas kozbeni
elmozdulasat.

4.2 Tarolas

Tarolja a gépet beltéren, tiszta és szaraz kdrnyezetben,

sik és stabil feliileten. Gondoskodjon arrél, hogy a
tarolasra szolgalo helyiség hémérséklete a megadott
tartomanyon beliil legyen.

Teher nélkiil tarolja a gépet.

5. Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES!

ZGzbddasveszély:

+ Soha ne mikddtessen sériilt, repedt, korrodalt,
deformaldédott vagy hibdsan m(ikodé gépet.
Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a tartészerkezet
és a teher rogzitésére szolgald eszkdzok a gép és
a teher sulyanak megfelelé teljesitménytiek és jo
allapotban vannak.

Soha ne emeljen olyan terhet, amely meghaladja a
gép névleges teherbiradsat. Az emelés el6tt mindig
szadmitsa ki a teher sulyat.

Mindig ellendrizze a fékrendszer fagyottsagat,
miel6tt a gépet 0°C alatti hémérsékleten
haszndlna. A fékrendszer 0°C alatti h6mérsékleten
meghibasodhat.

A VIGYAZAT! A gép nem megfelelé
miikddésének veszélye: A gép lizemeltetése el6tt
mindig ellendrizze a fels6 és alsé horgot, hogy nincs-e
rajta deformécié vagy meglazult alkatrész. Soha ne
mUikodtesse a gépet, ha barmilyen deformacioét vagy
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meglazult alkatrészt észlel.

A gépet haszndlatra készen szallitjuk. Hasznélat el6tt

ellendrizze a gépet.

0 Biztositsa, hogy a teherlanc fiiggélegesen alljon, és
ne csavarodjon el. Biztositsa, hogy a lancszemek
hegesztési jelei kifelé nézzenek.

O Gondoskodjon arrdl, hogy a lancvég a lanc
biztositészegével rogzitve legyen az emel6hoz.

0 Kenje meg a lancot. Lasd a §9.2.5 fejezetet.

O Gondoskodjon arrdl, hogy az alsé horog
megfeleléen legyen felszerelve a teherlancra.

O Gondoskodjon arrdl, hogy a felsé horog
megfeleléen legyen felszerelve a tartészerkezetre.

O Biztositsa, hogy a gép szabadon illeszkedhessen a
horgok kozé.

O Ellendrizze, hogy a lanc egyenes vonalban 16g-e le
a géprol.

0 Végezze el a fék miikodési tesztjét. Tovabbi
informéaciokért lasd a §9.2.6 fejezetet.

6. Osszeszerelés

6.1 A csomag tartalmanak ellendrzése

Lengésveszély:
Mindig gondoskodjon réla, hogy a horog

és a lanc ne csavarodjon 0ssze a
felszerelés és az lizemeltetés soran.

1. Téavolitsa el a csomagolé- és tomitéanyagokat a
géprél.

2. Ellendrizze, hogy megvan-e minden alkatrész,
illetve hogy j6 allapotban vannak-e az alkatrészek.

Mennyiség Alkatrész
1db Kézi lancos emeld

6.2 A gép felszerelése

Lésd az B 4brat.
Mindig gondoskodjon réla, hogy a teherlanc
megfeleléen legyen felszerelve, a biztositdszeggel
rogzitve legyen, valamint j6 allapotu legyen.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az alsé
horogra nincs teher rogzitve.

Akassza a fels6 horgot a rogzitési pontra vagy a
fiiggeszt6kocsira.

ERTESITES
+ Gy6z6djon meg arrél, hogy a biztonsagi retesz
megfeleléen be van-e zarva.

7. Uzemeltetés

7.1 Ateher kezelése egy géppel
Lédsd az C abrat.

ZUz6dasveszély:

Soha ne m(ikodtessen sériilt, repedt, korrodalt,
deformalddott vagy hibasan miikédé gépet.

Soha ne m(ikddtesse a gépet sériilt, repedt,
korrodalt vagy deformalédott lanccal.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely nem
rendelkezik az adattdblan megadott névleges
kapacitassal.

Soha ne emeljen olyan terhet, amely meghaladja a
gép névleges teherbirdsat. Az emelés el6tt mindig
szamitsa ki a teher sulyat.

Soha ne emeljen vagy szallitson terhet emberek
folott vagy kozelében. Mindig tajékoztassa

az embereket, miel6tt az emelési folyamat
megkezdédik.

Csuszésveszély: Mindig tgyeljen arra, hogy a lanc ne
tekeredjen a teher koré.

Lengésveszély: Mindig tgyeljen arra, hogy a lanc ne
csavarodjon el m(ikodés kdzben.

1. lgazitsa a gépet a teherhez.

2. Kapcsolja 6ssze az alsé horgot a teherrel.

A teher felemelése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy
a j6l van-e csatlakoztatva a horog.*
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a biztonsdgi retesz
megfeleléen be van-e zérva.*

*Ldsd az C dbrat.

3. Huzza a kézi ldncot az emelési irdnyba.

A helyes iranyt a teher felfelé torténé
elmozdulasaval ellendrizheti. Ha a teher nem
emelkedik fel, alljon meg, és hlzza a kézi lancot az
ellenkezé irdnyba.

4. Allitsa le az emelést, hogy ellendrizze, megfeleléen
mikodik-e a fék. Csak akkor folytassa a
mUikodtetést, ha a fék megfelel6en miikodik.

5. Addig hizza a kézi lancot, amig a teher el nem éri a
kijelolt magassagot vagy a kivant feszitést.

6. Mozgassa a terhet a kijeldlt helyre.

7. Huzza a kézi lancot a leeresztési iranyba.

A helyes irdnyt a teher lefelé torténd
elmozdulasaval ellendrizheti. Ha a teher nem
ereszkedik le, alljon meg, és hizza a kézi lancot az
ellenkezé irdnyba.

8. Huzza a kézi lancot a teher leengedéséhez vagy
kiolddsdhoz.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a teher

teljesen a feliilethez ér-e, miel6tt levélasztja a horgot

a teherrél.

9. Vdlassza le az als6 horgot a teherrdl.

7.2 A teher kezelése két géppel
ZUz6d4asi veszély: Soha
ne hasznaljon tobb gépet, ha a terhelés meghaladja a

épek névleges kapacitasat.
% A teher emelése két géppel nem
javasolt.
A teher t6bb géppel torténé megfelelé kezelésének
biztositasa érdekében egy szakképzett technikusnak

muszaki tanulmanyt kell készitenie. A telepitést és a



mUikodtetést a tanulmanyban foglaltaknak

megfeleléen kell végezni.

Betartandé szabdlyok:

+ Nem ajanlott kiilonb6z6 kapacitasu gépek
hasznélata. A gépeknek azonos terhelhetéséggel
kell rendelkezniiik, ha sorban haszndlja azokat.
Gondoskodjon a teher egyenletes elosztasardl, ha
a gépeket parhuzamosan hasznalja.

Ugyeljen arra, hogy a terhet ugyanabban a szégben
emelje vagy feszitse meg.

8. Hibaelharitas

A gép nem megfelelé
mikodésének veszélye: Soha ne hasznaljon olyan
pétalkatrészeket vagy tartozékokat, amelyeket a

Probléma Lehetséges ok

A gép nem m(ikodik, és
nem ad kattogé hangot.
tarcsahoz.

A kilincs nincs megfelel6en
Osszeszerelve.

A kilincsrugé megsériilt.

A gép kattogé hangot ad, A dorzstarcsdk elkoptak.

de nem mikodik.
Alanc terhelés nélkil is

feszes hlzaskor. elkoptak.

Nagy az ellendlldas a gép A fék beragadt.

mikodtetésekor.

A fék alkatrészei rozsddsak.

A teher megcsuszik
emelés kdzben.

A fék csuszik.

A teher leengedéskor
leesik.

A fék bepiszkol6dott.
A fékrendszer olajos.

9. Karbantartas

A FIGYELMEZTETES!

ZUz6déasveszély:

+ Minden karbantartasi tevékenység utan ellenérizze
a gépfunkciok miikodését.
Soha ne javitsa vagy cserélje ki a gépet sajat
maga. A gépet csak szakképzett dolgozok
javithatjék vagy cserélhetik ki.
Soha ne végezzen javitast vagy karbantartast a

9.1 Karbantartasi iitemterv

Szennyez6dés vagy idegen targy miatt a
kilincs nem kapcsolédik a racsnis

A csapdgy vagy a fogaskerék fogai

A gép alkatrészeiben szennyez6dés vagy
egyéb idegen anyagok talalhatok.

Az egyenletes eréeloszlas biztositasdhoz
egyszerre kell miikodtetni a gépeket.
Mindennek megfelelé kapacitassal kell
rendelkeznie, amit a gép horgahoz csatlakoztat,
példaul az acélhuzaloknak, a kapcsoknak és a
rogzitéelemeknek.

Ha a gépet egy emelédaruval egyiitt hasznaljak,
akkor a gépnek az emelt tehernél nagyobb
teherbirasunak kell lennie.

Soha ne terhelje tul a gépeket.

gyarté nem hagyott jova.

Lehetséges megoldas

Tisztitsa meg és kenje meg a kilincset és
a racsnis tarcsa szerelvényeit.

Szerelje szét, majd szerelje 6ssze
megfeleléen az alkatrészeket.

Ki kell cserélni a kilincsrugét.
Forduljon a forgalmazéhoz.

Cserélje ki a dorzstarcsakat.
Cserélje ki a kopott alkatrészt.

A fék kiolddsahoz hizza meg
hatérozottan, kontrollalt médon a
kézilancot.

Ki kell cserélni a fék alkatrészeit.
Forduljon a forgalmazéhoz.

Ellendrizze és tisztitsa meg a gépet.

Ki kell cserélni a féktarcsat.
Forduljon a forgalmazéhoz.
Tisztitsa meg a féket.

Tavolitson el minden kenéanyagot a fék
alkatrészeirdl.

gép hasznalata kdzben.

A VIGYAZAT!
Mechanikus veszély: A karbantartast és a javitasokat
csak szakképzett dolgozé végezheti.
Viz okozta kdrosodds veszélye: Soha ne tisztitsa a
gépet kozvetlenl ra irdnyitott vizsugdrral. A vizsugar
ereje ugyanis karosithatja a gépet.

Ajanlott a haszndlat els6 napjatol kezdve vezetni egy lizembe helyezési naplét. Nézze meg a kézikdnyv végén

talalhaté napldsablont.

A felhasznaléknak/tulajdonosoknak be kell tartaniuk a helyi, nemzeti és nemzetkozi biztonsagi irdnyelveket,

amelyek megkdvetelik a gép szakszer( vizsgalatat és évenkénti Gjbdli tandsitasat. A munkakornyezettél fliggéen

Kézi lancos emels A\ Kezelési kézikonyv
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sziikség lehet rovidebb Gjboli tanudsitasi id6kozokre is.

Gyakorisag
A mUkodtetés

Tevékenységek

Ellenérizze, hogy nincs-e a horgon
szennyez6dés, sériilés vagy deformacio.
Ellendrizze a teherlancot szennyez6dések,
sériilések és deformdcié szempontjabol.
Ellendrizze a fék mlikodését.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult

el6tt

Utmutaté

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Sziikség esetén hizza meg 6ket.

csavarok, csavaranyak stb.

Ellendrizze a cimkék olvashatdsagat.

Ellendrizze, hogy a gép haza nem sériilt-e
meg és nem deformalédott-e el.

Rendszeresen Végezze el a gép kenését.

Tisztitsa meg a lanckereket.

Vizsgalja meg, hogy a fogaskerekek,

Cserélje ki azokat a cimkéket, amelyeken a
felirat nem egyértelm és nem jél
olvashato.

Ha barmilyen sériilést észlel, azonnal
hagyja abba a gép hasznélatat.

§9.2.5

Cserélje ki a kopott alkatrészeket.

fékbetétek, csapagyak, kilincs, kilincsrugé

és tengely stb. nem kopottak-e.

Evente
(biztonségi vizsgalat).

Karbantartas tanusitott szakember altal

Forduljon a forgalmazdhoz.

Ha m(ikddési zavarokat észlel, forduljon mindsitett szakemberhez.
Ha barmelyik ellenérzés soran barmilyen rendellenes helyzet all el6, azonnal sziintesse meg a gép hasznalatat, és
forduljon a keresked6hdz vagy egy minésitett szakemberhez.

9.2 Felhasznaléi karbantartas

9.2.1 A horog ellenérzése
A\ FIGYELMEZTETES! A gép nem megfelels

mUkddésének veszélye: Soha ne hasznaljon olyan
pétalkatrészeket vagy tartozékokat, amelyeket a
gyarté nem hagyott jova.

Ldsd az D és az E 4brat.

1. Tisztitsa meg a horgot a szennyezédésektol.

Kapac- A* B C
itas
tonna mm mm mm
Normal Normal Elu- Normal  Elu-
tasitott tasitott
0,25 25,5 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

*A megadott értékek névleges értékek, és eltéréek
lehetnek, mivel ez a méret nincs tlréssel szabélyozva.
Mindig mérje meg az A méretet, amikor a horog uj,

és jegyezze fel ezt az értéket. Haszndlat kozben
gondoskodjon arrél, hogy az A méret ne haladja

meg az eredetileg rogzitett méret 1,05-szorosat. Ha
meghaladja, a horgot ki kell vonni a hasznalatbdl.

Kapacitas  Fels6 horog
tonna Csap (D1)  Csapfurat (D2)
mm
Elutasitott  Normal Elutasitott

2. Ellendrizze a horgot, hogy nincs-e rajta sériilés
vagy deformdci6.

3. Ellendrizze, hogy a horog biztonsagi reteszelése
megfeleléen mikddik-e még.

4. Ahorognyilds ellenérzéséhez és annak
megallapitdsahoz, hogy a gépet még
biztonsagosan lehet-e m(ikodtetni, tekintse meg az
alabbi tablazatot.

5. Ellenérizze a horogcsapok és a csapfuratok

6. A horogcsapok ellenérzéséhez és annak
megdllapitdsahoz, hogy a gépet még
biztonsagosan lehet-e m(ikddtetni, tekintse meg az
alabbi tablazatokat.

Alsé6 horog
Csapfurat (D3) Csap (D4)
Normal Elutasitott  Normal Elutasitott



Allitsa le a gép lizemeltetését, ha az alkatrész sérillt,

deformaldédott vagy nem felel meg a tablazatban

szerepl6 kdvetelményeknek.

Ha a biztonsagi retesz sériilt, a gép lizemeltetése el6tt

cserélje ki a biztonsdgi reteszt:

1. Imbuszkulccsal tévolitsa el a belsé hatlapfejt
csavart a biztonségi reteszbél.

2. Tavolitsa el a biztonséagi reteszt a horogrol.

3. Cserélje ki a biztonségi reteszt a horgon.

Ha maga a horog sériilt, a gép lizemeltetése el6tt

cserélje ki a horgot:

Az alsé horognal:

1. Imbuszkulccsal tévolitsa el a belsé hatlapfeji
csavar(oka)t a horogbdl.

2. Tavolitsa el a régi horgot a lancrél.

3. Helyezze fel az Uj horgot a lancra.

4. Imbuszkulccsal rogzitse a belsé hatlapfeji
csavar(oka)t a horgon.

A felsé horognal:

1. Imbuszkulccsal tévolitsa el a belsé hatlapfejti

csavar(oka)t a fogaskerékhaz szerelvénybdl.

Tavolitsa el a fogaskerékhaz szerelvényt.

Tavolitsa el a régi horgot a géprél.

Helyezze fel az Gj horgot a gépre.

Helyezze be a fogaskerékhdz szerelvényt.

Imbuszkulccsal rogzitse a hatlapfejl csavar(oka)t

a horgon.

o vk wWN

9.2.2 A felsé horog csapfuratanak ellendrzése

Ldsd az F dbrat.

1. Imbuszkulccsal tavolitsa el a bels6 hatlapfejd
csavar(oka)t a fogaskerékhaz szerelvénybdl.

2. Tavolitsa el a fogaskerékhdaz szerelvényt.

3. Tavolitsa el a horgot a géprél.

4. Ellendrizze a fogaskerék oldallapjan és a fék
oldallapjan 1évé csapfuratok deformdciojat.

5. A csapfuratok ellenérzéséhez és annak
megdllapitdsahoz, hogy a gépet még
biztonsagosan lehet-e m(ikddtetni, tekintse meg az
alabbi tablazatokat.

Kapacitas D
tonna mm
Normal Elutasitott
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 =11

Allitsa le a gép lizemeltetését, ha a csapfurat sériilt,
deformalddott vagy nem felel meg a tablazatban
szerepl6 kdvetelményeknek.

9.2.3  Alanc ellenérzése
Lédsd az G abrat.
1. Tisztitsa meg a lancot minden szennyez6déstél.
2. Ellendrizze a lancot, hogy nincs-e rajta sériilés vagy
deformaécio.
ZUz6ddési veszély: Soha

Kézi lancos emels A\ Kezelési kézikonyv
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ne mikodtesse a gépet sériilt, repedt, korrodalt vagy

deformalédott lanccal.

3. Alénc ellenérzéséhez és annak megallapitasahoz,
hogy a gépet még biztonsagosan lehet-e
mUikddtetni, tekintse meg az aldbbi tablazatot.

Kapac- D L
itas
tonna mm mm
Normal Elutasi- Normal Elutasi-
tott tott
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 4,3 <39 60 =62

Allitsa le a gép lUzemeltetését, ha a lanc sérdilt,
deformaldédott vagy nem felel meg a tablazatban
szerepl6 kovetelIményeknek. A gép lizemeltetése elbtt
cserélje ki a lancot. Tovabbi informécidkért lasd a
§9.2.4 fejezetet.

9.2.4  Alanc cseréje

Lédsd az H abrat.

4. Helyezze az emel6t sik, stabil felliletre.

5. Lazitsa meg a kézikerék burkolatdnak csavarjait.
Tavolitsa el a csavarokat és a burkolatot.

6. Tavolitsa el a két vezet6gorgét.

7. Tavolitsa el a kézilancot.

8. Forgassa el a burkolatot addig, amig a lanccsap
burkolatanak furata egy vonalba nem keriil a haz
furatdval.

9. Imbuszkulccsal lazitsa meg és tavolitsa el a
teherlanc bels6 kulcsnyilasu hengeres fejl
csavarjat.

10. Finoman litdgesse meg az emel6testet, hogy a
lanccsap kijojjon a furatboél és kioldja a teherlancot.

11. Forgassa a kézilanckereket az éramutaté jarasaval
ellentétes irdnyba a teherlanc kihtizasahoz.

12. Helyezze be az Uj lancot az emelétestbe. Forgassa
a kézilanckereket az 6ramutat6 jarasaval
megegyez6 iranyba, amig az elsé lancszem az
emelGtest ellenkezé oldalan ki nem 1ép.

ERTESITES
+  Biztositsa, hogy a hegesztési jelek az Uj lancon a

lanckeréktél kifelé nézzenek.*
*Ldsd az H dbrat.

13. Helyezze vissza a lanccsapot az emel6testbe ugy,
hogy az &thaladjon a teherldnc lancszemén.

14. Szerelje vissza és hlizza meg a teherlanc
belsé kulcsnyilast hengeres fejl csavarjat
imbuszkulccsal.

15. Szerelje vissza a kézilancot.

16. Szerelje vissza a két vezet6gorgét.

17. lgazitsa megfelel6en a kézikerék burkolatat az
emel6testre.
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18. Szerelje vissza és hlizza meg a kézikerék
burkolatanak csavarjait.

A l&nc cseréje utan gondoskodjon
arrél, hogy a lanc megfeleléen legyen felszerelve,
valamint hogy minden rogzitéelem, csap és
egyéb kotéelem megfeleléen legyen biztositva az
lizemeltetés folytatasa el6tt.
9.2.5 A gép kenése

A gép nem megfelel
m(ikodésének veszélye: A gép lizemeltetése el6tt
mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a racsnis surl6dé
tarcsa tiszta, olaj-, zsir-, szennyez6dés- és vizmentes.
Kenésre csak a gépen végzett javitasi munkalatok utan
van sziikség. Ha barmilyen javitast végzett, kenje be a
fogaskerekeket egy kis mennyiség(i 3-as szamu
litiumzsirral. Térolje le a felesleges kenéanyagot, hogy
az ne csopoghessen le.

9.2.6 A fék miikodési vizsgalatanak végrehajtasa

ZUzbédasveszély:

+ Soha ne hasznéljon olyan gépet, amely nem
rendelkezik az adattdblan megadott névleges
kapacitassal.

+  Soha ne emeljen olyan terhet, amely meghaladja a
gép névleges teherbirdsat. Az emelés el6tt mindig
szamitsa ki a teher sulyat.

Csuszasveszély: Mindig tgyeljen arra, hogy a lanc ne
tekeredjen a teher koré.

Lengésveszély: Mindig tigyeljen arra, hogy a lanc ne
csavarodjon el mUikddés kozben.

1. lgazitsa a gépet az adattablan feltiintetett névleges
teherbirasnal kisebb sulyd konny teher folé.

2. Kapcsolja 6ssze az als6 horgot a teherrel.

m A teher felemelése el6tt gy6z6djon

meg arrdl, hogy jél illeszkedik-e a horog.

3. Huzza a kézi ldncot az emelési irdnyba.

A helyes irdnyt a teher felfelé torténé
elmozdulasaval ellendrizheti. Ha a teher nem
emelkedik fel, &lljon meg, és huzza a kézi lancot az
ellenkezé irdnyba.

4. Allitsa le az emelést, hogy ellenérizze, megfeleléen
miikodik-e a fék. Csak akkor folytassa a
miikodtetést, ha a fék megfeleléen miikodik.
Azonnal hagyja abba a gép hasznalatat, és Iépjen
kapcsolatba a forgalmazéval, ha a kdvetkezék
valamelyike tapasztalhaté:

+ A felemelt teher nem marad azonos magassagban;

+ Ateher a kézi lanc elengedésekor a foldre esik.

5. Huzza a kézi lancot a leeresztési irdnyba.

A helyes iranyt a teher lefelé t6rténé
elmozdulasaval ellendrizheti. Ha a teher nem
ereszkedik le, dlljon meg, és hlzza a kézi lancot az
ellenkezé irdnyba.

6. Huzza a kézi lancot a teher leengedéséhez vagy
kiolddsdhoz.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a teher

teljesen a fellilethez ér-e, miel6tt levélasztja a horgot

a teherr6l.

7. Ismételje meg a(z) 2.-6. Iépéseket a névleges
maximalis teherbirasnak megfeleld terheléssel.

A fék miikddési vizsgdlatanak sikeres elvégzése utan

a gép biztonsagosan hasznalhaté tovabb.

9.3 Karbantartas szakképzett munkatarsakkal

9.3.1  Asurlédoé tarcsa ellenérzése

Ldsd az | abrat.

1. Csavarja ki a csavar(oka)t és tavolitsa el a
kézikerék burkolatat.

2. Csavarja le a hatszdgletd koronds anyat és
tavolitsa el a tarcsé(ka)t.

9.3.2  Aracsnis tarcsa ellenérzése

A gép nem megfelelé
mikodésének veszélye: A gép lizemeltetése el6tt
mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a racsnis surl6dé
tarcsa tiszta, olaj-, zsir-, szennyez6dés- és vizmentes.

Lédsd az J dbrat.

1. Csavarja le a biztositéanyat, majd tavolitsa el a
kézikerék burkolatat.

2. Tavolitsa el a kézikerék-szerelvényt.

3. Csavarja ki a kereszthornyos csavarokat, majd
tavolitsa el a racsnis tarcsa burkolatat.

4. Ellendrizze a tarcsét, hogy nincs-e rajta sériilés
vagy deforméci6.

5. Atércsa ellen6rzéséhez és annak
megallapitdsahoz, hogy a gépet még
biztonsagosan lehet-e m(ikodtetni, tekintse meg az
alabbi tablazatot.

Kapacitas A
tonna mm
Normal Elutasitott
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Egyéb karbantartasi tevékenységek

Az ebben a fejezetben nem szereplé karbantartasi
tevékenységeket csak szakember végezheti el. Kérjik,
forduljon beszallitéjéhoz.

10. Artalmatlanitas

10.1 Csomagolasi hulladék artalmatlanitasa
A csomagoldanyagot a helyi eléirdasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

10.2 Gépalkatrészek artalmatlanitasa

Ha a gép meghibésodott, kérjiik, forduljon
beszallitéjahoz. Lehet, hogy a gépet még meg lehet
javitani. Ha mégis drtalmatlanitania kell a terméket,
akkor a gép alkatrészeit anyaguk szerint valogassa
szét, majd a helyi el6irdsoknak megfeleléen helyezze
szelektiv hulladékgy(ijtékbe.



11. Miszaki adatok $G.0.3600500 05

11.1 Kapacitas modellenként 11.2 F6 méretek
A gép fébb méreteinek és egyéb adatainak teljes

com weboldalra, ahol tovabbi informécidkat talal.

11.3 Adattabla
Az adattabla a gépen taldlhaté. Az alabbi informéaciok
szerepelnek az adattablan:
+  Cégnév
Tipus/modell
Gydrtdsi szam
Kapacitas
Kézi lancos emel6 szimpla Kapacitas + Céges weboldal
lancaggal +  Gyartasi év
Cikkszam tonna + Lanc mérete, minségi osztalya

SG.0.3600250 025 * Emelési magassag

12. Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarté ezuton kijelenti, hogy ez a termék megfelel a 2006/42/EK gépekrél sz6l6 iranyelv valamennyi vonatkozé
rendelkezésének.

Ezenkivil a terméket alapos ellenérzésnek és tesztelésnek vetettiik ald. Az adatok megfelelnek a
dokumentaciénkban feltlintetett miiszaki kdvetelményeknek.

Leiras: DELTA - Kézi lancos emel6

Tipus: $G.0.3600250
$G.0.3600500

Meghatalmazott képvisel6:

Név: M.F. Stam
Beosztas: lgazgat6
Hely: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

6, 1505 GW, Zaandam, Hollandia
Alairas:

Kézi lancos emels A\ Kezelési kézikonyv

attekintéséhez kérjiik, latogasson el a www.deltahoist.
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Rocno verizno dvigalo
Navodila za uporabo

Prvotna navodila

Ta navodila so prevedena v ve¢ jezikov. Prvotna
navodila so napisana v britanski angles¢ini. Vse druge
razli¢ice so prevodi prvotnih navodil.

Avtorsko pravo

Vsebina tega prirocnika je zas¢itena z avtorskimi
pravicami in drugimi zakoni o intelektualni lastnini.
Vsebino tega priro¢nika je dovoljeno kopirati,
spremeniti, razmnoZevati in prevajati samo z izrecnim
pisnim dovoljenjem proizvajalca. Priro¢nik je dovoljeno
objaviti, posredovati, prikazati ali dati na voljo tretji
osebi samo z izrecnim pisnim dovoljenjem
proizvajalca.

PridrZzujemo si pravico do napak in
opustitev

Ta prironik smo sestavili zelo skrbno. Vseeno pa si
proizvajalec pridrzuje pravico do popravka tipografskih,
administrativnih, postavitvenih, tiskalnih napak in
opustitev brez predhodnega obvestila. 1z vsebine tega
priro¢nika ne izhajajo nobene pravice.

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec ne odgovarja za telesne poskodbe,
poskodbe stroja ali poSkodbe osebne lastnine, ki so
nastale zaradi nepravilne uporabe, predvidljive
napacne uporabe ali neupostevanja navodil vtem
priro¢niku. To velja tudi za nepooblaséene spremembe
stroja in nedovoljene rezervne dele, orodja ali
pripomocke.

Podatki za stik
Ce imate vprasanja glede stroja ali tega priro¢nika,
stopite v stik z:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel.: +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com
Spletna stran: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 O tem dokumentu
Ta priroénik vsebuje vsa navodila in varnostne podatke
za namestitev, zagon, obratovanje in vzdrzevanje
stroja.
Ta priro¢nik je namenjen za naslednje posameznike:
osebje, vpleteno pri nameséanju stroja;
osebje, vpleteno pri obratovanju stroja,
osebje in usposobljeni tehniki, ki vzdrzujejo stroj.
Zagotovite, da ste popolnoma prebrali in razumeli
navodila v tem priro¢niku, preden stroj prenasate,

namestite, upravljate ali vzdrzujete. Hranite ta prirocnik
v blizini stroja za prihodnjo rabo.

llustracije so namenjene splosnemu razumevanju in se
lahko razlikujejo od dejanske naprave.

1.2 Simboli tega priro¢nika

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i smrt ali
resno poskodbo, Ce se ji ne izognete.

A POZOR

Nakazuje nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manj$o
ali zmerno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.

Se uporablja za naslavljanje praks, ki niso povezane
s fizi€nimi poskodbami.

2. Varnost

2.1 Predvidena uporaba in razumljivo predvidljiva
napacna uporaba
Stroj je namenjen nadzorovanemu in varnemu ravnanju
z bremeni. Osnovni namen stroja je olajsati ravnanje z
materialom v razli¢nih industrijskih in komercialnih
okoljih.
Naprava je namenjena samo za ro¢no upravljanje.
Naslednje Steje kot predvidljiva napacna uporaba:
Uporaba naprave kot zanke za tezka bremena.
Uporaba naprave z motoriziranim krmilnim
sistemom.
Uporaba naprave v vodi ali v vlaznih okoljih.
Uporaba naprave na nevarnih obmogjih.
Upravljanje stroja na nacin, ki se razlikuje od ali
presega dolo¢ene pogoje obratovanja.
Neupostevanje navodil, ki so priloZzena tem
navodilom.
Nepopravljanje napak, okvar ali pomanjkljivosti
stroja, ki predstavljajo varnostno tveganje.
Nepooblas¢eno odstranjevanje ali spreminjanje
delov stroja.
Uporaba nadomestnih delov ali pripomockov, ki jih
proizvajalec ni odobril.

2.2 Usposobljenost osebja
Ta stroj lahko upravlja le oseba, ki:
+ je stara 18 let ali starejSa;
ima dobro fizi¢no in Eustveno zdravje;
je sposobna in usposobljena;
je prebrala in razumela navodila v tem priro¢niku;
+ uposteva navodila, ki so priloZena tem navodilom;
ima izku$nje z upravljanje podobne opreme;
se zaveda vseh moznih nevarnosti in temu
primerno ukrepa.

2.3 Osebna zascitna oprema (PPE)

Treba je nositi naslednjo osebno zas¢itno opremo, da
se prepreci telesne poskodbe med prevozom,
namesc¢anjem, obratovanjem in vzdrzevanjem stroja:



Simbol Opis
Nosite zasS¢ito za glavo.

Nosite zas¢itne rokavice.

Nosite zas¢ito za noge.

CC®

2.4 Previdnostni ukrepi

Kljub varni zasnovi in konstrukciji stroja ter
predpisanim varnostnim ukrepom Se vedno ostajajo
preostala tveganja. Treba je sprejeti naslednje
previdnostne ukrepe, da ¢im bolj zmanj$ate preostala
tveganja.

Nevarnost padca: Nikoli ne uporabljajte
stroja za dvigovanje, podpiranje ali prevoz
oseb.

Nevarnost stisnjenja:

Nikoli ne hodite ali stojte pod dvignjenim
bremenom. Vedno se izogibajte
dvignjenemu bremenu.

Nikoli ne dvigajte ali prevazajte bremena
nad ljudmi ali v njihovi blizini. Vedno
obvestite druge, ko se bo zaéel postopek
dviganja.

Nikoli ne dvigujte bremena, ki presega
nazivno zmogljivost naprave. Pred
dviganjem vedno izraunajte tezo
bremena.

Nikoli ne uporabljajte ve¢ naprav, ¢e
breme presega nazivno zmogljivost
naprav.

® Verige nikoli ne vozlajte ali kraj$ajte.

Nikoli ne uporabljajte naprave s
poskodovano, razpokano, korodirano ali
deformirano verigo.

Nikoli ne uporabljajte verige kot zanke za
tezka bremena.

Roéno verizno dvigalo A Navodila za uporabo

Nikoli ne names$¢ajte bremena na konico
kavlja.

Nikoli ne varite kavlja in verige.

Nikoli ne uporabljajte poskodovane, razpokane,
deformirane ali nepravilno delujoce naprave.
Nikoli ne uporabljajte obremenjene naprave, ki ne
deluje pravilno. UpoStevajte varnostna navodila v
poglavju §2.5

Nikoli ne uporabljajte naprave, katere nazivna
zmogljivost ni navedena na napisni plos¢ici.

Pred uporabo tega stroja v povezavi z drugimi stroji
morate pridobiti dovoljenje proizvajalca.

Z bremenom upravljajte v navedenem
temperaturnem obmocju delovanja.

Pred uporabo naprave pri temperaturah pod 0 °C
vedno preverite, da zavorni sistem ni zamrznjen.
Zavorni sistem lahko pri temperaturah pod 0 °C
odpove.

Vedno se prepricajte, da sta nosilna konstrukcija
in oprema za pritrjevanje tovora dimenzionirana
na tezo naprave in bremena ter da sta v dobrem
stanju.

Rogice ne iztegujte. Ce rocico iztegnete, to lahko
vpliva na obstojece varnostne mehanizme.
Vedno se prepricajte, da je zgornji kavelj pravilno
pritrjen na sidrno tocko ali obesni vozicek.

Vedno se prepricajte, da je bremenska veriga
pravilno namescena in zavarovana s koncnim
sidrom in zati¢em ter da je v dobrem stanju.
Vedno se prepricajte, da je veriga pravilno
namescena in pritrjena na spodnji kavelj.

Preden zacnete dvigati breme, vedno pritrdite
kavelj na breme in se prepricajte, da je dobro
names$ceno.

Nikoli ne dvigujte bremena veckrat hitro navzgor
in navzdol.

Breme in kavelj vedno pritrdite v tezisc¢u.

Nikoli ne dvigajte vodenih bremen brez dodatnih
zas¢itnih naprav.

Nikoli ne stojte med pritrjenimi predmeti in
dvignjenim bremenom.

Nikoli ne postavljajte delov telesa ali drugih
predmetov med stroj in breme.

Vedno zagotovite, da breme sloni na trdnih tleh in
se ne napenja, ko sprostite breme.

Nikoli ne puscajte dvignjenega visec¢ega bremena
brez nadzora. Preden pustite breme brez nadzora,
ga vedno spustite na ravno povrsino.

Po vsakem vzdrzevanje vedno opravite preskus
delovanja.

Naprave nikoli ne popravljajte ali zamenjujte sami.
Napravo lahko popravi ali zamenja le usposobljeno
osebje.

Naprave med uporabo ne smete popravljati ali

199



vzdrZevati.
+ Po zamenjavi verige se prepricajte, da ste z verige
odstranili povezovalni ¢len tipa C.

Nevarnost kemiénih opeklin: Ne dvigujte ali prevazajte
bremen, ki vsebujejo kemikalije ali snovi, ki lahko
uhajajo, se razlijejo ali ob padcu povzrocijo Skodo.

Nevarnost odvrac¢anja pozornosti:

+ Med obratovanjem vedno ostanite osredotocéeni in
ne pustite, da okolice odvra¢a vaso pozornost.

+  Nikoli ne upravljajte stroj pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil.

Nevarnost zdrsa:

@ Nikoli ne ovijte verige okoli bremena.

Nevarnost nihanja:

Vedno poskrbite, da veriga ne poteka
skozi ovire ali ob njih.

Ko je breme dvignjeno, na njem nikoli ne
izvajajte nobenih operacij.

Vedno se prepricajte, da se kavelj med
namestitvijo in delovanjem ne zvije z
verigo.

Nevarnost nepravilnega delovanja naprave: Pred
uporabo naprave se vedno prepricajte, da je zobati
torni kolut ¢ist in brez olja, masti, umazanije ali vode.

A POZOR

Mehanske nevarnosti: VzdrZzevanja in popravila lahko
izvaja samo usposobljeno osebje.

Varnostna groznja:

+ Vedno nosite potrebno osebno zas¢itno opremo.

+  Znaprave nikoli ne odstranjujte napisne tablice,
nalepk za upravljanje in opozorilnih nalepk.

Nevarnost ujema: Nikoli ne imejte prostih las, ohlapnih
oblacil ali nakita, ko upravljate stroj.

Nevarnost spotikanja: Nikoli ne pustite stroja
neurejeno na tleh.

Nevarnost nepravilnega delovanja naprave:
+  Stroj uporabljajte samo pri temperaturi okolice
med -10 °C in +50 °C.

+  Pred upravljanjem naprave vedno preverite zgornji
in spodniji kavelj, da nista deformirana ali zrahljana.
Ce zaznate deformacije ali zrahljane komponente,
nikoli ne upravljajte naprave.

+ Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov ali dodatne
opreme, ki jih ni odobril proizvajalec.

+  Priupravljanju naprave vedno preverite, da je
nosilec Cist in brez ostankov, da zmanj$ate upor.

+Vozicka nikoli ne namescajte na nosilec z
naklonom = 1 : 500.

Nevarnost poskodb naprave:

Bremena nikoli ne dvigajte pod kotom.
Dviganje bremena pod kotom bo
poskodovalo verigo in sistem vodenja
verige.

+  Nikoli ne dvigajte prevelikega bremena.
Ponavljajo¢i poskusi dviganja prevelikega bremena
bodo povzrocili pregrevanje drsne sklopke in trajne
poskodbe.

+  ZasScite pred preobremenitvijo nikoli ne uporabljajte
za rutinsko merjenje najvecje nosilnosti.

+ Nikoli ne spustite stroja in izogibajte se trkom.

+ Nikoli ne stopite na napravo.

Nevarnost poskodbe zaradi vode: Nikoli ne cistite
stroja z neposrednim curkom vode. Sila curka lahko
poskoduje stroj.

2.5 lzredne razmere

V primeru sile, storite naslednje:

1. 0O izrednih razmerah obvestite druge v blizini

2. Povejte osebam, da pomaknejo do varne razdalje.

3. Okrog naprave in neposredno pod bremenom
postavite varnostno ograjo, da preprecite dostop
nepooblascenim osebam.

4. Pokli¢ite primerne sluzbe za pomo¢ v sili in jim
nudite vse relevantne informacije.

5. Sledite vsem postopkom v sili ali protokolom, ki jih
doloc¢a vase podjetje ali delovno mesto.

3. Opis stroja

3.1 Zasnova in delovanje

Naprava serije SG.0.360 je zasnovana za dviganje in
pritrjevanje bremen. Naprava se upravlja ro¢no z
verigo. Dvizni mehanizem vklju¢uje optimiziran sistem
vodenja bremenske verige in natan¢no obdelano
verizno kolo za nemoteno delovanje.

Stroj je opremljen s 360° vrtljivim pokrovom ro¢ne
verige, ki omogoc¢a delovanje iz katerega koli poloZaja
okrog bremena in omogo¢a upravljavcu, da nadzoruje
postopek dviganja iz razli¢nih smeri, kot to zahteva
opravilo.

3.2 Glavni deli
Glejte sliko A.

Del Koli¢ina
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4.1

4.2

Shranjujte stroj v notranjih prostorih v ¢istem in suhem

Vijak s Sestrobo glavo
Ohisje menjalnika
Jeklene krtacke

Sestav koluta menjalnika
Zobnik z navojem

Vijak s Sestrobo glavo
Vzmetna podlozka
Desna plosca

Pogonska gred
Obremenitveni zobnik
Ohisje

Gred zgornjega kavlja
Sestav zgornjega kavlja
Pokrov

Sestav leve stranske plosce
Zatikalna vzmet

Zatikalo

Nosilec zavore

Torni kolut

Zobati kolut

Roéno verizno kolo
Sestroba kronska matica
Rocna veriga

Vodilni valj

Pokrov ro¢nega kolesa
Vijak

Razcepka

Osni zadrzevalni obro¢
Zadrzevalni obro¢ iz jeklene Zice
Separator

Zati¢

Imbus vijak
Obremenitvena veriga
Zatic¢ verige

Zaklepna matica

Sestav spodnjega kavlja
Vijak

Prevoz in shranjevanje

Prevoz

Postavite stroj v prvotno embalazo ali vsebnik,
da med prevozom zas¢itite stroj pred skodo.
Uporabite ustrezen blazilni material, da preprecite

udarce ali vibracije.

Pravilno zavarujte stroj znotraj vozila za prevoz, da

preprecite gibanje med prevozom.

Shranjevanje

Roéno verizno dvigalo A Navodila za uporabo

okolju na ravni in stabilni povrsini. Zagotovite, da ima
mesto za shranjevanje okolisko temperatura znotraj

dolo¢enega razpona.

Stroj shranjujte brez pritrjenega bremena.

5.

Zagon

Ne!

varnost stisnjenja:

Nikoli ne uporabljajte poskodovane, razpokane,
deformirane ali nepravilno delujo¢e naprave.
Vedno se prepri¢ajte, da sta nosilna konstrukcija
in oprema za pritrjevanje tovora dimenzionirana
na tezo naprave in bremena ter da sta v dobrem

stanju.

Nikoli ne dvigujte bremena, ki presega nazivno
zmogljivost naprave. Pred dviganjem vedno

izraGunajte tezo bremena.

Pred uporabo naprave pri temperaturah pod 0 °C
vedno preverite, da zavorni sistem ni zamrznjen.
Zavorni sistem lahko pri temperaturah pod 0 °C

odpove.

A POZOR Nevarnost nepravilnega delovanja
naprave: Pred upravljanjem naprave vedno preverite
zgornji in spodnji kavelj, da nista deformirana ali
zrahljana. Ce zaznate deformacije ali zrahljane kompo-

nente, nikoli ne upravljajte naprave.

Naprava je dobavljena primerna za uporabo. Pred

uporabo preglejte napravo.

O Prepricajte se, da je obremenitvena veriga navpi¢na
in da ni zvita. Prepri¢ajte se, da so varilne oznake

O Poskrbite, da bo konec verige pritrjen na dvigalko z

0 Namazite verigo. Glejte poglavje §9.2.5.

O Prepricajte se, da je spodniji kavelj pravilno
namesc¢en na obremenitveno verigo.

O Prepricajte se, da je zgornji kavelj pravilno
namescen na nosilno konstrukcijo.

O Prepri¢ajte se, da se naprava lahko prosto poravna

O Preverite, ali veriga s stroja visi v ravni liniji.
O Izvedite preskus delovanja zavore. Za ve¢ informacij

6.

¢lenov na verigi obrnjene navzven.

zatiCem verige.

med kavlje.

glejte poglavje §9.2.6.

Namestitev

6.1 Preverjanje vsebine

Ne

N =

varnost nihanja:

Vedno se prepricajte, da se kavelj med
namestitvijo in delovanjem ne zvije z

verigo.

Odstranite embalazo in blazilni material iz stroja.
Preverite, ali so prisotni vsi deli in ali so v dobrem

stanju.
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Koli¢ina Del
1x Roéno verizno dvigalo

6.2 Namestitev naprave

Glejte sliko B.

+Vedno se prepricajte, ali je bremenska veriga
pravilno names$c¢ena z zatiCem in v dobrem stanju.

Prepricajte se, da na spodniji kavelj ni
pritrjeno breme.

Zgorniji kavelj obesite na sidrno tocko ali obesni
vozicek.

OBVESTILO

+  Prepricajte se, da je varnostni zapah pravilno zaprt.
7. Obratovanje

7.1 Obesanje bremena z eno napravo
Glejte sliko C.

Nevarnost stisnjenja:

+  Nikoli ne uporabljajte poskodovane, razpokane,
deformirane ali nepravilno delujoce naprave.

+  Nikoli ne uporabljajte naprave s poskodovano,
razpokano, korodirano ali deformirano verigo.

+Nikoli ne uporabljajte naprave, katere nazivna
zmogljivost ni navedena na napisni plos¢ici.

+ Nikoli ne dvigujte bremena, ki presega nazivno
zmogljivost naprave. Pred dviganjem vedno
izradunajte tezo bremena.

+ Nikoli ne dvigajte ali prevazajte bremena nad
ljudmi ali v njihovi blizini. Vedno obvestite druge, ko
se bo zacel postopek dviganja.

Nevarnost zdrsa: Vedno zagotovite, da veriga ni ovita
okoli bremena.

Nevarnost nihanja: Vedno zagotovite, da veriga med
delovanjem ni zavozlana.

1. Poravnajte napravo z bremenom.

2. Breme obesite na spodnji kavelj.

OBVESTILO

+  Pred dviganjem bremena se prepricajte, da je
kavelj dobro nameséen.*

+  Prepricajte se, da je varnostni zapah pravilno
zaprt.*

*Glejte sliko C.

8. Odpravljanje tezav
Nevarnost nepravilnega delovanja

naprave: Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov ali
dodatne opreme, ki jih ni odobril proizvajalec.

Tezava Mozen vzrok

3. Povlecite ro¢no verigo v smeri dvigovanja.
Pravilno smer preverite tako, da opazujete
premikanje bremena navzgor. Ce se breme ne
dvigne, se ustavite in povlecite ro¢no verigo v
nasprotni smeri.

4. Ustavite dviganje in preverite, ali zavora pravilno
deluje. Napravo upravljajte le, e zavora pravilno
deluje.

5. Povlecite rocno verigo, da dvignete breme na
doloceno visino ali Zeleno napetost.

6. Premaknite breme na dolo¢eno obmocje.

7. Povlecite ro¢no verigo v smeri spus¢anja.
Pravilno smer preverite tako, da opazujete
premikanje bremena navzdol. Ce se breme ne
spusti, se ustavite in povlecite roéno verigo v
nasprotni smeri.

8. Povlecite ro¢no verigo, da spustite ali sprostite
breme.

Prepricajte se, da se breme

popolnoma dotika povrsine, preden sprostite kavelj z

bremena.

9. Sprostite spodniji kavelj z bremena.

7.2 Obesanje bremena z dvema strojema
..— Nevarnost stiskanja: Nikoli ne

uporabljajte ve€ naprayv, ¢e breme presega nazivno

zmogljivost naprav.

Dviganje bremena z dvema

napravama ni priporo¢ljivo.

Usposobljeni tehnik mora opraviti tehni¢no Studijo, da

zagotovi pravilno ravnanje z bremenom z ve¢

napravami. Namestitev in delovanje morata biti v

skladu z izdelano Studijo.

Pravila, ki jih je treba upostevati:

+ Uporaba naprav z razli¢nimi zmogljivostmi
ni priporocljiva. Ko se naprave uporabljajo
zaporedoma, morajo imeti enako nosilnost.

+  Privzporedni uporabi strojev zagotovite
enakomerno porazdelitev obremenitve.

+  Zagotovite, da breme dvignete ali napnete pod
enakim kotom.

+Naprave upravljajte hkrati, da zagotovite
enakomerno porazdeljeno silo.

+  Vse, kar je pritrjeno na kavlje naprave, kot so
jeklene Zice, sponke in montazni deli, mora imeti
ustrezno zmogljivost.

+ Ce se naprava uporablja poleg dvigalnega Zerjava,
mora imeti naprava ve¢jo zmogljivost od dvizne
obremenitve.

+ Nikoli ne preobremenite naprav.

MozZna reSitev



Naprava ne deluje in ne
oddaja zvoka klikanja.

Naprava oddaja klikajo¢

Zaradi umazanije ali tujka zatikalo ne
aktivira zobatega koluta.
Zatikalo ni bilo pravilno sestavljeno.

Zatikalna vzmet je poskodovana.

Torne ploSce so obrabljene.

zvok, vendar ne deluje.

Veriga je napeta, ko jo

povlecete, tudi brez
bremena.

Pri upravljanju naprave se

pojavlja velik upor.

Breme med dviganjem

zdrsne.

Breme med spusc¢anjem

pade.

9. Vzdrzevanje

Nevarnost stisnjenja:

+ Po vsakem vzdrZevanje vedno opravite preskus

delovanja.

+Naprave nikoli ne popravljajte ali zamenjujte sami.
Napravo lahko popravi ali zamenja le usposobljeno

osebje.

+ Naprave med uporabo ne smete popravljati ali

9.1

Zobje zobnika ali leZaj so obrabljeni.

Zavora je zataknjena.

Sestavni deli zavore so zarjaveli.
V sestavnih delih stroja se nahaja
umazanija ali druge tuje snovi.

Zavora drsi.

Zavora je umazana.
Zavorni sistem je masten.

Ocistite in namazite zatikalo in sestav
zobatega koluta.

Razstavite in znova pravilno sestavite
dele.

Zatikalno vzmet je treba zamenjati.
Obrnite se na dobavitelja.

Zamenjajte torne plosce.

Zamenjajte obrabljeni del.

Sprostite zavoro s trdnim, nadzorovanim
povlekom roéne verige.

Sestavne dele zavore je treba zamenjati.
Obrnite se na dobavitelja.

Preglejte in ogistite stroj.

Zavorni kolut je treba zamenjati.
Obrnite se na dobavitelja.

Ocistite zavoro.

Z zavornih delov odstranite morebitno
mascobo.

vzdrzZevati.

A POZOR

Mehanske nevarnosti: Vzdrzevanja in popravila lahko

izvaja samo usposobljeno osebje.
Nevarnost poskodbe zaradi vode: Nikoli ne istite

stroja z neposrednim curkom vode. Sila curka lahko

Urnik vzdrzevanja

poskoduje stroj.

Priporoéljivo je, da zacnete voditi dnevnik zagona od prvega dne uporabe. Preverite predlogo dnevnika, ki je na
voljo na koncu tega priro¢nika.
Uporabniki/lastniki morajo upostevati lokalne, nacionalne in mednarodne varnostne smernice, ki zahtevajo, da
se naprava vsako leto strokovno preizkusi in ponovno certificira. Poleg tega so lahko glede na delovno okolje

potrebni krajsi intervali ponovnega certificiranja.

Frekvenca
Pred delovanjem

Dejavnosti

Preverite, ali na kavlju ni umazanije,
poskodb in deformacij.

Preverite, da na bremenski verigi ni
umazanije, poskodb in deformacij.

Preverite delovanje zavore.

Preverite glede popuscenih vijakov,
sornikov itn.

Preverite ali so oznake berljive.

Preverite, ali je ohisje naprave poskodovano

in deformirano.

Rocno verizno dvigalo A Navodila za uporabo

Navodila

§9.2.1
§9.2.2

§9.2.3
§9.2.4

§9.2.6
Po potrebi jih zategnite.

Ce niso vsi napisi jasni in &itljivi, zamenjajte
nalepke.

Ce odkrijete poskodbe, prenehajte
uporabljati stroj.
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Frekvenca Dejavnosti Navodila
Obc¢asno Podmazite stroj. §9.2.5
Ocistite Skripec. -
Preglejte glede obrabljenih zobnikov, Zamenjajte obrabljene dele.
zavornih oblog, lezajev, zatikal, vzmeti
zatikal ter gredi itn.
Letno VzdrZzevanje naj opravi usposobljena oseba Obrnite se na dobavitelja.

(varnost na prvem mestu).

(:3e odkrijete motnje v delovanju, se obrnite na pooblaséenega strokovnjaka.
Ce se med katerim koli pregledom pojavi kakrsna koli neobi¢ajna situacija, napravo nemudoma izkljucite iz
uporabe in se obrnite na prodajalca ali pooblas¢enega strokovnjaka.

9.2 Uporabnisko vzdrzevanje

9.2.1 Pregled kavlja
_ Nevarnost nepravilnega delovanja

naprave: Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov ali
dodatne opreme, ki jih ni odobril proizvajalec.
Glejte sliko D in E.

Zmo- A* B [
gljiv-
ost
tona mm mm mm
Stand- Stand- Zavrn- Stand- Zavrn-
ardno ardno jeno ardno  jeno
0,25 255 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

*Prikazane vrednosti so nazivne in se lahko razlikujejo,

saj ta mera ni nadzorovana glede odstopanja. Kadar
je kavelj nov, vedno izmerite mero A in zapisite to
vrednost. Med uporabo poskrbite, da mera A ne
presega 1,05-kratnika izvirne zapisane mere. Ce ga, je
treba odstraniti kavelj iz uporabe.

Zmogljivost Zgorniji kavelj
tona Zati¢ (D1)  Odprtina za zatic¢ (D2)
mm
Zavrnjeno  Standardno Zavrnjeno
0,25 <75 8,5 =89
0,5 <95 10,5 =11

Ce je del poskodovan, deformiran ali ne ustreza

zahtevam iz preglednice, prenehajte uporabljati

napravo.

Ce je varnostni zapah poskodovan, ga pred uporabo

naprave zamenjajte:

1. S Sestrobim klju¢em odstranite vijak z valjasto
glavo z varnostnega zapaha.

2. Odstranite varnostni zapah s kavlja.

3. Zamenjajte varnostni zapah na kavlju.

Ce je kavelj poskodovan, ga zamenjajte pred uporabo

naprave:

Za spodnji kavelj:

1. S Sestrobim klju¢éem odstranite vijake z valjasto
glavo s kavlja.

2. Odstranite stari kavelj z verige.

3. Namestite nov kavelj na verigo.

1. Skavlja odstranite vso umazanijo.

2. Preverite morebitne poskodbe ali deformacije
kavlja.

3. Preverite, ali varnostni zapah kavlja Se vedno deluje
pravilno.

4. Skladno s spodnjo preglednico preverite odprtino
kavlja in ali lahko z napravo varno upravljate.

5. Preverite, ali so zatici kavlja in odprtine za zatice
deformirani. Glejte sliko E.

6. Skladno s spodnjo preglednico preverite odprtine
za zati¢ na kavlju in ali lahko s strojem varno
upravljate.

Spodnji kavelj

Odprtina za zati¢ (D3) Zatic (D4)

Standardno Zavrnjeno  Standardno Zavrnjeno
51 255 5 <46

7 =275 6,5 <61

4. S Sestrobim klju¢em privijte vijake z valjasto glavo
na kavelj.

Za zgornji kavelj:

1. S Sestrobim klju¢em odstranite vijake z valjasto

glavo s sestava ohisja menjalnika.

Odstranite sestav ohi$ja menjalnika.

Odstranite stari kavelj z naprave.

Namestite nov kavelj na napravo.

Namestite nov sestav ohisja menjalnika.

S Sestrobim kljuéem privijte vijake s $estrobo glavo

na kavelj.

ook wWN

9.2.2  Pregled luknje za zati¢ zgornjega kavlja

Glejte sliko F.

1. S Sestrobim klju¢em odstranite vijake z valjasto
glavo s sestava ohisja menjalnika.



2. Odstranite sestav ohi$ja menjalnika.

Odstranite kavelj z naprave.

4. Preverite, ali so odprtine za zatice na stranski
plos¢i zobnika in stranski plosc¢i zavore
deformirane.

5. V spodnjih preglednicah preverite odprtine za
zatice na kavlju in ali je naprava $e vedno varna za
uporabo.

w

Zmogljivost D
tona mm
Standardno Zavrnjeno
0,25 8,5 =89
0,5 10,5 211

Ce je odprtina za zati¢ poskodovana, deformirana ali
ne ustreza zahtevam iz preglednice, naprave ne
uporabljajte vec.

9.2.3  Pregled verige

Glejte sliko G.

1. Z verige odstranite vso umazanijo.

2. Preverite morebitne poskodbe ali deformacije
verige.

Nevarnost stiskanja: Nikoli ne
uporabljajte naprave s poskodovano, razpokano,
korodirano ali deformirano verigo.

3. Skladno s spodnjo preglednico preverite verigo in
ali lahko z napravo varno upravljate.

Zmogl- D L
jivost
tona mm mm
Stand- Zavrn- Stand- Zavrn-
ardno jeno ardno jeno
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 =62

Ce je veriga poskodovana, deformirana ali ne ustreza
zahtevam iz preglednice, prenehajte uporabljati
napravo. Pred uporabo naprave zamenjajte verigo. Za
ve¢ informacij glejte poglavje §9.2.4.

9.2.4  Zamenjava verige

Glejte sliko H.

4. Dvigalo namestite na plosko, stabilno povrsino.

5. Popustite vijake na pokrovu roénega kolesa.
Odstranite vijake in pokrov.

6. Odstranite oba vodilna valja.

Odstranite ro¢no verigo.

8. Obrnite pokrov, da se luknja v pokrovu zati¢a verige
poravna z luknjo v ohi$ju.

9. Zimbus kljuéem popustite in odstranite imbus
vijak bremenske verige.

10. Rahlo pritisnite na ohisje dvigala, da odstranite
zati¢ verige iz luknje, da sprostite bremensko
verigo.

11. Obrnite kolo ro€ne verige v nasprotni smeri urnega
kazalca, da izvlecete bremensko verigo.

~
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12. Vstavite novo verigo v ohisje dvigala. Obracajte
kolo ro¢ne verige v smeri urnega kazalca, dokler
prvi €len verige ne pogleda iz ohisja dvigala na
nasprotni strani.

OBVESTILO

Prepricajte se, ali so varilne oznake na novi verigi
obrnjene navzven od kolesa.*
*Glejte sliko H.

13. Znova vstavite zati¢ verige v ohisje dvigala, pri tem
pa se prepricajte, ali poteka skozi ¢len bremenske
verige.

14. Namestite in z imbus kljucem zategnite imbus
vijak bremenske verige.

15. Znova namestite ro¢no verigo.

16. Znova namestite oba vodilna valja.

17. Pravilno poravnajte pokrov roénega kolesa na
ohisje dvigala.

18. Namestite in zategnite vijake na pokrovu roénega
kolesa.

Po zamenjavi verige poskrbite, da je

veriga pravilno namescena in da so vsa sidra, zatici in

druga pritrdila pravilno pritrjeni, preden nadaljujete z

uporabo.

9.2.5 Mazanje stroja
_ Nevarnost nepravilnega delovanja

naprave: Pred uporabo naprave se vedno prepricajte,
da je zobati torni kolut €ist in brez olja, masti,
umazanije ali vode.

Mazanje je potrebno le po opravljenih popravilih
naprave. Ce so bila opravljena kakrsna koli popravila,
nanesite na zobnike majhno koli¢ino litijeve masti st.
3. Odve¢no mazivo obrisite, da preprecite kapljanje.

9.2.6

Nevarnost stisnjenja:

+ Nikoli ne uporabljajte naprave, katere nazivna
zmogljivost ni navedena na napisni plos¢ici.
Nikoli ne dvigujte bremena, ki presega nazivno
zmogljivost naprave. Pred dviganjem vedno
izraCunajte tezo bremena.

Izvedba preskusa delovanja zavor

Nevarnost zdrsa: Vedno zagotovite, da veriga ni ovita
okoli bremena.

Nevarnost nihanja: Vedno zagotovite, da veriga med
delovanjem ni zavozlana.

1. Napravo postavite nad lazje breme, ki tehta manj,
kot je nazivna zmogljivost, navedena na napisni
plos¢ici.

2. Breme obesite na spodnji kavelj.

Pred dviganjem bremena se

prepricajte, da je kavelj dobro names¢en.

3. Povlecite ro¢no verigo v smeri dvigovanja.



Pravilno smer preverite tako, da opazujete
premikanje bremena navzgor. Ce se breme ne
dvigne, se ustavite in povlecite roéno verigo v
nasprotni smeri.

4. Ustavite dviganje in preverite, ali zavora pravilno
deluje. Napravo upravljajte le, ¢e zavora pravilno
deluje.

Takoj prenehajte uporabljati napravo in se obrnite
na dobavitelja, Ce se zgodi naslednje:

Breme ne ostane na isti viSini.

Ko spustite ro¢no verigo, breme pade na tla.

5. Povlecite roéno verigo v smeri spuséanja.
Pravilno smer preverite tako, da opazujete
premikanje bremena navzdol. Ce se breme ne
spusti, se ustavite in povlecite roéno verigo v
nasprotni smeri.

6. Povlecite roéno verigo, da spustite ali sprostite
breme.

Prepricajte se, da se breme

popolnoma dotika povrsine, preden sprostite kavelj z

bremena.

7. Ponovite korake od 2. do 6. z najve¢jo nazivno
nosilnostjo.

Po uspesno opravljenem preskusu delovanja zavor je

uporaba naprave varna.

9.3 Vzdrzevanje, ki ga izvaja usposobljeno osebje

9.3.1 Pregled tornega koluta

Glejte sliko I.

1. Odbvijte vijake in odstranite pokrov ro¢nega kolesa.

2. Odvijte Sestrobo kronsko matico in odstranite
kolut(e).

9.3.2  Pregled zobatega koluta
_ Nevarnost nepravilnega delovanja

naprave: Pred uporabo naprave se vedno prepricajte,

da je zobati torni kolut Cist in brez olja, masti,

umazanije ali vode.

Glejte sliko J.

1. Odbvijte varovalno matico in odstranite pokrov
ro¢nega kolesa.

2. Odstranite sklop ro¢nega kolesa.

3. Odvijte krizne vijake in odstranite pokrov zobatega
diska.

4. Preverite morebitne poskodbe ali deformacije
koluta.

5. V spodniji preglednici preverite, ali je kolut Se vedno
varen za uporabo stroja.

Zmogljivost A
tona mm

Standardno Zavrnjeno
0,25 36 <348

12. lIzjava o skladnosti

0,5 45 <435

9.4 Drugo vzdrzevanje

Vzdrzevalne dejavnosti, ki niso opisane v tem poglavju
lahko opravi le usposobljeno osebje. Stopite v stik z
dobaviteljem.

10. Odstranjevanje med odpadke

10.1 Odstranjevanje embalaze
Odstranite embalazo v skladu z lokalnimi predpisi.

10.2 Odstranjevanje strojnih delov

Ce je stroj okvarjen, stopite v stik z dobaviteljem. Stroj
se $e vedno lahko popravi. Ce morate stroj $e vedno
odstraniti med odpadke, li¢ite in odstranite sestavne
dele stroja v ustrezne odpadke glede na material v
skladu z lokalnimi predpisi.

11. Tehnicni podatki

11.1 Zmogljivost glede na model

Roéno veriZno dvigalo z eno Zmogljivost
verigo

Sifra artikla tona
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Glavne dimenzije

Za popoln pregled glavnih dimenzij stroja in drugih
podatkov obis¢ite spletno stran www.deltahoist.com,
kjer boste nasli ve¢ informacij.

11.3 Plosc¢ica za tehniéne navedbe
Plo$¢ica za tehni€ne navedbe se nahaja na stroju: Na
nJeJ najdete naslednje informacije:

Ime podjetja

Tip/model

Serijska Stevilka

Zmogljivost

Spletna stran podjetja
+  Letoizdelave

Velikost verige, razred

Visina dviga

Proizvajalec s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z vsemi veljavnimi dolocbami Direktive o strojih 2006/42/ES.

Ta izdelek je bil poleg tega temeljito pregledan in testiran. Podatki so v skladu s tehni¢nimi zahtevami, ki so



navedene v nasi dokumentaciji.

Opis: DELTA - Ro¢no verizno dvigalo

Vrsta: $G.0.3600250
$G.0.3600500

Pooblascena oseba:

Ime: M.F. Stam
Polozaj: Direktor
Mesto: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk

Podpis:

Roéno verizno dvigalo A Navodila za uporabo

207



Palan manual cu lant
Manual de instructiuni

Instructiuni originale

Acest manual a fost tradus in mai multe limbi.
Manualul original este redactat in limba engleza
britanica. Toate celelalte versiuni lingvistice sunt
traduceri ale manualului original.

Drepturi de autor

Continutul prezentului manual este protejat prin
drepturi de autor si alte legi privind proprietatea
intelectuala. Continutul prezentului manual poate fi
publicat, transmis, afisat sau pus la dispozitie catre
terti doar cu permisiunea scrisd a producatorului.
Prezentul manual poate fi publicat, transmis, afisat sau
pus la dispozitie catre terti doar cu permisiunea scrisa
explicitd a producatorului.

Sub rezerva erorilor si a omisiunilor

Acest manual a fost compilat cu multa atentie. Cu
toate acestea producatorul isi rezerva dreptul de a
corecta fard notificare prealabila erori tipografice, de
redactare, de compunere, de tipar, precum si omisiuni.
Continutul acestui manual nu confera niciun drept.

Limitarea responsabilitatii

Producétorul nu poate fi tras la raspundere pentru
vatamari corporale, deteriorari ale echipamentului sau
daune materiale provocate de utilizarea neadecvata,
de utilizarea gresita previzibild sau de nerespectarea
instructiunilor din acest manual. Acest lucru se aplica,
de asemenea, modificarilor neautorizate ale
echipamentului si utilizarii de piese de schimb, unelte
sau accesorii neaprobate.

Detalii de contact
Pentru intrebari despre echipament sau despre acest
manual, contactati:

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Tarile de Jos

Tel. +31 20 626 6666

E-mail: sales@deltahoist.com
Pagina web: www.deltahoist.com

1. Introducere

1.1 Despre acest document

Acest manual contine toate instructiunile si

informatiile de siguranta pentru instalarea, punerea in

functiune, operarea si intretinerea echipamentului.

Acest manual este destinat urmatoarelor persoane:

+  Personalului implicat in instalarea echipamentului.

+ Personalului implicat in operarea echipamentului.

+ Personalului si tehnicienilor calificati implicati in
intretinerea echipamentului.

Asigurati-va ca ati citit integral si ati inteles pe deplin

instructiunile din acest manual inainte de a transporta,
instala, utiliza sau intretine echipamentul. Pastrati
acest manual in apropierea echipamentului, pentru
consultari ulterioare.

llustratiile sunt prezentate cu titlu orientativ general si
pot fi diferite de utilajul efectiv.

1.2 Simbolurile din acest manual

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitatd, poate duce la moarte sau accidentare grava.

A ATENTIONARE

Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este
evitata, ar putea duce la accidentare usoara sau
moderata.

NOTIFICARE

Se utilizeaza pentru a aborda practicile care nu au
legdtura cu vatamarea fizica.

2. Siguranta

2.1 Utilizarea preconizata si utilizarea neadecvata

previzibila in mod rezonabil

Utilajul este destinat manipuldrii de sarcini in mod

controlat si in conditii de siguranta. Scopul principal al

utilajului este de a facilita operatiunile de manipulare a

materialelor in diferite medii industriale si comerciale.

Utilajul este destinat doar operarii manuale.

Urmatoarele situatii sunt considerate utilizare

neadecvata previzibila:

+  Folosirea utilajului ca chingd pentru sarcini grele.

+  Folosirea utilajului cu un sistem de comanda
motorizat.

+  Operarea utilajului sub apa sau in medii umede.

+  Operarea utilajului in zone periculoase.

+  Operarea echipamentului intr-un mod care se
abate de la sau depdseste conditiile de functionare
specificate.

+ Nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
manual.

+  Neglijarea remedierii defectiunilor, avariilor sau
defectelor echipamentului, care prezinta riscuri
pentru siguranta.

- Indepartarea sau modificarea neautorizats a
pieselor echipamentului.

+ Utilizarea de piese de schimb sau accesorii care nu
au fost aprobate de cétre producator.

2.2 Calificarea personalului

Acest echipament poate fi utilizat numai de catre

personal care:

+ are cel putin varsta de 18 ani;

+ are o stare fizica si psihica buna;

+ este competent si calificat;

+ acitit si ainteles instructiunile din acest manual;

+ vamunci in conformitate cu instructiunile furnizate
in acest manual;



+ are experienta in operarea unor echipamente
similare;

+ este constient de toate pericolele potentiale si
actioneazd in consecinta.

2.3 Echipament individual de protectie (EIP)

Pentru a preveni vatamadrile corporale, trebuie purtat
urmatorul echipament individual de protectie in timpul
transportului, instaldrii, operarii si intretinerii
echipamentului:

Simbol Descriere

@ Purtati protectie pentru cap.
@ Purtati manusi de protectie.

2.4 Masuri de siguranta

in ciuda proiectérii si constructiei sigure a
echipamentului si a masurilor de protectie prescrise,
exista totusi riscuri reziduale. Trebuie luate
urmatoarele masuri de siguranta pentru a reduce la
minimum riscul rezidual:

Pericol de cadere: Nu utilizati niciodata
echipamentul pentru a ridica, sustine sau
transporta persoane.

Purtati protectie pentru picioare.

Pericol de strivire:

Nu mergeti sau stationati sub sarcina
suspendata. Stati intotdeauna la distanta
de sarcina suspendata.

Nu ridicati si nu transportati niciodata
sarcini pe deasupra persoanelor sau in
apropierea acestora. Informati
intotdeauna persoanele atunci cand este
pe cale sd inceapé procedura de ridicare
cu palan.

Nu ridicati niciodata nicio sarcina care
depéaseste capacitatea nominald a
utilajului. Asigurati-va intotdeauna ca s-a
calculat greutatea sarcinii inainte de
ridicare.

Nu folositi niciodatd mai multe utilaje
atunci cand sarcina depdseste
capacitatea nominald a acestora.

Nu innodati si nu scurtati niciodata lantul.

Palan manual cu lant A Manual de instructiuni
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Nu operati niciodata utilajul cu un lant
deteriorat, fisurat, corodat sau deformat.

Nu folositi niciodata lantul ca chingd
pentru sarcini grele.

Nu plasati niciodata sarcina pe varful
carligului.

Nu sudati niciodata carligul si lantul.

Nu operati niciodata un utilaj deteriorat, fisurat,
corodat sau deformat ori cu o functionare
defectuoasa.

Nu operati niciodata niciun utilaj cu o functionare
defectuoasa incarcat. Urmati instructiunile privind
siguranta din capitolul §2.5

Nu folositi niciodata niciun utilaj care nu are
capacitatea nominald specificatd pe placuta de
identificare.

inainte de a utiliza echipamentul in combinatie

cu alte echipamente, trebuie obtinuta aprobarea
producétorului.

Manevrati intotdeauna sarcina in intervalul
specificat de temperaturi de lucru

Verificati intotdeauna sistemul de franare dacé nu
a inghetat inainte de a folosi utilajul la temperaturi
sub 0 °C. Sistemul de franare se poate defecta la
temperaturi sub 0 °C.

Asigurati-va intotdeauna cé structura de sustinere
si echipamentul de prindere au capacitatea
nominald necesara pentru a sustine greutatea
utilajului si a sarcinii si ca sunt in stare buna de
functionare.

Nu extindeti niciodata manerul. Extinderea
manerului poate interfera cu mecanismele de
siguranta existente.

Asigurati-va intotdeauna de prinderea corectd a
carligului de sus de punctul de ancorare sau de
caruciorul de suspendare.

Asigurati intotdeauna faptul ca lantul de sarcina
este montat corect si ca este asigurat cu ancora
de capat si cu cuiul spintecat si ca acestea sunt in
stare buna.

Asigurati-va intotdeauna cé lantul s-a montat si s-a
prins corect in carligul inferior.

Prindeti intotdeauna céarligul de sarcina si asigurati-
va cé acesta este bine fixat inainte de a trece la
ridicarea sarcinii.

Nu deplasati niciodata sarcina in sus si in jos rapid
si in mod repetat.

Prindeti intotdeauna sarcina de cérlig in punctul
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central de gravitatie.

+ Nu ridicati niciodata sarcini dirijate fara dispozitive
suplimentare de protectie.

+ Nu stati niciodata intre obiecte fixe si sarcina
suspendata.

+ Nu pozitionati niciodat& parti ale corpului sau
obiecte intre echipament si sarcina.

+  Asigurati-va intotdeauna ca sarcina se sprijinad pe
o baza solida si nu este tensionata atunci cand o
eliberati.

+Nu ladsati niciodata fara supraveghere sarcina

suspendata ridicata,. Coborati intotdeauna

sarcina pe o suprafatd pland inainte de a o lasa
nesupravegheata.

Efectuati intotdeauna un test de functionare, dupa

orice activitate de intretinere.

Nu reparati si nu inlocuiti niciodata utilajul pe cont

propriu. Utilajul poate fi reparat sau inlocuit doar de

personal calificat.

+Nureparati si nu intretineti niciodata niciun utilaj
care este in uz.

+ Asigurati-va ca scoateti veriga de tip C din lant
dupa inlocuirea lantului.

Pericol de ardere chimica: Nu ridicati si nu transportati
sarcini care contin produse chimice sau substante
care se pot scurge, deversa sau provoca daune daca
sunt scapate.

Pericol de distragere a atentiei:

+ Mentineti intotdeauna concentrarea in timpul
operdrii si nu |dsati ca evenimentele din mediul
inconjurator sa va distraga atentia.

Nu folositi niciodata echipamentul sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.

Pericol de alunecare:

e

Pericol de balansare:

Asigurati-va intotdeauna ca lantul nu
trece prin obstacole si cd nu se loveste de
acestea.

‘I Nu efectuati nicio operatiune asupra

sarcinii in timp ce sarcina este ridicata.

Nu infasurati niciodata lantul in jurul
sarcinii.

Asigurati intotdeauna faptul c& carligul nu
este rasucit impreuna cu lantul in timpul
instaldrii si functionarii.

Risc de functionare necorespunzétoare a utilajului:
Asigurati-va intotdeauna inainte de actionarea utilajului
ca discul de frictiune cu roata de clichet este curat si
fara uleiuri, unsoare, murdarie sau apa.

A ATENTIONARE

Pericol mecanic: Intretinerea si reparatiile trebuie sa
fie efectuate doar de personal calificat.

Pericol pentru siguranta:

+  Purtati intotdeauna echipamentul individual de
protectie necesar.

+Nu desfaceti niciodata de pe utilaj placuta de
identificare sau etichetele de functionare si de
avertizare.

Pericol de agatare: Nu purtati niciodata parul desfacut,
haine largi sau bijuterii in timp ce folositi
echipamentul.

Pericol de impiedicare: Nu |dsati niciodata
echipamentul la intdmplare pe jos.

Risc de functionare necorespunzétoare a utilajului:

+ Utilizati utilajul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre -10 °C si +50 °C.

+ Verificati intotdeauna inainte de actionarea
utilajului carligul superior si inferior, pentru a
identifica eventuale deformari sau componente
slabite. Nu actionati niciodata utilajul daca se
depisteaza orice deformari sau componente
slabite.

+ Nu folositi niciodata piese de schimb sau accesorii
care nu au fost aprobate de producator.

+ Atunci cand functioneaza utilajul, in vederea
minimizarii rezistentei opuse asigurati intotdeauna
faptul cé rolele caruciorului si traversa sunt curate
si lipsite de murdarie.

+Nuinstalati niciodata caruciorul pe o traversa cu o
panta de <1:500.

Risc de deteriorare a utilajului:

Nu ridicati niciodata sarcina la un anumit
unghi. Ridicarea sarcinii la un anumit
unghi va deteriora lantul si sistemul de
ghidare a lantului.

* Nu ridicati niciodat sarcini excesive. Incercérile
repetate de a ridica o sarcina excesiva vor cauza
supraincalzirea ambreiajului cu alunecare, ducand
la deteriorarea permanenta.

+  Nu folositi niciodata protectia de limitare
a suprasarcinii pentru a masura de rutind
capacitatea maxima de ridicare a sarcinii.

+ Nu scapati niciodata echipamentul si evitati
loviturile.

+Nu calcati niciodata pe utilaj.

Pericol de daune produse de apa: Nu curatati niciodata
echipamentul cu jeturi directe de apa. Forta jetului de
apa poate deteriora echipamentul.



2.5 Situatii de urgenta

in caz de urgent, procedati dupd cum urmeaza:

1. Anuntati-i pe cei din apropiere cu privire la situatia
de urgenta.

2. Indicati persoanelor s& se deplaseze la o distanta
sigura.

3. Configurati perimetrul de sigurantd in jurul utilajului
si direct sub sarcind, pentru a preveni accesul
persoanelor neautorizate.

4. Contactati serviciile de urgenta corespunzétoare si
furnizati-le toate informatiile relevante.

5. Urmati orice proceduri sau protocoale de
urgentd suplimentare specificate de compania
dumneavoastré sau de locul in care va aflati.

3. Descrierea echipamentului

3.1 Proiectare si functionare

Utilajul din seria SG.0.360 este conceput pentru
ridicarea si fixarea sarcinilor. Utilajul se opereaza
manual, utilizand un lant. Mecanismul de ridicare
implica un sistem optimizat de ghidare cu lant pentru
sarcini si un pinion de lant prelucrat cu precizie, pentru
functionare ireprosabila.

Utilajul este prevazut cu un capac rotativ la 360°
pentru lantul manual, ceea ce permite utilizarea din
orice pozitie din jurul sarcinii si ii oferd operatorului
posibilitatea de a controla procesul de ridicare din
diferite directii, in functie de cerintele aplicatiei.

3.2 Partile principale
Consultati imaginea A.

Piesa Cantitate
© Surub cu cap hexagonal 3x
© Cutia de viteze 1x
© Bucsa de otel 3x
@O Ansamblul angrenajului cu discuri  2x
© Angrenaj canelat 1x
@ Surub cu cap hexagonal 4x
@ Saiba elastica 4%
@ Placa din dreapta 1x
© Arbore de antrenare 1x
@ Pinionul sarcinii 1x
@ Corpul 1x
® Arbore carlig superior 1x
® Ansamblu cérlig superior 1%
® Capac 1x
® Ansamblu placii din partea stanga  1x
® Arccuclichet 2x
@ Clichet 2x
® Locas frana 1x
® Disc de frictiune 2x
¢ Disc roata de clichet 1x
@ Roata pentru lant cu actionare 1x
manuala
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@ Piulita crenelata hexagonald Tx
€ Lant cu actionare manuala 1x
@ Rola de ghidare 2x
¢ Capacroatd mana 1x
@ Surub 3x
¢ Splint despicat 1x
@ Inel de retinere a axului 2x
@ Inel de retinere a cablului de otel Tx
€ Dispozitiv de dezizolat 1x
@ Stift 1x
€ Surub cu locas hexagonal Tx
€ Lantsarcind 1x
€ Stift lant 1x
€D Piulita de blocare 1x
@ Ansamblu carlig inferior 1x
€ Surub 1x

4. Transport si depozitare

4.1 Transport

1. Asezati echipamentul in ambalajul sau containerul
original pentru a proteja echipamentul impotriva
deteriorérilor in timpul transportului. Folositi
materiale de umplutura adecvate pentru a preveni
orice impact sau vibratie.

2. Asigurati in mod corespunzator echipamentul
in vehiculul de transport, pentru a preveni orice
miscare in timpul transportului.

4.2 Depozitare

Depozitati echipamentul in interior, intr-un mediu curat
si uscat, pe o suprafata plana si stabild. Asigurati-va
ca locul de depozitare are o temperatura ambianta in
intervalul specificat.

Depozitati utilajul fara nicio sarcind atasata.

5. Punerea in functiune

Pericol de strivire:

+Nu operati niciodata un utilaj deteriorat, fisurat,
corodat sau deformat ori cu o functionare
defectuoasa.

+ Asigurati-va intotdeauna ca structura de sustinere
si echipamentul de prindere au capacitatea
nominald necesara pentru a sustine greutatea
utilajului si a sarcinii si cd sunt in stare buna de
functionare.

+Nurridicati niciodata nicio sarcina care depaseste
capacitatea nominaléd a utilajului. Asigurati-va
intotdeauna ca s-a calculat greutatea sarcinii
inainte de ridicare.

+  Verificati intotdeauna sistemul de franare daca nu
a inghetat inainte de a folosi utilajul la temperaturi
sub 0 °C. Sistemul de franare se poate defecta la
temperaturi sub 0 °C.
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A ATENTIONARE Risc de functionare ne-
corespunzdtoare a utilajului: Verificati intotdeauna
nainte de actionarea utilajului carligul superior si
inferior, pentru a identifica eventuale deformari sau
componente slabite. Nu actionati niciodata utilajul
daca se depisteaza orice deformari sau componente
slabite.

Utilajul este livrat gata de utilizare. Inspectati utilajul

nainte de utilizare.

0 Asigurati-va ca lantul sarcinii este in pozitie
verticald si nerasucit. Asigurati-va ca semnele de
sudura de pe verigile lantului sunt orientate spre
exterior.

0 Asigurati-vd ca capatul lantului este fixat de palan
cu stiftul lantului.

O Lubrifiati lantul. Consultati capitolul §9.2.5.

O Asigurati-vd ca s-a montat corect carligul inferior pe
lantul de sarcina.

O Asigurati-vd ca s-a montat corect carligul superior
pe structura de sustinere.

O Asigurati-va ca utilajul se poate alinia liber intre
carlige.

O Verificati daca lantul atarna in linie dreapta din
utilaj.

0 Efectuati un test de functionare a franei. Consultati
capitolul §9.2.6, pentru mai multe informatii.

6. Instalarea

6.1 Verificarea continutului

Pericol de balansare:

Asigurati intotdeauna faptul c& carligul nu
este rasucit impreuna cu lantul in timpul
instaldrii si functionarii.

1. Indepértati ambalajul si materialele de umplutura
de pe echipament.

2. Verificati daca toate piesele sunt prezente siin
stare buna.

Cantitate Piesa

1x Palan manual cu lant

6.2 Montarea utilajului

Consultati imaginea B.

+ Asigurati intotdeauna faptul c& lantul de sarcina
este montat corect si c& este asigurat cu stiftul si
ca acestea sunt in stare buna.

Loy [F[e7:Y:{ Asigurati-va ca nu exista nicio

sarcina prinsa de carligul inferior.
Atérnati carligul superior de punctul de ancorare sau
de caruciorul de suspendare.

NOTIFICARE

+  Asigurati-va ca clichetul de siguranta este inchis
corect.

7. Operarea

7.1 Manipularea sarcinii cu un singur utilaj
Consultati imaginea C.

Pericol de strivire:

+ Nu operati niciodata un utilaj deteriorat, fisurat,
corodat sau deformat ori cu o functionare
defectuoasa.

+ Nu operati niciodatd utilajul cu un lant deteriorat,
fisurat, corodat sau deformat.

+ Nu folositi niciodata niciun utilaj care nu are
capacitatea nominald specificata pe placuta de
identificare.

+ Nu ridicati niciodata nicio sarcina care depaseste
capacitatea nominald a utilajului. Asigurati-va
intotdeauna ca s-a calculat greutatea sarcinii
nainte de ridicare.

+Nuridicati si nu transportati niciodatd sarcini pe
deasupra persoanelor sau in apropierea acestora.
Informati intotdeauna persoanele atunci cand este
pe cale sa inceapa procedura de ridicare cu palan.

Pericol de alunecare: Asigurati-va intotdeauna ca
lantul nu este infasurat in jurul sarcinii.

Pericol de balansare: Asigurati-vé intotdeauna c&
lantul nu este rasucit in timpul functiondrii.

1. Aliniati utilajul cu sarcina.

2. Prindeti céarligul inferior de sarcina.

NOTIFICARE

+  Asigurati amplasarea corecta a carligului inainte
de a trece la ridicarea sarcinii.*

+ Asigurati-va ca clichetul de siguranta este inchis
corect.*

*Consultati imaginea C.

3. Trageti pe directia de ridicare lantul manual.
Confirmati directia corecta, prin intermediul
urmadririi miscarii ascendente a sarcinii. Daca
sarcina nu se ridica, opriti si trageti in directie
opusd lantul manual.

4. Opriti ridicarea, pentru a verifica dacé frana
functioneaza corect. Continuati sd actionati utilajul
doar dacé frana functioneaza corect.

5. Trageti de lantul manual, pentru a ridica sarcina la
indltimea prevazuta sau cu tensiunea dorita.

6. Deplasati sarcina in zona prevazuta.

7. Trageti pe directia de coborére lantul manual.
Confirmati directia corectd, prin intermediul
urmaririi miscdrii descendente a sarcinii. Daca
sarcina nu coboara, opriti si trageti in directie
opusa lantul manual.

8. Trageti de lantul manual, pentru a cobori sau a

entru a elibera sarcina.
m Asigurati-va ca sarcina atinge
complet suprafata, inainte de a desprinde carligul de

sarcina.
9. Desprindeti carligul inferior de sarcina.



7.2 Manipularea sarcinii cu doua utilaje
Pericol de strivire: Nu folositi
niciodata mai multe utilaje atunci cand sarcina

depdseste capacitatea nominald a acestora.

W Nu se recomandé ridicarea unei

sarcini cu doud utilaje.

Un tehnician calificat trebuie sa efectueze un studiu

tehnic pentru a asigura manipularea corectd a unei

sarcini cu mai multe utilaje. Instalarea si operarea

trebuie sé fie conforme cu studiul efectuat.

Reguli de urmat:

+ Nu se recomanda sa se foloseascd utilaje de
capacitati diferite. Utilajele trebuie sa aiba aceeasi
capacitate de incércare atunci cand sunt folosite

8. Depanare
Risc de functionare

necorespunzdtoare a utilajului: Nu folositi niciodata
piese de schimb sau accesorii care nu au fost

Problema Cauza posibila

pe rand.

+ Asigurati-va ca sarcina este distribuitd in mod egal
atunci cand utilajele sunt folosite in paralel.

+ Asigurati-va ca ridicati sau ca tensionati sarcina la
acelasi unghi.

+ Actionati utilajele simultan, pentru a asigura o fortd
distribuita in mod uniform.

+  Tot ce este prins de carligele utilajelor, precum
cabluri de otel, cleme si piese de montare, trebuie
sd aiba o capacitate adecvata.

+ Daca utilajul se foloseste in plus fatd de o macara,
utilajul trebuie sa aiba o capacitate mai mare decat
sarcina de ridicare.

+ Nu suprasolicitati niciodata utilajele.

aprobate de producator.

Solutia posibila

Utilajul nu functioneaza
si nu se aude niciun clic.

Utilajul emite un sunet tip
clic, insa nu
functioneaza.

Lantul este intins daca se
trage de acesta, chiar
fard a fi sub sarcina.

Se opune multa
rezistentd in functionarea
utilajului.

Sarcina alunecd in timpul
ridicarii.

Sarcina cade atunci cand
este coboréata.

9. (intretinere

Clichetul nu cupleaza discul rotii de
clichet din cauza murddriei sau din
cauza unor corpuri straine.
Clichetul nu a fost asamblat corect.
Arcul cu clichet este deteriorat.

Pl&cile de frictiune sunt uzate.

Dintii angrenajului sunt uzati sau
rulmentul este uzat.

Frana este blocata.

Componentele franei sunt ruginite.

in componentele masinii se afl&
murdarie sau alte materiale straine.

Frana aluneca.

Frana este murdara.
Sistemul de franare este uleios.

Curatati si lubrifiati ansamblurile
clichetului si discului clichetului.

Dezasamblati si reasamblati corect
piesele.

Arcul cu clichet trebuie inlocuit.
Contactati-va furnizorul.

inlocuiti placile de frictiune.

inlocuiti componenta uzata.

Eliberati frana tragand in mod ferm si
controlat de lantul de mana.

Componentele franei trebuie sa fie
inlocuite.
Contactati-va furnizorul.

Verificati si curatati masina.

Discul de frana trebuie sa fie inlocuit.
Contactati-va furnizorul.

Curéatati frana.
indepértati orice urme de unsoare de pe
piesele franei.

+Nureparati si nu intretineti niciodata niciun utilaj

Pericol de strivire:

+ Efectuati intotdeauna un test de functionare, dupa
orice activitate de intretinere.

+ Nureparati si nu inlocuiti niciodata utilajul pe cont
propriu. Utilajul poate fi reparat sau inlocuit doar de
personal calificat.

Palan manual cu lant A Manual de instructiuni

care este in uz.

A ATENTIONARE
Pericol mecanic: intretinerea si reparatiile trebuie s&
fie efectuate doar de personal calificat.
Pericol de daune produse de ap&: Nu curatati niciodata
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echipamentul cu jeturi directe de apa. Forta jetului de
apa poate deteriora echipamentul.

9.1 Program de intretinere

Se recomanda s se tina un jurnal al darii in functiune din prima zi de utilizare. Verificati modelul jurnalului
furnizat la finalul acestui manual.

Utilizatorii/proprietarii trebuie sa respecte orientérile locale, nationale si internationale in materie de sigurantd,
care impun ca utilajul s fie verificat profesional si recertificat anual. In plus, ar putea fi necesare intervale de
recertificare mai scurte, in functie de mediul de lucru.

Frecventa Activitati Instructiuni

Inainte de operare  Verificati carligul pentru a vedea dac& nu §9.2.1
prezinta reziduuri sau urme de deteriorare ~ §9.2.2
si de deformare.

Verificati lantul de sarcina cu privire la §9.2.3
reziduuri, deteriorare si deformare. §9.2.4
Verificati functionalitatea franei. §9.2.6
Verificati daca exista suruburi etc. sldbite.  Strangeti-le daca este necesar.
Verificati lizibilitatea etichetelor. Inlocuiti etichetele daca nu sunt clare si
lizibile toate descrierile.
Verificati carcasa utilajului daca este Nu mai utilizati utilajul daca observati vreo
deteriorata sau deformata. deteriorare.
Periodic Lubrifiati utilajul. §9.2.5

Curatati scripetele. =

Verificati daca rotile de angrenaj, placutele  Inlocuiti eventualele piese uzate.
de frang, rulmentii, clichetul, arcul

clichetului si axul etc. pentru a vedea daca

nu prezinta semne de uzura.

Anual intretinere efectuata de un specialist Contactati-va furnizorul.
autorizat (test de siguranta).

Daca se depisteaza disfunctionalitéti, contactati un profesionist certificat.
Daca apare orice situatie anormald in timpul oricareia dintre verificari, scoateti imediat utilajul din functiune si
contactati distribuitorul sau un profesionist certificat.

9.2 Intretinerea de utilizator

-

Curatati carligul de reziduuri.
2. Inspectati carligul dacé prezintd urme de

9.2.1 Inspectarea carligului deteriorare sau de deformare.
..* Risc de functionare 3. Verificati dac clichetul de siguranta al carligului
necorespunzatoare a utilajului: Nu folositi niciodata functioneaza in continuare corect.
piese de schimb sau accesorii care nu au fost 4. Consultati tabelul de mai jos, pentru a verifica
aprobate de producator. deschiderea cérligului si daca este in continuare
Consultatiimaginea D si E. sigur sa se opereze utilajul.
Capac- A* B C
itate
tone mm mm mm
Stand- Stand- Respins Stand- Respins
ard ard ard

0,25 255 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19

*Valorile indicate sunt nominale si pot varia, intrucat de cel mult 1,05 ori valoarea initiald notata. Daca
aceastd dimensiune nu face obiectul unui control al depdseste aceasta limita, carligul trebuie scos din uz.
tolerantelor. Masurati intotdeauna dimensiunea A 5. Verificati stifturile carligului si orificiile aferente
cand carligul este nou si notati valoarea respectiva. daca prezinta deformari. Consultati imaginea E.

In timpul utiliz&rii, asigurati-vé c& dimensiunea A este



6. Consultati tabelele de mai jos, pentru a verifica
stifturile carligului si dacé este in continuare sigur
sa se opereze utilajul.

Capacitate  Carlig superior
tone Stift (D1)  Orificiu stift (D2)

mm

Respins Standard Respins
0,25 <75 8,5 =89
0,5 <95 10,5 =11

Nu mai operati utilajul daca piesa este deterioratd,

deformatd sau daca nu respecta cerintele din tabel.

Daca clichetul de siguranta este deteriorat, inlocuiti-I

nainte de a opera utilajul:

1. Scoateti cu o cheie hexagonala surubul cu locas
hexagonal din clichetul de siguranta.

2. Scoateti clichetul de siguranta din carlig.

3. Inlocuiti clichetul de siguranta de pe carlig.

Daca este deteriorat cérligul, inlocuiti-l inainte de a

opera utilajul:

Pentru carligul inferior:

1. Scoateti cu o cheie hexagonala surubul (suruburile)
cu locas hexagonal din cérlig.

2. Scoateti carligul vechi din lant.

3. Montati carligul nou pe lant.

4. Fixati cu o cheie hexagonala surubul (suruburile)
cu locas hexagonal pe carlig.

Pentru carligul superior:

1. Scoateti cu o cheie hexagonald surubul (suruburile)

cu locas hexagonal din ansamblul cutiei de viteze.

Scoateti ansamblul cutiei de viteze.

Desprindeti carligul vechi de utilaj.

Montati carligul nou pe utilaj.

Montati ansamblul cutiei de viteze.

Fixati cu o cheie hexagonala surubul (suruburile)

cu cap hexagonal pe carlig.

ook wWN

9.2.2  Verificarea orificiului stiftului carligului

superior

Consultati imaginea F.

1. Scoateti cu o cheie hexagonald surubul (suruburile)
cu locas hexagonal din ansamblul cutiei de viteze.

2. Scoateti ansamblul cutiei de viteze.

Desprindeti carligul de utilaj.

4. Verificati orificiile stifturilor din placa laterald a
angrenajului si din placa laterald a franei, pentru a
depista eventualele deformari.

5. Consultati tabelele de mai jos, pentru a verifica
orificiile stifturilor carligului si daca este in
continuare sigur sa se opereze utilajul.

w

Capacitate D
tone mm

Standard Respins
0,25 8,5 =89
0,5 10,5 =11

Nu mai operati utilajul daca orificiul stiftului este

Palan manual cu lant A Manual de instructiuni

Carlig inferior

Orificiu stift (D3) Stift (D4)

Standard Respins Standard Respins
51 255 5 <46

7 =275 6,5 <61

deteriorat, deformat sau daca nu respecta cerintele din
tabel.

9.2.3  Inspectarea lantului

Consultati imaginea G.

1. Curatati lantul de reziduuri.

2. Inspectati lantul daca prezinta urme de deteriorare
sau de deformare.

Pericol de strivire: Nu operati
niciodata utilajul cu un lant deteriorat, fisurat, corodat
sau deformat.

3. Consultati tabelul de mai jos, pentru a verifica
lantul si daca este in continuare sigur sa se
opereze utilajul.

Capaci- D L
tate
tone mm mm
Stand- Respins Stand- Respins
ard ard
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 43 <39 60 =62

Nu mai operati utilajul daca lantul este deteriorat,
deformat sau daca nu respecta cerintele din tabel.
inlocuiti lantul inainte de a opera utilajul. Consultati
capitolul §9.2.4, pentru mai multe informatii.

9.2.4 inlocuirea lantului

Consultati imaginea H.

4. Asezati palanul pe o suprafatd plana, stabila.

5. Slabiti suruburile de pe capacul rotii de mana.
Scoateti suruburile si capacul.

6. Scoateti cele doud role de ghidare.

7. Scoateti lantul de mana.

8. Rotiti capacul pana cand orificiul de la capacul
stiftului lantului se aliniaza cu orificiul de pe corpul
utilajului.

9. Slabiti si scoateti surubul cu locas hexagonal al
lantului de sarcina folosind o cheie hexagonala.

10. Atingeti usor corpul palanului pentru a scoate
stiftul lantului din orificiu si a elibera miscarea
lantului de sarcina.

11. Rotiti in sens antiorar roata de mana a lantului
pentru a scoate lantul de sarcina.
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12. Introduceti noul lant in corpul palanului. Rotiti
in sens orar roata de mana a lantului pana cand
prima verigd a lantului iese din corpul palanului pe
partea opusa.

NOTIFICARE

+  Asigurati faptul ca marcajele de sudare de pe
lantul nou sunt orientate inspre exterior in raport
cu roata.*

*Consultati imaginea H.

13. Introduceti la loc stiftul de lant in corpul palanului,
asigurandu-va ca trece prin veriga lantului de
sarcina.

14. Montati si strangeti surubul cu locas hexagonal al
lantului de sarcina folosind o cheie hexagonala.

15. Montati la loc lantul de mana.

16. Montati la loc cele doua role de ghidare.

17. Aliniati corect capacul rotii de mana pe corpul
palanului.

18. Montati si strangeti suruburile de pe capacul rofii
de mana.

Dupa inlocuirea lantului, inainte de

a relua utilizarea, asigurati-va ca lantul este montat

corect si ca toate ancorele, stifturile si celelalte

elemente de asamblare sunt bine fixate.

9.2.5  Lubrifierea echipamentului

Risc de functionare
necorespunzatoare a utilajului: Asigurati-va
intotdeauna inainte de actionarea utilajului ca discul

de frictiune cu roatd de clichet este curat si fara uleiuri,

unsoare, murdarie sau apa.

Lubrifierea este necesara doar dupa efectuarea
reparatiilor la utilaj. Daca s-au efectuat reparatii,
aplicati pe angrenaje o cantitate mica de vaselina de
litiu nr. 3. Stergeti excesul de lubrifiant, pentru a
preveni picurarea.

9.2.6

Pericol de strivire:

+ Nu folositi niciodata niciun utilaj care nu are
capacitatea nominald specificaté pe placuta de
identificare.

+Nurridicati niciodata nicio sarcina care depaseste
capacitatea nominala a utilajului. Asigurati-va
intotdeauna ca s-a calculat greutatea sarcinii
nainte de ridicare.

Efectuarea unui test al functionarii franei

Pericol de alunecare: Asigurati-va intotdeauna ca
lantul nu este infasurat in jurul sarcinii.

Pericol de balansare: Asigurati-va intotdeauna ca
lantul nu este rasucit in timpul functiondrii.

1. Aliniati utilajul deasupra unei sarcini usoare
care sa fie sub capacitatea nominala indicata pe
placuta de identificare.

Prindeti carligul inferior de sarcina.

NOTIFICARE Asigurati-va de pozitionarea corecta

a cérligului inainte de a trece la ridicarea sarcinii.

3. Trageti pe directia de ridicare lantul manual.
Confirmati directia corecta, prin intermediul
urmadririi miscarii ascendente a sarcinii. Daca
sarcina nu se ridica, opriti si trageti in directie
opusd lantul manual.

4. Opriti ridicarea, pentru a verifica dacé frana
functioneaza corect. Continuati s& actionati utilajul
doar dacé frana functioneaza corect.
intrerupeti imediat folosirea utilajului si contactati
furnizorul, dacé apar urmatoarele situatii:

+ Sarcina nuramane la aceeasi indltime.

+ Sarcina cade la sol, dacd eliberati lantul manual.

5. Trageti pe directia de coborére lantul manual.
Confirmati directia corecta, prin intermediul
urmadririi miscarii descendente a sarcinii. Daca
sarcina nu coboara, opriti si trageti in directie
opusd lantul manual.

6. Trageti de lantul manual, pentru a cobori sau a
pentru a elibera sarcina.

Asigurati-va cé sarcina atinge

complet suprafata, inainte de a desprinde carligul de

sarcina.

7. Repetati pasii 2. pana la 6. cu capacitatea
nominald maxima.

Dupa efectuarea cu succes a testului pentru

functionarea franei, folosirea in continuare a utilajului

este sigura.

9.3 intretinerea de personal calificat

9.3.1 Inspectarea discului de frictiune

Consultati imaginea I.

1. Desfaceti surubul (suruburile) si indepartati
capacul rotii de mana.

2. Desfaceti piulita crenelata si scoateti discul
(discurile).

9.3.2  Inspectarea discului cu clichet

_ Risc de functionare

necorespunzatoare a utilajului: Asigurati-va

intotdeauna inainte de actionarea utilajului ca discul

de frictiune cu roatéd de clichet este curat si fara uleiuri,

unsoare, murdarie sau apa.

Consultati imaginea J.

1. Desurubati piulita de blocare si indepartati capacul
rotii de mana.

2. indepértati ansamblul rotii de mana.

3. Desurubati suruburile cu cap in cruce si indepartati
capacul discului clichetului.

4. Inspectati discul, pentru a vedea daca prezinta
urme de deteriorare sau de deformare.

5. Consultati tabelul de mai jos, pentru a verifica
discul si dacd este in continuare sigur s& se
opereze utilajul.

Capacitate A
tone mm

Standard Respins
0,25 36 <348



0,5 45 <435

9.4 Alte lucréri de intretinere

Activitatile de intretinere care nu sunt descrise in acest

capitol pot fi efectuate numai de personal calificat.
Contactati furnizorul dumneavoastra.

10. Eliminarea

10.1 Eliminarea deseurilor de ambalaje
Eliminati materialul de ambalaj in conformitate cu
reglementarile locale.

10.2 Eliminarea pieselor de masini

in cazul in care echipamentul este defect, contactati
furnizorul dumneavoastra. Este posibil ca
echipamentul sa mai poata fi reparat. Daca totusi
trebuie sa eliminati produsul, separati si eliminati
componentele echipamentului in fluxurile de deseuri
aplicabile in functie de materialul acestora, in
conformitate cu reglementérile locale.

11. Date tehnice

11.1 Capacitate dupa model

12. Declaratia de conformitate

Palan manual cu lant, cu sir de Capacitate
lant simplu

Cod articol tone
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Dimensiuni principale

Pentru o prezentare completa a dimensiunilor
principale ale utilajului si alte date, vizitati site-ul www.
deltahoist.com, pentru mai multe informatii.

11.3 Placuta de identificare

Placuta de identificare se afla pe echipament. Pe
placuta de identificare se gasesc urmatoarele
informatii:

+ Numele societatii

+ Tipul/modelul

+ Numarul de serie

+ Capacitate

+  Site-ul companiei

+Anul de fabricatie

+ Dimensiune lant, grad

+ Inéltime ridicare

Prin prezenta, producétorul declara cé acest produs respecta toate dispozitiile aplicabile ale Directivei 2006/42/

CE privind echipamentele tehnice.

in plus, acest produs a fost inspectat si testat cu atentie. Datele sunt in conformitate cu cerintele tehnice, care se

regasesc in documentatia noastra.

Descriere:

$G.0.3600250
$G.0.3600500

Tipul:

Persoana autorizata:

Numele: M.F. Stam

Pozitia: Director

Locul: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam, Tarile de Jos

Semnétura:

Palan manual cu lant A Manual de instructiuni

DELTA - Palan manual cu lant
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PbuyeH BepumxeH

noaAeMHUK

PbKoBOACTBO 3a
ekcnnoaTtauus

OpuruHanHo pbKoOBOACTBO

HacToAwoTo pbKOBOACTBO € NpeBeAeHO Ha HAKOKO
e3nka. OpUrnHanHOTO PbKOBOACTBO € HanMcaHo Ha
AHINIUIACKM e3UK, KOWTO ce roBopu B 06eiMHEHOTO
KpancTBo. Bcuyku Apyru eaukoBu Bepcum ca
NPEeBOAU Ha OPUTMHANTHOTO PbKOBOACTBO.

ABTOpCKO npaBo

C'b,El,‘bp)KaHI/IeTO Ha TOBa PbKOBOACTBO € 3allUTEHO C
ABTOPCKO NMpaBo U ApYyrn 3aKOHU 3a UHTeNEeKTyanHaTa
co6CTBEHOCT. CbAbpXKaHWETO Ha TOBa PbKOBOACTBO
MOXXe [a 6'b,D,e KOMUpaHo, NPOMEHSAHO,
Bb3npounssexgaHo, npesexaaHo caMo C U3pUYHO
NMNCMEHO pas3peLleHne oT npomnssoguTena. ToBa
PBKOBOACTBO MOXeE Aa 6bAe Ny6nmMKyBaHo,
npenaBsaHO, NOKa3BaHO UK NpefoCTaBAHO Ha TpeTa
CTpaHa caMO C U3PUYHO NMNUCMEHO pa3peLleHne ot
npounssoauTensa.

3anaseHo npaBo Ha rpewKu n nponycku
ToBa pbKOBOACTBO € CbCTaBEHO C FOJIIMO BHUMaHWMe.
MpounsBoanUTENAT CU 3anasBa NPaBoTO fa KopUrupa
TUnorpadCcKu, TEXHUYECKU, HABGOPHM, NEYATHU MPeLLKK
1 nponycku 6e3 npefiBapuTenHo yBefomneHue. OT
CbABPXKAHWNETO Ha HACTOALLLOTO PbKOBOACTBO He
Morart fja ce U3B/IMYaT HUKaKBM Npasa.

OTKa3s oT OTrOBOPHOCT

MpOV3BOANTENAT HEe HOCK OTFOBOPHOCT 3a TeNeCHU
HapaHsiBaHusl, NoBpeau Ha MaluMHaTa Um
MaTepuarHu WeTy, NPUYMHEHU OT HerMpaBuiHa
ynoTpe6a, NpeABMAMMa HenpaBoMepHa ynotpeéa unu
HecraseaHe Ha MHCTPYKLMNTE, aZeHU B HACTOALLOTO
pbKOBOACTBO. TOBa Ce OTHAacA U 3a Hepa3peLLleHu
NPOMEHU Ha MallMHaTa 1 U3Mon3BaHe Ha
Heof,06peHUN pe3epBHU YaCTU, UHCTPYMEHTH UK
akcecoapu.

J[laHHKX 3a KOHTaKT
3a BbNpOCK OTHOCHO MalluMHaTa UM HacToALLOTO
PBKOBOACTBO, MOJIAA, CBbPXXETE Ce CbC:!

DELTA Hoisting Equipment
Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam
Hupepnangus

Ten. +31 20 626 6666

Nwmeiin: sales@deltahoist.com
Ye6cant: www.deltahoist.com

1. BbBepeHue

1.1 3a HacTosAlMNA AOKYMEHT

HacToAwoTo pbKOBOACTBO ChAbpXXa BCUYKU

MHCTPYKLMK U MHbOpMaLMs 3a 6e30MacHOCT 3a

MOHTaXa, MyCKaHeTo B eKcnoaTauus, pabotaTta u

TexHW4yeckaTa nogApbKka Ha MaluuMHaTa.

HacToAwoTo pbKOBOACTBO € NpefiHa3Ha4yeHo 3a:

+ TepcoHana, KOWTO B3ema y4yacTme B MOHTaXa Ha
MaluvHaTa.

+  TMepcoHana, KoiTo paboTu ¢ MalLMHaTa.

+  TMepcoHana u kBanudULUMpaHUTE TEXHULU, KOUTO
B3eMar yyacTue B TexHUYeckaTa NoaapbxKa Ha
MaluvHarTa.

YBepeTe ce, Ye CTe NpoYenv 1 pasbpanu UsLano

MHCTPYKLMUTE B HAaCTOALLLOTO PbKOBOACTBO, NMpeau

[a U3BbPLUNTE JENHOCTH 3a TPAHCMOPTMPaHe,

MOHTUMpaHe, paboTa Unu TeXHUYecKa NoALAPBKKA Ha

MalmHaTa. CbxpaHsiBanTe HacTOSILLOTO

PBKOBOACTBO 3a 6bAeLLM CNPaBKX B 61M30CT A0

MaluvHara.

WntocTpauunTe ca 3a oblua NnpeacTaBa M Morar ja ce

pasfnuyaBart oT AelcTBUTENIHATA MaLLMHA.

1.2 CMMBOHM, uU3non3eaHu B ToOBa PbKOBOACTBO

OsHauyaBa oracHa CUTyaLys,, KOSITO aKo He 6bae
nsberHaTa, MoXe fja JOBefe A0 CMbPT Un
CEPUO3HO HapaHsABaHe.

A BHUMAHUE

OsHauyaBa oracHa CUTyaLys,, KOSITO aKo He 6bae
nsberHaTa, Moxe fia foBefe 40 NIeKO UK YMEpeHo
HapaHsBaHe.

3ABE. KA

M3nonsBa ce 3a pasrnexaaHe Ha NpakTUKu, KoUTo
He Ca CBbp3aHu C TesieCHO HapaHsABaHe.

2. besonacHocT

2.1 WN3nonssaHe no npegHasHayeHne U pasyMHO
npeaBuAUMa HenpaBoMepHa ynoTpe6a

MawwHata e npefHa3Ha4yeHa 3a KOHTPO/IMPaHO U

6e3onacHo ToBapeHe/pa3ToBapBaHe Ha ToBapMu.

OcHoBHaTa Lief1 Ha MaluvHaTa e Aa ynecHsBsa

TOBapeHeTo/pa3ToBapBaHeTO Ha MaTepuanu B

pasfMYyHN NPOMULLNEHN U TbProBCKM CPeaun.

MaluHaTa e npegHasHavyeHa caMo 3a pbyHa

ynotpe6a.

MocoyeHOTO No-A0Ny Ce pasrnexpja KaTo

npeABuAMMa HerpaBoMepHa ynoTpe6a:

+ W3nonssaHe Ha MalLMHaTa KaTo canaH 3a TeXKH
TOoBapMm.

+ W3nonseaHe Ha MalLuMHaTa C MOTOPU3NpaHa
cucTema 3a yrpasJieHue.

+ Pa6oTa c MaluMHaTa nof BoAa WUn BbB BNaxHa
cpepa.

+ Pa6oTa ¢ MaluMHaTa B ONacHM 30HU.



+ Pa6ota c MaluMHaTa rno HaumH, KOUTo ce
OTKJIOHSIBA UMK M3N1M3a U3BbH 06XBaTa Ha
onpefeneHnTe ycnoBusl Ha pabota.

+ HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMWUTE, NPEfOCTaBEHN B
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO;

+  TpeHeb6peresaHe Ha OTCTPAHABAHETO Ha MPELUKH,
HeusnpaBHOCTM Unu AedeKkTn Ha MalumHaTa,
KOWUTO NpeacTaBnsiBaT pUCK 3a 6e30MacHocTTa.

+  HepaspelueHo oTcTpaHsBaHe UM NPoMsiHa Ha
YacTu Ha MaluMHaTa.

*  Msnon3BaHe Ha pe3epBHM YacTu UK akcecoapu,
KOWUTO He ca 0f06pEeHN OT MPOM3BOAUTENS.

2.2 Keanudukauusa Ha nepcoHana

C Ta3u MaluMHa Moxe Aa paboTu caMo nepcoHar,

KOMWTO:

*  /Ma HaBbpLIEHW 18 rOAWHM UK NOBEYE;

© e B 06pOo PU3NYECKO U NCUXNYECKO 3[PaBE;

* e KOMMNETEHTEH U KBanupuumpa;

*  enpouyen v pasépan MHCTPYKLMUTE B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO;

* e paboTu B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUMUTE,
npeaoCcTaBeHU B HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO;

*  W“mMa onuT B paboTaTa c Nofo6HO 060pyaABaHeE;

N € 3ano3HaT C BCUYKU NOoTeHLMaIHU OMacHOCTU N
JeicTBa B CbOTBETCTBYE C TSAX.

2.3 Jlvunu npepna3ku cpepcTea (JIMC)

3a Aa ce NpefoTBPaTAT HapaHABaHMs, Mo BpeMe Ha
TPaHCMOPTMPAHETO, MOHTaXa, excrijloaTaumsaTa u
TexHWJYeckara nofApbxKKa Ha MalumHaTa, Tpsbea Aa
Ce HOCAT CllefiHUTE NIMYHU NpeAnasHu CpeacTaa:

Cumeon OnucaHue

Hocerte 3awura 3a rnasara.
HoceTe 3aluTHN pbKaBuLM.

Hocerte 3awura 3a Kpakara.

2.4 TMpepna3Hu MepKu 3a 6e3onacHoOCT

Bbnpeku 6e3onacHus AU3aiH U KOHCTPYKLMUS Ha
MallvHaTa 1 npegnucaHuTe Mepku 3a 6€30MacHoCT,
BCe OlLe CbLLecTBYBaT OCTaTbyYHM pUckoBe. TpsbBa
[a ce B3emMaT cnefHuTe npeanasHn Mepku 3a
6e30MacHOCT, 3a [ja Ce CBeAe OCTaTbYHUAT PUCK A0
MWUHUMYM:

OnacHocT oT nagaHe: Hukora He
n3nonsBanTe MaluMHaTa 3a noBauraHe,
onopa unv TpaHCnopTUpaHe Ha xopa.

OnacHoCT OT nNpemasBaHe:

PbyeH Bepw>XeH NogeMHUK A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums

Hukora He NnpemMuHaBaiTe U He CTOWTe
noJ okayeH Tosap. BuHaru ctoite
HacTpaHa OT OKayeHusi ToBap.

Hukora He noBauranTe u He
TpaHcrnopTupanTe ToBapu Hag unu B
651m30cCT 1o Xopa. BuHarn
MHdopMuMpainTe xopaTa, Korato
npefcToM cTapTupaHe Ha npouegypara
Ha noBAuraHe.

Hukora He noBauraiTe ToBap, KOMTO
HaABWLLAaBa HOMUHANHWA KanauyuTeT Ha
MaluunHaTa. BuHaru usumcnseaire
TernoTo Ha ToBapa npeau noBauraHe.

Huvkora He nsnonaeanTe HAKONKO
MalUVHK, KoraTto TOBapbT HaABuWLILaBa
HOMMWHaNHUsS KanauuTeT Ha MalUMHUTE.

Hwvkora He BDBSBBVITE 1 He cKbcsiBanTe
Bepwurara.

Hwkora He ynpaensBaiTe MallmHaTa ¢
noBpejeHa, HarnykaHa, Koposupasna uiu
nedopMupaHa Bepura.

Hwnkora He nsnonasanTe BepuraTa Kato
CanaH 3a TeXKU ToBapu.

Hukora He nocTaBsiiTe ToBapa Ha Bbpxa
Ha KyKara.

Hwvkora He 3aBapﬂBa17|Te KyKaTa n
Bepwurara.

BPBSDE

Hwkora He pa6oTeTe ¢ noBpeAeHa, HanykaHa,
Koposupana, sepopmMupaHa Unu HemsnpaeHa
MaluvHa.

Hukora He paboTeTe C HaTOBapeHa HenanpaBHa
MalumHa. CnegBanTe MHCTPYKLMUTE 3a
6esonacHocT B rnasa §2.5

Hukora He nsnonssanTe MaLIMHa, KOATO HAMaA
NnocoyeH HOMUHaneH KanauuTeT Ha Tabenkara.
Mpeav pa nsnonseate MaliMHaTa B KOMGMHaLMA
C AAPYru MalUuHu, Tpsi6Ba fa nonyyuTe ofobpeHve
OT Npou3BOAUTENS.

BuHaru ynpaBnsiBaite ToBapa B MOCOYEHMUSA
JiManasoH Ha pab6oTHa TemnepaTtypa

BuHaru nposepsiBaiiTe cnnpayHarta cuctema 3a
3aMpb3BaHe, NpeAu ja UsnonseaTe MaluMHaTa
npu TemnepaTypu nog 0°C. CnupayHaTta cuctema
MOXe fa oTKaxke npwv TemnepaTypu nog 0°C.
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+ BwuHaru ce yBepsaBaiiTe, 4ye HocellaTa
KOHCTPYKLWSi 1 060PYABaHETO 3a 3aKpenBaHe Ha
ToBapa ca NpeABUAEHN ia U3AbpXKaT TErnoTo Ha
MaluMHaTa U ToBapa U ca B 06p0 CbCTOSIHME.

+ Hukora He yabnxaBaiTe pbKoxBaTKaTa.
YabmkaBaHeTo Ha pbkoxBaTkaTta MoXe ja
3acerHe CbllecTByBallWUTe MeXaHU3MM 3a
6e30MacHoCT.

+  BuHaru ce yBepsiBaiTe, Ye ropHaTa Kyka e
npaBWJIHO 3aKayeHa 3a ToukaTa 3a 3aKkpernBaHe
WM OKayeHaTa Kom4Ka.

+  BuHaru ce yBepsiBaiTe, Ye ToBapHaTa Bepura e
npaBWIHO MOHTUPaHa U 3aKkpereHa ¢ KpanHaTa
KOTBa U WINANHTA U e B ,O6PO CbCTOSIHME.

+ BwuHaru ce yBepsaBaiTe, Ye Bepurata € MOHTMpaHa
1 3aKpeneHa NpaBWJIHO Ha ofTHaTa KyKa.

+  BuHaru 3akayvaiTe KykaTa KbM TOBapa v ce
yBepsBaiiTe, Ye e fo6pe 3aKpeneHa, npean aa
NpPOABb/MKUTE C NOBAUIraHeTo Ha ToBapa.

* Hukora He noBauraniTe MHOrokpaTHO ToBapa
6bp30 Harope 1 Hagony.

+  BuHaru 3akpenBaiiTe ToBapa v KykaTa B LieHTbpa
Ha TeXxecTTa.

+ Hukora He noBAuraiiTe HanpaBnsBaHW ToBapu
6e3 AOMbAHUTENHU NPeAnasHN YyCTPOICTBa.

* Hukora He 3acTaBainTe MeX/y HernoABMKHN
npeAMeTU 1 okayeHus ToBap.

+ Hwukora He nocTaBsiTe YacTu OT TANOTO CU UNN
APYrv NpeAMeTy MeX Ay MalumHaTa 1 ToBapa.

+  BwuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye TOBapbT NIeXHW Ha
TBbpAa OCHOBA 1 He e NoJ, HanpexXeHwue, Korato
ro oceo6oxaaBare.

+ Hukora He ocTaBsiTe 6e3 HaA30p NOBAUIHATH
okayeHu ToBapu. Bunaru cnyckaite ToBapa Ha
paBHa NMOBBPXHOCT, NPeau Aa ro octaBuTe 6e3
Hap30p.

+  BuHaru nsBbpluBaiiTe QYHKUMOHANEH TECT cref
BCAIKa AeHOCT 3a TexHNYecka NoaapbXKKa.

* Hukora He peMOHTMpanTe N He 3aMeHsANTe
MalmHaTa camu. Ts Tpsi6Ba Aa ce peMOoHTUpa Uin
3aMeHst OT KBanudULUMpaH nepcoHann.

+ Hukora He peMOHTUpaiiTe Unu o6cnyxBanTe
MalluHaTa, JoKaTo ce N3Mon3Bsa.

+  YBeperTe ce, Ye CTe OTCTPaHWIM CBBHP3BALLOTO
3BeHO Tun C oT Bepurata, cnep KaTo cTe s
CMeHUnNN.

OnacHOCT OT XMMMUYECKO uarapsiHe: He nosaurante
UNN He MpeHacsinTe ToBapH, CbAbpXXalluy XMMUKanu
WNN BeLLecTBa, KOUTO MoraT Aa usTekart, Aa ce
pa3nenT Unu fa NpUUYMUHAT LLEeTU NPU NajaHe.

OnacHOCT OT OTBAINYAHE Ha BHUMAHMWETO:

+ BuHaru no Bpeme Ha pa6oTa He OTK/IOHsABalNTe
BHMMaHMETO CU W He [lonycKaiiTe pasceiiBallm
dakTopy B 3a06uKanaLwaTa BU cpefa Aa ro
OTKJIOHST.

+ Hukora He pa6oTeTe ¢ MaluMHaTa Noa
Bb3JeMCTBMETO Ha HAPKOTULM, aNKoXon Unu
nekapcTBsa.

OnacHoCT OT noAx/Tb3BaHe:

Hukora He yBuBaiiTe Bepurata okoso
ToBapa.

@

OnacHoCT OT 3antonsBaHe:

BuHarw ce yBepsiBaiiTe, Ye BepuraTa He
rpemMuHaBa npes Uim 4o NpensTcTBus.

< Hukora He usBbpLUBanTe KaKBUTO U fa
"

6uno onepauun Bbpxy ToBapa, KoraTto e
nosagurHar.

BuHaru ce yBepsBaiiTe, Ye KykaTa He e
yCyKaHa C Bepurara no BpemMe Ha
MOHTaX 1 paboTa.

Puck OT HenpaBuiHO GyHKUMOHMPaHE Ha MalumHaTa:
BuHaru ce yBepsiBaiite, ye GpUKLMOHHUAT ANUCK Ha
3B6HOTO KONENO € YNCT 1 6e3 Macno, rpec,
3aMbpcABaHUS UK BOAa, NPeam Aa Usnonasarte
MaluuHaTa.

A BHUMAHUE

MexaHunyHa onacHocT: O6CNYXBaAHETO U PEMOHTBT
Tps6Ba Aa ce U3BbPLUBAT €ANHCTBEHO OT
KBanMduuUMpaH nepcoHan.

OnacHoCT, cBbp3aHa ¢ 6e30MnacHocTTa:

+  BwHaru HoceTe Heob6xoAMMUTE CPeACTBa 3a
MHAMBMAYaHa 3aluTa.

+  Hwukora He npemaxBaiiTe Tabenkara, paboTHUTE U
npeaynpeavTenHu eTMKeTH OT MaluuHaTa.

OnacHOCT OT 3axBalljaHe: HuKora He HoceTe KocuTe
CM pasrycHaT, CBOGOAHN APexu Uim 6UxyTa, AoKaTo
paboTuTe C MaluMHaTa.

OnacHoCT OT cnbBaHe: Hukora He ocTaBanTe
MallMHaTa Ha NPOM3BOJIHO MSAICTO Ha 3eMsTa.

Puck oT HenpaBunHO yHKUMOHMPaHe Ha MaluuHaTa:

+ Pa6oTeTe c MallMHaTa camo Mpu OKosHa
Temnepatypa mexay -10 °C n +50 °C.

+  BuHaru npoBepsiBaiiTe ropHaTa u flofiHaTa Kyka
3a gedopmMaLum unu pasxsabeHn KOMMNOHEHTH,
npeav fa paéotute ¢ MalumHaTa. Hukora He
pa6oTeTe C MalLMHaTa, ako ca OTKPUTU HIKaKBM
nedbopMaLmm unu pasxnabeHn KOMMOHEHTH.

* Hukora He nsnonseaiTe pe3epBHM YacTu
W aKkcecoapw, KOUTO He ca of06peHn oT
Npon3BOAUTENS.

+  BuHaru ce yBepsBaiTe, Ye KosnienaTa u rpeaata
Ha KOnMykKaTta ca YucTu u 6e3 oTIOMKM, KoraTo
pa6oTuTe ¢ Mall1HaTa, 3a Aa MUHUMU3npaTe



CbMPOTUBIIEHMETO.
+  Hwukora He MOHTUMpalTe KoniMuKaTa Ha rpepaa ¢
HakoH <1:500.

Puck oT noBpefa Ha MalunHara:

Hukora He noBauranTe ToBap Nog broa.
MoBAuraHeTo Ha TOBap MOA brrbA Le
noBpeav Bepurarta v HanpasnsiBaliaTta
cucTema Ha Bepurara.

+  Hwikora He noBAuraiTe npeKkoMepeH ToBap.
MoBTapsLMTE Ce ONUTK 3a MOBAUTaHe Ha
NpeKoMepeH ToBap Lue NPUYKUHAT NperpsiBaHe Ha
NTb3ralyys CbeAMHUTEN U L A0BeAaT A0 TpaiHa
noepeaa.

*  Hwikora He u3nonagaiiTe 3awuTaTa 3a
orpaHuyaBaHe Ha NpeToBapBaHe 3a PyTUHHO
13MepBaHe Ha MaKCUMasHWsi ToBaponogemMeH
Kanayurer.

+ Hwukora He U3nyckainTe MalLMHaTa U usbsrsainTe
yaapu.

+  Hukora He cTbnBaiTe BbpXy MalumHaTa.

OnacHocT oT noBpeja oT Boga: Hukora He
noyncTBaiiTe MaluvMHaTa C AUPEeKTHa BOAHA CTPYS.
Cunata Ha BofHaTa CTpys MOXe fa noBpeam
MallunHaTa.

2.5 ABapwuiiHu cuTyauum

B cnyyait Ha aBapus HanpaBeTe C/leHOTO:

1. YBepomeTe ocTaHanuTe B HEMOCPeACTBEHA
61130CT 3a aBapusiTa.

2. WHcTpykTuMpaiiTe xopaTa Aa ce oTaaneyar Ha
6e30MacHO pa3cTosiHue.

3. Ocurypete 6esonaceH nepMmMeTbp OKOJIO
MalluHaTa U AMPEKTHO Mof ToBapa, 3a Aa
npeAoTBpaTUTe AOCTbNA Ha HEOTOPU3MPaHH
nua.

4. CBbpXeTe ce CbC CbOTBETHUTE CNYXK6M 3a
creLuHa NOMOLL, U UM NpefocTaBeTe UanaTta
Heo6xoanMa HdOpMaLS.

5. CnasBaiTe BCUYKW AOMbIIHUTESIHN aBapuiiHu
npoueaypy UIn NpoToKOM, ONpefeneHn oT
BaLLEeTO APY>KEeCTBO UK 06EKT.

3. OnucaHue Ha MalLMHaTa

3.1 KoHcTpykums u pyHKUms

MawmwnHaTta ot cepusa SG.0.360 e npegHasHayeHa 3a
noBAuraHe 1 NpuBbp3BaHe Ha ToBapu. MalmHaTa ce
ynpaensiBa pbYyHoO ¢ Bepura. MofeMHUAT MexaHU3bm
BKJIIOYBa ONTUMM3MNPaHa CUCTeMa 3a BOfieHe Ha
ToBapHaTa Bepura v npeunsHo nspaboteHa BepmKHa
3bbyaTKa 3a nnaBHa paéoTa.

MawwmnHaTa e o6opynBaHa ¢ BbpTsLy ce Ha 360° kanak
3a pbyYHa Bepura, KoeTo No3BosIsiBa paboTa oT BCsKa
no3unLusa oKoso ToBapa 1 No3BoJIsiBa Ha ornepaTopa
Jla KOHTposiMpa npoLieca Ha NOBAWUraHe OT Pa3fiyHu
MOCOKM, CNIOPeA M3NCKBaHUATA Ha MPUSIOXKEHNETO.

PbyeH Bepw>XeH NogeMHUK A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums

3.2

OCHOBHM YacTu

BuxkTe nsobpaxkeHue A.

£
[
o
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0000 AOOH 0NOOODNNOONONOINDDNOBAO0OOO00O 60000

BWHT c WecTocTeHHa rnaea
KyTus 3a npepaBkute
CTomMaHeHa BTy/Ka

MexaH13bM Ha AUCKOBOTO 3bGHO
Konesno

3b6HO Koneno ¢ xned

BUWHT ¢ WwecTocTeHHa rnaea
depep waiba

[sicHa nnova

3agBwkBaly, Ban

ToBapHO 3bGHO KoNeNo
Kopnyc

Ban Ha ropHara Kyka
MexaHn3bM Ha ropHaTa Kyka
Kanak

JlaBa cTpaHu4yHa nnoya
Mpy>xMHa Ha naneua

Maney

Cepnio Ha cnvpauka
DpuUKLMOHEH Anck

JcK Ha XxpanoBoTO Koneno
PbYHO BepuKHO Koneno
LLlecTocTEHHa KOPOHHa ranka
PbyHa Bepura

Bopelua ponka

Kanak Ha pb4YHOTO KONeno
BuHT

LWnanHT

3apbpiKall, NpbCTeH Ha ocTa

3afgbprKall, NpbCTeH OT
CTOMaHeHa Ten

Cenapatop

WndT

LLlecToCTEHEH BMHT C BJIOXKA
ToBapHa Bepura

LLndT Ha Bepurata
3ak/toyBalla ramka
MexaH13bM Ha fonHaTa Kyka
BuHT

Konuyectso
3x
1%
3x
2%

1%
Tx
B3
1%
Tx
T1x
1%
1%
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4. TpaHcnopTupaHe U CbxpaHeHue

4.1 TpaHcnopTupaHe

1. TMNocTaBeTe MalmMHaTa B OpUrMHanHaTa onakoBka
WS KOHTelHep, 3a Aa i npeAnasuTe oT NoBpean
no BpemMe Ha TpaHcnopTupaHeTo. M3nonseante
NoAXOAALLM YNbTHATENHN MaTepuany, 3a Ja
npeAoTBpaTUTE BCAKAKBU yaapu Unv Bubpauum.

2. 3akpeneTe NpaBW/IHO MalLMHaTa B MPeBO3HOTO
CpeAcTBO, 3a ja NpefoTBpaTUTe BCAKaKBO
[BWXKeHWe No BpeMe Ha TpaHCMopTUpaHeTo.

4.2 CobxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa Ha 3aKpUTO, B YMCTa M Cyxa
cpefia, Ha paBHa 1 cTabunHa NoBbPXHOCT. YBepeTe
ce, Ye TeMnepaTypaTa Ha OKo/iHaTa cpefia Ha
MSICTOTO 3a CbXpaHeHWe e B paMKUTe Ha NOCOoYeHus
[AnanasoH.

CbxpaHsiBaiTe MaluMHaTa 6e3 HUKakKbB NpuKayeH
TOBap.

5. [yckaHe B eKcrnnoatauus

OnacHOCT OT NpemasBaHe:

+ Hukora He pa6oTeTe ¢ noBpeAeHa, HanykaHa,
Koposupana, sepopMupaHa Unu HemsnpaeHa
MaluvHa.

+  BuHaru ce yBepsBaiTe, Ye HocellaTa
KOHCTPYKLMSA 1 060pyABaHETO 3a 3aKpenBaHe Ha
ToBapa ca NpeABUAEHN la U3abpXKaT TernoTo Ha
MallMHaTa 1 ToBapa U ca B A06pO CbCTOSIHME.

* Hukora He noBAuraiiTe ToBap, KOITO HaaBuULIaBa
HOMWHaHUA KanauuTeT Ha MaluuMHaTa. Bunaru
n3uncnasanTe TernoTo Ha ToBapa npeamn
nosjuraxe.

+ BwuHaru npoBepsiBaiTe cnvpayHaTa cuctema 3a
3aMpb3BaHe, MpeAu Aa usnonssaTe MaluMHaTa
npu TemnepaTypu nog 0°C. CnupayHaTta cuctema
MOXe ia OTKaxxe npu TemnepaTypu nog 0°C.

A BHUMAHUE Puck oT HempasuiiHoO
(yHKLUMOHMpaHe Ha MaluvHaTa: BuHaru
npoBepsiBaiiTe ropHaTa u fofiHaTa Kyka 3a
fedopMaLmm unu pasxnabeHn KOMMOHEHTY, Npean
fa paboTuTe ¢ MaluMHaTa. Hukora He paboTeTe C
MallUKHaTa, ako ca OTKPUTU HAKakBW fedopmanimm
UK pasxniabeHn KOMMOHEHTH.

MalumnHaTa ce focTaBsa rotoBa 3a ynotpeba.

MHcnekTupaiiTe MaluvHaTa npeau ynotpeba.

O YBepeTe ce, Ye ToBapHaTa Bepura e BepTukasnHa
1 He e ycykaHa. YBepeTe ce, Ye cneguTe oT
3aBapsiBaHe Ha 3BeHaTa Ha Bepurara coyaT HaBbH.

O YBepeTe ce, Ye KpasAT Ha Bepurarta e 3akpeneH Kbm
nofleMHuKa ypes Wwudra Ha Bepurara.

O CmaxeTte BepuraTa. Bx. rnasa §9.2.5.

O YBeperTe ce, ye fonHaTa Kyka € MOHTMpaHa
npaBW/IHO Ha TOBapHaTa Bepura.

O YBeperTe ce, Ye ropHaTa Kyka € MOHTUpaHa
NpaBWJIHO Ha HocellaTa KOHCTPYKLUS.

O YBeperTe ce, Ye MalLMHaTa MOXe Aa Ce NoApaBHU
CBOGOAHO MEXAY KyKUTE.

O lMNMpoBepeTe ganu Bepurata BUCK B NpaBa JIMHNA OT
MalnHaTa.

0 HanpaBeTe ¢byHKLMOHANEH cnupaTeneH TecT. Bx.
rnasa §9.2.6 3a noBeye nHdopmMaLus.

6. MoHTax

6.1 [poBepka Ha CbAbpPXKAHMETO

OnacHoCT OT 3antoNiABaHe:

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, ye KykaTta He e
ycykaHa ¢ BepuraTa rno Bpeme Ha
MOHTaX 1 paboTa.

-

OTcTpaHeTe onakoBKaTa u YOI BbTHUTENHUTE
MaTepuanum oT MallmnHaTa.

[MpoBepeTe Aanu BCUYKMN YacTU Ca HAIMYHU U B
AOépO CbCTOAHKE.

N

Konuyectso

1 6p.

Yact
PbyeH BepuKeH NoAeMHUK

6.2 MoHTa)K Ha MaluMHaTa

BuxxTe nsobpaxerue B.

+  BuHaru ce yBepsiBaiTe, Ye ToBapHaTa Bepura e
npaBUIHO MOHTUPaHa W 3akpeneHa ypes Wwudra u
e B 06pO CHCTOsHME.

YBepeTe ce, 4e KbM Aj0fIHaTa KyKa
HAMa NpUKpeneH ToBap.

3akaueTe ropHara Kyka 3a ToukaTa 3a 3aKpernsaHe
UK OKayeHaTa KonmyKa.

3ABEJIEXXKA

+ YBepeTe ce, e NpeAnasHUAT nanel, e NpaBuUIHO
3aTBOPEH.

7. Pa6orta

7.1 YnpaBneHue Ha TOoBapa C efjHa MalLUMHa
BuxxTte nsobpaxerue C.

OnacHoCT OT NpeMasBaHe:

+ Hukora He pa6oTeTe C NoBpeAeHa, HamnykaHa,
Koposupana, sepopMupaHa Unu HemsnpaeHa
MaLuuHa.

* Hukora He ynpaBnsiBawTe MalwmHara ¢
noBpefieHa, HaryKaHa, Koposuparna unm
AedopmMupaHa Bepura.

* Hwukora He nsnonseainTte mMallnHa, KOATO HAMaA
NnocoYeH HOMWHaneH KanauuTeT Ha Tabenkara.

+  Hukora He noBauravTe ToBap, KOMTO HagBuWLIaBa
HOMWHa/HUA KanaunTeT Ha MaluvHaTa. Bunaru
n3yucnsaBaiTe TernoTo Ha ToBapa npeam
nosauraxe.

* Hwukora He noBauravTe v He TpaHcnopTupanTe
TOBapu Haf unu B 6IM30CT [0 Xopa. BuHaru
nMHbOopMuMpaiTe xopaTa, Korato npeAcTon



CTapTupaHe Ha npoleayparta Ha NoBuraHe.

OnacHocT oT noax/b3BaHe: BuHaru nposepsaBante
JAanv Bepurarta He e yBuTa OKoJ10 ToBapa.

OnacHocT oT 3antonsiBaHe: BuHaru nposepsiBaiite
[lanv BepuraTa He ce e ycykana rno Bpeme Ha pa6ota.
1. TMopgpaBHeTe MaluMHaTa ¢ ToBapa.

2. 3apencTBaiTe AonHaTa Kyka c ToBapa.

3ABEJIEXXKA

©  YBeperTe ce, Ye KykaTa e No3uLuoHupaHa, npeam
[la MpoAb/IXKMTE C MOBAUraHETo Ha ToBapa.*

+  YBepeTe ce, Ye NpeanasHUAT nanew e NpaBUIHoO
3aTBOpPEH.*

*BuxxTe nsobpaxenue C.

3. WspbpnaiTe pbyHaTa Bepura B Mocoka Ha
nosjuraxe.

MoTBBbpAETE NpaBUIHaTa NOCoOKa, KaTo
HabntoaBaTe ABMXXEHNETO Ha ToBapa

Harope. AKO TOBapbT He ce NoBAura, cnperte n
n3fbpnaiitTe pbyHaTa Bepura B o6paTHa Nnocoka.

4. CnpeTe noBAWraHeTo, 3a fia NpoBepuTe Aanu
cnupaukaTa pa6oTu nanpasHo. MpoabmkeTte fa
ynpaensiBaTe MaluMHaTa caMo ako crnvpaykara
paboTyn n3npaBHo.

5. U3pbpnaliTe pbyHaTa Bepura, 3a Aa NoBAurHete
ToBapa Ao onpefeneHaTa BUCOUYMHA UMK KenaHus
onbBaH

6. lMpemecTeTe ToBapa A0 onpejesieHaTa 30Ha.

7. WapbpnaiTte pbyHaTa Bepura B Nocoka Ha
cnyckaHe.

MoTBbpAETe NpaBuUIHaTa NOCoKa, KaTo
HabntogaBaTe ABUXEHWNETO Ha ToBapa Hafony.
AKO TOBapbT He ce CnyckKa, crnpeTe 1 n3abpnante
pbyHaTa Bepura B o6paTHa nocoka.

8. WspbpnaiiTe pbyHaTa Bepura, 3a Aa CrnycHeTte Unu
ocBo6oANTe ToBapa.

8. OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MNpPaBHOCTU
_ PyCK OT HenpasmnHo
(YHKUMOHMPaHe Ha MalumHaTa: Hukora He
M3MoN3BaiTe pe3epBHU YaCTU UMM aKCecoapw, KOMTO

Mpo6nem

MalumHaTa He pa6oTu n
He n3jaga Lpakaty,
3BYK.

Bb3moixHa npuunHa

WK YYXKA NPEAMET.

ManewubT He e crnobeH npaBUHO.

MpyxwnHaTa Ha Naneua e nospefeHa.

MawwnHaTta nsgasa
Lpakatly 3ByK, HO He
pa6oTu.

Bepwrara e onbHata npu
n3abprBaHe, Lopu 6e3
TOBap.

N3HOCEHN.

PbyeH Bepw>XeH NogeMHUK A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums

[ManeubT He aKkTMBMPaA AUCKA Ha
3b6HOTO KONeno nopaauv saMmbpcsaBaHe

(DpVIKLWIOHHVITe NJ1aCTUHU Ca USHOCEHMN.

3b6HUTE NpefaBKy UKW NlarepbT ca

YBepeTe ce, Ye TOBapbT JOKOCBa
Hamb/HO NOBBPXHOCTTA, NPeAU Aa OCBOGOANTE
KyKaTa OT ToBapa.

9. OcBso6ogeTe fo/HaTa KyKa OT ToBapa.

7.2 YnpaBneHue Ha ToBapa € AiBe MaLUUHU
OnacHocTt oT
npemasBaHe: Hukora He n3nonssanTe HAKONKO

MallWHW, KOoraTto ToBapbT HaJBULLIAaBa HOMUHaNHNA

KanauuTeT Ha MallnHuTe.

£2.Y7 9119, (,7.3 He ce npenopbyBa noBauraHe Ha

ToBapa C Be MaluvHW.

KBanudvumpaH TexHuk Tpsabea fa Harnpasu

TeXHWYeCKO NpoyyBaHe, 3a ja rapaHTupa

HaAJ1eXXHOTO ynpaBsJsieHne Ha ToBap C HAKOJIKO

MaLlnHU. MoHTaXxxbT 1 paboTaTa TpsibBa Aa

OTroBapAT Ha HarnpaBeHOTO Mpoy4YBaHe.

MpaBuna 3a cnegpaHe:

* He e npenopbunteniHo Aa ce n3nonssart MallvHK
C pasnnMyHK KanauuteTn. MawmHuTte Tpsi6a fa
MMarT eflHa 1 Cbllja TOBapOHOCKUMOCT, KOraTo ce
n3nonssart nogpen.

+ YBepeTe ce, Ye TOBapbT € paBHOMEPHO
pasnpejeneH, Korato MallMHWUTe ce U3nonssat
napanesnHo.

*  YBeperTe ce, 4e nosaurate Uan onbeaTte ToBapa
NoA €iMH U CbLLM BIbA.

+ YnpaBnsiBaiTe MalUMHUTE eAHOBPEMEHHO, 3a Aa
rapaHTupaTe paBHOMepHO pasnpejeneHa cuna.

*  Bcuuko, npukpeneHo KbM KyKuUTe Ha MallnHaTa,
KaTO CTOMaHEHMN BBXETa, CKOGU U MOHTaXHW
enemMeHTH, TpsbBa Aa UMa AocTaTbyHa
TOBapOHOCUMOCT.

+  AKo MaluMHaTa ce U3nos3Ba B JOMbJ/IHEHNE
KbM MoAeMeH KpaH, TA TpsitBa Aia MMa No-BMCOK
KanauuTeT OT NoBAWUraHus Tosap.

* Hukora He npeToBapBaiTe MalMHUTE.

He ca 0f,06peHMn OT Mpon3BoAUTENS.

Bb3MOXXHO pelueHne

[MouuncTteTe U cMaxeTe MexaHU3MuUTe Ha
naneua u gucka Ha 3b6HOTO KOJIenNo.

Pasrno6ete u crino6eTte 0THOBO YacTuTe
npaBuUHO.

Mpy>xuHaTa Ha naneua Tpsi6Ba Aa ce
CMEHMU.
CB'bp)KeTe Ce C Baluns AOCTaB4MK.

CmMeHeTe GPUKLMOHHUTE MAACTUHU.

CMeHeTe M3HOCeHaTa YacT.
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Wma cunHo
CbMPOTUBIIEHME NPU
ynpaBneHue Ha
MalumHara.

Cnmpaukara e 3acefjHana. OcBo6ogeTe crnupadkarta, Kato
NpUNoXuTe 34paBo, KOHTPONIMPaAHO

M3abprBaHe Ha pbyHaTa Bepura.

KoMnoHeHTUTe Ha cnupaykara ca
pbwXascanu.

CnupayHuTe KOMMOHEHTU TpﬂﬁBa Aace
CMEHHAT.
CBbpXeTe ce C BalLMs AOCTaBYMK.

B KOMMOHEHTWTe Ha MalLuMHaTa uma I'IposepeTe n no4yucTeTe MallnHaTa.

MPBCOTUA UK APYTU HYXXAW YacTulun.
CI'IMpa‘-IKaTa ce nnbara.

ToBapbT ce nabara no
BpeMe Ha noBAuraHe.

CnupayHuaAT gucK Tpﬂ6Ba Aa ce CMeHW.
CBbp)KeTe ce C BalLMs OCTaBYMK.

MoumncreTe cnupaykara.

OTCcTpaHeTe BCSIKakBa CMasKa oT
4YacTuTe Ha cnupadkara.

ToBapbT Nafa, koraTo ce
cnycka.

Cnmpaukara e 3aMbpceHa.
CnupayHaTa cucTema e masHa.

9. TexHuyecka noaapbKKa

OnacHOCT OT npemasBaHe:

+  BuHaru ussbpluBainTe GyHKLMOHANEH TeCT cnea
BCSIKa AeMHOCT 3a TeXHWYecKa NoAApbXKKa.

* Hukora He peMOHTMpanTe N He 3aMeHsANTe
MalumHaTa camu. T TpsiBa Aa ce peMOoHTMpa Um
3aMeHs OT KBanuduLumpaH nepcoHann.

+  Hwukora He peMOHTUpaiTe nnn o6enyxBanTe
MallunHaTa, JOKaTo ce N3Mon3Bsa.

A BHUMAHUE

MexaHun4Ha onacHocT: O6CNy)KBaHETO Y PEMOHTBT
Tpsi6Ba Aa Ce U3BbPLUBAT EANHCTBEHO OT
KBanuduuMpaH nepcoHan.

OnacHocT OT noBpepa oT Boga: Hukora He
NoYMCTBaNTe MalUMHaTa C JMPEKTHa BOfHa CTPys.
CunaTta Ha BoHaTa CTpyst MOXe Aia NoBpeam
MalumHaTa.

9.1 Tpaduk 3a TexHMYecKa NnoaapbIKKa

MNpenopbynTenHo e fa 3anoyHeTe a BOAMTE JHEBHUK 3a BbBeX/aHe B eKcrnoataums OT MbpBUsA AeH Ha
ynoTpe6a. BuxTte o6paseLia Ha AHEBHUK, NpeloCTaBeH B Kpasi Ha TOBa PbKOBOACTBO.
MoTpe6utenunTe/co6CTBEHNLNTE TPSIGBA i@ CNasBaT MECTHUTE, HaLMOHaHUTE N MeXAYHapOAHUTE yKasaHUs
3a 6e30MacHOCT, KOUTO M3NUCKBAT MallMHaTa Aa 6bAe npodecnoHanHo TecTBaHa 1 MOBTOPHO cepTuduLMpaHa
BeJJHbX roAnLuHo. OCBEH TOBa MOXe fla ca HEOGXOAMMM Mo-KpaTKu MHTepBanu Ha MOBTOPHO cepTuduLmMpaHe B
3aBWCMMOCT OT paboTHaTa cpeja.

YecToTa JeiiHocTH UHcTpyKuum
MNpeaw pa6oTa MNpoBepeTe KyKkaTa 3a OT/IOMKM, noBpean 1 Touka §9.2.1
nedopmauus. Touka §9.2.2
MNpoBepeTe ToBapHaTa Bepura 3a 0TI0MKK, Touyka §9.2.3
nospeau u fedopmauus. Touka §9.2.4
MpoBepeTe GpyHKLMOHANHOCTTa Ha Touka §9.2.6

cnupaJkarta.

MNepuoamnyHo

m foanwHo

MpoBepeTe 3a pasxsabeHn BUHTOBE,
6onToBe M ap.

[poBepeTe YeTIMBOCTTa Ha eTUKETUTE.

MpoBepsBaiiTe Kopryca Ha MaluK1HaTa 3a
nospeav u gebopmauus.

CmarkeTe MalumHara.

MoyuncTeTe Makapara.

[poBepeTe 3a U3HOCEHU 3b6HMW Konena,
cnunpadyHun Haknagku, narepu, naneu,
npy>XnHa Ha naseua v oc n ap.

Mopapwbxka oT cepTudmMumpaH
crneumanucT (TecT 3a 6e30MacHoCT).

3aTerHere, KbAeTo e HeO6XOANMO.

CMeHeTe eTUKEeTUTE, ako He BCUYKHU
onucaHua ca ACHU N YeTNnBWN.

CnpeTe Aa n3nonseaTe MallMHaTa, ako
OTKpUeTe HAKaKBW noBpeau.

Touka §9.2.5

CMeHeTe BCUYKM M3HOCEHM YacCTu.

CB'bp)KeTe Ce C Balunsa AO0CTaBYMUK.

AKO 6bAaT 3aceyeHn HapyLleHn GYHKLMY, Ce CBbpXKETe CbC cepTudULMpaH npohecuoHanucT.
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AKO 10 BPeME Ha HAKOS OT MPOBEPKUTE Bb3HUKHE Heo6uYaiiHa cuMTyaLus, Hesa6aBHO CnpeTe Aa U3nonsBare
MallMHaTa W ce CBbPXKETE C BallWs TbProBeL, Un CbC cepTUdULMpaH NpohecuoHanucT.

9.2 0O6cny)cBaHe OT noTpeéutens

9.2.1 WHcnekums Ha KykaTa

(dyHKUMOHMpaHe Ha MaluMHaTa: Hukora He
13nonsBaiiTe pesepBHU YaCTU UK aKcecoapu, KOUTo
He ca 0,06peHN OT NPOVN3BOAUTENS.

BuxxTe usobpaxenune D n E.

Kanaun- A% B (o]
Tet
TOH mm mm mm
Cran- Cran- OTXBBp- Cran- OTXBBp-
AapTHO RapTHO neHo AapTHO neHo
0,25 25,5 10,5 <10 16 <152

0,5 25,5 15 <145 20 <19
*[lokazaHMTe CTOWHOCTU Ca HOMUHaNHW U MoraT Aa
Bapupar, Tbil KaTo TO3U pa3Mep He e KOHTPoIMpaH
C TonepaHc. BuHaru namepsaiTte pa3mep A, Korato
KykaTa e HOBa, 1 3anucBanTe Tasu CTOMHOCT. 1o
BpeMe Ha yrnoTpeba ce yBepeTe, Ye pasmep A He
Hagsuwasa 1,05 NbT NbpBOHAYanHO 3anncaHoTo

Kanauyutetr TlopHa Kyka
ToH LWudT (D1) OTBOp Ha WKGT (D2)
mm
OTxsbpneHo CtaHpapTHo  OTXBbpieHO
0,25 <75 8,5 >89
0,5 <95 10,5 =11

CnpeTe pa6oTaTta C MallMHaTa, ako yacTTa e
nospeAeHa, AeopMupaHa unu He oTroBapst Ha
M3UCKBaHWsATa OT Tabnvuara.

AKO NMpefnasHUAT naneL e NOBpefeH, CMeHeTe ro,

npeau fa paboTuTte ¢ MalIMHaTa:

1. OTcTpaHeTe BWHTA C LMIMHAPWUYHA rlaBa OT
npefnasHus naned, ¢ WecTorpam.

2. OrtcTpaHeTe npeanasHus nanew oT KykaTa.

3. CMmeHeTe npefnasHus nanel, Ha Kykara.

AKo camarta Kyka e NoBpefieHa, CMeHeTe s, Npeaun Aa

pa6oTuTe C MaluMHaTa:

3a ponHara Kyka:

1. OTcTpaHeTe BUHTa(OBETE) C UUNMHAPUYHA rNaBa
OT KyKaTa C LuecTorpam.

2. OrtcTpaHeTe cTapaTta Kyka OT Bepurara.

3. TocTaBeTe HOBaTa KyKa Ha Bepurara.

4. 3akpeneTe BUHTa(OBETE) C UMNMHAPUYHA r1aBa
Ha KyKaTa C LuecTorpam.

3a ropHaTa Kyka:

1. OTcTpaHeTe BUHTa(OBETE) C UMAMHAPUYHA rnaBa
OT MeXxaHW13Mma Ha KyTusiTa 3a npefaBkuTe ¢
LecTorpam.

2. OTcTpaHeTe MexaHW3Ma Ha KyTusiTa 3a
npefaBkuTe.

3. OrtcTpaHeTe cTapaTa Kyka OT MaluuHara.

PbyeH Bepw>XeH NogeMHUK A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums

-

MouncTteTe KyKaTa OT BCUYKK OTSIOMKM.

2. WHcnekTupaiTe KykaTa 3a noBpeau unu
Aedopmauus.

3. TpoBepeTe fanu npefnasHUAT naneL Ha KykaTta
Bce oLue GyHKLMOHMPa U3MpaBHo.

4. BwxTe Tabnuuara no-aosny, 3a Aa nposepute

OTBapsHETO Ha KykaTa W fjanu Bce oLle e

6e30nacHo Aa ce ynpas/sBa MallMHaTa.

n3MepBaHe. AKO ro HaJiBMLLaBa, KyKkaTa TpsbBa fa ce

13BaAu oT ynotpeba.

5. TpoBepeTe WuhTOBETE Ha KyKaTa U OTBOpPUTE Ha
wmndToBeTe 3a gepopmauuu. Bx. nzobpaxerue E.

6. BuxTe TabnuumTe no-gony, 3a Aa nposepute
wmndToBETE Ha KyKaTa 1 Aanu Bce oLle e
6e30MacHo fa ce yrnpaBs/siBa MaluMHara.

JlonHa Kyka
OTBOp Ha WwudT (D3) LWndT (D4)
CtaHpaptHo  OTxBbpnieHo CraHpapTHO  OTXBbpieHO
5,1 255 5 <4,6
7 275 6,5 <6,

4. TlocTaBeTe HOBaTa KyKa Ha MaluuHara.

5. TlocTaBeTe MexaHW3Ma Ha KyTusaTa 3a

npepaBKkuTe.

6. 3akpeneTe LWeCTOCTEHHUA(UTE) BUHT(OBE) Ha
KyKaTa C LecTorpam.

9.2.2  WHcnekTupaHe Ha oTBOpa 3a WUPTa Ha

ropHara Kyka

BuxTe usobpaxenme F.

1. OTcTpaHeTe BUHTA(OBETE) C UMAMHAPUYHA rNaBa
OT MexaHu3Ma Ha KyTusiTa 3a npefilaBkuTe C
LecTorpam.

2. OtcTpaHeTe MexaHM3Ma Ha KyTusiTa 3a
npepasKkuTe.

3. OrtcTpaHeTe KykaTa OT MaluMHara.

4. TlpoBepeTe OTBOpUTE Ha WMHTOBETE HA
CTpaHWYHaTa MnaoYa Ha npejaskaTa u
CTpaHWYHaTa Mnoyvya Ha cnmpavkara 3a
Aedbopmaumn.

5. BwxTe TabnuuuTte no-fony, 3a fa nposepute
OoTBOPUTE Ha WMUPTOBETE Ha KykaTa 1 Aanu Bce
ole e 6e30MacHoO fa ce yrnpassBa MaluMHaTa.
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Kanauutet D

TOH mm
CTaHgapTHO OTXBBpNIEHO

0,25 8,5 =289

0,5 10,5 >11

CnpeTe paboTaTta C MaluvMHaTa, ako OTBOPbT Ha
wudTa e nospeaeH, AehopMupaH UIn He oTroBaps
Ha M3ncKBaHuaTa oT Tabnuuara.

9.2.3 WUHcnekuus Ha BepuraTta

BuxTe usobpaxenue G.

1. TMouncTeTe BepuraTa OT BCUYKM OTIOMKM.
2. WHcnekTupainTe Bepurata 3a nospeav unm

nedopmauus.
OnacHocT oT

npemasBaHe: Hukora He ynpaBnsiBaiTe MalumMHaTa

C noBpefeHa, HanykaHa, Kopoaupana unm

nedopmupaHa Bepura.

3. BwxTe Tabnuuata no-Aosy, 3a Aa nposepute
Bepurarta u lanu Bce olue e 6e30MacHo Aa ce
ynpaensiBa MaluMHaTa.

Kanauuter D L
TOH mm mm
CraHpapTHo OTxBbpne- CraHpapTHo OTxBbpne-
HO HO
0,25 32 <29 45 >46,5
0,5 43 <39 60 262

CnipeTe pa6oTaTa C MaluMHaTa, ako BepuraTa e
nospefeHa, fepopMupaHa Unm He oTroBaps Ha
M3nCKBaHWUATa oT TabnuuaTa. CMeHeTe BepuraTa,
npeau fa pabotute ¢ MawmHaTa. Bx. rnasa §9.2.4 3a
noeeye nHbopMaums.

9.2.4 CwmsnHa Ha Bepurata

BuxTe nsobpaxeHue H.

4. TlocTaBeTe NOAEMHMKA BbPXY paBHa, cTabuHa
NOBbBPXHOCT.

5. Pasxna6ete BUHTOBeTE Ha Kanaka Ha pbYHOTO

koneno. OTCTpaHeTe BUHTOBETE U Kamnaka.

OTcTpaHeTe ABeTE BOAELLM PONKM.

OTcTpaHeTe pbyHaTa Bepura.

3aBbpTeTe Kanaka, AoKaTo OTBOPBLT Ha Kanaka

Ha WwudTa Ha Bepurarta ce NogpaBHU C OTBOPA Ha

Kopnyca.

9. Pa3sxnabeTe 1 OTCTpaHeTe LEeCTOCTEHHUS BUHT
C B/IOXKA Ha TOBapHaTa Bepura ¢ LUeCTOCTEHEH
KoY.

10. Jleko noyykawTe Kopnyca Ha NnoAeMHu1Ka, 3a fa
n3BaauTe WudTa Ha Bepurata oT 0TBOpa, 3a Aa
ocBo6oAWTe ToOBapHaTa Bepura.

11. 3aBbpTETE PHYHOTO BEPUXKHO KONENO 06paTHO
Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika, 3a Aa usabpnarte
ToBapHaTa Bepura.

© N o

12. MocTaBeTe HOBaTa Bepwura B Koprnyca Ha
nofeMHuKa. 3aBbpTeTe pPb4YHOTO BEPUXHO
KOJesio Mo NocoKa Ha YacoBHMKOBaTa CTPesika,
A0KaTo MbpBOTO 3BEHO Ha BepuraTa usnese ot
Kopryca Ha NnofieMHK1Ka oT NPOTUBOMOJIOXKHATa
cTpaHa.

3ABEJIEXXKA

+ YBeperTe ce, Ye criejuTe OT 3aBapsiBaHe Ha HoBaTa
Bepura coyat HaBbH OT KONenoTo.*
*BuxxTe nsobpaxeHue H.

13. MNocTaBeTe o6paTHO WuTa Ha Bepurarta B
Kopnyca Ha MOAEMHMKA, KaTo ce yBepuTe, Ye Ton
npemMuHaBa npes 3BeHO Ha TOBapHaTa Bepura.

14. MoHTMpaliTe 1 3aTerHeTe LWeCTOCTEHHUS BUHT
C BJIOXKKa Ha ToBapHaTa Bepura C LLeCTOCTeHeH
KITHOM.

15. MoHTMpanTe OTHOBO pbyHaTa Bepura.

16. MoHTMpaiTe OTHOBO ABETE BOAELLUM POSKU.

17. NoppaBHeTe NpaBUIHO Kanaka Ha pb4YHOTO
KONeno Bbpxy Kopryca Ha NoAeMHuKa.

18. MoHTuMpaiTe 1 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha Kanaka

Ha pbYyHOTO Koneso.
Cnep kaTo CMeHWTe Bepurara,

yBepeTe ce, Ye Bepurara e npaBUIHO MOHTWPaHa
1 Ye BCUYKM KOTBU, LUNGTOBE W APYrY KpemnexHu
efleMeHTU ca NpaBWHO 3aKpeneHn, Npean Aa
Bb306HOBMTE paboTaTa.
9.2.5 CmasBaHe Ha MalMHaTa

Puck oT HenpaBunHo
(dyHKLUMOHMpaHe Ha MaluvHaTa: BuHaru ce
yBepsiBaiiTe, Ye GPUKLMOHHUAT ANUCK Ha 3BOHOTO
KOnNeso e YACT 1 6e3 Macno, rpec, 3aMbpcsiBaHUA UK
BOJla, NPeAu Aa usnonssaTe MaluMHaTa.
CmasBaHe e HeO6XOAMMO CaMo Cllef, PEMOHTHU
[IeAHOCTU MO MaluMHaTa. AKO ca GUNu N3BBbPLLEHN
HAIKakBW PEMOHTU, HaHeceTe Manko KOJIM4ecTBO
nutueBa rpec N2 3 no 3b6uyaTtuTe Konena. M36bpluete
M3NuLIHaTa CMaskKa, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe KaneHe.
9.2.6 U3BbpLIBaHE Ha (PYHKLMOHANEH TECT Ha
cnupaukara

OnacHoCT OT NpeMasBaHe:

*  Hukora He usnonssanTe MalLMHa, KOATO HAMa
NOCOYEH HOMMHANEH KanauuTeT Ha TabenkaTa.

+ Hwkora He nosauraiiTte TOBap, KOWNTO HagBMLLaBa
HOMUWHaNHWA KanauuTeT Ha MalmnHaTta. BuHaru
n34ncnaBainTe TernoTo Ha ToBapa npeaun
nosguraHe.

OnacHocT oT noax/ib3BaHe: BuHaru nposepsBainTte
[anv Bepurarta He e yBuTa OKoJI0 ToBapa.

OnacHocT oT 3antonsiBaHe: BuHaru nposepsiante
Jlanu BepuraTa He ce e ycykana rno Bpeme Ha pa6orta.



1. TMoppaBHeTe MaluMHaTa Hafj nek ToBap C Terno
Nno-mMasiko OT HOMUHasTHUA KanaunTeT BbpXy
Tabenkara.

2. 3apeincTBaniTe AonHaTa Kyka Cc ToBapa.

ABE. (.Yl YBepeTe ce, ye KykaTa e gobpe
nocTaBeHa, NpeAun fa NPoAbIKUTE C NOBAUIraHETO
Ha ToBapa.

3. W3pgbpnaiite pbyHaTa Bepura B Nocoka Ha
nosjuraxe.

MoTBbpAETe NpaBuUIHaTa NOCoKa, KaTo

HabnofaBaTe ABWKEHMETO Ha ToBapa

Harope. AKO TOBapbT He ce NoBAura, cnperte n

n3fbpnaiitTe ppbyHaTa Bepura B o6paTHa Nocoka.

4. CnpeTe noBAWraHeTo, 3a fia NpoBepuTe Aanu
cnupaukaTa pa6oTu nanpasHo. MpoabmkeTte fa
ynpaBnsiBaTe MaluMHaTa camo ako cnupayvkata
pa6oTu n3npasHo.

MpeycTaHoBeTe ynoTpe6aTta Ha MaluMHaTa

He3abaBHO U Ce CBbpXeTe C BalUWsi AOCTaBYMK,

aKo Bb3HUKHE CNefHOTO:

+  ToBapbT He 0CTaBa Ha CbLLOTO HUBO Ha
BWCOYMHATA;

+  ToBapbT Naga Ha 3emsiTa Npu ocBo6oxjaBaHe Ha
pbyHaTa Bepura.

5. WspbpnanTe pbyHaTa Bepura B Nocoka Ha
cnyckaHe.

MoTBbpAETE NpaBUIHaTa NOCoKa, KaTo

HabnofaBaTte ABUKEHMETO Ha TOBapa Haaony.

AKO TOBapbT He Ce CnycKa, crpeTe 1 U3abpnante

pbyHaTa Bepura B o6paTHa nocoka.

6. Ms3pabpnanTe pbyHaTa BepUra, 3a ia CnycHeTe uam
ocBO6OANTE TOBapa.

YBepeTe ce, Ye TOBapbT AOKOCBA

HaMb/IHO MOBBbPXHOCTTA, NPeAn Aa ocBo6oANTe

KyKaTa oT ToBapa.

7. ToBTOpeTe CTbMNKKN OT 2. A0 6. C MaKCUMasHOTO
HOMUHasHO HaToBapBaHe.

Cnep ycnewHo nssbpluBaHe Ha YHKLMOHaNHWSA TecT

Ha crnmpaykarta e 6e30nacHo Aa NPoAbIKUTE

M3MON3BaHETO Ha MalLnHaTa.

9.3 TexHuyecko o6cnyBaHe OT KBanuduumpaH
nepcoHan

9.3.1 UHcnekTupaHe Ha GPUKLMOHHUA AUCK
BuxTe nsobpaxenue |.
1. Pa3sBwiiTe BUHTa(0BeTE) M CBasieTe Kanaka Ha
PBYHOTO KoNeno.
2. PasBuiiTe WeCcTOCTEeHHaTa KOPOHHA raika u
cBanete agucka(oBeTe).
9.3.2  WHcneKTUpaHe Ha AUCKA Ha XpanoBOTO
Koneno
Puck oT HenpaBunHo
(}YHKUMOHMPaHe Ha MalumHaTa: Bunaru ce
yBepsBaiiTe, Ye GPUKLUOHHUAT AUCK Ha 3BOHOTO
KOnNeso e YACT 1 6e3 Macno, rpec, 3aMbpcsiBaHUA UN
BOAQ, Npeav fia u3nonssaTe MaluMHaTa.
BuxTe usobpaxenue J.
1. PasBuiiTe KOHTparainkara u ceaneTe Kanaka Ha
PBYHOTO KOseno.

PbyeH Bepw>XeH NogeMHUK A PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums

2. OtcTpaHeTe MexaHu3Ma Ha PbYHOTO KOMeno.

3. PasBuitTe KpbCcTaTUTe BUHTOBE W CBaseTe Kanaka
Ha XpanoBOTO KOMeso.

4. WHcnekTupanTe AMCKa 3a NOBpPeAn Uim
Aedbopmanus.

5. BwxTe TabnuuaTa no-fony, 3a fa nposepuTe
JIMCKa ¥ fanu Bee oLue e 6e30mnacHo aa ce
ynpaensiBa MaluMHaTa.

Kanauuret A
TOH mm
CraHpapTHO OTXBbpNEeHo
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 [Ipyra TexHu4yecka nogapbXKkKa

[leiHOCTUTE 3a TexHMYecKa NoAApPbKKA, KOUTO He ca
onucaHu B HacTosLaTa rnaea, Morat fia ce
M3BbpLUBAT caMo OT KBannduumpaH nepcoHarn.
Monsi, cBbpXeTe ce C Balns J0CTaBYMK.

10. UsxBbpnsiHe

10.1 U3xebpnsHe Ha OTNagbLUUTE OT ONAKOBKMN
MN3xBbpreTe onakoBbYHUA MaTepuan B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeaéu.

10.2 U3xBbpnsiHe Ha YacTUTE Ha MalLUMHaTa

AKo MalumHaTa e fieeKTHa, Mosis, CBbpXeTe ce ¢
JlocTaBuKKa cu. Bee ole e Bb3MOXHO MalunHaTa Aa
6bfle peMoHTMpaHa. AKO Bce nak ce Hanara aa
M3XBbPNINTE NPOAYKTa, pasaeneTte u Usxsbprete
KOMMOHEeHTUTEe Ha MaluMHaTa B CbOTBETHUTE NOTOLM
oTnafgbLy B 3aBUCMMOCT OT MaTepuana, oT KOMTO ca
13paboTeHn, B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3nopen6éu.

11. TexHU4YecKM JaHHU

11.1 KanauyuTteT no mogen

PbueH BepyxeH NoAeMHUK ¢ Kanauyutet
e/]HO HanpaBsieHue Ha BepuraTta

Kop Ha apTukyn TOH
$G.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 OcHOBHM pa3mepun
3a LsANoCcTeH nperne Ha OCHOBHUTE pa3mepu Ha
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MalluvHaTa 1 Apyrute AaHHU NoceTeTe WWw. +  Tun/mopen

deltahoist.com 3a noBeye nHbopmaums. +  CepwueH Homep

+  Kanauutet
11.3 Ta6enka ¢ HOMUHaNIHN CTOMHOCTHU + Ye6calT Ha [APYXXeCTBOTO:
TabenkaTa ¢ HOMUHAHU A@aHHW € Pa3nosioXKeHa + TloavHa Ha Npon3BoACTBO
BbpXy MalLMHaTa. TabenkaTta CbAbpXKa cnepHaTa + Paamep Ha Bepurarta, knac
nHbopmMauusa: +  BwucounHa Ha noBguraHe

* WMe Ha apyxecTBoTO:
12. deknapauus 3a CbOTBETCTBUE

C HacTOALLOTO NPOVU3BOANTENAT AEKNapupa, Ye TO3W NPOAYKT OTroBaps Ha BCUUKM NMPUSIOXKUMU pasnopesou
Ha JupekTtuBata 3a MawmHute 2006/42/E0.

OcBeH ToBa TO3M NPOAYKT € 6W LWaTesIHO MPOBEPEH U U3NUTaH. [laHHWUTEe OTroBapAT Ha TEXHUYECKUTE
MN3UCKBaHWSA, MOCOYEHN B HallaTa OKYMEHTaLuA.
Onucanme: DELTA — PbyeH BepuKeH NoAeMHUK

Bua: $G.0.3600250
SG.0.3600500

YNb/IHOMOLLEHO SnLiE:

Ume: M.®. Ctam

JNbXHOCT: [OvpekTop

MscTo: DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam,
Hupepnanaus

Mopnuc: > ‘L"’\%




Rucna lancana dizalica
Priruc¢nik s uputama

Originalne upute

Ovaj je priru€nik preveden na viSe jezika. Originalni je
priru¢nik napisan na britanskom engleskom jeziku. Sve
inacice na drugim jezicima prijevodi su originalnog
priru¢nika.

Autorsko pravo

Sadrzaj ovog prirucnika zasti¢en je autorskim pravima
i drugim zakonima o intelektualnom vlasnistvu.
Sadrzaj ovog priru¢nika smije se kopirati, mijenjati,
umnozavati, prevoditi samo uz izri¢ito pisano
dopustenje proizvodaca. Ovaj priruénik smije se
objavljivati, prenositi, prikazivati ili u€initi dostupnim
tre¢oj strani samo uz izri¢ito pisano dopustenje
proizvodaca.

Pridrzana prava na pogreske i propuste
Ovaj priruénik izraden je vrlo pazljivo. Medutim,
proizvoda¢ zadrzava pravo ispravljanja tipografskih,
administrativnih, pravopisnih i tiskarskih pogresaka i
propusta bez prethodne najave. Nikakva prava ne
proizlaze iz sadrzaja ovog priruénika.

Odricanje od odgovornosti

Proizvoda¢ ne moze biti odgovoran za tjelesne ozljede,
oStecenije stroja ili imovine uzrokovane nepravilnom
upotrebom, predvidivom zloupotrebom ili
nepostivanjem uputa iz ovog priru¢nika. To vrijedi i za
neovlastene izmjene stroja i upotrebu neodobrenih
rezervnih dijelova, alata ili dodatne opreme.

Podaci za kontakt
Za pitanja o stroju ili ovom priru€niku obratite se:

DELTA Hoisting Equipment

Uiterdijk 6

1505 GW Zaandam

Nizozemska

Tel. +31 20 626 6666

E-posta: sales@deltahoist.com
MreZno mjesto: www.deltahoist.com

1. Uvod

1.1 0 ovom dokumentu

Ovaj priruénik sadrzi sve upute i informacije o

sigurnosti za ugradnju, pustanje u rad, rukovanje i

odrzavanje stroja.

Ovaj je priruénik namijenjen sljedeé¢im osobama:
Osoblju koje sudjeluje u ugradniji stroja
Osoblju koje sudjeluje u rukovanju strojem
Osoblju i obu€enim tehnic¢arima koji sudjeluju u
odrzavanju stroja.

Pobrinite se da u potpunosti procitate i razumijete

upute u ovom priru¢niku prije prijevoza, ugradnje,

Ruéna lanéana dizalica Z\  Prirugnik s uputama

rukovanja ili odrzavanja stroja. Ovaj prirucnik drzite u
blizini stroja za buduée potrebe.

llustracije su za opée razumijevanje i mogu se
razlikovati od stvarnog stroja.

1.2 Znakovi u ovom priruéniku.

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

A OPREZ

Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati laksu ili umjereno tesku ozljedu.

OBAVIJEST

Upotrebljava se za upucivanje na prakse koje nisu
povezane s tjelesnom ozljedom.

2. Sigurnost

2.1 Namijenjena upotreba i opravdano predvidiva

zloupotreba

Stroj je namijenjen kontroliranom i sigurnom rukovanju

teretom. Primarna svrha stroja je olak$ati operacije

rukovanja materijalom u razli¢itim industrijskim i

komercijalnim okruzenjima.

Stroj je namijenjen samo za ruéni rad.

Sljedece se smatra predvidivom zloupotrebom:
Koristenje stroja kao teSkonamjenske priveznice.
KoriStenje stroja s motoriziranim sustavom
upravljanja.

Rad stroja pod vodom ili u vlaznom okruzenju.
Rukovanje strojem u opasnim zonama.
Rukovanje strojem na nacin kojim se odstupa od
definiranih uvjeta rukovanja ili se oni prekoracuju.
Nepostivanje uputa iz ovog priru¢nika.
Neispravljanje pogreski, nepravilnosti ili kvarova
stroja koji predstavljaju sigurnosne rizike.
+Neovlasteno uklanjanje ili mijenjanje dijelova
stroja.
Upotreba rezervnih dijelova ili dodatne opreme koju
proizvodac nije odobrio.

2.2 Obucenost osoblja

OV|m strojem moze rukovati samo:
osoblje staro 18 ili viSe godina
osoblje dobrog fizickog i psihickog zdravlja
struéno i obu¢eno osoblje
osoblje koje je procitalo i razumjelo upute u ovom
priru¢niku

+ osoblje koje ¢e raditi u skladu s uputama u ovom
priruéniku
osoblje koje posjeduje iskustvo u rukovanju
sliécnom opremom
osoblje koje je svjesno mogucih opasnosti i
postupa s tim u skladu.
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2.3 Osobna zastitna oprema (0ZO0)

Radi sprecavanja tjelesnih ozljeda, tijekom prijevoza,
ugradnje, rukovanja i odrzavanja stroja osoblje mora
nositi sljede¢u zastitnu opremu:

Znak Opis
Nosite zastitu za glavu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitnu obuéu.

CC®

2.4 Mijere opreza

Unato¢ sigurnom dizajnu i izgradnji stroja te
propisanim mjerama opreza, preostali rizici i dalje
postoje. Kako bi se preostali rizici sveli na minimum,
moraju se poduzeti sljede¢e mjere opreza:

Opasnost od pada: Nikada ne
upotrebljavajte stroj za podizanje,
podupiranje ili prijevoz ljudi.

%)

Opasnost od gnjecenja:

Nikada nemojte hodati ili stajati ispod
podignutog tereta. Uvijek se drzite podalje
od podignutog tereta.

Nikada nemojte podizati ili prevoziti teret
iznad ili blizu ljudi. Uvijek obavijestite
osobe kada pocinje postupak podizanja.
Nikada nemoijte podizati teret koji
premasuje nazivni kapacitet stroja. Prije
podizanja uvijek izraGunajte tezinu tereta.

Nikada nemojte koristiti viSe strojeva ako
opterec¢enje premasuje nazivni kapacitet
strojeva.

Lanac nikada nemojte vezivati u ¢vor ili
skracivati.

Nikada nemojte koristiti stroj s ostecenim,
napuknutim, korodiranim ili deformiranim
lancem.

Nikada nemojte koristiti lanac kao
teSkonamjensku priveznicu.

ARGl 1%

Nikada nemojte stavljati teret na vrh kuke.

Nikada nemoijte zavarivati kuku i lanac.

Nikada nemojte koristiti oSte¢eni, napuknuti,
korodirani ili deformirani ili neispravni stroj.
Nikada nemoijte koristiti optere¢eni neispravni
stroj. Slijedite sigurnosne upute u poglavlju §2.5
Nikada nemoijte koristiti stroj koji nema nazivni
kapacitet naveden na natpisnoj plocici.

Prije upotrebe stroja u kombinaciji s drugim
strojevima potrebno je dobiti odobrenje
proizvodaca.

Uvijek koristite teret unutar navedenog raspona
radne temperature

Prije koristenja stroja na temperaturama nizima
od 0 °C uvijek provjerite je li ko¢ni sustav zaleden.
Koéni sustav moze otkazati na temperaturama
ispod 0 °C.

Uvijek provijerite jesu li potporna konstrukcija i
oprema za priévrséivanje tereta predvideni za
podnosenje tezine stroja i tereta te jesu li u dobrom
stanju.

Nikada nemojte izvlaiti ru¢ku. Izvlacenje rucke
moZze ometati postojece sigurnosne mehanizme.
Uvijek provijerite je li gornja kuka ispravno
pricvr§¢ena na sidriste ili ovjesna kolica.

Uvijek provijerite je li teretni lanac ispravno
postavljen i priévrséen krajnjim sidrom i klinom te
je li u dobrom stanju.

Uvijek provijerite je li lanac pravilno postavljen i
pri¢vr§éen na donju kuku.

Uvijek dovedite kuku u zahvat s teretom i provjerite
je li dobro namjestena prije nego nastavite s
podizanjem tereta.

Nikada nemojte podizati teret opetovano brzo
gore-dolje.

Uvijek pri€vrstite teret i kuku u tezistu.

Nikada nemojte podizati vodeni teret bez dodatnih
zastitnih uredaja.

Nikada nemojte stajati izmedu pri¢vrséenih
predmeta i podignutog tereta.

Nikada ne stavljajte dijelove tijela ili bilo kakve
predmete izmedu stroja i tereta.

Pri otpustaniju tereta uvijek se pobrinite da je teret
postavljen na ¢vrsto tlo i da nije napet.

Nikada nemojte ostavljati viseéi teret podignut bez
nadzora. Uvijek spustite teret na ravnu povrsinu
prije nego $to ga ostavite bez nadzora.

Uvijek obavite funkcionalno ispitivanje nakon svake
aktivnosti odrzavanja.

Nikada nemojte sami popravljati ili mijenjati

stroj. Stroj smije popravljati ili mijenjati samo
kvalificirano osoblje.

Nikada nemoijte popravljati ili odrzavati stroj dok je
u uporabi.



Pobrinite se da uklonite spojnu kariku tipa C s
lanca nakon zamjene lanca.

Opasnost od kemijskih opeklina: Nemojte podizati ni
prevoziti terete koji sadrze kemikalije ili tvari koje
mogu iscuriti, proliti se ili prouzrogiti Stetu ako padnu.

Opasnost od odvra¢anja pozornosti:
Uvijek ostanite usredotocCeni tijekom rukovanja i ne
dopustite da vam smetnje u vasoj okolini odvrate
pozornost.
Nikada ne rukujte strojem pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

Opasnost od iskliznuéa:

e

Opasnost od njihanja:

Nikada nemojte omotavati lanac oko
tereta.

Uvijek pazite da lanac ne prolazi kroz

prepreke ili pored njih.

Nikada nemojte izvoditi nikakve radnje na
teretu dok je teret podignut.

Uvijek pazite da kuka nije zapletena
lancem tijekom postavljanja i rada.

Opasnost od nepravilnog rada stroja: Prije primjene
stroja uvijek provjerite je li tarno ozubljeno kolo ¢isto i
bez ulja, masti, prljavstine ili vode.

A OPREZ

Mehanicka opasnost: Odrzavanje i popravke smije
izvoditi samo kvalificirano osoblje.

Opasnost za sigurnost:
Uvijek nosite potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Nikada nemoijte uklanjati natpisnu plocicu,
naljepnice o radu i upozorenja sa stroja.

Opasnost od povlacenja: Nikada ne nosite raspustenu
kosu, Siroku odjeéu ili nakit pri rukovanju strojem.

Opasnost od spoticanja: Nikada ne ostavljajte stroj
nasumce na tlu.

Opasnost od nepravilnog rada stroja:
Stroj koristite samo pri temperaturi okoline izmedu
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-10°Ci+50 °C.

Prije primjene stroja uvijek provjerite ima li na
gornjoj i donjoj kuki deformacija ili olabavljenih
komponenti. Nikada nemojte koristiti stroj

ako se otkriju bilo kakve deformacije ili labave
komponente.

Nikada nemojte koristiti rezervne dijelove ili
dodatke koje nije odobrio proizvodac.

Uvijek provijerite jesu li kotaci kolica i greda Cisti
i bez krhotina kada koristite stroj kako biste
minimizirali otpor.

Nikada nemojte postavljati kolica na gredu s
nagibom < 1:500.

Opasnost od osteéenja stroja:

Nikad ne podizite teret pod kutom.
Podizanje tereta pod kutom oStetit ¢e
lanac i sustav za vodenje lanca.

Nikad ne podizite prekomjeran teret. Opetovani
pokusaji podizanja prekomjernog tereta uzrokovat
¢e pregrijavanje lamelne tarne spojke i dovesti do
trajnog ostecenja.

Nikada nemojte koristiti zastitu od preoptereéenja
za rutinsko mjerenje maksimalnog kapaciteta
dizanja tereta.

Nikada ne ispustajte stroj i izbjegavajte udaranje.
Nikada nemojte stati na stroj.

Opasnost od osteé¢enja vodom: Nikada ne Cistite stroj
izravnim mlazovima vode. Silom vodenog mlaza
moguce je oStetiti stroj.

2.5 Hitni slucajevi

U hitnim slu¢ajevima poduzmite sljedece:

1. Obavijestite ljude u blizini o hitnom slu¢aju.

2. Uputite ljude da se udalje na sigurnu udaljenost.

3. Uspostavite sigurnosni krug oko stroja i
izravno ispod tereta kako biste sprijecili pristup
neovlastenim osobama.

4. Obratite se odgovaraju¢im hitnim sluzbama i
pruzite im sve vazne informacije.

5. Slijedite sve dodatne procedure ili protokole za
hitne slu¢ajeve koje definira vase poduzece ili
lokacija.

3. Opis stroja

3.1 Dizajn i funkcija

Stroj SG.0.360 serije projektiran je za dizanje i
vezivanje tereta. Strojem se upravlja ruéno pomocu
lanca. Mehanizam za podizanje uklju¢uje optimizirani
sustav za vodenje lanca tereta i precizno strojno
obraden lan¢anik lanca za neometan rad.

Stroj je opremljen poklopcem ru¢nog lancanika koji
moze rotirati 360°, omogucujudi rad iz bilo kojeg
polozaja oko tereta, kako bi rukovatelj mogao
kontrolirati postupak podizanja iz razli¢itih smjerova
prema potrebi primjene.
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3.2 Glavni dijelovi
Pogledajte fotografiju A.

P>

4.1
1.
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Koli¢ina

Vijak sa Sesterokutnom glavom 3x
Kuciste zup&anog prijenosnika 1%
Celi¢na ¢ahura 3x
Sklop zupéanika diska 2x
Klinasti zup¢anik 1%
Vijak sa Sesterokutnom glavom 4x
PodloZna plocica 4x
Desna ploca 1%
Pogonsko vratilo 1%
Teretni lan¢anik 1x
Kuciste 1x
Vratilo gornje kuke Tx
Sklop gornje kuke 1%
Poklopac 1x
Sklop lijeve bo¢ne ploce 1%
Opruga zapinjaca 2%
Zapinja¢ 2x
Leziste koc€nice Tx
Tarni disk 2%
Ozubljeno kolo 1%
Kota¢ za ru¢no povlacenje 1x
lan¢anika

Krunasta matica 1%
Rucni lanéanik 1%
Vodedi valjak 2%
Poklopac ruénog kotaca 1%
Vijak 3x
Rascjepka 1x
Osiguraé osovine 2x
Zi&ani osiguraé 1x
Skida¢ 1x
Zatik 1x
Sesterokutni nasadni vijak 1x
Teretni lanac 1x
Zatik lanca 1x
Osovinska matica 1x
Sklop donje kuke 1%
Vijak 1x

Prijevoz i skladistenje

Prijevoz
Stavite stroj u originalnu ambalazu ili spremnik
da biste ga zastitili od oSte¢enja tijekom
prijevoza. Upotrijebite odgovarajuc¢e materijale za
podstavljanje za sprecavanje bilo kakvog udara ili
vibracija.

2. Pravilno priévrstite stroj u prijevoznom vozilu da
biste sprijecili bilo kakvo pomicanje stroja tijekom
prijevoza.

4.2 Skladistenje

Stroj skladistite u zatvorenom, ¢istom i suhom
prostoru, na ravnoj i stabilnoj povrsini. Pobrinite se da
je temperatura u prostoru za skladistenje unutar
definiranog raspona.

Stroj pohranite bez pri¢vr§éenog tereta.

5. Pustanje urad

Opasnost od gnjecenja:

+ Nikada nemojte koristiti osteceni, napuknuti,
korodirani ili deformirani ili neispravni stroj.

+ Uvijek provjerite jesu li potporna konstrukcija i
oprema za pri¢vrséivanje tereta predvideni za
podnosenje tezine stroja i tereta te jesu li u dobrom
stanju.

Nikada nemoijte podizati teret koji premasuje
nazivni kapacitet stroja. Prije podizanja uvijek
izraGunajte tezinu tereta.

Prije koristenja stroja na temperaturama nizima
od 0 °C uvijek provjerite je li ko¢ni sustav zaleden.
Koéni sustav moze otkazati na temperaturama
ispod 0 °C.

A OPREZ Opasnost od nepravilnog rada stroja:

Prije primjene stroja uvijek provjerite ima li na gornjoj

i donjoj kuki deformacija ili olabavljenih komponenti.

Nikada nemojte koristiti stroj ako se otkriju bilo kakve

deformacije ili labave komponente.

Stroj se isporuéuje spreman za upotrebu. Pregledajte

stroj prije uporabe.

O Uvjerite se da je teretni lanac okomit i da nije uvrnut.
Uvjerite se da su tragovi zavarivanja karika na lancu
okrenuti prema van.

[ Pazite da je kraj lanca pri¢vr§¢en na dizalicu
zatikom.

0 Podmazite lanac. Pogledajte poglavlje §9.2.5.

O Pobrinite se da je donja kuka ispravno postavljena
na teretni lanac.

3 Pobrinite se da je gornja kuka ispravno postavljena
na potpornu strukturu.

0 Osigurajte da se stroj moze slobodno poravnati
izmedu kuka.

O Provijerite visi li lanac pravocrtno sa stroja.

O Obavite funkcionalno ispitivanje kocenja. Pogledajte
poglavlje §9.2.6 za viSe informacija.

6. Ugradnja

6.1 Provjera sadrzaja

Opasnost od njihanja:



Uvijek pazite da kuka nije zapletena
lancem tijekom postavljanja i rada.

1. Uklonite ambalazu i materijal za podstavljanje.
2. Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i jesu li u
dobrom stanju.

Koli¢ina Dio
1x Rucna lan¢ana dizalica

6.2 Montaza stroja

Pogledajte fotografiju B.

+ Uvijek provjerite je li teretni lanac ispravno
postavljen i pricvrséen zatikom te je li u dobrom
stanju.

[):7:\"/N/:3 ) Osigurajte da nema tereta

pri¢vr§éenog za donju kuku.
Objesite gornju kuku na sidriste ili ovjesna kolica.

OBAVIJEST

+  Provjerite je li sigurnosni zasun ispravno zatvoren.
7. Rukovanje

7.1 Rukovanje teretom jednim strojem
Pogledajte fotografiju C.

Opasnost od gnjecenja:

+Nikada nemojte koristiti oSteéeni, napuknuti,
korodirani ili deformirani ili neispravni stroj.

+Nikada nemojte koristiti stroj s oSte¢enim,
napuknutim, korodiranim ili deformiranim lancem.

+ Nikada nemojte koristiti stroj koji nema nazivni
kapacitet naveden na natpisnoj plocici.

+ Nikada nemojte podizati teret koji premasuje
nazivni kapacitet stroja. Prije podizanja uvijek
izratunajte tezinu tereta.

+Nikada nemojte podizati ili prevoziti teret iznad ili
blizu ljudi. Uvijek obavijestite osobe kada pocinje
postupak podizanja.

Opasnost od iskliznuéa: Uvijek pazite da lanac nije
omotan oko tereta.

Opasnost od njihanja: Uvijek pazite da se lanac ne
savija tijekom rada.

1. Poravnajte stroj s teretom.

2. Dovedite donju kuku u zahvat s teretom.

OBAVIJEST

+  Provjerite je li kuka dobro sjela prije nego nastavite

8. Rjesavanje problema
Opasnost od nepravilnog rada

stroja: Nikada nemojte koristiti rezervne dijelove ili
dodatke koje nije odobrio proizvodac.
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s podizanjem.
+  Provjerite je li sigurnosni zasun ispravno zatvoren.*
*Pogledajte fotografiju C.

3. Povucite ruéni lanac u smjeru podizanja.
Potvrdite to¢an smjer promatranjem pomicanja
tereta prema gore. Ako se teret ne podize, prekinite
povlaéenje i povucite ruéni lanac u suprotnom
smijeru.

4. Zaustavite podizanje kako biste provjerili radi i
kocnica ispravno. Nastavite s radom samo ako
koénica ispravno radi.

5. Povucite rucni lanac kako biste podigli teret na
naznacenu visinu ili Zeljenu napetost.

6. Premijestite teret na predvideno podrucje.

7. Povucite ruéni lanac u smjeru spustanja.
Potvrdite to¢an smjer promatranjem pomicanja
tereta prema dolje. Ako se teret ne spusta,
prekinite povlacenje i povucite ru¢ni lanac u
suprotnom smjeru.

8. Povlacite ru¢ni lanac kako biste spustiliili
oslobodili teret.

Uvjerite se da teret u potpunosti

dodiruje povrsinu prije nego Sto otpustite kuku s

tereta.

9. Otpustite donju kuku s tereta.

7.2 Rukovanje teretom dvama strojevima
..— Opasnost od prignjecenja:
Nikada nemojte koristiti viSe strojeva ako optere¢enje
premasuje nazivni kapacitet strojeva.

Ne preporucuje se podizanje tereta

dvama strojevima.

Kvalificirani tehni¢ar mora provesti tehni¢ku studiju

kako bi osigurao pravilno rukovanje teretom s vise

strojeva. Montaza i rad moraju biti u skladu s

izradenom studijom.

Pravila kojih se treba pridrzavati:

+ Ne preporuéuje se koristenje strojeva s razli¢itim
kapacitetima. Strojevi bi trebali imati istu nosivost
kada se koriste u nizu.

+  Osigurajte da je teret ravhomjerno rasporeden kada
se strojevi koriste paralelno.

+  Uvjerite se da podizete ili zateZete teret pod istim
kutom.

+  Upravljajte strojevima istovremeno kako biste
osigurali ravnomjerno rasporedenu silu.

+  Sve §to je pricvrs¢eno na kuke stroja, poput
Celi¢nih Zica, spojnica i dijelova za montiranje,
mora imati odgovarajuci kapacitet.

+ Ako se stroj koristi uz kran za podizanje, stroj mora
imati ve¢i kapacitet od tereta podizanja.

+ Nikada nemojte preopteretiti strojeve.



Problem Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Stroj ne radi i ne Zapinja¢ ne zahvaca ozubljeno kolo zbog OCcistite i podmazite sklopove zapinjaca i
proizvodi zvuk $kljocanja. prljavstine ili stranog tijela. ozubljenog kola.
Zapinjac¢ nije ispravno sastavljen. Rastavite i ispravno sastavite dijelove.
Opruga zapinjaca je oSteéena. Oprugu zapinjaca treba zamijeniti.
Obratite se svom dobavljacu
Stroj generira zvuk Tarne ploce su istrosene. Zamijenite tarne ploce.
Skljocanja, ali ne radi.
Lanac je zategnut kada Istrosen je zubac na zupéanom Zamijenite istroSeni dio.
se povuce ¢ak i bez prijenosniku.
opterecenja.
Postoji veliki otpor Kocnica se zaglavila. Cvrstim, kontroliranim povlagenjem
prilikom rada stroja. ruénog lan¢anika oslobodite ko¢nicu.
Dijelovi ko¢nice su zahrdali. Treba zamijeniti komponente koénice.
Obratite se svom dobavljacu
Teret proklizuje tijekom U komponentama stroja nalaze se Pregledajte i oCistite stroj.
podizanja. prljavstina ili drugi strani materijal.
Koc¢nica proklizava. Treba zamijeniti disk kocnice.
Obratite se svom dobavljacu
Teret pada kada se Kocnica je prljava. Ocistite ko¢nicu.
spusti. Ko¢ni sustav je zauljen. Uklonite svu mast s dijelova koGnice.

9. Odrzavanje

_ u uporabi.

Opasnost od gnjecenja:
+ Uvijek obavite funkcionalno ispitivanje nakon svake A OPREZ

aktivnosti odrzavanja. Mehanicka opasnost: Odrzavanje i popravke smije

+ Nikada nemojte sami popravljati ili mijenjati izvoditi samo kvalificirano osoblje.
stroj. Stroj smije popravljati ili mijenjati samo Opasnost od osteéenja vodom: Nikada ne Cistite stroj
kvalificirano osoblje. izravnim mlazovima vode. Silom vodenog mlaza

+ Nikada nemojte popravljati ili odrzavati stroj dok je moguce je oStetiti stroj.

9.1 Raspored odrzavanja

Preporucuije se zapoceti dnevnik pustanja u pogon od prvog dana koristenja. Pogledajte predlozak dnevnika koji
se nalazi na kraju ovog priru¢nika.

Korisnici/vlasnici moraju se pridrzavati lokalnih, nacionalnih i medunarodnih sigurnosnih smjernica koje
zahtijevaju da stroj bude profesionalno testiran i recertificiran jednom godisnje. Osim toga, mogu biti potrebni
kraci intervali recertifikacije ovisno o radnom okruzenju.

Ucestalost Aktivnosti Upute
Prije rada Provjerite ima li na kuki tragova krhotina, §9.2.1
ostecenja i deformacija. §9.2.2
Provjerite ima li na teretnom lancu tragova  §9.2.3
krhotina, osteéenja i deformacija. §9.2.4
Provjerite funkcionalnost ko¢nice. §9.2.6
Provjerite postoje li labavi vijci, zatici itd. Po potrebi ih zategnite.
Provjerite €itljivost oznaka. Ako opisi na naljepnicama nisu jasni i €itki,

zamijenite naljepnice.
Provjerite ima li na kuéistu stroja oStecenja  Ako otkrijete oSteéenje, prestanite koristiti
i deformacija. stroj.



Ucestalost Aktivnosti Upute

Povremeno Podmazite stroj. §9.2.5
Ocistite koloturu. -
Provjerite postoje li istro$eni zup¢anici, Zamijenite sve istroSene dijelove.
kocione obloge, zapinja¢, opruga zapinjaca
i osovina itd.
Godisnje Odrzavanje provodi ovlasteni struénjak Obratite se svom dobavljacu

(ispit sigurnosti).
Ako se otkriju disfunkcije, obratite se ovlastenom stru¢njaku.
Ako se tijekom bilo koje provjere dogodi bilo kakva neuobi¢ajena situacija, odmah iskljucite stroj iz upotrebe i
kontaktirajte svog prodavaca ili certificiranog struénjaka.

9.2 Korisnicko odrzavanje

-

Ocistite kuku od bilo kakvih ostataka.
2. Provjerite je li kuka ostec¢ena ili deformirana.

9.2.1 Pregled kuke 3. Provjerite radi li sigurnosni zasun kuke i dalje
_ Opasnost od nepravilnog rada ispravno.

stroja: Nikada nemojte koristiti rezervne dijelove ili 4. Pogledajte donju tablicu kako biste provjerili otvor
dodatke koje nije odobrio proizvodac. kuke i je li jos$ uvijek sigurno rukovati strojem.
Pogledajte fotografiju D i E.
Kapac- A* B [
itet
tona mm mm mm
Stand- Stand- 0d- Stand- 0d-
ardno ardno baéeno ardno baceno
0,25 2515 10,5 <10 16 <152
0,5 25,5 15 <145 20 <19
*Prikazane vrijednosti su nazivne i mogu se razlikovati vise od 1,05 puta. Ako prelazi, kuku je potrebno ukloniti
jer se ta dimenzija ne kontrolira tolerancijom. Ako iz pogona.
je kuka nova, uvijek izmjerite dimenziju A kad tu 5. Provjerite ima li deformacija na zaticima i otvorima
vrijednost biljezite. Tijekom koriStenja pazite da zatika. Pogledajte sliku E.

dimenzija A ne prelazi izvorno izmjerenu vrijednost za 6. Pogledajte donje tablice kako biste provjerili zatike
kuke i je li jos uvijek sigurno rukovati strojem.

Kapacitet Gornja kuka Donja kuka
tona Zatik (D1)  Otvor zatika (D2) Otvor zatika (D3) Zatik (D4)
mm
Odbaceno  Standardno Odbaceno  Standardno Odbaceno  Standardno Odbaceno
0,25 <75 8,5 =289 51 255 5 <46
0,5 <95 10,5 =11 7 =275 6,5 <6,1
Prestanite koristiti stroj ako je dio ostec¢en, deformiran 4. Priévrstite vijak s glavom na kuku Sesterokutnim
ili ne zadovoljava zahtjeve iz tablice. klju¢em.
Ako je sigurnosni zasun osteéen, zamijenite ga prije Za gornju kuku:
primjene stroja: 1. Uklonite vijke s glavom sa sklopa kuc¢iSta zup¢anog
1. Uklonite vijak s glavom iz sigurnosnog zasuna prijenosnika Sesterokutnim klju¢em.

Sesterokutnim kljucem. 2. Uklonite sklop ku¢ista zupcanog prijenosnika.
2. Uklonite sigurnosni zasun s kuke. 3. Uklonite staru kuku sa stroja.
3. Vratite sigurnosni zasun na kuku. 4. Stavite novu kuku na stroj.
Ako je sama kuka oStecena, zamijenite kuku prije 5. Postavite sklop kuéiSta zup&anog prijenosnika.
primjene stroja: 6. Pricvrstite vijak sa Sesterokutnom glavom na kuku

Za donju kuku: Sesterokutnim kljuc¢em.
1. Uklonite vijak s glavom iz kuke $esterokutnim

klju¢em. 9.2.2  Provjera rupe zatika gornje kuke
2. Uklonite staru kuku s lanca. Pogledajte fotografiju F.

3. Stavite novu kuku na lanac.
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1. Uklonite vijke s glavom sa sklopa kuéista zupéanog
prijenosnika Sesterokutnim kljucem.

2. Uklonite sklop kuéista zup&anog prijenosnika.

3. Uklonite kuku sa stroja.

4. Provjerite ima li deformacija na rupama zatika na
bo¢noj plo¢i zup&anog prijenosnika i bo¢noj ploci
koc€nice.

5. Pogledajte donje tablice kako biste provjerili
rupe zatika kuke i je li jos$ uvijek sigurno rukovati
strojem.

Kapacitet D
tona mm
Standardno Odbaceno
0,25 8,5 >89
0,5 10,5 =11

Prestanite koristiti stroj ako je rupa zatika o$tecena,
deformirana ili ne zadovoljava zahtjeve iz tablice.

9.2.3  Pregled lanca
Pogledajte fotografiju G.
1. Ocistite lanac od bilo kakvih ostataka.

2. Provjerite ima li na lancu ostecenja ili deformacija.
.._ Opasnost od prignjecenja:
Nikada nemojte koristiti stroj s o§te¢enim, napuknutim,
korodiranim ili deformiranim lancem.

3. Pogledajte donju tablicu kako biste provijerili lanac i

je li jos uvijek sigurno rukovati strojem.

Kapac- D L
itet
tona mm mm
Stand- 0d- Stand- 0d-
ardno baceno  ardno baceno
0,25 32 <29 45 > 46,5
0,5 4,3 <39 60 >62

Prestanite koristiti stroj ako je lanac oSteéen,
deformiran ili ne zadovoljava zahtjeve iz tablice.
Zamijenite lanac prije rada stroja. Pogledajte poglavlje
§9.2.4 za vise informacija.

9.2.4  Zamjena lanca

Pogledajte fotografiju H.

4. Dizalicu postavite na ravnu, stabilnu povrsinu.

5. Otpustite vijke poklopca ru¢nog kotaca. Uklonite

vijke i skinite poklopac.

6. Uklonite dva vodeca valjka.

7. Uklonite ruéni lan¢anik.

8. Poklopac rotirajte dok se otvor za zatik na

poklopcu lanca ne poravna s otvorom na kuéistu.

9. Otpustite i uklonite Sesterokutni nasadni vijak

teretnog lanca $esterokutnim kljuéem.

10. Lagano tapkajte po kuc¢istu dizalice kako biste
zatik lanca izvadili iz otvora i oslobodili teretni
lanac.

. Rotirajte ru¢ni lan¢anik u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste izvukli teretni lanac.

Y
-

12. U ku¢iste dizalice umetnite novi lanac. Rotirajte
ruéni lanc¢anik u smjeru kazaljke na satu dok
prva karika lanca ne izade iz ku¢ista dizalice na
suprotnoj strani.

OBAVIJEST

Provjerite jesu li tragovi zavarivanja na novom
lancu okrenuti prema van od kotaéa.*
*Pogledajte fotografiju H.

13. Vratite zatik lanca natrag u kuéiste dizalice, pazeci
da prolazi kroz kariku teretnog lanca.
14. Montirajte i pritegnite Sesterokutni nasadni vijak
teretnog lanca Sesterokutnim kljuéem.
15. Vratite ruéni lan¢anik.
16. Vratite dva vodeca valjka.
17. Ispravno poravnajte poklopac ruénog lané¢anika na
kucistu dizalice.
18. Montirajte i zategnite vijke poklopca ru¢nog
kotaca.
Nakon zamjene lanca pazite da je on
ispravno montiran i da su prije nastavka rada sva sidra,
zatici i drugi pri€vrsni elementi ispravno pric¢vrsceni.
9.2.5 Podmazivanje stroja
Opasnost od nepravilnog rada
stroja: Prije primjene stroja uvijek provjerite je li tarno
ozubljeno kolo ¢isto i bez ulja, masti, prljavstine ili
vode.
Podmazivanije je potrebno samo nakon popravka
stroja. Ako su obavljeni bilo kakvi popravci, nanesite
malu koli¢inu litijske masti br. 3 na zupcanike. ObriSite
sav viSak maziva kako biste sprijecili kapanje.
9.2.6  Obavljanje ispitivanja funkcionalnosti
kocnice

Opasnost od gnjecenja:

+ Nikada nemojte koristiti stroj koji nema nazivni
kapacitet naveden na natpisnoj plocici.

+ Nikada nemojte podizati teret koji premasuje
nazivni kapacitet stroja. Prije podizanja uvijek
izradunajte tezinu tereta.

Opasnost od iskliznuéa: Uvijek pazite da lanac nije
omotan oko tereta.

Opasnost od njihanja: Uvijek pazite da se lanac ne
savija tijekom rada.

1. Poravnajte stroj preko laganog tereta manjeg od
nazivnog kapaciteta na natpisnoj plocici.

2. Dovedite donju kuku u zahvat s teretom.

Provjerite je li kuka dobro sjela prije

nego nastavite s podizanjem tereta.

3. Povucite ruéni lanac u smjeru podizanja.
Potvrdite to¢an smjer promatranjem pomicanja
tereta prema gore. Ako se teret ne podize, prekinite
povlaéenje i povucite ruéni lanac u suprotnom
smjeru.



4. Zaustavite podizanje kako biste provjerili radi i
koénica ispravno. Nastavite s radom samo ako
koénica ispravno radi.

Odmah prestanite koristiti stroj i kontaktirajte svog
dobavlja¢a ako se dogodi sljedece:

+ Teret ne ostaje na istoj visini;

Teret pada na tlo kada otpustite ru¢ni lanac.

5. Povucite ruc¢ni lanac u smjeru spustanja.
Potvrdite to¢an smjer promatranjem pomicanja
tereta prema dolje. Ako se teret ne spusta,
prekinite povlacenje i povucite ruéni lanac u
suprotnom smjeru.

6. Povlacite ruéni lanac kako biste spustili ili
oslobodili teret.

Uvjerite se da teret u potpunosti

dodiruje povrsinu prije nego Sto otpustite kuku s

tereta.

7. Ponovite korake 2. do 6. s najve¢im nazivnim
opterecenjem.

Nakon uspjesno provedenog testa funkcionalnosti

kocnice, sigurno je nastaviti koristiti stroj.

9.3 Odrzavanje od strane kvalificiranog osoblja

9.3.1 Pregled tarnog kola

Pogledajte fotografiju I.

1. Odvijte matice i uklonite poklopac ru¢nog kotaca.

2. Odvijte krunastu maticu i uklonite diskove.

9.3.2  Pregled ozubljenog kola

Opasnost od nepravilnog rada

stroja: Prije primjene stroja uvijek provjerite je li tarno

ozubljeno kolo Cisto i bez ulja, masti, prljavstine ili

vode.

Pogledajte fotografiju J.

1. Odvijte sigurnosnu maticu i uklonite poklopac
ruénog kotaca.

2. Uklonite sklop ru¢nog kotaca.

3. Odvijte krizne vijke i uklonite poklopac ozubljenog
kola.

4. Provjerite ima li na kolu oStecenja ili deformacija.

5. Pogledajte donju tablicu kako biste provjerili kolo i
je li jo$ uvijek sigurno rukovati strojem.

Kapacitet A
tona mm
Standardno Odbaceno
0,25 36 <348
0,5 45 <435

9.4 Druge aktivnosti odrzavanja
Aktivnosti odrzavanja koje nisu opisane u ovom

12. lIzjava o sukladnosti

poglavlju moze obavljati samo obuéeno osoblje.
Obratite se svojem dobavljacu.

10. Odlaganje

10.1 Odlaganje ambalaznog otpada
Ambalazni otpad odlozite sukladno lokalnim
propisima.

10.2 Odlaganje dijelova stroja

Ako je stroj u kvaru, obratite se svojem dobavljacu.
Mozda je jo$ uvijek mogucée popraviti stroj. Ako i dalje
trebate odloziti proizvod, odvojite i odlozite dijelove
stroja u vazece tokove otpada s obzirom na njihov
materijala, sukladno lokalnim propisima.

11. Tehnicki podaci

11.1 Kapacitet po modelu

Ruéna lanc¢ana dizalica s jednim Kapacitet
padom lanca

Sifra artikla tona
SG.0.3600250 0,25
SG.0.3600500 0,5

11.2 Glavne dimenzije

Za potpuni pregled glavnih dimenzija stroja i ostale
podatke, molimo posjetite www.deltahoist.com za vise
informacija.

11.3 Natpisna ploc¢ica
Nazivna se ploc¢ica nalazi na stroju. Na nazivnoj je
plocici moguce pronadi sljedece informacije:
+Naziv poduzeca

Vrsta/model

Serijski broj

Kapacitet

Mrezno mjesto poduzeca

Godina proizvodnje

Veli¢ina lanca, razred

Visina podizanja

Ovim proizvodac izjavljuje da ovaj proizvod zadovoljava sve primjenjive odredbe Direktive o strojevima 2006/42/

EZ.

Uz to, ovaj je proizvod podrobno provjeren i ispitan. Podaci su sukladni tehni¢kim zahtjevima koji su prikupljeni u

nasoj dokumentaciji.

Ruéna lanéana dizalica Z\  Prirugnik s uputama



Opis:
Vrsta:

Ovlastena osoba:

Ime:
Funkcija:
Mjesto:

Potpis:

DELTA - Ruc¢na lan¢ana dizalica

$G.0.3600250
SG.0.3600500

M.F. Stam

Direktor

DELTA Hoisting Equipment, Uiterdijk
6, 1505 GW Zaandam, Nizozemska










Logbook / Commissioning Log

Company name: Article:
Model:
Serial number:
First use*:

Last inspection:

* Please make sure that you perform the required / mandatory annual inspection based on this date.

Before use / Periodically

Type of inspection Date Performed by
Annually
Type of inspection Date Performed by

After successful inspection and when put in use again, please start the logbook again from the
inspection date. Use last inspection as reference date for the next annual inspection.
Always keep inspection certificates together with the logbook for your own administration.

If you have any malfunctions, put the equipment out of use, contact a certified professional.
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